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ALGEMEENE  BESCHRIJVING  VAN  HET  LAND  EN  HJNE  TOEGANGSWEGEN 1--54 

De  Gajó*s  bewonen  de  Atjèhsche  boTenlanden.  Pemaréos  en  pSdjamboeröns  1. 
Bepaling  van  afstanden.  Wondpoorten  2.  Grensbepaling  3.  Uitgestrektheid  Tan 
hel  Gajöland.  Gebied  der  Laat  Ta  war  en  onnexen  A,  Grasvelden  en  denne- 
boomen  5.  Gebied  der  DörM  (Djamboer  Ajar)  7.  Plantengroei  9.  Gajo  Loeös 
of  Tanjó  10.  Serbödjadi  12.  Wegen.  Kareuéng  Bro»  en  Blang  Rakal  13. 
Van  Djoeli  en  Awë  Gentah  over  Blang  Rakal  14.  Over  Lam  Bajong  en  Blang 
Rakal  17.  Van  Blang  Rakal  over  Toendjang,  Doeren  en  Kètöl  19.  Van  Doeren 
naar  Böbasan  en  PSgaséng  21.  De  weg  over  den  Poqiandji  22.  Over  Djamboer 
Olöh  naar  Tèlöng  23.  Over  Sajenftng  en  B&oeksah  naar  Kètól  25.  Doeren  en 
TjSlala  26.  Van  Kètöl  naar  het  Meer  27.  Van  Pidié,  Meurendoe  of  Samalanga 
over  Pamene  naar  Kètól  of  TJIlala  28.  Van  Pasè  (Sealeama>,  Pira  of  Pentóè) 
over  Lököp  naar  Tèl6ng  of  Samar  Kilang  29.  Van  Kanés  naar  Këbajakan  en 
Bintang  32.  Van  Pasè  over  Mbang  naar  Tèlóng.  Paden  van  het  Meer  naar  de 
Döröt.  Van  Paja  DJagat  naar  Isaq  34.  Van  Bintang  over  P^arön  (bet  Oemang- 
pad)  35.  Van  Bintang  over  Sëroelö  (KSrëtan-pad).  Van  SIroelö  en  van  Linggö  naar 
Samar  Kilang  36.  Verbinding  van  de  Meerstreek  en  de  Döröt  met  Atjèhs 
Westkust  37.  Van  Kètöl  en  TJëlala  over  Bentóng  naar  Menlaböh  of  Sennagan. 
Van  Pija  Djagat  naar  Bentóng  38.  Van  Isaq  naar  Bentóng  en  naar  Boengöng 
Talöfi  (Sennagan)  39.  Van  de  Döröt  naar  Gajó  Loeös.  Het  pad  van  Paja  Daloe 
naar  Reröbö.  Van  Lande  over  den  Intém-intëm  naar  Kónéng  41.  Van  Samar 
Kilang  naar  Simpang  Oeiim.  Van  Linggö  naar  Serbödjadi  44.  Van  Gajó  Loeös 
naar  Serbödjadi  45.  Van  SHrbödjadi  naar  TImiang  langs  de  Dj<mëh  46.  Van 
Gajo  Loeös  of  S&rbö4jadi  over  Tampór  naar  Tëmiang  47.  Over  L&tèn  naar  de 
Simpang  Kiri.  Van  Gajó  Loeös  naar  het  Alasland  48.  Van  Gajó  Loeös  naar  de 
Westkust  (Soesóh)  50.  Een  pad  naar  Köng  (Tripa).  Van  SSrbö^Jadi  naar  Atjèhs 
Oostkost  52.  Over  Bönén  naar  Penrenla*  of  Idi  53.  Naar  Bajenén  en  Soengöè  Raja  54. 
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Eenheid  vao  het  Gajöyolk.  Taal  55.  Landbouw  56.  Vischfangst  en  Jacht. 
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iohawelQking  60.  Atjèhere.  Ifaleiers  en  andere  vreemdelingen  6i.  Bataks  62. 
Sbfen  en  sla?innen«  Slayenkinderen  63.  Bataksche  immigranten.  De  » Bataks 
▼an  Böbasan'*  64.  Legende  omtrent  hanne  ?estiging  in  de  Meerstreek  65. 
Stammen  in  Böbasan  67.  Assimibtie  gepaard  met  zekere  alzondering  68. 
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GajSyolk  niet  yan  Batakschen  oorsprong.  Eigen  taal  roei  yreemde  elementen  71. 
De  Gajösche  en  de  Bataksche  lamilie-inrichting.  Ontbreken  Tan  anthropologische 
kenmerken  73.  Het  Gajöland  bQ  uitnemendheid.  Een  historisch  gegeyen  omtrent 
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uitgang yan  het  gezag  der  kedjoeröns  97.  Pëngoeloe  Tjéq  van  Böbasan  98. 
E^oeron  Aboq  99.  Andere  hoofden  met  zeker  traditioneel  aanzien  100.  Door 
Atjèh  erkende  p^ngoeloe's  101.  Eenige  orakelspreuken  betreffende  de  hoofden  104. 
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Het  gebied  der  Laut  Tawar. 
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D,  Hti  gebied  van  Röé^ö  Linggö.  Het  geslacht  van  dea  KeüjoerÖD 
LinggO  194.  Schaking  van  yroaweil  door  leden  der  k&ljoerönslamiHe  195.  baq. 
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VOORBERICHT. 


Tol  vóór  korten  tijd  waren  de  beschikbare  gegevens  betreffende 
het  land  der  Gajö's  uiterst  schraal  en  onbelrouwbaar(^).  Gelegenheid 
lot  onderzoek  was  er  in  overvloed,  daar  men  in  of  nabij  de  voor- 
naamste kustplaatsen  der  Atjèhsche  onderhoorigheden  sleeds  Gajö's 
kon  vinden,  en  de  meeslen  hunner  gaarne  bereid  zijn  om  tegen 
een  redelijk  vacatiegeld  juiste  inlichtingen  betreffende  hun  land  aan 
belangstellenden  te  verstrekken.  De  reden,  waarom  die  gelegenheid 
zoo  goed  als  geheel  onbenul  bleef,  was  hoofdzakelijk  de  moreele 
depressie,  welke  de  tot  1896  gevolgde  en  eerst  in  1898  definitief 
verlatene  onthoudingspolitiek  ten  aanzien  van  Atjèh  bij  de  daar 
bescheiden  ambtenaren  teweegbracht.  Alle  prikkel  van  buiten  om 
zich  tot  een  moeitevol  en  tijdroovend  onderzoek  te  zetten,  ontbrak; 
menschen,  die  zich  alleen  uit  eigen  aandrift  en  weetgierigheid  zulken 
arbeid  getroosten,  behooren  overal  tot  de  zeldzaamheden. 

In  de  tweede  helft  van  1900  ontmoette  ik  in  Peureumeuê  (Boven- 
Meulaböh)  den  uil  Isaq  afkomsligen  Gajö  Njaq  Poetéh,  wiens  portret 
men  tegenover  bladz.  199  aantreft.  Deze  intelligente  jonge  man, 
die  een  groot  deel  van  het  Gajöland  uit  eigen  aanschouwing  kende 


(')  Een  artikeltje  van  L.  Wallon  (Annales  de  l'Extréroe  Orieot,  I:  179 — 82)  bevat 
Toornameiyk  enormiteiten  op  geographisch  gebied;  even  onbeduidend  was  eene  mededeeling 
van  Pror.  P.  J.  Veth  (TQdscbr.  ?.  b.  AardrQksk.  Genootschap,  H:  30 — 5i),  die  in  de 
Annales  de  TE.  0.  (I:  22 — 23)  Tertaald  werd.  De  weinige  Joiste  gegevens,  die  Van  Deldeh 
en  ScBONEBus  Tan  twee  zicb  TalscbelQk  Toor  kêdjoeröns  uitgevende  Gij5*s  bekwanien 
{Indische  Gids,  3^  jg.,  H:  142 — 4),  werden  door  de  vele  onjuistheden,  welke  die  bedriegers 
daaraan  toevoegden,  van  hunne  waarde  beroofd.  Veel  beter  en  uitvoeriger  was  hetgeen  K. 
F.  H.  VAN  Langen  te  Meulaböh  verzamelde  (Tydschr.  v.  h.  Aardr^ksk.  Genootsch.,  V:  34 — 
41),  maar  ook  daarin  zfjn  legende  en  phantasie  met  nuchtere  feiten  tot  een  onontwarbaar 
geheel  versmolten.  Als  grondslag  voor  verder  onderzoek  hadden  die  gegevens  wel  kunnen 
dienen,  maar  die  onmisbare  voortzetting  bleef  achterwege. 
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en  uilmuntte  door  natuurlijkeu  topographischen  zin,  verstrekte  een 
rijk  Ddateriaal  voor  de  geographie  van  zijn  vaderland,  hetveelk  door 
den  toenmaligen  Adjudant  van  den  Gouverneur  van  Atjèh,  Kapitein 
P.  J.  Spruijt,  in  eene  figuratieve  kaart  voorloopig  werd  vastgelegd. 
Bovendien  leerde  ik  van  Njaq  Poetéh,  die  goed  Atjèhsch  sprak  en 
met  wien  ik  dus  dadelijk  zonder  moeite  van  gedachten  kon  wisselen, 
de  Gajösche  taal  en  verkreeg  ik  van  hem  tal  van  gegevens  voor  de 
volksbeschrijving.  Kort  daarna  vond  ik  gelegenheid,  gedurende  een 
verblijf  in  Blang  Pidié  het  verkregene  door  ondervraging  van  vele 
personen  uit  Gajö  Loeös  in  menig  opzicht  aan  (e  vullen  en  sinds 
dien  tijd  ti*achtte  ik  gedurende  elk  verblijf  in  Atjëh  zooveel  mogelijk 
in  de  kustlanden  aanwezige  Gajö's  te  ontmoeten.  Elk  der  velen, 
die  ik  aldus  gedurende  eenige  dagen  kon  uithooren,  droeg  tot  de 
vermeerdering  mijner  kennis  van  land  en  volk  iets  bij,  en  de  voor- 
handen gegevens  werden  onophoudelijk  opnieuw  getoetst,  zoodat 
bijna  iedere  mededeeling  op  eene  reeks  van  onderling  onafhankelijke 
getuigenissen  berust. 

Weldra  bleek  de  voorloopig  door  den  Heer  Spruijt  ontworpen 
figuratieve  kaart  in  verband  met  de  snelle  toename  der  data  zooveel 
omwerking  te  vereischen,  dat  de  Luitenant  (sedert  Kapitein)  bij 
den  Topographischen  dienst  C.  C.  Musch  eene  geheel  nieuwe  kaart 
samenstelde,  waarop  tevens  eene  verbeterde  beschrijving  van  het 
Alasland  naar  van  Alassers  zoowel  als  Gajó's  verkregen  inlichtingen 
verwerkt  werd. 

Het  liet  zich  toen  nog  niet  voorzien,  dat  weldra  onze  geographische 
voorstelling  van  die  «Atjèhsche  Bovenlanden"  voor  een  belangrijk 
deel  op  de  meer  solide  basis  eener  topographische  opname  zou 
komen  te  berusten.  Wel  lag  het  in  den  aard  der  zaak,  dat  de 
vestiging  van  ons  gezag  in  Atjèhs  onderhoorigheden  eindelijk  moest 
leiden  tot  een  doordringen  in  de  Gajö-  en  Alaslanden,  die  immers 
ook  aan  Atjèh  onderhoorig  waren  en  welker  bevolkingen  het  verzet 
tegen  ons  steunden  met  geld  en  mannen,  maar  vooral  met  het 
verleenen  van  schuilplaats  aan  uitwijkende  vijanden;  wel  waren 
dan  ook  onze  troepen  bij  de  vervolging  van  benden  reeds  meer  dan 
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eens  tot  aan  de  Noordelijke  gi*enzen  van  het  Gajö-gebied  voort- 
geschreden; maar  daar  de  voornaamste  leiders  van  het  verzet  tot 
dusverre  ons  op  Atjèhsch  terrein  de  handen  vol  gaven,  scheen  een 
tocht  naar  het  Gajöland  voorloopig  niet  urgent. 

Dit  werd  anders,  toen  in  1901  zoowel  de  Prctendent-Soellan  als 
Panglima  Pftlém,  en  met  hen  vele  andere  Atjèhers  van  naam  in  de 
Atjèhsche  kuststaten  door  onze  troepen  onophoudelijk  vervolgd, 
zich  met  hunne  benden  naar  het  gehied  der  Laut  Ta  war  terugtrokken. 
Reeds  in  September  van  dat  jaar  kon  eene  door  mij  samengestelde 
nota,  bevattende  een  algemeen  overzicht  van  het  Gajöland  en  eene 
meer  gedetailleerde  beschrijving  van  het  gebied  der  Laut  Tawnr, 
benevens  de  reproductie  van  een  gedeelte  der  schetskaart  van  den 
Heer  Musgh,  dienst  doen  voor  de  eerste  colonne,  die  onder  Majoor 
(thans  Luitenant-Kolonel)  G.  C.  E.  Van  Daalen  van  AtjèhsNoordkust 
(Panté  Lhóng  in  Peusangan)  uit  dat  gebied  bezocht.  Bijna  twee 
maanden  duurde  die  tocht  ('),  waarbij  een  belangrijk  deel  van  de 
Meerstreek  en  het  stroomgebied  der  Boven-Djambö  Ajé  in  verschillende 
richtingen  doorkruist  werd ;  ten  slotte  ging  de  colonne  over  Peutöng 
naar  de  Westkust  (Meulaböh).  Behalve  het  belangrijke  militaire 
succes,  dat  door  deze  excursie  werd  verkregen,  leverde  zij,  als 
resultaat  van  den  arbeid  van  twee  bij  de  colonne  ingedeelde  topo- 
graphische  opnemers,  den  eersten  stevigen  grondslag  voor  eene 
juiste  topographie  van  het  Noordelijke  Gajöland.  Verder  maakte 
Majoor  Van  Daalen  eene  hoogst  belangrijke  ethnograpische  ver- 
zameling, die  zich  thans  in  het  Museum  van  het  Bataviaasch  Genoot- 
schap bevindt,  en  naar  welker  inventaris  in  dit  werk  meermalen 
wordt  verwezen  (^).  Eindelijk  bracht  de  mijningenieur  P.  J.  Jansen, 
die  de  colonne  gedurende  de  eerste  helft  van  haren  tocht  vergezelde. 


(')  Een  relaas  tan  dien  tocht  door  Majoor  Van  Daalen  werd  gepubliceerd  in  het  Indisch 
MiHimr  T^dtekrifl,  33«t«  jaargang,  1902,  Deel  I,  Extra-bgiage,  N^  2,  II. 

(*)  Later  voegde  de  officier  tao  gezondheid  L.  H.  Lebbe  de  door  hem  gedurende  dezelfde 
excarsie  verzamelde  ethnographica  daarbQ,  zoodat  het  Moscum  thans  een  vrQ  aardig  beeld 
geeft  fan  de  toorwerpeo,  die  de  Gajo's  der  Meerstreek  terraardigen  en  gebruiken. 


eenige  door  hem  vervaardigde  photographische  opnamen  mede, 
waarvan  een  tiental  den  tekst  van  mijn  boek  illustreeren  (^). 

Na  dezen  tocht  ontbrak  het  allerminst  aan  aanleidingen  om  het 
Gajöland  nogmaals  te  bezoeken;  in  1902  kwamen  niet  minder  dan 
vier  colonnes  langs  verschillende  wegen  derwaarts.  Gedurende  de 
eerste  helft  des  jaars  trok  eene  colonne  onder  Kapitein  J.  H.  L. 
Sghneu)brs  van  Koeala  Simpang  uit  naar  Sërbödjadi  en  het  Tampör- 
gebied  en  eene  onder  Kapitein  (thans  Majoor)  K.  Van  der  Maaten 
uit  Samalanga  naar  Kèlól  en  zoo  verder  naar  de  reeds  door  Majoor 
Van  Daalbn  bezochte  Laut-  en  Dörötstreken.  In  de  tweede  helft 
van  dat  jaar  werd  het  Noordwestelijke  deel  van  het  Gajöland  nog- 
maals doorgepatrouilleerd  door  den  1®°  Luitenant  (thans  Kapitein) 
W.  B.  J.  A.  Scheepens,  die  van  Meureudoe  uitgaande  hoofdzakelijk 
Pameuê,  de  toenmalige  schuilplaats  van  Toeankoe  Moehamat  Dawöt, 
tot  object  had;  eene  colonne  onder  Kapitein  H.  Colijn  doorkruiste 
van  uit  de  Pasè-streek  voor  het  eerst  Samar  Kilang,  voorts  weder 
de  Meerstreek,  en  kwam  door  het  gebied  van  Linggö  tot  aan  de 
grens  van  het  tot  heden  door  onze  troepen  nog  niet  betreden 
Gajö  Loeös. 

Al  deze  tochten  —  de  kaart  getuigt  ervan  —  leverden  het  hunne 
tot  vermeerdering  en  verbetering  onzer  kennis  van  het  land;  alleen 
ten  opzichte  van  Gajö  Loeös  en  het  Alasland  moesten  wij  ons  geheel 
tot  figuratieve  wedergave  der  van  Inlanders  verkregen  gegevens 
blijven  bepalen.  Ofschoon  dus  in  de  toekomst  nog  menige  correctie 
noodig  zal  blijken,  en  zelfs  de  kaart  van  het  Noordelijke  Gajöland, 
door  de  onvermijdelijke  ineen  werking  van  gegevens,  die  door  meten, 
met  andere,  die  door  vragen  werden  verkregen,  nog  geenszins  in 
allen   deele   nauwkeurig   mag   heeten    (^),   kan  men  zich  toch  met 


(')  De  overige  photognphieén,  die  hier  weergegeven  z^n,  Hel  ik  meerendeels  zelf  te 
KoeU-RadJt  en  te  Batatia  maken. 

(*)  Zoo  vindt  men  bQv.  ten  Noorden  van  Rétöl  op  de  Kaart  eeo  Boetör,  en  recht 
NoordelQk  daarvan  een  Poetar;  blikbaar  is  het  eerste,  naar  mondelinge  inlichtingen,  niet 
Joiat  geplaatst,  en  het  tweede,  door  opname  vastgelegd,  onjnist  gespeld,  want  beide  stellen 
één  en  hetzelfde  gehocht  voor.    Zoo  beet  de  Oosleiyke  voortzeUing  van  den  Boer  of  Goenóng 
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behulp  der  op  het  Topographisch  Bureau  zoo  zorgvuldig  vastgelegde 
inlichtingen  van  verschillenden  oorsprong,  thans  van  de  woonplaatsen 
der  Gajö's  en  Alassers  eene  in  hoofdzaken  juiste  voorstelling 
vormen. 

Sprak  het  van  zelf,  dat  de  militaire  excursies  in  het  Gajöland 
zeer  veel  meer  betrouwhare  geographische  feiten  aan  het  licht 
brachten  dan  de  ondervraging  van  op  Atjèhsch  gebied  vertoevende 
Gajö's  kon  doen,  omgekeerd  is  het  even  natuurlijk,  dat  voor  de 
kennis  der  toestanden,  der  politieke  indeeling,  der  bestuursinrichting 
en  van  overleveringen,  zeden,  gebruiken  en  taal  bij  rustig  kruis- 
verhoor van  tientallen  Gajö's  uit  de  verschillende  deelen  des  lands 
meer  gedaan  kon  worden  dan  bij  de  vluchtige  aanrakingen  der 
colonnes  met  enkele  deelen  der  bevolking.  De  in  dit  werk  gegeven 
beschrijving  van  het  volk  is  dan  ook  uitsluitend  op  een  door  mij 
bij  zulke  personen  ingesteld  onderzoek  gegrond ;  eene  andere  methode 
zou  eei*st  dan  ernstige  toepassing  kunnen  vinden,  wanneer  een  der 
tale  kundig  Europeaan  langen  tijd  rustig  op  verschillende  plaatsen 
in  het  land  verblijven  kon,  terwijl  de  bevolking  haren  gewonen, 
normalen  gang  ging;  zelfs  dan  nog  zou  die  onderzoeker,  tenzij  hij 
jaren  aan  dat  werk  kon  wijden,  altijd  meer  feiten  door  navraag 
dan  door  eigen  waarneming  moeten  vaststellen. 

Gelukig  zijn  de  Gajö's,  wanneer  men  erin  slaagt  den  eersten  schrik 
voor  het  vreemde  bij  hen  weg  te  nemen  —  hetgeen  mij  meestal 
snel  gelukte,  vooral  doordien  de  eerste  Gajö,  dien  ik  ontmoette, 
sedert  bij  mij  in  dienst  gebleven  is  —  en  wanneer  zij  weten,  dat 
hunne  antwoorden  straks  met  die  van  anderen  vergeleken  zullen 
worden,  uiterst  willige  getuigen  omtrent  het  leven  van  hun  volk. 
Als  ware  republikeinen  zijn  zij  vrij  van  die  vrees  voor  hoofden 
of  voornamen,  die  op  menig  ander  gebied  den  Inlander  weerhoudt 


Tanggaq  (ten  Z.  van  Beatöag)  ten  onrechte  Goenöng  Tangga',  en  is  daar  het  pad  van  Kla 
naar  Djagöng  en  Paja  Daloe,  dat  de  gemakkei Qkste  commnnicatie  toaschen  de  DörM  en 
Gajö  Loeös  moet  tormen  (men  zie  biadz.  200),  bf)  gebrek  aan  nauwkearige  gegevens,  niet 
aangeduid.    En  zoo  zal  er  uit  den  aard  der  zaak  nog  wei  meer  op  te  merken  z^n. 
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van  hei  ontsluieren  der  geheimen  van  zijn  land.  Volstrekt  niet 
ongeneigd  tot  liegen,  waar  dit  tot  hun  voordeel  schijnt  te  strekken, 
laten  zij  dat  even  gaarne  na,  zoodra  zij  bemerkt  hebben,  dat  het 
slechts  kan  dienen  om  hunne  reputatie  te  bederven.  Den  meesten 
hunner  is  bovendien  eene  naïveteit  eigen,  die  hen,  wanneer  zij 
eenmaal  aan  het  praten  zijn,  geen  onderscheid  doet  maken  tusschen 
heigeen  al  of  niet  in  de  termen  valt  om  aan  den  belangstellenden 
vreemdeling  medegedeeld  te  worden. 

Sommige  lezers  zullen  wellicht  vergeefs  het  antwoord  zoeken  op 
de  vraag,  hoevele  Gajö*s  er  gemiddeld  wonen  op  elk  der  ±  13400 
vierkanle  kilometers  oppervlakte,  die  hun  land  beslaat;  ik  heb 
mij  echter  met  voordacht  van  zulk  eene  schatting  onthouden  en 
liever  alle  beschikbare,  somtijds  vrij  gedetailleerde  gegevens  mede- 
gedeeld, die  lijders  aan  cijferhartstocht  tot  het  oplossen  van  dat 
probleem  in  staat  kunnen  stellen.  Zelfs  de  meest  intelligente  Gajö's 
zijn  niet  in  staat  om  bij  benadering  de  bevolking  eener  kampöng 
te  taxeeren.  Het  kost  hun  de  grootste  moeite,  het  getal  der  in- 
woners van  hun  eigen  huis  vast  te  stellen,  en  wanneer  zij  met  die 
berekening  klaar  zijn,  verschilt  de  uitkomst  gemeenlijk  hemelsbreed 
van  hetgeen  zij  eerst  bij  gissing  opgaven. 

Wel  kan  men  —  met  uitzondering  van  groote  kampongs,  zooals 
Këbajakan  en  Böbasan  —  met  veel  geduld  vrij  nauwkeurige  op- 
gaven van  het  aantal  huizen  der  verschillende  nederzettingen  ver- 
zamelen, maar  daar  het  aantal  inwoners  van  één  huis  tusschen 
±  IK  en  +  60  varieert  en  niemand  dat  van  andere  huizen  dan 
zyn  eigen  weet  mede  te  deelen,  zou  men  hier  met  gemiddelden 
moeten  werken,  die  weinig  of  geene  waarde  hebben.  Bovendien 
is  steeds  een  aanzienlijk  deel  der  bevolking  op  handelsreizen  of  in 
tijdelijke  verblijfplaatsen,  als  ladangs,  wörs,  pëdósönöns  enz.  De 
belangrijke  kampongs  liggen  vrij  dicht  opeengehoopt  in  de  voor 
sawahbouw  meest  geschikte  gedeelten  des  lands  (vooral  het  Westen 
der  Meerstreek,  Isaq,  de  eigenlijke  Kampong  Loeös)  maar  groote 
stukken  zijn  niet  of  zeer  dun  bevolkt. 
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De  taal  hoop  ik  zoo  spoedig  mogelijk  afzonderlijk  te  behandelen. 
Intusschen  heb  ik^  ook  om  den  lezer  van  dit  boek  alvast  eeuigen 
indruk  van  haar  te  geven,  voor  de  beschreven  zaken  en  toestanden 
vaak  ook  de  Gajösche  namen  en  uitdrukkingen  opgenomen.  Degeen, 
die  met  Maleisch  of  Javaansch  bekend  is,  zal  vele  der  in  die  talen 
gebruikelijke  vóór-  en  achtervoegels  ook  in  het  Gajösch  gemakkelijk 
herkennen.  Verder  bedenke  men  bij  de  uitspraak  der  zooveel 
doenUjk  phonetisch  door  mij  gespelde  woorden  het  volgende: 

%  klinkt  altijd  als  ons  ie  in  sie,  ziel. 

é  ongeveer  als  in  zee,  meet. 

è  als  in  père,  pet. 

ö  als  in  zoo,  boot. 

ó  als  in  voler,  zot. 

o  als  in  horen,  göttlich,  maar  men  hoort  er  gewoonlijk  aan, 
dat  deze  vocaal  uit  a  ontstaan  is  en  spreekt  hem  dus  het 
zuiverst  uit  door  den  mond  zoo  dicht  te  houden  alsof  men  eene 
Duitsche  ö  wilde  uitspreken  en  dan  zijn  best  te  doen,  eene  a  te 
laten  hooren. 

ë  als  de  eerste  klinker  van  begin. 

In  sommige  woorden  heerscht  dialectisch,  ja  zelfs  individueel 
verschil  wat  de  vocalen  betreft,  en  kan  men  met  recht  aarzelen 
tusschen  i  en  é,  bijv.  kiding  of  kédéng,  voet ;  tusschen  oe  en  o,  bijv. 
atoer  of  aldr,  regeling ;  tusschen  a  en  ö,  bijv.  banan  of  bönön,  vrouw. 
In  opene  lettergrepen  kan  men  soms  ook  twijfelen,  of  ö  dan  wel  ó, 
é  dan  wel  è  de  meest  gewone  uitspraak  voorstelt:  körö,  dialectisch 
koro,  buifel;  Tjanè,  somtyds  Tjané,  naam  eener  kampöng  in  Gajö 
Loeös.  Dit  wordt  hier  vooral  gezegd  om  sommige  schijnbare 
of  werkelijke  inconsequenties  mijner  schrijfwijze  te  verontschul- 
digen. 

Over  andere  klinkers  of  medeklinkers  der  Gajösche  taal  uit  te 
weiden  schijnt  voor  ons  tegenwoordig  doel  overbodig.  De  klemtoon 
ligt  in  meerlettergrepige  grondwoorden  steeds  op  de  voorlaatste 
syllabe,  tenzij  deze  een  i  tot  klinker  heeft,  dus :  mwan,  télogö,  maar 
sèlbq.    In  afleidingen  l)ehoudt  het  grondwoord  altijd  zijn  eigen  toon. 
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dus   Kibdijakan  PèMmpaka%  Takéngön  kelèlékön  (met  den  klemtoon 
op  de  tweede  syllabe)  enz. 

Daar  dit  werk  in  de  eerste  plaats  moet  dienen  als  gids  voor  hen, 
die  gaandeweg  onzen  bestuursinvloed  in  het  Gajöland  te  vestigen 
hebben,  kon  de  mededeeling  van  vele  bijzonderheden,  die  den  alge- 
meenen  lezer  minder  belang  inboezemen,  niet  vermeden  worden. 
Vooral  het  I*  en  het  III*  hoofdstuk  bevatten  veel,  dat  menigeen 
hoogstens  zal  vnllen  doorbladeren,  maar  dat  degeen,  die  in  loco 
werken  moet,  ongaarne  zou  missen.  De  marginale  inhoudsopgaven, 
die  men  vóór  dit  Voorbericht  in  een  algemeenen  Inhoud  vereenigd 
vindt,  maakten  de  samenstelling  van  een  zaak  register  overbodig. 
Daarentegen  scheen  het  voor  de  gebruikers  van  het  boek  wel 
gewenscht  in  een  alphabetisch  register  alle  geographische  en  persoons* 
namen,  benevens  alle  Gajösche  of  andere  Inlandsche  woorden  of 
uitdrukkingen,  die  in  den  tekst  verklaard  worden,  in  een  alpha- 
betisch register  op  te  nemen.  D^  6.  A.  J.  Hazbu  heeft  de  goedheid 
gehad,  zich  met  dezen  arbeid  te  belasten,  waarvoor  ik  hem  hier 
mijn  warmsten  dank  betuig. 

Niemand,  die  weet  wat  het  beteekent,  bij  de  samenstelling  van 
eenig  wetenschappelijk  werk  telkens  door  reizen  ofarbeid  van  geheel 
anderen  aard  gestoord  te  worden,  zal  zich  erover  verwonderen,  dat 
dit  boek  geen  artistiek  geheel  is  geworden.  De  schrijver  zal 
tevreden  zyn,  wanneer  menigeen  erin  vindt,  hetgeen  hij  zoekt. 

Weltbvrsdbn,  Juni  1903. 

C.  SNOUCK  HURGRONJE. 


VERBETERINGEN. 


Bladz.      7,  regel  20:  B^mér,  lees:  Ifjemèr. 
14,  noot  3:  Rénfét,  lees:  Bet^èt. 
i9,  regel  iO:  Serajhéö^  lees:  Shofhw, 
21,     >     9:  7>i/;ViR^  Jf«dbert,  lees:  Tfi(jang  Uèdoeri, 
21,     >     19:  hemkt  tn,  lees:  bereikt  men  tn. 
24,     >    22:  l^atM^oe  Oïok,  lees:  Djamboer  Otóh. 
33,  noot  1:  If'dtA  HedeUmg,  lees:  IF^'A  Rettelong. 

35,  regel  14:  eoor,  lees:  naor. 

36,  •     11:  DJemér^zifdey  lees:  Dfémit'X^de, 

41,     >     24  en  TT.  Hierby  is  te  Tergelyken  hetgeen  op  bladz.  200  Toorkomt. 
43,     >     17:  tidof,  lees:  naar, 
43,     >     20:  tfi  /<d.tf0,  lees:  tn  <i0  liö^ia. 
46,     >     15:  kampöng^  lees:  kêmpöng, 

46,  >     17:  ütfd/,  lees:  Md/. 

47,  >     19:  tamboer  Koelüm^  lees:  Djamboer  Koelöm, 
49,     >     16:  ATo/a  Merkoengb^  lees:  Jole  Iférpoengö. 
49,     >     19:  (;q/d-,  lees:  (;<t^o-. 
57,     »     13:  pó^  lees:  pöèn. 
65,.    »     8:  tog^  lees:  nog. 

73,   in  de  tweede  marginale  aanteekening :  authropologischef  lees:  aiilAfOpo/oyt«cA«. 
80,  regel  12:  (/^,  lees:  tjéq. 

83,  >     13:  (o^  Kgö)i  lees:  (óip^  of  ip^  Sègö). 

84,  >     14:  (ikrem/ó),  lees:  (krendö). 
84,     »     16:  («^  of  ötf  i^f'alén)^  lees:  («é  of  oiró  uValëii). 
86,  noot  2:  i^^wolf,  lees:  DémaU. 
88,  regel  25:  deu,  lees:  den. 

103,     >     26:  Lémpêlam^  lees:  7>'ani  Oeil;dn. 

108,     >     22:  li^',  lees:  i(fn. 

118,  *  3  en  TT.  De  bedoeling  Is,  dat  men  bQ  de  afdoening  Tao  znlke  zaken 
den  meest  mogel\jken  spoed  oMet  betracblen,  zoodat  waaneer  bet  mocht 
regenen,  men  niet  mag  wachten  tot  bet  belder  wordt,  eni. 
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Bladx.  13i,  noot  2:  lepöf  lees:  Üpö. 
135,  regel  6:  pó^,  lees:  pöèn, 
4369     >     iS:  têpöy  lees:  tipo. 
143,     >     6:  roéMpaHf  lees:  roeupaan, 
147,     •     12:  liidr,  lees:  daar. 

152,     •     9:  bêslunfy  lees;  ftetliitir.  \ 

157,     •     9:  oudeTy  lees:  ofid^. 
157,     •     24:  Angéitf  lees:  Angén, 
160,     •     8:  Jfeen/é,  lees:  Motnté, 
160,     >     9:  blah,  lees:  6laA. 
165,  noot  2:  kmiiy  lees:  iojufc'. 

167,  regel  4:  perwörön,  lees:  pérwdfén, 

168,  >     14:  Xffpé»,  lees:  ilfi^. 

197,  onder  noot  ('),  lees:  (*). 

200,  regel  27:  Otdfing  BroMgén^  lees:  Oedfi/ng  Brangén. 

212,     >     9:  7^5.  lees:  5.18. 

212,     •     12:  107.l8«/o,  lees:  105.01%. 

212,     >     13:  8.20,  lees:  4.10. 

212,     •     14:  98.98*/o,  lees:  100.917^. 

215,  noot  1:  iö|^,  lees:  töléng, 

220,  regel  22:  kunnen^  lees:  kunnen. 

264,     >     8:  Pêngoiiöet  lees:  Phgoehe. 

266,     >     25:  Aroel  Siki^  lees:  Aroel  Seké, 

275,  noot  2:  men^'ierang^  lees:  niMjirang, 

277,  regel  18:  Aoeikflm,  lees:  koelnm, 

280,  noot  3:  üi^iiAmA,  lees:  mhUmJi. 

283,  noot  beboorende  bQ  de  Torige  bladiQde :  nümoin  (memoen^  lees :  fnai»}^)  wièmbèn. 

292,  regel  25:  idii,  tan  tó,  lees:  /dn  tan  jb. 

301»     >     24:  gtnoemden^  lees:  genotmde, 

302,     >     13:  verAaieu,  lees:  ferAolen. 
313,     •     22:  mA,  lees:  in^I. 

345,     >     13:  9^A,  lees:  péA. 

372,     »     5 — 6 :  m  doopt  kei  aldus  géikaile  garen  in  ket  indigobiëd,  lees :  «ooma 

men  kei  aldut  geikatte  garen  in  kei  indigoblad  doopt, 

372,  noot  (*):  pêleq^  lees:  péléq. 

378,  regel  31:  Ity  lees:  iê. 

381,     >     6:  ateofi,  lees:  alfo». 

387,     >     17:  Hrkap^  lees:  iérkal. 
391:  AJar  Manée,  lees:  Afor  Mamés. 

393 :  Ama^Badön^  228,  229,  231  tervalt. 

400:  BB  Genléng  (p),  lees:  fi/o  Genténg. 


HOOFDSTUK  I. 

ALGEMEENE  BESCHRIJVING  VAN  HET  LAND 

EN  ZIJNE  TOEGANGSWEGEN. 


Het  Gajöland  neerat  len  opzichte  van  Atjèh  en  Onderhoorigheden    De  G«j5*« 
dezelfde   plaats  in  als  de  Padangsche  Bovenlanden  ten  opzichte  van    ^j^^Jj^^^g* 
het   gouvernement  Sumatra's  Westkust.    Behalve   het  Zuidoostelijk  bovenlanden, 
gedeelte,  dat  aan  de  Alaslanden  en  Tamiang  grenst,  is  het  Gajögebied 
overal  door  Atjèhsche  landen  omgeven,  die  als  een  breede  gordel  dat 
terrein  van  den  Oceaan  scheiden. 

Bijna  overal  strekt  zich  tusschen  het  Atjèhsche  kustgebied  en  de 
bewoonde  Gajösche  hoogvlakte  eene  breede  strook  onbewoond  bergland 
uit.  Aan  de  paden,  die  door  deze  bergstrook  van  het  kustgebied 
naar  het  hoogland  leiden,  heeft  men  meerendeels  slechts  zoogenaamde 
•rustplaatsen"  (Atj.  peitnièh^  Gaj.  pimarén,  pêtidöhön),  min  of  meer 
schoongekapte  plekken,  waar  de  reiziger  in  de  schaduw  enkele 
minuten  onder  het  genot  van  eene  sirihpruim  uit  kan  rusten. 

Die  pémaréns  bevinden  zich  op  afstanden  van  elkander,  welke  een  pjfmarëns  en 
zwaar  beladen  Gajo  zonder  rusten  kan  afleggen;  de  gemeten afstand^^**'"'"**^'^"** 
tusschen   twee   pëmaréns   verschilt  dus  zeer  naar  de  moeilijkheden 
van  het  terrein.     De  reiziger  zonder  of  met  lichten  last  gaat  sommige 
pëmaréns  voorbij;    ook  pleegt  natuurlijk  hij,  die  daalt,  van  minder 
pëmaréns  gebruik  te  maken  dan  hij,  die  langs  hetzelfde  pad  stijgt. 

Zulke  rustplaatsen,  waar  men  overnacht,  liggen  in  den  regel  bij 
een  bergstroompje ;  of  wel  een  put  of  gegraven  kuil,  die  wat  regen- 
water bewaart,  dient  er  om  het  noodige  drink-,  kook-  en  waschwater 
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aan  den  reiziger  te  leveren.  Daar  zijn  bijna  altijd  een  of  meer 
primitieve  hutten  {djamboer)  voor  nachtverblijf,  of  men  kan  die  uit 
in  de  buurt  aanwezig  materiaal  spoedig  opslaan,  en  die  plaatsen 
noemt  men  daarnaar  pédjamboerön.  Ook  van  deze  pëdjamboeröns 
kan  dikwijls  de  weinig  belaste  voetganger  er  een  overslaan,  wanneer 
de  volgende  niet  te  ver  weg  ligt  om  die  tegen  den  nacht  te 
bereiken. 

Bepaling  van  De  pëdjambocröns  en  pëmaréns  dienen  den  Gajo  of  Atjèher  ook 
tot  bepaling  van  de  lengte  van  den  weg.  Van  deze  plaats  naar 
gene,  zegt  de  Gajo,  is  »drie  nachten  onderweg"  {toetoe  ingi  %  dêné)^ 
d.  i.  vier  dagen  gaans  {opat  lè  rèmalan),  soms  met  de  bijvoeging: 
»als  men  zwaar  belast  is,  vier  nachten"  {ikö  ara  birntmbah  bröt  opat 
ingi).  Voor  de  snelste  wijze  van  eenen  weg  af  te  leggen,  bezigt  de 
Gajö  de  uitdrukking  djema  nöndöng  kdro  d.  i.  »lieden,  die  een  (gestolen) 
buiTel  najagen",  hetgeen  een  eigenaardig  licht  werpt  op  den  maat- 
schappelijken  toestand. 

Tusschen  twee  pëdjamboeröns  of,  waar  de  weg  niet  geheel  door 
woud  leidt,  tusschen  twee  als  stations  gebruikelijke  kampöngs  heeft 
men  5 — 9  pëmaréns,  ja  soms  nog  meer.  De  afstand  tusschen  twee 
pëmaréns  wisselt  eveneens  zeer  af,  ongeveer  tusschen  de  grenzen 
van  tien  minuten  en  '/^  uur  gaans.  Toch  heeft  men  geeue  andere 
afstandsmaat  dan :  tusschen  A  en  B  liggen  zóó  vele  pëmaréns.  Soms 
wordt  dit  nog  toegelicht  door  de  mededeeling,  dat  men  van  A 
's  morgens  zeer  vroeg  {sóhóh)  of  na  zonsopgang  {kékaboer)  vertrekt 
{wöt)  om  op  den  middag  {roehoel),  namiddag  {a8ar\  tegen  zons- 
ondergang {sindjö)  aan  te  komen  {sawah), 

Wondpoorten.  Waar  men,  hetzij  naar  de  Atjèhsche,  hetzij  naar  de  Gajöschc  zijde 
de  woudstrook,  die  beide  gebieden  scheidt,  uitkomt  en  kampöngs 
en  velden  voor  zich  ziet,  daar  spreekt  men  van  de  » woudpoort" 
(Atj.  pintö  rimba,  Gaj.  pintoe  rimbö);  gewoonlijk  is  daar  tevens  eene 
pëmarén.  Alle  boschpaden,  ook  die  tusschen  twee  bewoonde 
gedeelten  van  den  weg,  of  die  binnen  het  Gajöland  zelf  de  ver- 
schillende deelen  van  dit  gebied  met  elkander  verbinden,  hebben 
dus  aan   ieder    uiteinde   zulk  eene  »deur",  en  vele  dezer  «deuren" 


hebben    eigenDamen ;  dit  laatste  geldt  tevens  van  bijna  alle  pëdjam- 
boerons  en  van  de  meeste  pëmaréns. 

Zoowel  de  Atjèhers  als  de  Gajö's  beschouwen  hunne  pintoerimbö 
als  de  grenzen  van  hun  gebied;  op  het  woud,  dat  zich  tusschen 
twee  van  die  deuren  uitstrekt,  kennen  zij  in  den  regel  aan  niemand 
bijzondere  rechten  toe,  evenmin  op  het  gedeelte,  dat  aan  den  ver- 
bindingsweg ligt,  als  op  hetgeen  ver  van  zulk  een  pad  verwijderd  is. 
Wordt  eene  enkele  maal  op  zulk  een  pad  de  grens  der  bemoeienis 
van  twee  hoofden  aangewezen,  dan  is  zulks  meer  eene  uitdrukking 
der  behoefte  aan  bestuur  en  politie  ook  op  de  verkeerswegen,  dan 
wel  eene  practische  voorziening  in  dien  nood. 

Heeft  iemand  een  gedeelte  van  de  alleen  aan  Allah  toebehoorende 
woudstreek  ontgonnen,  dan  verkrijgt  hij  daardoor  eigendomsrechten, 
onverschillig  of  bij  Gajö  of  Atjèher  is  en  om  het  even,  welke  plaats 
hij  voor  zijne  vestiging  koos.  Gewoonlijk  beginnen  evenwel  Gajö's 
zoowel  als  Atjèhers  begrijpelijkerwijs  ieder  van  hun  eigen  gebied 
uit  met  zulke  ontginningen,  en  dan  verplaatst^ zich  allengs  de  «deur 
des  wouds". 

Wanneer  men  dus  voor  de  regelmatigheid  op  de  kaart  grenslijnen  Greiisbe]>aling. 
trekt  door  die  woudstrook  heen,  hetzij  over  het  midden  dier  strook, 
hetzij  over  de  kam  van  het  scheidingsgebergte,  geven  die  lijnen 
meer  de  Europeesche  gewoonte  aan  eene  verdeeling  van  den  gebeden 
aardbodem  zonder  onzijdige  strooken  dan  wel  de  Inlandsche  opvatting 
van  de  verdeeling  des  lands  weer;  deze  toch  laat  de  vestiging  van 
rechten  op  het  oerbosch,  dat  in  zijn  geheel  als  grensstrook  geldt, 
aan  de  toekomst  over  en  maakt  die  afhankelijk  van  de  meerdere  of 
mindere  energie  of  behoefte  aan  bouwland  van  elk  der  beide  naburige 
volken.  Deze  waarheid  verliest  niets  van  hare  beteekenis  door  het 
feit,  dat,  zoodra  het  bosch  winstgevende  producten  of  de  bodem 
mineralen  blijkt  te  bevatten,  van  beide  zijden  rechten  beweerd  en 
met  schijnargumenten  betoogd  worden,  die  men  vroeger  noch  aan 
zichzelf  noch  aan  anderen  toekende.  Op  eene  strook  oerwoud  heeft 
naar  zuiver  Gajösche  opvatting  evenmin  iemand  speciale  rechten  als 
op  hel  water  van  cenen  ongcrepten  bergstroom. 


UUgesirektbeid  De  GajölandeD  omvatten  het  centrale  bergland  van  de  Noordelijke 
Gaiöiand  ^^^^^^  ^^  vormen  eene  uitgestrekte  hoogvlakte,  doorsneden  door 
tal  van  bergruggen,  die  de  stroomgebieden  der  voornaamste  hier 
ontspringende  rivieren  (die  van  Peusangan,  Meulaböh,  Djambö  Ajé, 
Djamboer  Ajar  of  Djëmèr,  Tripa,  Tëmiang  en  Peureula'  met  tal 
van  zijrivieren)  van  elkander  scheiden.  Het  hoofdscheidingsgebergle, 
dat  in  het  Noorden  tevens  de  grens  vormt  tusschen  de  Gajölanden 
en  Atjèhs  Westkust,  buigt  zich  bij  de  Boven-Seunagan-rivier  naar 
het  Oosten  en  zet  zich  onder  de  namen  Boer  (*)  Intém-intém,  Boer 
Moegadjah,  Boer  Alas  en  Goenong  Sarbo  Langét  voort  tot  naar  de 
Alas-  en  de  Bataklanden.  De  van  deze  hoofdkeien  uitgaande  secun- 
daire ruggen  verdeelen  de  Gajölanden  in  vier  scherp  geleekeude 
hoogvlakten : 
Gebied  der       !<>.    Die  van  de  Laut-Tawar  (*). 

•Dnexen  ^^^  meer,  bij  Takéngön  1205  M.  boven  de  zee  gelegen  en  46,5 
KM.  in  omtrek,  is  geen  kratermeer,  al  zou  men  geneigd  zijn  dit 
op  te  maken  uit  de  omstandigheid,  dat  zich  in  de  nabijheid,  op  de 
Zuiderhelling  van  den  Goenong  Geureudöng,  dien  de  Gajó's  Boer 
Kol  of  Kaul  (^),  den  »Grooten  Berg"  noemen,  een  nog  in  wer- 
king zijnde  vulkaankegel,  de  Boer  Moetèlóng  of  Boer-n-Tèlong  (*) 
bevindt. 

De  ingenieur  P.  J.  Jansen  constateerde  de  afwezigheid  van  alle 
vulkanisch  materiaal  en  kon  aldus  het  vermoeden  tot  zekerheid 
verheffen,  dat  men  hier  met  eene  inzinking  van  den  bodem  te  doen 
heeft;    daarop  wijzen  trouwens  ook  de  steile  Zuid-  en  Noordoevers. 

Het  Meer  is  bijna  geheel  door  bergen  omgeven.    Aan  de  Westzijde 


(')    Boer  is  het  Gajösche  woord  toor  >berg**. 

{*)  Het  Meer  of»  zooaU  de  Gajo*s  zeggen,  de  Zootwaterzee,  tegenover  den  Oceaan,  dien 
zQ  Laat  Kölaq,  d.  i.  de  Wfjde  Zee  noemen. 

(*)  Ten  Z.  W.  van  het  Meer  ia  nog  een  onbeduidende  bergtop,  die  Boer  Kaul  genoemd 
wordt,  maar  alleen  de  Goenong  Geureudöng  is  overal  onder  dien  naam  bekend. 

(*)  Tèiöng  of  Moetèlóng  beteekend  >  verbrand**,  en  de  Atjèbers  vertalen  dan  ook  den 
naam  van  dezen  valkaan  met  Goenong  Toelöng.  Eigcnljjk  zou  men  Boer  Tèiöng  of  Moetèlöug 
verwachten  zonder  het  genitief-aanduidende  n  of  ni  er  tusschen.  Maar  b^  eigennamen  komt 
dit  voorzetsel  meermalen  ook  daar  voor,  waar  de  beleekenis  der  woorden  bet  logisch  niet 
zoo  toelaten. 


treedt  dit  gebergte  meer  terug  en  wordt  de  Laut  Tawar  begrensd 
door  uitgestrekte  sawah vlakten  {oemö);  aan  de  Oostzijde  is  dit  in 
veel  mindere  mate  het  geval.  Van  de  kampóng  Dëdamar  bijv.  in 
Zuidoostelijke  richting  naar  den  scheidingsrug  is  slechts  een  afstand 
van  3  Kilometer.  Aan  den  Zuidelijken  oever  zijn  maar  enkele 
beduidende  nederzettingen  met  rijstvelden  in  de  ruimten,  die 
tusschen  de  tot  in  het  Meer  vooruitspringende  bergruggen  {oedjdngs) 
vrij  bleven,  en  aan  den  Noord-oever  nadert  het  gebergte  over  het 
algemeen  vrij  dicht  aan  het  Meer  en  is  daar  vrij  steil.  Blijvende 
nederzettingen  vindt  men  hier  dan  ook  bijna  niet.  Aan  de  Westzijde 
wordt  dit  randgebergte  bij  de  kampóng  Takéngön  door  de  Peusan- 
gan-rivier  doorbroken,  die  het  overtollige  water  van  het  Meer  naar 
zee  voert. 

Aan  de  West-  en  Oostzijden  van  het  Meer  is  men  in  de  bewoonde 
plaatsen  niet  zeer  ver  van  het  woud  af,  hoewel  dit  nabijgelegen 
bosch,  waar  het  andere  vestigingen  betreft,  dan  toch  meestal  tamas, 
d.  i.  jong  bosch  is,  welks  grond  reeds  meermalen  voor  ladangs 
(met  tabak  enz.)  diende. 

Overigens   is   het    karakteristieke    van    het  Gajö-landschap  vooral  Grasteiden  en 
gelegen    in    de   groote   grasvelden,    die    de   berghellingen  bedekken.       *  ^^ 
Op  die  blang  (*)  genaamde  velden  groeit  o.  a.  eene  soort  van  » her- 
tengras"   (kérêpé-n-akang),   alang-alang   (djéh),   de    in    het    Atjèhsch 
peureumpiéng   genaamde    in   stoelen  groeiende  plant  {sanggé),  welker 
bladeren  de  karbouwen  vreten,  terwijl  men  ze  in  Gajö  Loeös,  nevens 
de   alang-alang,   als    dakbedekking   gebruikt,    en    verder   de   oejöm- 
boomen    (Atj.  sala),   die   zeer   veel    overeenkomst    met  Europeesche 
sparren  vertoonen,  welker  stammen  voor  huisstijlen,  balken,  planken 
enz.  dienen,   die  voorts  een  deel  van  het  brandhout  {petöm)  leveren, 
hetwelk  gewoonlijk  in  gi'oote  voorraden  onder  de  huizen  opgestapeld    , 
ligt,  en  welker  harsrijke  kern  voor  fakkels  {soelöh  o(  soldh,  ook  soeör 


(')  Blang  beteekent  dns  in  het  Gajöseh  ongoTeer  hetzelfde,  wat  de  Atjèhera  padang 
Doemeo:  opeo  boog  terrein,  om  het  eTen  of  het  nUk  of  bergachtig  is.  Hetgeen  bQ  de 
Atjèhers  blang  heet:  een  complex  van  r^slTelden,  noemen  de  Gajö*s,  evenzeer  als  het 
rystveld  fan  een  enkelen  bezitter,  oemö. 


geheeten)  dient,  waarmede  men  zich  's  avonds  en  *s  nachts  buiten 
beweegt.  Ook  in  huis  brandt  men  die  kern  op  de  stookplaatsen  bij 
wijze  van  lamp. 

Behalve  die  talrijk  aangetroffen  en  nuttige  oejöm-boomen  groeien 
in  de  blangs  hier  en  daar  kékhnoe-hoomen,  welker  bast,  evenals  die 
van  de  in  het  oerwoud  groeiende  konjèl,  als  gedeeltelijk  surrogaat 
van  de  in  de  Meerstreek  ontbrekende  pinang  dient  bij  het  sirih- 
kauwen:  ook  den  /émóniy-boom,  welks  vruchtjes,  eenigszins  op 
waringinvruchtjes  gelijkend,  door  kinderen  wel  gegeten  worden  en 
welks  hout,  als  uitstekende  brandstof,  vooral  gebruikt  wordt  om  de 
dapoer  meniiö,  den  kraamvrouwenoven  mede  te  stoken,  treft  men 
hier  en  daar  aan. 

Smalle  boschranden  omzoomen  de  stroompjes  (aroel),  die  van  het 
omringende  gebergte  zich  in  het  Meer  uitstorten. 

Bij  de  hoogvlakte  van  het  Meer  behooren  in  ethnographischen  en 
politieken  zin  als  aanhangsels  vooral  het  stroomgebied  van  het 
Gajösche  gedeelte  der  Peusangan-rivier  en  harer  zijtakken  (dus  het 
kampongcomplex  Kètól,  het  stroomgebied  der  Tjëlala  en  der  Doeren, 
de  nederzetting  Bëroeksah  of  Bërësah),  verder  de  aan  gene  zijde  van 
waterscheidingen  gelegen  nederzettingen  Toendjang  (op  den  weg 
naar  Peusangan),  Tèlóng  (het  kampongcomplex  dichtbij  den  straks 
genoemden  vulkaan)  en  zelfs  eenige  kleine  kampöngs  (van  Kanés  tot 
Roesép),  die  aan  eene  zijrivier  (de  Sëmödöm,  volgens  Colijn  Bidén) 
van  de  Djambö  Ajé  liggen. 

Deze  laatstgenoemde  kampöngs  behooren  weliswaar  topographisch 
eigenlijk  tot  het  aanstonds  (onder  2<*)  te  behandelen  gebied  der 
Djambö  Ajé,  maar  wij  veroorloven  ons  deze  afwijking  om  den  lezer 
al  dadelijk  op  het  Gajösche  standpunt  te  brengen,  hetwelk  als 
annexen  van  een  gebied  allen  grond  beschouwt,  die  van  daaruit 
ontgonnen  en  door  menschen  van  daar  bewoond  is. 

Volgens  sommigen  zou  men  de  kampöngs  Pënarön  en  Sëroelö,  die 
ook  tot  het  Döröt-gebied  behooren,  eveneens  in  historischen  en  poli- 
tieken zin  tot  de  Laut  Tawar  moeten  trekken,  maar  dit  is  toch 
twijfelachtig,   al    wonen    ook   stamgenooten  der  bevolking  van  deze 


nederzettingen  in  kampöngs  van  het  eigenlijke  Meer  en  al  hebben 
beide  met  het  geslacht  van  Këdjoerön  Boeket  meer  intieme  relaties, 
nu  eens  van  vriendschap,  dan  weer  van  vijandschap  gehad  dan  de 
overige  plaatsen  in  het  stroomgebied  der  Djemèr.  Dit  geheel  wordt 
kortweg  Laul  (zee,  meer)  genoemd  en  deze  naam  wordt  door  de 
bewoners  van  het  verst  af  gelegen  gedeelte  der  Gajö-landen,  Gajö 
Loeös,  zelfs  tot  het  stroomgebied  der  Boven-Djambö  Ajé  uitgebreid, 
zoodat  bij  hen  alle  landgenooten,  die  niet  in  Gajö  Loeös  of  in  de 
Sërbodjadi-streek  thuis  hooren,  oerang  Laut  genoemd  worden.  De 
bewoners  van  het  stroomgebied  der  Boven-Djambö  Ajé  daarentegen 
beperken  die  benaming  tot  het  boven  omschreven  gebied  en  heeten 
zelve,  in  tegenstelling  met  de  »Meer-menschen"  oerang  Döröi  (*) 
d.  i.  i»Land-menschen". 

2^.    Die  van  de  Boven-Djambö  Ajé,  welke  rivier  door  de  bevolking  Gebied  der 
telkens  genoemd  wordt  naar  de  voornaamste  kampöngs,    die  aan  of  v**  !^^ 
nabij    hare    oevers   liggen,    maar   die   zij   toch  ook  algemeen  onder 
haren  Atjèhschen  naam  kennen ;  dezen  trekken  de  Gajö's,  vooral  van 
het  Zuiden,   vaak    tot   Djëmèr   (^)   samen  en   spreken  dus  van  den 
Wöih  ni  Djëmèr.    Sommigen  zeggen  voluit  Djamboer  Ajar. 

Van  het  Meergebied  is  dit  stroomgebied  der  Dëjmèr  gescheiden 
door  een  grensgebergte,  dat  achtereenvolgens  van  West  naar  Oost 
de  namen  draagt :  Boer-n-Tëlögö,  Boer-n-Kléléng  (naar  de  Djëmèr-zijde), 
Boer-n-Batoe  Tjantéq,  Boer-n-Kliötön,  Boer-n-Blakang  Parang  (naar  de 
Djëmèr-zijde),  Boer-n-Samar-n-Awan  (naar  de  Djëmèr-zijde),  Boer 
Mënggoeröng,  Boer-n-Këra  (of  Boer  ni  Sëroelö),  Boer-n-Kërëtan. 


(')  Dóröl  =  Maleisch  darat  daidt  in  het  Gajösch  den  beganen  grond  aan,  niet  alleen  in 
tegenstelling  met  het  water,  maar  ook  met  den  een  paar  meter  bofen  dien  grond  verhefen 
hnisTloer.  Zoo  kreeg  döröt  ook  de  beteekenis  «boilen**,  en,  met  hel  richting  aanduidende 
Toorzetsd  koe  {=  Maleisch  U)  die  van  *naar  buiten,  naar  buiten  gaan**;  koedüröt  b  dos 
geheel  =  kaloear, 

{*)  Eigenlijk  is  dit  uit  den  Maleischen  vorm  Djamboe  Ajir  of  Air  (in  het  Gajösch  Ajar 
aitgesproken)  saamgetrokken,  waarfan  ook  de  Atjèhsche  naam  eeoe  Terbastering  is.  Vergelfjk 
in  bet  Gajösch  lèn  =■  lain,  mêt  =  majit,  pekèn  (in  het  Zuiden)  =  p^kajan,  ril  =  lajar, 
bér  =  bajar,  rit  =  rajat.  Wöih  b  water,  ook  rivier,  en  in  tegenstelling  met  aroel  (Atj. 
aloei,  beek)  de  hoofdstroom.    Echter  worden  vele  aroels  ook  met  den  naam  wöih  bestempeld. 
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Over  dit  scheidingsgebergle  leiden  drie  lang  niet  gemakkelijke 
paden  van  het  ééne  gebied  in  het  andere.  Gelijk  de  Peusangau- 
rivier  op  Gajösch  gebied  geheel  onbevaarbaar  is  wegens  zijne  geringe 
diepte  en  sterk  verval  (op  den  afstand  van  15,5  Kilometer  bijv. 
tusschen  Takéngön  en  Röté  een  hoogteverschil  van  1205  —  1026  = 
179  Meter),  zoo  ook  de  Djëmèr  van  zijnen  oorsprong  af  tot  iets 
boven  Samar  Kilang  (van  Këkoejang,  een  gehucht  dichtbij  den  oor- 
sprong der  rivier,  tot  Linggö  een  hoogteverschil  van  1012  —  354  = 
658  Meter).  Van  daar  kan  men  met  prauwen  tot  de  riviermonding 
varen,  maar  na  het  complex  van  Samar  Kilang  liggen  er  geene 
Gajösche  kampöngs  meer  aan  en  worden  de  oevers  geheel  woest  van 
uiterlijk. 

Aan  den  voet  van  het  Brawan-gebergte,  waarop  zoowel  de 
Meulaböh-  als  de  Djëmèr  (Djambö  Ajé)-rivieren  haren  oorsprong 
nemen,  begint  deze  laatste  haren  loop  met  eene  vrij  aanzienlijke 
breedte  door  een  wijd  dal,  dat  zeer  bevolkt  is :  het  kampöngcomplex 
Isaq  (*).  in  haren  verderen  loop  is  de  Djëmèr  diep  ingesneden, 
meestal  met  steile  oevers  en  vrij  eng  ingesloten  door  gebergte, 
welks  hellingen  met  grasvelden  en  sparrebosschen  bedekt  zijn  tot 
bij  de  toppen,  waar  het  oerwoud  begint.  De  beide  beduidende 
bergstroomen,  die  de  Djëmèr  rechts  in  zich  opneemt,  de  Lójang  (*) 
en  de  Lömöt  (^),  zijn  eveneens  diep  ingesneden  en  hebben  een  groot 
verval.  Alleen  waar  zij  hunne  uitmondingen  naderen,  opent  zieh 
het  dal  van  die  zijstroomen  zoowel  als  dat  van  de  hoofdrivier  en 
heeft  men  eenigszins  belangrijke  vestigingen  met  sawahs.  Onder 
de  vele  kleinere  zijstrooropjes,  die  van  rechts  in  de  Djëmèr  vallen, 
dankt  de  Aroel  Pinang,  ook  Wöih  ni  Linggö  genaamd,  hare  meerdere 
bekendheid  aan  de  stroomopwaarts  daaraan  gelegen  kampöng  Linggö. 
Beneden  de  monding  der  Linggö  zijn  de  oevers  der  Djëmèr  woest 
en  ledig,  en  eerst  een  paar  dagreizen  verder,  die  men  door  meeren- 
deels   onbewoond   en   zwaar  terrein,  vrij  ver  van  den  rechteroever 


(*)    Isaq  beteckent  slfjin  in  de  keel. 
(*)    Lt^ang  =  grol. 
(■)    Umól  =  mos. 


der  hoofdrivier  moet  afleggen,  lieefl  men  weder  een  bewoond  dal, 
hel  kampóngcoroplex  Samar  Kilang^  waarna  men  benedenstrooms 
rechts  en  links  niet  anders  dan  oerwoud  meer  aantreft.  Onder  de 
linkerzijstroomen  van  den  bovenloop  der  Djëmèr  verdienen  alleen 
vermelding  de  Sëmödöm  (Bidén),  welke  wij  hierboven  bij  het  Meer- 
gebied annexeerden  omdat  alle  nederzettingen  aan  haren  bovenloop 
door  menschen  van  dat  landschap  bewoond  zijn,  terwijl  aan  haren 
benedenloop  niemand  woont,  en  de  Wöih  ni  Pënarön,  welks  linker- 
tak  (Wöih  ni  Mënggoeröng)  van  den  Boer  ni  Këra,  welks  rechtertak 
(Wöih  ni  Oemang)  van  den  Mënggoeröng  komt;  deze  rivier  is  vrij 
groot,  vertoont  overigens  hetzelfde  karakter  als  de  zooeven  genoemde, 
maar  opent  haar  dal  bij  de  samenvloeiing  harer  beide  hoofdtakken, 
en  daar  was  vroeger  eene  aanzienlijke  nederzetting. 

Een  drietal  nederzettingen,  (Djagóng,  Paja  Djagat,  Paja  Daloe) 
die  niet  eigenlijk  tot  het  stroomgebied  der  Djëmèr  behooren,  daar 
zij  aan  de  andere  zijde  van  eenen  rug  van  den  Boer  ni  Brawan,  in 
het  brongebied  der  Meulaböh-rivier  liggen,  rekent  men  ook  nog  tot 
het  gebied  der  Djëmèr. 

Ook  hier  zijn  alleen  de  kleine  bergstroomen  [aroeh\  die  hun 
water  naar  de  hoofdrivier  voeren,  met  smalle  boschranden  omzoomd, 
waarna  weder  de  voor  het  gansche  Gajöland  zoo  kenmerkende  blang 
(grasvelden)  met  sparreboomen  beginnen. 

Dat  men  zich  in  het  stroomgebied  der  Djëmèr  lager  bevindt  dan  Plantengroei. 
in  de  Meerslreek,  daarvan  getuigt  al  dadelijk  bij  den  oorsprong  dier 
rivier  de  plantengroei.  Kokos-  en  pinangboomen,  die  aan  het  Meer 
ten  eenenmale  ontbreken  (*)  geven  thans  in  Isaq  enkele  vruchten; 
vroeger,  zegt  men,  wilden  die  ook  daar  niet  gedijen.  Ook  andere 
soorten  van  vruchtboonien  vindt  men  aan  de  Boven-Djëmèr  reeds  in 
grooteren   getale   dan  aan  het  Meer,  waar  slechts  pisang  {awat)  en 


(')  Alleen  in  Lindóng  Boelön  sehijnt  men  in  de  laatste  jaren  aanplanting  Tan  die  palm- 
soorten  ie  beproeven.  Verder  komen  vele  pinangboomen  en  enkele  klappers  voor  in  het 
stroomgebied  der  Tjëlala,  linkerzQ rivier  van  de  Peusangan,  dat  trouwens  slechts  in  on- 
eigeul\jkea  zin  tot  het  Meergebied  behoort.  In  de  Kötölstreek  groeien  beide  palmsoorten 
in  overvloed. 
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een  paar  zure  djëroek-soortea  {asam  kênjörön  en  asam  limö  kapas) 
geplant  worden  en  waar  voorts  in  het  wild  de  in  geheel  het  Gajö- 
land  talrijk  wild  groeiende  djamboe  bidji  {glimö\  eene  zure  mangga- 
soort  (Idkdp)  en  de  tere  (met  pokól  genaamde  eetbare  vruchten  en 
vruchtkolven  ==  boengö-n-ieré,  die  als  groente  gekookt  worden) 
groeien.  In  Isaq  heeft  men  bovendien  zoete  manggasoorten  (asam 
Icoembang)^  eetbare  djëroeks  (asam  klélé,  a.  kidangsay  a.  prögö\  djam- 
boBj  doerian  {doeren),  nangka,  en  groeien  in  het  bosch  de  katws 
(met  eetbare  vruchten,  welker  schil  wel  gedroogd  als  groente  ge- 
kookt wordt),  mano,  eene  zware  rotansoort  met  eetbare  vruchten,  enz. 
Hoe  verder  men  de  Djëmèr  afgaat,  des  te  talrijker  en  beter 
groeien  de  nuttige  palmsoorten  en  vruchtboomen ;  in  Linggö  nadert 
de  temperatuur  en  de  plantengroei  die  der  kustlanden.  Evenals  in 
Atjèh  wordt  hier,  hoewel  slechts  bij  uitzondering,  het  blad  van  den 
sagopalm  {miriö,  Atj.  mearia)  voor  dakbedekking  gebruikt;  meestal 
dient  daarvoor  ook  hier,  gelijk  in  het  geheele  Meergebied  en  in  het 
hoogere  stroomgebied  der  Djëmèr,  het  blad  van  de  sêroelö  {ki],  saja^ 
Mal.  poear).  De  onbewoonde  grond  is  ook  in  het  geheele  Djëmèr- 
gebied  voor  een  goed  deel  door  zeer  geacciden  teerde  grasvelden  met 
denneboomen  ingenomen. 

Gajö  i.ocós  of  30.  Door  een  met  zwaar  oerwoud  begroeid  uitgestrekt  scheidings- 
'"^ '  gebergte,  dat  op  zijne  grootste  hoogten  Boer-n-lntém-intém  en  verder 
Oostelijk  Boer  Moegadjah  heet,  van  het  Djëmèr-gebied  gescheiden, 
ligt  ten  Zuiden  hiervan  het  stl*oomgebied  van  de  rivier,  die  ter 
Westkust  van  Atjèh  als  Tripa-rivier  in  zee  valt.  Ofschoon  ook  hier 
de  Gajös  die  rivier  telkens  van  naam  laten  veranderen  naar  de 
belangrijke  nederzettingen,  waar  zij  langs  stroomt,  weten  zij  toch 
zeer  goed,  waar  dat  water  heenvloeit  en  noemen  den  hoofdstroom 
dan  ook  wel  Wöih  ni  Tripö.  Dit  gebied  wordt  door  de  geheele 
Gajö-bevolking  aangeduid  met  den  naam  Gajo  Loeös,  d.  i.  het  Ruime 
Gajöland,  of,  vooral  door  de  lieden  van  de  Laui  en  de  Döröiy  met 
dien  van  Gajö  Tanjó,  waarvan  thans  niemand  de  beteekenis  meer  kent ; 
ook    Gajö  zonder  meer  wordt  deze  hoogvlakte  genoemd,  en  evenals 
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iemand  uit  de  Preanger  RegentschappeD^  Daar  Oostelijker  gewesten 
reizende,  pleegt  te  zeggen,  dat  hij  «naar  Java"  gaat,  zoo  zegt  een 
Gajö  van  het  Meergehied  of  van  de  Döröt,  dat  hij  zich  koe  Gajö 
begeeft,  wanneer  hij  het  Intém-intém  gebergte  naar  het  Zuiden 
overtrekt. 

De  zijrivieren,  die  van  het  Intém-intém  gebergte,  dus  van  rechts, 
in  de  Tripö  vallen,  loopen  meest  door  onbewoond  bosch  en  blang- 
terrein,  en  haar  stroomgebied  bevat  slechts  enkele  gehuchten.  Meer 
nederzettingen  heeft  men  aan  de  kleine  bijstroompjes,  die  van  links 
in  de  hoofdrivier  komen,  en  vooral  aan  de  groote  Wöih-n-Rampöng 
of  Padang,  die  het  meest  benedenstrooms  hare  monding  heeft. 

De  bewoonde  gedeelten  van  deze  hoogvlakte  zijn  weder  grooten- 
deels omgeven  door  de  eigenaardige  blang  der  Gajölanden,  waarop 
het  oerwoud  of  bet  jonge  bosch  van  braak  liggende  ladangs  later 
volgt;  slechts  langs  de  randen  der  aroels  nadert  het  bosch  meer 
tot  de  kampöngs.  De  temperatuur  is  in  Gajö  Loeös  iets  zachter 
nog  dan  die  van  Isaq :  veel  minder  koud  dan  aan  het  Meer  en  niet 
zoo  warm  als  in  Linggö.  Kokos-  en  pinangboomen  groeien  hier 
overal  behalve  in  Pëparéq  en  Pënosan,  waar  de  grond  voor  deze 
palmsoorten  niet  deugt;  overigens  de  meeste  vruchtboomen,  die  in 
het  gebied  van  Isaq  voorkomen.  Weinig  vindt  men  in  Gajö  Loeös 
de  siroelö^  die  in  het  Meer-  en  in  het  Djëmèr-gebied  algemeen  in 
jong  bosch  {iama$)  wild  groeit  en  ook  wel  dicht  bij  de  kampöng 
geplant  wordt.  Onder  de  scheidingsgebergten,  die  binnen  het  Gajö 
Loeös-gebied  liggen  en  aan  de  Tripö  en  hare  zijrivieren  haren  loop 
aanwijzen,  verdient  de  Goenóng  Api,  tusschen  de  Wöih-n-Pëparéq 
en  de  hoofdrivier,  we^ns  zijne  hoogte  vermelding,  en  voorts  het 
gebergte  tusschen  de  hoofdrivier  en  de  Wöih-n-Rampöng  (*),  dat 
deels  Boer-n-])jëkès  (*),  deels  Boer-n-Këkëmoe  (*)  heet.  Ten  Zuid- 
westen van  den  Goenóng  Api,  aan  den  weg,  die  Sëkoeölön  met 
Aköl   verbindt,    vindt   men    twee  eigenaardige  moerassen,  één  Paja 


(')    Rampóng  is  een  groote  zoetwatenrisch. 

(*)     Djekès  een  woudboom,  welks  zaden  wel  Toor  kindereolliers  gebruikt  worden. 

(*)    Kekémoe  is  een  ia  de  blang  Toorkomende  boom;  zie  boven  blz.  6. 
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RiDgköl  geheeten,  één  bij  de  buffelkraal  Kërëtan  Djalang  gelegen. 
Aan  den  Westelijken  rand  van  de  Paja  Ringköi  ligt  eene  kleine, 
dorre,'  verbrande  vulkanische  vlakte,  wegens  de  stinkende  gassen, 
die  uit  den  bodem  opstijgen,  Tanoh  Tjëmpögö  (Zwavelgrond)  of 
Tanóh  Bau  (Stinkgrond)  genoemd.  Op  zeker  punt  is  hier  de  bodem 
steeds  in  borrelende  beweging  en  na  regenval  zouden  de  vlammen 
soms  naar  buiten  slaan.  Waarschijnlijk  dus  een  nog  werkzame 
krater,  waar  door  de  geringe  werking  geen  eruptiekegel  is  gevormd. 

Ten  Westen  en  Zuidwesten  wordt  Gajö  Loeös  ingesloten  door  het 
zware  scheidingsgebergte  der  Westkust  van  Atjèh,  waardoor  over 
tal  van  waterscheidingen  slechts  één  verbindingspad  (naar  Soesóh) 
loopt;  ten  Zuidoosten  door  dat  van  het  Alasland,  namelijk  de  Boer 
Sënoeböng  en  de  Boer  Agoesön.  Aan  gene  zijde  van  de  water- 
scheiding met  het  Alas-gebied  liggen  nog  eenige  nederzettingen  uit 
Gajö  Loeös,  die  wel  reeds  tot  het  stroomgebied  der  Alas-  (=  Singkel-) 
rivier  behooren,  maar  door  eene  breede  woudstrook  van  de  eerste 
Alas-kampöng  gescheiden  zijn.  Deze  gehuchten  rekent  men  tot 
Gajö  Loeös  te  behooren. 

Een  tweede  aanhangsel  van  Gajö  Loeös  behoort  topographisch 
eigenlijk  tot  de  sub  4^  te  bespreken  hoogvlakte,  daar  het  door  de 
hoofdwaterscheiding  van  Soematra  (hier  Boer  Moegadjah  geheeten) 
van  het  stroomgebied  der  Tripa-rivier  gescheiden  is.  Dit  is  het 
stroomgebied  der  Tam  por  (die  met  de  Djërnéh  de  Simpang  Kanan, 
d.  i.  den  linkertak  der  Boven-Tëmiang-rivier  vormt)  aan  welker 
bovenloop  zich  enkele  nederzettingen  uit  Gajö  Loeös  gevormd  heb- 
ben; behalve  die  kleine  kampöngs  en  buffelkralen  en  nog  een  paar 
gehuchten  dichtbij  hare  samenvloeiing  met  de  Djërnéh  loopt  de 
Tampör  door  onbewoond  terrein,  dat  alleen  aan  de  paden  naar 
Sërbödjadi  en  Tëmiang,  die  er  doorheen  loopen,  zijne  beteekenis 
ontleent. 

Sërbödjadi.  *"•  Minder  belangrijk  is  het  gebied,  dat  naar  het  voornaamste, 
daarin  gevormde  kampöngcoinplex,  met  den  naam  Sërbödjadi  wordt 
aangeduid   en    de   hoogvlakte   van  den  bovenloop  van  de  Peureula^- 
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(namelijk  van  hare  armen,  de  Böuén  en  de  Sëmboeang)  en  van  de 
hoogerop  Sërbödjadi  genoemde  Djërnéh-rivier  omvat.  Zooals  wij  reeds 
opmerkten,  behoort  topographisch  ook  het  stroomgebied  der  Tampör 
tot  deze  hoogvlakte,  maar  is  het  door  het  recht  der  ontginning  bij 
Gajo  Loeös  geannexeerd.  Dit  berg-  en  heuvelland,  dat  alleen  langs 
de  rivieren  schaars  bevolkte  kampöngs  bevat,  strekt  zich  uit  ten 
Oosten  van  het  scheidingsgebergte  tusscben  het  gebied  der  Djëmèr 
(Döröt)  en  dat  der  Tripö  (Gajö  Loeös)  op  welk  gebergte  ook  de 
Sërbodjadi-(Djërnéh-)rivier  haren  oorsprong  neemt.  De  Sërbodjadi- 
rivier  stroomt  bij  de  meest  Oostelijke  kampöng  van  eigenlijk  Sërbö- 
djadi, Oedjöng  Karang,  onder  den  Goenóng  Këmënjan  door,  om  eerst 
bij  Djamboer  Batoe  als  Djërnéh  weder  te  voorschijn  te  komen. 

De  wegen,  of  liever  de  zonder  uitzondering  zeer  moeilijke  paden,  Wegen. 
welke  de  Atjèhsche  kustlandschappen  met  het  Gajöland  verbinden» 
laten  zich  het  best  in  de  volgorde  der  zooeven  genoemde  geogra- 
phische  indeeling  van  dit  «bovenland"  van  Atjèh  behandelen.  Te 
gelijker  tijd  komen  daarbij  de  paden  tusschen  de  verschillende  deelen 
van  het  Gajöland  onderling  ter  sprake. 

De  weg,  langs  welken  het  verkeer  van  het  Meergebied  met  de 
landschappen  ter  Noordkust  van  Atjèh  van  Meureudoe  (en  zelfs  de 
Pidiê-stniek)  tot  Lhö*  Seumawè,  plaats  heeft  is  die  van  Blang  llakal 
(Atj.  Blang  Laka). 

Van  de  Westelijke  der  genoemde  Atjèhsche  onderhoorigheden  totOvcr  Kareoéng 
en  met  Samalanga  en  Peudada  komt  al  hetgeen  naardeLaut  Tawar^*^**'  *"f***"^ 
wil  gaan,  samen  te  Kareuêng  Brö^  (Gaj.  Karang  Boeröq),  aan  de 
rivier  van  Peudada  gelegen,  waar  vroeger  de  Gajö's  hunne  invoer- 
rechten betaalden  en  dat  als  pintoe  rimbö  (van  de  Atjèhsche  zijde 
uit  gerekend)  geldt.  Van  hier  leidt  de  weg  over  de  pëdjamboeröns 
Peuteutab  en  Batèë  Tjanté*  naar  die,  welke  Sajeuëng  (Gaj.  Lojang) 
d.  i.  Grot  genaamd  wordt  en  aan  de  Peusangan-rivier  ligt.  Deze 
laatste  trekt  men  hier  over;  bij  hoog  water  kan  het  gebeuren,  dat 
men  eenige  dagen  moet  wachten:  Van  hier  langs  de  Peusangan- 
rivier    naar   Djalöng  (')  (Atj.  Tjalöng),  waar  zich  even  beneden  die 

(')    Naam  fan  eenea  boom. 
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kampoDg  de  Wöih  ni  Koelós  en  even  boven  baar  de  Aroel  Enang- 
ènang  (')  in  de  Peusangan-rivier  uitstorten;  van  Djalöng  zijn  langs 
beide  oevers  van  de  Enang-ènang  paden  naarBlangRakal(Atj.  Laka). 
Beide  genoemde  stroomen  en  bovendien  de  Aroel  Ali-ali  en  enkele 
kleinere  ontspringen  alle  op  den  »6rooten  Berg"  (Boer  Kaul)  d.  i. 
den  Geureudöngy  en  vloeien  over  de  Blang  Rakal  en  het  blang- 
ten'ein  ten  Noorden  en  ten  Zuiden  daarvan  naar  de  Peusangan- 
rivier  toe. 

Den  afstand  van  Kareuêng  Bro^  tot  Blang  Rakal  leggen  Gajö's 
belast  in  vier,  onbelast  in  drie  dagen  af,  waarbij  dan  naar  omstan- 
digheden twee  of  meer  der  stations  Peuteutab,  Batèë  TjantéS 
Sajeuêng  en  Djalöng  den  reizigers  als  nachtverblijf  dienen.  Men 
kan  van  Peudada  of  Peusangan  uit  naar  Sajeuêng  ook  een  pad 
volgen,  dat  langs  Sarah  Siröng  gaat  en  verder  de  Peusangan-rivier 
volgt,  maar  dit  is  niet  de  gewone  weg  voor  hen,  die  zich  tusschen 
het  Meergebied  en  de  kust  bewegen. 
Vaü  Djoeii  en     yg^    jg   Oostgrens  van  Peudada  af  tot  Lhö'  Seumawè  volgt  men 

Awè  GeolAh 

oTer  Blang  andere  wegen  om  naar  de  Blang  Rakal  te  komen.  Van  Peusangan 
Rakal.  leiden  twee  paden,  die  als  de  wegen  naar  het  Gajóland  gelden:  de 
eene  over  Djoeli,  met  de  balè  Djoeli  als  Atjèhsch  tolkantoor  voor  de 
invoerrechten,  de  andere  over  Awé  Geutah,  het  aan  het  gezag  der 
Peusangansche  hoofden  onttrokken  kampöngcomplex,  waar  voorheen 
fanatieke  leeraars  de  leergierige  jeugd  in  de  Mohammedaansche 
wetenschappen  inwijdden;  op  dezen  laatsten  weg  was  hetAtjèhsche 
tolkantoor  Asam  Koembang,  eene  kleine  kampong  met  ladangs  in 
de  buurt.  Deze  beide  wegen  ontmoeten  elkander  bij  Simpang 
Reusam  [Gaj.  Rësam  (*)],  van  waar  men  door  open  terrein  over 
eenige  aroels  (^)  heen  in  een  paar  uren  de  Blang  Rakal  bereikt. 

(')  Gel\jk  zootele  Inlanders,  plegen  ook  de  Gajn  s  b\j  plotselingen  schrik  of  ongcTal 
•moeder!*'  (Gaj.  inö)  te  roepen.  Het  heet,  dal  een  Bataksche  slaaf,  die  fan  den  rand  van 
het  ravQn  der  Énang-önang  in  de  Blang  Rakal  naar  beneden  stortte,  dezen  uitroep  deed 
maar  met  Ratakschen  tongval  ènang,  ènong!  riep,  en  dat  de  aroel  daaraan  haren  naam 
ontleent. 

(*)  Eene  Tarensoort,  welker  stengel  men  bezigt  als  kt^oe  anaq-n-(enoent  om  de  draden 
van  het  weefsel  nit  elkander  te  houden. 

(')    De  BeDjét,  Ali-ali,  Ngköng  Rêtapa,  Koelós. 
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De  6ajö*s  loopen  in  eenen  dag  van  Keudè  Djangka,  die  het  eind- 
doel hunner  handelsreizen  naar  Peusangan  uitmaakl,  naar  Asam 
Koembang;  zwaar  beladenen  echter  overnachten  reeds  in  Awé 
Geutah.  Deze  laatsten  gaan  dan  den  volgenden  dag  slechts  tot 
Simpang  Doea.  Zij  hebben  daarbij  den  eersten  dag  slexhts  éénmaal, 
bij  Panté  Lhong,  de  rivier  te  doorwaden,  waarna  men  tot  Awé 
Geutah  den  rivieroever  volgt,  om  dan  of  te  wijken  naar  Aioeê  It, 
Neubö^  Aloeê  Limèng;  deze  aloeê  moet  men  even  beneden  de  gelijk- 
namige kampöng  over,  hetgeen  bij  hoog  water  eenig  oponthoud  kan 
geven,  volgt  deze  rivier  beneden  waar  ts,  maar  moet  haar  nog  twee- 
maal over,  de  tweede  maal  bij  Loebö^  Ëumpeuê',  waarna  men  aan 
de  overzijde  Plandö*  bereikt.  Een  ander  pad,  dat  in  den  laatsten 
tijd  meer  gevolgd  schijnt  te  worden,  buigt  van  den  weg  van  Awé 
Geutah  naar  Aloeê  It  halfwegrechtsafen  voertin  ongeveer  Zuidelijke 
richting  rechtstreeks  naar  Loebö*  Eumpeué^  en  Plandö'.  Van  Plandö* 
naar  Asam  Koembang  is  thans  een  pad,  dat  den  rechteroever  der 
Kroeöng  ^oeê  Asam  Koembang  volgt;  vroeger  moest  men  tusschen 
die  twee  plaatsen  tweemaal  die  rivier  doorwaden.  Thans  door- 
waadt men  de  Aloeê  Pineung  en  de  Kroeêng  Asam  Koembang  eerst 
ver  boven  de  kampöng  Asam  Koembang,  hetgeen  zelden  moeite 
oplevert. 

De  eerste  rustplaats  boven  Asam  Koembang,  bij  de  samenvloeiing 
van  de  Aloeê  Pineung  en  de  Kroeêng  Asam  Koembang,  geldt  als 
de  » woudpoort",  de  pintö  rimba,  van  dezen  weg.  De  reizigei' 
betreedt  hier  hel  oerwoud  om  er  eerst  na  een  kleinen  dagmarsch 
bij  Rësam  uit  te  komen.  Wie  beladen  van  Awé  Geutah  uit  zijnen 
dagmarsch  begon,  pleegt  bij  Simpang  Doea,  waar  de  beide  takken 
van  den  bovenloop  der  Kroeêng  Seumpö  samenkomen  en  deze  rivier 
reeds  eene  aanzienlijke  breedte  heeft,  te  overnachten.  Tusschen 
deze  pëdjamboerön  en  Rësam  liggen  vier  pëmaréns,  terwijl  van 
Asam  Koembang  tot  Simpang  Doea  zes  van  die  rustplaatsen  gevon- 
den worden.  Van  Simpang  Doea  gaat  de  beladen  Gajö  den  derden 
dag  niet  verder  dan  Blang  Rakal  (Laka),  maar  komt  reeds  vroeg  in 
den    namiddag   op   deze   vlakte.     De   niet  of  licht  beladen  reiziger. 
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die   haast    heeft,  en  den  eersten  dag  van  Djangka  tot  Asaui  Koem- 
bang  reisde,  komt  den  tweeden  dag  reeds  op  Blang  Rakal  aan. 

Bij  Rësam,  waar  een  uit  het  Zuidoosten  komende  bergstroow,  die 
boven  Wöih  ni  Rësam,  beneden  Wöih  ni  Tëtamór  heet,  zijnen  loop 
Zuidelijk  van  Batoe  Panó  (')  naar  de  Peusangan-rivier  vervolgt,  is 
ook  eene  pëdjamboerön  voor  hen,  die  den  weg  anders  verdeelen 
en  niet  op  Blang  Rakal  overnachten. 

De  andere,  zooeven  bedoelde  weg  leidt  van  Djangka  over  Djoeli, 
van  hier  in  Zuidoostelijke  richting  naar  de  doorwaadbare  plaats  in 
de  Peusangan-rivier,  die  Teupin  Blang  Manè  genoemd  wordt;  alleen 
bij  zeer  hoog  water  heeft  men  hier  soms  een  etmaal  of  zelfs  langer 
oponthoud.  De  Gajö*s  noemen  deze  plek  Pëlipèn  (*)  Djoeli,  de 
Waadplaats  van  Djoeli  en  plegen  er  op  den  rechteroever,  waar  men 
woningen  van  Aljèhsche  peperplanters  en  een  paar  balé  *s  voor 
doortrekkende  reizigers  vindt,  te  overnachten  (^).  Van  hier  bereikt 
men  na  eenige  stijging,  de  Blang  Koenjèt,  die  men  doortrekt  tol 
aan  de  Aloeë  Phön  [Gaj.  Aroel  Ramasön  (*)],  en  trekt  deze  laatste 
over.  Gelijk  een  deel  der  colonne  Van  Daalen  ondervond,  moet 
men  bij  hoog  water  wel  eens  eenigcn  tijd  wachten. 

Daarna  gaat  het  pad  door  oerwoud,  dat  slechts  bij  de  Aloeë 
Leutjöh,  eene  kleine  beek,  die  men  overtrekt,  door  wat  open  terrein 
wordt  afgebroken.  Een  paar  rustplaatsen  verder  komt  men  aan  de 
Aloeë  Batèë  Br5'  [Gaj.  Aroel  Boeröq  (^)].  Aan  den  rechteroever 
heeft  men  hier  eene  pëdjamboerön,  waarvan  reizigers,  die  recht- 
streeks van  Djoeli  komen,  gebruik  maken.  Nog  blijft  het  pad  door 
het  woud  leiden  over  'de  kleine,  maar  nooit  droge  Aroel  Kaki-n- 
Goerilön,  den  stellen  Boer  ni  Goerilön,  nog  eene  kleine  aroel  en  de 


(')    Steeo  met  witte  irlekkeo  (Mal.  panoe). 

(*)    Upé^  melipé  =  doorwadeo. 

(')  Men  kan  natuariyk  ook  langs  andere  paden»  byv.  over  Tjöl  Pi,  deze  teupin  bereiken, 
maar  voor  Gajos  was  dit  steeds  uitzondering,  daar  Djoeli  voor  hen  tolkantoor  was,  waar 
i\j  feelal  de  ait  hun  land  medegebrachte  waren,  vooral  tabak,  reeds  te  gelde  konden  maken. 

{")    Bëmas  =  Mfjpen.     Men  vindt  hier  goede  slijpsteenen. 

(*)  Een  gedeelte  der  colonne  Vah  Daalën  legde  den  arstand  van  Panté  Lhóng  tot  deze 
pëdjamboerön  onder  ongnnslige  omstandigheden  (moeielijke  overtocht  der  Peusangan-rivier 
en  iware  regen  onderweg)  in  ruim  9  uren  af. 
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Aroel  Atoe  (of  Batoe)  Panó  (waar  eeoe  pëdjamboeröo  is,  die  den 
van  Teupiü  Blang  Manè  komenden  tot  nachtverblijf  dient)  totdat 
men  de  groote  zachtglooiende  grasvlakte  op  de  Noordelijke  iielling 
van  den  Geureudöng  bereikt,  die  hier  Blang  Tiöng  ( '}  heet.  Behalve  • 
deze  rustplaats  passeert  men  er  nog  tv^ee  [Djamboer  Rëntang  (^)en 
Tanóh  Hang  (•)  of  P.  Oejöm]  alvorens  Simpang  Bësam  te  bereiken. 
De  reden,  viraarom  de  Gajê's  over  het  algemeen  den  v^eg  van  Av^é 
Geutah  prefereeren,  is  vooral  de  modderigheid  bij  regen  van  het 
geaccidenteerde  boschpad  van  Aloeê  Phön  tot  Atoe  Panó:  in  den 
drogen  tijd  stellen  zij  beide  voegen  gelijk. 

De  voegen,  die  van  de  ten  Oosten  van  Peusangan  gelegen  land-  Ofer  Um  Ba- 
schappen  tot  en  met  Lbo*  Seumawè  naar  Blang  Rakal  leiden,  komen  ^  *"  ^^ 
samen  bij  (Babah)  Lam  Bajöng  in  Boven-Sav^ang.  Deze  pëdjam- 
boerön,  die  men  als  pintö  rimba  kan  beschouv^en,  is  van  uit  de 
marktplaatsen,  die  dicht  aan  zee  liggen  en  van  ouds  door  de  Gajö's 
bezocht  worden  (Keudè  Lapang,  Keudè  Lawaih  «»  Manè,  Keudè 
Kroeêng  Geukoeëh),  in  éénen  dag  te  bereiken,  maar  de  Gajö's,  die 
meestal  bevracht  zijn  en  liefst  niet  lang  na  den  middag  loopen, 
overnachten  gemeenlijk  in  Koeta  Sawang,  dat  bovendien  het  tol- 
kantoor der  invoerrechten  vormt  voor  hen,  die  uit  het  Gajöland 
vee  of  producten  naar  de  kust  brengen. 

Degenen,  die  van  Lhó^  Seumawè  de  reis  aanvangen,  doen  gewoonIt|k 
drie  dagen  over  het  traject  naar  Lam  Bajöng;  velen  geven  echter 
van  daar  uit  aan  den  Pasèschen  weg  naar  de  Gajölanden  de  voorkeur. 

Eigenlijk  zou  men  kunnen  zeggen,  dat  de  zooeven  bedoelde  wegen 
reeds  in  Koeta  Sawang  samenkomen;  wel  is  er  nog  een  pad,  dat 
van  Blang  Lantjang  over  Beureugang  naar  Mbang-mbang,  en  van 
hier  door  het  woud  leidende,  bij  eene  rustplaats  boven  Lam  Bajöng 
uitkomt,  maar  dit  gebruiken  alleen  reizigers,  die  bijzondere  redenen 
hebben   om  Sawang  te  ontwijken,  en  die  ontwijking  geldt  als  eene 


(')    rmg  =  beo. 

(*)    lOp  eene  rQ  staande  djamboers*'  (maar  die  zfjn  er  thans  niet  meer). 
(')    >Roode   aarde**;  ook  eene  foorbQ  Simpang  Rësam  gelegen  pëmarén  wordt  Pimarén 
Tan6h  llang  (of  P.  Djikès)  genoemd. 
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ontduiking  van  Sawang's  rechten.  Bij  Lam  Bajóng  moet  men  eerst 
eenen  zijtak  (de  Kroeéng  Toean)  en  dan  de  hoofdrivier  (van  Sawang) 
oversteken,  hetgeen  bij  hoog  water  1 — 2  etmalen  oponthoud  kan 
geven. 

Van  Lam  Bajóng  gaat  het  boschpad  geleidelijk  naar  boven  tot 
op  den  Babah  Angèn  (hoogte  1171  M.).  Men  overnacht  in  een  van 
drie  of  meer  djamboers,  die  tegen  de  helling  van  den  Babah  Angèn 
liggen,  van  elkaar  gescheiden  door  telkens  eene  of  twee  pëmaréns ; 
lij  heeten,  van  de  zijde  van  Lam  Bajóng  beginnend:  Djamboer 
Panah  Palóh  (*),  Dj.  Panah  Boer  (*),  Dj.  Papan,  de  laatste  ligt  niet 
ver  van  den  top  van  den  Babah  Angèn.  Dicht  bij  de  djamboers  zijn 
kleine  bergstroompjes. 

Van  Djamboer  Papan  bereikt  men  spoedig  den  bergtop  en  daalt 
dan  zeer  geleidelijk,  steeds  door  oerwoud  af,  onderweg  telkens  aroels 
overtrekkend,  die  van  den  Geureudóng  hun  water  in  de  richting  van 
Simpang  Doea  voeren;  slechts  twee  daarvan  kunnen  bij  hoog  water 
eenig  oponthoud  veroorzaken.  De  meest  bekende  dier  twee  is  de 
Aroel  Djamboer  Atoe,  de  laatste  vóórdat  men  bij  Oeloe-n-Arón  het 
boschpad  uit  komt.  Oeloe-n-Arón  is  de  naam  van  een  stuk  blang, 
dat  met  de  Blang  Rakal  één  geheel  uitmaakt  en  waar  een  djamboer 
is  dicht  bij  den  Aroel-n-Arón  genoemden  zijtak  der  Aroel  Ali-ali  (^), 
die  evenals  de  andere  aroels,  welke  de  Blang  Rakal  doorsnijden, 
haar  water  naar  de  Peusangan-rivier  voert.  Hier  plegen  de  Gajö's, 
wanneer  zij  naar  de  kust  reizen,  te  overnachten,  vooral  wanneer  zij 
vee  of  paarden  bij  zich  hebben ;  zij  snijden  er  dan  een  behoorlijken 
voorraad  gras  voor  den  tweedaagschen  tocht  door  het  bosch.  Op 
de  terugreis  gaan  zij  dit  station  gaarne  voorbij  en  dadelijk  door  tot 
Blang  Rakal  (Laka).    Deze  wordt  geacht  te  beginnen  aan  de  Gajósche 


.  (-*)  Pêioh,  als  snbniantief  =  dal,  en  boer^  als  sobsUntief  >=  berg,  slann  als  bepalende 
adjectieven  by  eigennamen  van  plaatsen,  waarvan  de  eene  iets  hooger  bet  gebergte  op  ligt 
dan  de  andere,  maar  die  overigens  denzelfden  naam  dragen.  Wy  konnen  dus  de  boven 
aangegeven  namen  mot  Beneden-Panah  en  Boven-Pannh  vertalen.  Liggen  de  hoogere  en 
de  lagere  gelQknamigc  plaatsen  aan  dezelfde  rivier,  dan  worden  die  begrippen  door  tva 
(beneden)  en  oekön  (boven)  aangedoid. 
{*)    Eene  viscbsoort. 
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zijde   van   de   Aroel  Koelös  of  Wöih-n-Koel5s  (Atj.  Aloee  Sikoelöïh), 
eene  tamelijk  diep  ingesneden  aroel. 

Van  hier  tot  Toendjang  ( *)  blijft  het  terrein  steeds  het  karakter  Van  Biang  Rt- 
behouden,  dat  de  Gajö's  onder  den  naam  blang  begrijpen,  maar  den    ^*  °^®^ 
naam  Blang  Rakal  (Atj.  Laka)  kennen  zij  slechts  toe  aan  het  gedeelte,  Doeren  en 
dat  tusschen  de  Aroel  Koelös  (N.)  en  de  Aroel  Gadéng  (Z.)  besloten      ^^^^^' 
ligt.     Is  men  de  Aroel  Koelös  overgetrokken,  dan  komt  men  na  ± 
Vi  uur,  onderweg  nog  de  Aroel  Risö  (^)  of  Klélé  (')  overschrijdend, 
aan    de   Aroel   Enang-ëoang,    die    de   Blang  in  tweeen  deelt:  Blang 
Rakal  Sërap-ni  en  B.  R.  Serap-sö,  Dezei*zijdsch  en  Generzijdsch  Blang 
Rakal    (van    het   Gajöland   uit  gerekend)  heeten  die  declen.    Vooral 
op    de    Blang    Rakal    S6rap-sö    hebben    de   Gajö's   steeds  af  en  toe 
buifelkralen   (wör,  perwörön)   met  hutten  voor  de  veehoeders  gehad. 
Nadat  de  blang  geruimen  tijd  verlaten  was  geweest,  waren  er  sinds 
±   10  jaren  weer  kralen  met  vele  karbouwen  gevestigd,  tot  dat  nu 
onlangs    onze   vervolging    der  Atjèhsche  benden  tot  in  het  Gajöland 
Blang  Rakal  weder  deed  verlaten. 

Het  ravijn  van  de  Enang-ènang,  welks  Zuidelijke  wand  het  steilst, 
maar  welks  Noordelijke  wand  het  hoogst  is,  trekt  men  in  ±  ^j^ 
uur  over  langs  een  meer  bovenstrooms  gelegen  voetpad,  of  in  17i 
uur  langs  een  gemakkelijker,  meer  benedenstrooms  gemaakt  buifel- 
pad.  De  diepte  van  den  Oostdijken  overgang  is  123,  die  van 
den  Westelijken  ruim  140  Meter. 

Men  gaat  nu  over  een  aantal  kleinere  aroels,  waarvan  de  eerste 
Oeloe-n-Gadéng,  de  Gajösche  grens  der  Blang  Rakal  vormt ;  daarna  blijft 
het  terrein  blang,  maar  heeft  geen  algemeen  bekenden  naam  meer. 
Van  de  verder  volgende  aroels  noemen  wij  de  Aroel  Tampoe(*),  A. 
Djëkès  (*),  A.  Asam  üaq  (*).  Het  volgende  ravijn,  de  Tönggö 
BSsi,    is   naar   de   Atjèhsche   zijde   het  steilst,  diep  ingesneden,  en 


(')  •Lnchlworter. 

(*)  Ecne  bajarosoort. 

(')  Eene  djëroeksoort. 

{*)  Naam  ?an  eenen  boom. 

(*)  Znro  djëroekssoort,  als  ingrediCnt  Tan  sajoer  gebrnikl. 
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evenals  de  Enang-ènang  van  een  steiler  voetpad  en  een  minder 
steil  karbouwenpad  voorzien.  Van  de  Tönggö  Bësi  komt  men 
weldra  aan  het  ravijn  Timbang  Gadjab,  dat  slechts  45  Meter  diep 
is  en  flauw  hellende  wanden  heeft. 

Uit  dit  ravijn  komt  men  op  een  blang,  die  eerst  Blang  Timbang 
Gadjah  en  verderop  Blang  Róngka  heet,  welks  midden  doorsneden 
wordt  door  de  ondiepe,  breede  Aroel  Róngka  en  aan  welks  andere 
zijde  eeue  rustplaats,  Pëmarén  Ramböng  (^)  is.  Nadat  men  nog 
een  paar,  met  woudranden  omzoomde  kleine  aroels  overgetrokkeu 
is,  bereikt  men  de  rustplaats,  die  tevens  de  «woudpoort"  van 
Toendjang   naar   Atjèh    vormt   en   Pintoe   Rimbö  Gërbang  (*)  heet. 

Men  is  nu  op  de  blang  van  Toendjang,  de  eerste  Gajö-kampöng, 
eene  nederzetting  van  lieden  van  het  Meer. 

Weldra  gaat  men  de  kleine  Aroel  Toendjang  over  en  heeft  dan 
rechts  van  den  weg  de  sawahs  en  de  beide  gehuchten  van  Toendjang ; 
van  Blang  Rakal  tot  hier  is  een  kleine  dagmarsch,  en  Gajö's,  die 
licht  of  niet  beladen  zijn,  gaan  dan  ook  dikwijls  verder,  tot  Koetö 
Mëlaka,  Ongkal  of  Djamboer  Ölöh,  alle  drie  aan  de  Wöih  ni  Tèlóng 
gelegen. 

Van  Toendjang  komt  men  al  zeer  spoedig  door  open  terrein,  over 
de  kleine  Aroels  Kënëki  en  Djódjöt  aan  het  ravijn  van  de  Lampahan, 
die  evenals  al  de  hier  genoemde  aroels,  van  den  Geureudöng  naar 
de  Peusanganrivier  stroomt.  Niet  ver  van  Toendjang  passeert  men 
een  overdekt  heilig  graf,  dat  van  DcUoe  Biroe  (»de  Heilige  Maagd") 
waar  kinderloozen,  zieken  enz.  hulp  gaan  vragen.  Men  trekt  den 
eersten  der  beide  armen,  waaruit  de  Lampahan  ontstaat,  over,  waarbij 
de  samenvloeiing  op  geringen  afstand  rechts  blijft  liggen,  vervolgens 
den  tweeden,  gaat  langs  dezen  een  kwartier  stroomopwaarts,  waarbij 
men  hem  nog  tweemaal  overtrekt. 

Men  vindt  dan  eenen  driesprong;  het  ééne  der  beide  paden,  die 
men   voor  zich  ziet,  leidt  tegen  de  steile  helling  van  het  ravijn  op. 


O    Nur  een  vroeger  daar  aaowezigeD  ramböng-boom  zoo  geooemd. 
{*)    ffêrbang  is  losbaDgeud  (van  haar)  of  geopend  (via  farenbladereD). 
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door  een  stukje  blang,  waar  het  pad  zich  wederom  splitst:  rechts 
gaat  men  naar  Baléq,  eene  përwörön  van  Rödj5  Tjéq  van  Böbasan, 
die  ook  aan  de  Wöih  ni  Teling  ligt  en  door  een  voetpad  met  KoetA 
Mëlaka  en  Ongkal  verbonden  is.  Van  Baléq  leidt  over  het  gehucht 
Kloang   een    vaak   zeer  modderig  boschpad  naar  de  Wöih-n-Doerén. 

Aan  deze  zijrivier  van  de  Peusangan  ligt  een  complex  van  vier 
gehuchten  (tompöq),  die  gezamenlijk  eenvoudig  Wöih-n-Doerén  heelen. 
Twee  paden  leiden  van  daar  uit  naar  het  complex  Kètól  (kampöng 
Tjitjang  Medoeri  aan  de  Wöib  Kètól).  Het  Noordelijke  boschpad 
wordt  gewoonlijk  door  menschen,  die  buffels  geleiden,  gevolgd,  terwijl 
anderen  het  Zuidelijke  verkiezen,  waarbij  men  de  Wöih-n-Doerén 
moet  doorwaden  en  vóór  deze  rivier  eene  steile  helling  af,  aan 
gene  zijde  eene  steile  helling  op  te  klimmen  heeft.  Even  vóórdat 
men  Tjitjang  Mëdoeri  bereikt,  gaan  van  dat  pad  zijpaden  af  naar 
Rëlóq  en  naar  Bah  Oekön.  De  afstand  van  Wöih-n-Doerén  tot 
Tjitjang  Mëdoeri  is  ±  2  uren  gaans. 

Een  ander  pad  leidt  in  2V2  uur  gaans  van  Baléq  rechtstreeks 
naar  Tjitjang  Mëdoeri,  waarbij  men  Klöang  links  laat  liggen.  Van 
Baléq  bereikt  in  i:  1  uur  het  gehucht  Boetör,  dan  eene  aroel  en 
vervolgens  de  përwörön  Rödjöwali,  die  op  den  rand  van  een  steilen 
rug  op  ^/^  uur  afstands  van  Tjitjang  Mëdoeri  ligt.  Aan  den  voet 
van  dezen  rug  ligt,  stroomafwaarts  van  Tjitjang  Mëdoeri  aan  den 
anderen  oever  der  Wöih  Kètól  de  kampöng  Koetö  Glimö. 

Rödjöwali  is  door  een  buffelpad  met  Klöang  verbonden.  Halfweg 
Boetör-Rödjöwali  gaat  Westelijk  een  pad  over  Tëkör  naar  Kala, 
eene  tot  het  Kètól-complex  behoorende  kampöng  niet  ver  van  de 
uitmonding  der  Kètól  in  de  Peusangan. 

Van  Wöih-n-Docrén  leidt  een  pad  om  den  voet  van  het  Poepandji-  Vao  Doeréo 
gebergte   over   eene    Pëmarén  Tëlögö  (*),  waar  een  kleine  put  met"*"p^     .**" 
helder   water   is   naar  eene  volgende  rustplaats,  waar  het  pad  zich 
splitst   in   een  linker  naar  Lëlaboe  (een  gehucht  op  Vs  uur  afstand 


(')  Deze  >Rastplaat8  van  den  Pot**  niet  te  verwarreo  roet  de  geI4)knamige  rostphats 
op  den  Boer  ni  Poepandji,  die  wfj  aanstonds  op  den  weg  ran  Ongkal  naar  het  Meer  znlleu 
ontmoeten. 
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van  Bobasan)  en  een  rechter,  dat  door  bosch  langs  Onéng-n-ikön  naar 
het  kampöngcomplex  Pëgaséng  leidt.  Van  Baléq  naar  Wöih-n-Doeréu 
komt  men  in  ±  3  uren  en  van  hier  naar  Pëgaséng  is  de  afstand 
iets  langer.  Reizigers  van  Peusangan  naar  Pëgaséng,  die  geene 
belangen  in  de  Wöih-n-Doerén  hebben,  nemen  wel  eens  dezen  we^ 
over  Baléq,  maar  de  meeslen  geven  de  voorkeur  aan  bet  pad  over 
den  Boer  ni  Poepandji  (en  Bobasan),  dat  wij  thans  gaan  beschrijven. 
De  weg  over  Het  linkerpad  leidt  door  een  stukje  bosch,  lang  de  rustplaatsen 
ocpan  ji.  j^^j^j^  (^)  en  Rëngkënél  (^),  naar  Koetö  Mëlaka  aan  den  linker- 
oever van  de  Tèlóng-rivier,  waar  volgens  verhalen  oudtijds  eene 
Bataksche  versterking  gestaan  zou  hebben,  maar  dat  thans  eenvoudig 
eene  pëdjamboeron  is.  Een  weinig  verder  (gescheiden  door  ééne 
pëmarén)  stroomopwaarts  ligt  de  Pëdjamboeron  Ongkal  (^),  op  weg 
waarheen  men  de  rivier  tweemaal  moet  oversteken;  dit  nachtverblijf 
ligt  aan  een  eigen  stroompje,  de  Aroel  Ongkal,  iets  boven  de  mon- 
ding hiervan  in  de  Tèlóng-rivier. 

De  verdere  weg  van  Ongkal  naar  het  Meer,  bepaaldelijk  naar  de 
groote  kampöng  ten  N.  W.  van  het  Meer:  Bobasan,  heet  gewoonlijk 
de  Poepandji-weg  {déné  ni  Poepandji)  omdat  hij  langs  de  helling  van 
dien  hoogen  berg  leidt.  Dadelijk  na  Ongkal  begint  het  boschpad, 
dat  eerst  eenigen  tijd  steil,  later  meer  geleidelijk  naar  boven  voert. 
De  tweede  rustplaats  heet  Pëmarén  Lököp  (*)  of  Nggang  (^),  dan 
volgen  de  P.  Djóróq  (®),  de  P.  Përtjós  (^),  waarop  men  na  een 
steilen  klim  de  P.  Tëlögö  bereikt,  zoo  genoemd  naar  een  uitgegraven 
waterwei.  Van  hier  gaat  het  pad  om  den  Poepandj i-berg  heen, 
langs  de  helling.  Rustplaatsen :  Djamboer  Papan  (waar  vroeger  eene 
hut  geweest  moet  zijn),  Tëlögö  Kajoe  (waar  volgens  sommigen  uit 
eenen   tweelingboomstam    water  ontspringt,    volgens  anderen  regen- 

(')  en  (*)    Boomeo,  waarvan  de  vrachten  gegeten  worden. 

(')    Plant,  welker  bladeren  gebroikt  worden  om  zekere  zoetigheid  (/fpa/»  ki\.  djeumphan) 
in  te  koken. 
(*)    Naar  een  grooten  löküp-  (mangga-)  boom. 

(*)    Naar  een  neosboornTogelnest,  welks  bewoners  regelmatig  derwaarts  terugkeeren. 
(*)    D.  i.  langwerpig  ovaal,  naar  den  vorm  der  opengekapte  plek. 
(')    Een  heester. 
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water  zich  daarin  verzamelt).  Nu  daalt  het  pad,  eerst  ietwat  steil 
tot  Pëmarén  Naroe  (*),  daarna  meer  geleidelijk  langs  twee  andere 
rustplaatsen,  naar  de  P.  GëlSnggöng  (^),  die  hier  de  pintoe  rimbö  is. 
Van  Ongkal  naar  Gëlënggöng  is  het  pad  verre  van  fraai,  bij  regen 
zeer  modderig,  voorts  met  vele  steenen  en  boomstammen  bezaaid  en 
meestal  stijgend  of  dalend.  Bij  de  pintoe  rimbo  kan  men  het 
geheele  Meer  en  de  meeste  vlak  daaromheen  gelegen  kampöngs  zien. 
Na  eene  kleine  afdaling  bereikt  men,  door  de  bij  die  kampöng  be- 
hoorendc  rijstvelden,  in  ±  7i  ^^^  Bobasan.  Hier  is  men  in  eene 
der  twee  hoofdkampóngs  van  het  Meer,  van  waar  uit  naar  alle 
andere  kampöngs  van  dat  gebied  met  zijne  annexen  (zooals  Tjëlala, 
Kètól,  Wöih-n-Doerén,  Tèlóng)  paden  loopen. 

Wij    volgden    daarstraks    uit   de   Lampahan    het  rechlerpad,  datoverDjamboer 
dadelijk    uit   het  ravijn  naar  boven  leidde.     Om  het  gemakkelijkere  ^*^  "■■'^ 

*.  Tèlöng. 

pad  over  Djamboer  ülöh  te  bereiken  moet  men  echter  den  Zuide- 
lijken arm  van  de  Lampahan,  die  Wöih  ni  Ajar  Mamés  (^)  heet, 
stroomopwaarts  eenige  minuten  volgen,  waarna  men  geleidelijk  het 
ravijn  uitstijgt  aan  welks  rand  de  Pëmarén  Këmënjèn  (^)  ligt.  Van 
het  verlaten  der  rivier  af  tot  ééne  rustplaats  voorbij  P.  Këmënjèn 
heeft  men  een  boschpad;  reeds  de  naam  dier  rustplaats:  P.  Oejöm 
Ratoes,  de  Honderd  Sparreboomen,  wijst  er  op,  dat  men  daar  een 
stukje  blang-terrein  heeft;  daarop  volgt  weder  bosch  en  komt  men 
achtereenvolgens  voorbij  de  rustplaatsen  Pëmarén  Kólaq  (^)  en  P. 
Limö  Manloe  (®),  daalt  een  klein  uur  verder  af  in  het  ravijn  der 
Aroel  Rölöm  O,  die  op  den  Geureudóng  onspringt  en  iets  beneden 
Ongkal   in    de   Tèlóng-rivier   valt.    Na  deze  aroel  begint  het  blang- 


(*)    Naroe  =  lang. 

{*)    Eene  nattelooze,  op  tabak  geiykeode,  in  het  blang-terrein  groeiende  plant. 

(')  Deie  naam,  van  Toren  Gajöscb,  in  het  midden  Maleisch,  aan  het  einde  Atjèhscb, 
beteektnt  letterlek  >Zoetwaterrifier**. 

(*)     Wierookbars. 

(')    W\jde  rustplaats. 

(*)  Rustplaats  der  ?Qf  mantoeboomen,  eene  bittere  djëroeksoort,  voor  haarreiniging 
gebruikt. 

(')      Diepe  Aroel"  {rötóm  —  Mal    daiam). 


/ 
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terrein  met  kikoejang  (een  laag  onkruid),  tjimoeljoet  (een  stekelige 
grassoort),  kldang  (varens)  begroeid. 

De  volgende  rustplaats,  Ari  Soeöm  (')  heeft  eene  warmwaterbron, 
die  als  aroel  naar  de  richting  van  Ongkal  doorloopt.  Over  eene 
steenachtige,  met  gras  en  struiken  begroeide  vlakte  bereikt  men  nu, 
nog  twee  onbeduidende  aroels  passeerend,  Djamboer  Ölöh  (^),  eene 
pSrwörön  van  Rödjö  Boeket  en  Rödjö  Goeuóng,  aan  beide  oevers 
van  de  Tèlóng-rivier  gelegen,  waarbij  in  de  laatste  jaren  ook  sawahs 
zijn  aangelegd. 

Van  Djamboer  Ölöh  volgt  men  stroomopwaarts  langs  de  Tèlóng- 
rivier,  die  men  meermalen  moet  doorwaden,  geruimen  tijd  het  pad, 
dat  naar  de  eveneens  aan  deze  rivier  gelegen  kampöng  Trélét  (') 
voert.  Trétét  is  de  meest  Westelijk  gelegene  van  drie  karopöngs,  die 
het  complex  Tèlóng  vormen ;  den  naam  van  den  werkenden  vulkaan 
Boer  ni  Tèlóng  of  B.  Moetèlóng,  die  hier  meermalen,  naar  men  zegt 
het  laatst  30  a  40  jaren  geleden,  door  zijne  uitbarstingen  verwoes- 
ting veroorzaakte,  hebben  wij  (bladz.  4)  reeds  verklaard.  Dit 
kampóngcomplex,  dat  op  ongeveer  een  uur  afstand  ten  Zuiden  van 
den  vulkaan  zich  uitstrekt,  is  van  het  Meer  gescheiden  door  eene 
waterscheiding,  de  Oostelijke  voortzetting  van  den  Boer  ni  Böboeli ; 
het  is  een  annex  van  het  Meergebied,  van  waar  uit  het  bevolkt 
werd.  Vroeger  plachten  zij,  die  over  Djamboe  Ölöh  hunnen  weg 
naar  het  Meer  namen,  over  Trétét  te  gaan,  dat  zelfs  min  of  meer 
als  Gajösch  tolkantoor  voor  Atjèhers  uit  Peusangan  of  de  Pasè-streek 
gold.  Van  Trétét,  de  Tèlóng-rivier  over,  leidt  het  pad  door  het 
bosch,  dat  men  na  de  Paja  Hang  (d.  i.  het  Roode  Moeras)  binnen- 
treedt, het  gebergte  op,  aan  welks  beide  hellingen  en  op  welks  top 
eene  rustplaats  is :  de  eerste  na  Paja  Hang  heet  Pëmarén  Lököp  (^) ; 
die   op   den    top,   P.   Singgah   Mata,  (Ruimzicht)  geeft  uitzicht  op 


(')  GaJo8cb«  Terbatteiing  Tan  het  Maleisehe  ^ir  =  water  en  het  Atjèhsehe  teu^  oeim  = 
wann. 

(*)    Ölüh  =  bamboe  (Mal.  boelob). 

(')  Eene  aoorl  Tao  brandnetel;  ook  een  bamboeien  floHje,  waarmee  men  fogeleozang 
oabootat,  heel  Mtét. 

C)    LöVüp  r=  mangga. 


Tèlóng  zoowel  als  Böbasan.  Aan  de  andere  zijde  bereikt  men  aan 
den  voet  het  sawahcomplex,  met  eeoige  hutten,  Tami  Dölöm,  dat  reeds 
tot  de  hoofdkampöng  Këbajakan  behoort.  De  berg  wordt  ook  wel 
Boer  ni  Tami  Dölöm  genoemd,  de  beek,  die  Yan  daar  langs  Këbajakan 
in  het  Meer  stroomt,  Aroel  ni  Tami  Dölöm.  Gelijk  aan  gene  zijde 
van  het  bosch  Paja  Hang,  is  dus  aan  de  Meerzijde  op  dit  pad  Tami 
Dölöm  de  «poort  des  wouds";  van  hier  uit  loopen  paden  naar  de 
beide  nabijgelegen  hoofdkampóngs  Këbajakan  en  Böbasan,  en  zoo 
verder  naar  alle  nederzettingen  van  het  Meergebied. 

Er  is  nog  een  korter  pad,  dat  iets  boven  Djamboer  015h  begint 
en  van  Djamboer  Ö15h  rechtstreeks  naar  Paja  Hang  leidt,  maar 
hiervan  wordt  weinig  gebruik  gemaakt. 

Een  ander  pad  van  Djamboer  Ölóh  uit  —  dat  korter  is  en  door  de 
colonne  Van  Daalbn  gevolgd  werd—  gaat  bij  Gënténg  TanohLiöt(*) 
het  bosch  in  en  komt  er  bij  het  tot  Böbasan  behoorende  sawah- 
complex  Paja  Toempi  (*)  weder  uit,  van  waar  eveneens  paden  naar 
de  hoofdkampóngs  loopen. 

Toen  wij  hierboven  den  weg  van  Samalanga,  Peudada  enz.  over  Orer  Sajeoing 
Blang  Rakal  naar  het  Meer  beschreven,  gingen  wij  bij  de  pëdjam-  ^^^  ^^j 
boerön  Sajeuöng  (Lójang)  de  Peusanganrivier  over  en  naar  Djalong. 
Men  kan  echter  van  Sajeuëng  (dat  ook  van  het  ladangcomplex  Sarah 
Sirong  in  Peusangan  over  een  pad  langs  de  rivier  te  bereiken  is) 
het  pad  rechts  nemen  en,  de  Peusanganrivier  links  latende  liggen, 
naar  Bëroeksah  of  Bërësah  gaan,  hetgeen  Gajo's  in  éénen  dag  doen. 
Een  ander  pad  loopt  bijna  Zuidelijk,  hoofdzakelijk  langs  eenen 
rechterzijtak  van  de  Peudada-rivier  en  leidt  in  2  a  5  dagen  van 
Kareuöng  Br5»  over  Peuleutab  naar  Bëroeksah.  Deze  uiterste  neder- 
zetting van  bewoners  van  het  Meergebied  ligt  aan  een  gelijknamigen 
linkerzij  tak  van  de  Peusanganrivier.  Bëroeksah  is  oorspronkelijk 
eene   përwörön,   die   zich   allengs   tot  kampong  ontwikkelde.    Hier 


O    GUUng  =  tadel,  l$nbk  liöi  =  leem-  of  Uefachtige  aarde. 
(*)    Eene  soort  Tan  gebak. 
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bouwde»   en  in  Djalong  bouwt   men  nog  wel  eens  rijst  op  ladangs, 
wat  overigens  in  het  Gajóiand  ongehoord  is. 

Dezen  weg  plegen  alleen  zij  te  volgen,  die  bepaaldelijk  in  Bëroek- 
sah  moeten  zijn  of  naar  het  kampöngcomplex  Kètól  willen  gaan. 
Het  pad  leidt  dan  van  de  Bërocksah rivier  (aan  de  overzijde  der 
nederzetting)  naar  haren  zijtak,  de  Wöih-n-Karang  Ampar,  welke 
men  langs  een  pad,  dat  nu  eens  op  dezen,  dan  weer  op  genen 
oever  zich  voortzet,  tot  dicht  bij  haren  oorsprong  volgt,  onderweg 
o.  a.  de  Pëdjamboerön  Karang  Ampar  passeerend.  Een  boschpad 
leidt  van  hier  naar  de  Wöib-n-Lëmpoeséng  (^)  (aan  welker  oever 
zich  een  djamboer  bevindt)  en  voorts  over  de  zadels  GënténgBoró  (^) 
en  Gënténg  Bajor  (')  naar  L<)jang  (Atj.  Sajeuëng),  d.  i.  Grot,  aan  den 
linkeroever  der  Peusanganrivier»  niet  te  verwarren  met  die  andere 
«Rustplaats  der  Grot",  die  wij  verder  stroomopwaarts  aan  dezelfde 
rivier  reeds  leerden  kennen.  Nog  een  paar  uren  stroomopwaarts 
de  Peusanganrivier  langs,  en  men  komt  aan  Brawang  Gadjah  (*), 
dat  ongeveer  14  uren  gaans  van  Bëroeksah  verwijderd  zou  zijn. 

Brawang  Gadjah  is  stroomafwaarts  de  uiterste  nederzetting  van 
het  kampöng-complex  Kètól;  ongeveer  1  kilometer  verder  stroom- 
afwaarts mondt  de  Tèlóng-rivier  in  de  Peusangan  uit.  Ruim  een 
uur  verder  stroomopwaarts  komt  men  eerst  aan  de  eigenlijke  kam- 
póngs  van  Kètól,  die  zich  over  eenen  afstand  van  ongeveer  een  uur 
gaans  tot  bij  de  uitmondingeu  der  Wöih-n-Doerén  en  Wöih-n-Tjëlala 
langs*  beide  oevers  en  aan  de  zijrivier,  de  Kètól,  die  bij  de  kampöng 
Kala  in  de  Peusangan  uitmondt,  bevinden. 
Docréii  en  lets  boven  de  monding  der  Wöih-n-Doerén  (r.)  komt  de  Wöih-n- 
Tjciaia.     jjgjjjij^   ^5^    ^j^  ijj  jg  Peusangan.     Ook  de  nederzettingen  in  beider 

stroomgebied    gelijk   aan   den   verderen    bovenloop   der  Peusangan- 


(*)    Lempoeséng  is  eea  kleioe  soort  tsd  bloedzoiger. 

(*)    Eene  palmsoort,  welker  bladeren  soms  als  dakbedekking  voor  hutten  gebruikt  worden. 
(*)    Boom,  welks  takken  dienen  om  de  bekende  geruischmakende  windmolens  (Atj.  seusoeé, 
Gaj.  pepiló)  te  vervaardigen. 

{*)    Brawang  =  Atj.  toet,  kolk  of  kom  in  de  ritier;  >01ilant8kolk". 
(*)    Eene  plant  met  roode  bladeren»  gel\jkende  op  dilëm. 


■f   O 
P3.  a 

a  » 
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rivier  en  harer  zijstroompjes  bebooren  tot  de  annexa  van  het  Meer- 
gebied. 

Behalve  het  daareven  beschrevene  is  er  nog  een  pad  van  Bëroeksah 
in  Z.  Z.  0.  richting  naar  het  Kètól-complex,  dat  over  de  përwörön 
Sëmëlét  leidt,  bij  de  kampöug  Sërëmpah  uitkomt  en  waarbij  men 
Karang  Ampar  Oostelijk  laat  liggen  Deze  weg  werd  in  Juni  1902 
door  de  colonne  Van  der  Maaten  in  twee  dagen  afgelegd. 

De  weg  van  Kètol  naar  het  Meer  blijft  de  Peusanganrivier  stroom- VanKèiól  naar 

opwaarts  volgen  tot  dicht  bij  haren  oorsprong  uit  het  Meer. 

Van  Bah  Oekön  tot  Röté  gaat  het  pad  langs  den  linkeroever; 
hier  steekt  men  over  en  volgt  den  rechteroever  tot  de  overzijde 
van  Pëlöndén  (*). 

Bij  Pëlöndén  kan  men  overgaan  en  tot  Sanéhön  den  linkeroever 
volgen,  maar  gaat  in  den  regel  op  den  rechter  voort  tot  Atang 
Mëdjoengköt  (^);  van  hier  gaat  men  weer  op  den  linkeroever,  waar 
men  iets  boven  Önéng-n-ikön  (')  de  rustplaats  Pëgantöngön  passeert, 
en  steeds  den  linkeroever  kan  blijven  houden  tot  Sarél,  waar  men 
de  vrij  goede  loopbrug  over  de  Peusanganrivier  over  pleegt  te  gaan 
om  zich  bijv,  naar  Takéngón  te  begeven.  Ook  even  beneden  Ta- 
kéngön  is  eene  goede  loopbrug,  hoewel  de  rivier  hier,  nog  gemak- 
keUjker  dan  bij  Sarél,  steeds  doorwaadbaar  is. 

De  wadde  beneden  Takéngön  heet  Pengidéhön  (van  kêdéhj  mh 
ngedéhy  d.  i.  visschen  met  poeköts)  omdat  men  hier  in  sommige 
seizoenen  met  eene  soort  van  zegens  de  groote  visch  pleegt  te 
vangen,  die  dan  in  menigte  uit  het  Meer  naar  Onéng-n-ikön  tracht 
te  zwemmen. 

Er  is  echter  van  Kètól  tot  aan  het  Meer  aan  beide  oevers  een 
doorloopend  pad,  met  uitzondering  van  den  afstand  van  Roté — ^Pëlöndén, 


(')    Plaats,  waar  men  IdndVs^  d.  i.  eene  soort  ?an  vischfuiken  uitzet. 

(*)  «Opwippende  boomslam*',  waarschijnlijit  wgi  daar  vroeger  een  boomstam  uit  het 
water  stak. 

(')  Onéng  is  eigenl\jk  een  zilte  bron,  waaruit  bufiels  of,  in  hel  woud,  oli&iuten  en 
rhinocerossen  gaarne  drinken.  Hier  is  het  oneigenlijk  gebruikt  van  eene  plaats  in  de  rivier, 
waar  de  visschen  zich  plegen  te  verzamelen. 
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en  dien  van  Sanéhön— Atang  Mëdjoengköt,  die  alleen  op  den  rechter- 
oever afgelegd  kunnen  worden. 

Van  de  kampöngs,  die  men  passeert,  leiden  paden  in  verschillende 
richtingen  naar  het  eigenlijke  Meergebied.  Onbeladen  Gajö*s  gaan 
van  Kètól  naar  Takéngön  in  ééuen  dag ;  zvtraar  beladenen  overnachten 
onderweg. 

Van  Pidié,       Er    bestaat    nog   een    pad  dat  het  Gajóland  met  de  landschappen 
SamalaoM^  ter  Noordkust   verbindt,  maar  dat  zelfs  door  de  Gaj5*s  niet  als  een 
over  Pameué  communicatieweg  beschouwd  wordt.     Het  leidt  van  de  Kètól-strcek 
""'rëi  I    °  ^^  ^^^  Tjëlala  over  Pameué  naar  den  oorsprong  der  Meureudoerivier 
en    volgt   verder   in   hoofdzaak,   maar  nu  en  dan  met  groote  afwij- 
kingen,   die    rivier    stroomafwaarts    tot    Meureudoe;    aan   de  boven 
Meureudoe,   ongeveer  2  dagmarschen  van  de  kust  gaan  zijpaden  af, 
een    naar   Mamprèê   in   de  Pidiêstreek,    een  naar  Samalanga.     Men 
heeft  die  paden  indertijd  gekapt  om   daarlangs  hetzij  van  de  West- 
kust  (Seunagan,    Meulaböh),   hetzij    uit    de   Gajölanden  vee  te  ver- 
voeren.   In  het    eerste   geval  meed  men  aldus  Anöê,  Geumpang  en 
Tangs(^,   in  het  tweede  de  kustlandschappen   tusschen  Peusangan  of 
Samalanga  en  Pidië  en  daarmede  ook  de  zware  tolrechten,  die  door 
alle  oelèébalangs,  welker  gebied  men  passeeren  moest,  van  de  door- 
gevoerde buffels  geheven  werden. 

Men  heefl  echter  het  gebruik  van  dien  omweg  spoedig  laten  varen 
om  de  vele  bezwaren,  die  eraan  verbonden  waren.  Van  de  Noord- 
kust  naar  Pameué  toch  zijn  zeven  zware  dagmarschen  met  vele 
terreinmoeilljkheden,  waaronder  het  meermalen  doorwaden  van  de 
Meureudoe-rivier  en  het  overtrekken  van  den  hoogen  Goenöng  Peuét 
SagAë  (*),  de  waterscheiding  tusschen  de  Meureudoe  en  de  Pameué 
(d.  i.  de  WAjla-rivier),  en  men  vindt  onderweg  voor  de  medegenomen 
buffels   niet    altijd   het   noodige   voeder,  zoodat   het   voordeel    van 


(')  De  colonne  Schbkpbhs,  die  bfj  eene  excursie  in  Juli— September  1902  den  weg 
Tan  Meureudoe  over  Pameué  aflegde,  bereikte  aan  het  einde  van  den  Tierden  dagmarsch  den 
top  Tan  den  Peuèt  Sagóê,  waar  men  oTerdag  eene  temperatuur  Tan  52^  F.,  's  nachts  Tan 
49*»  F.  bad. 
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het  ontduiken  der  tollen  teloor  ging  door  het  onderweg  sterven  van 
vele  dieren.  Zoo  zijn  dus  de  paden  voor  een  goed  deel  weder  dicht- 
gegroeid; dat  van  Samalanga  naar  Pameuê  werd  in  den  laatsten 
tijd  nog  al  gebruikt  door  Atjèhers,  die  voor  de  registratie  uitweken. 

De  paden  van  Pameuê  over  de  përwörön  Sëmëlét  en  Brawang 
Gadjah  naar  het  Kètól-complex  (Sërëmpah)  en  die  van  Pameuê  langs 
de  Pameuë-rivier  tot  aan  haren  oorsprong  en  verder  over  hare 
waterscheiding  met  de  Peusangan  naar  Tjëlala  worden  daarentegen 
nog  steeds  gebruikt;  beide  afstanden  legt  men  in  ongeveer  4  dag- 
marschen  af.  Ook  langs  het  tweede  pad  kan  men,  over  Pèlang 
(Tjëlala)  en  de  wörs  Tëtëmi  en  Sékirön  de  Kètólstreek  (Bah  Oekön) 
bereiken.  De  Gajö's  halen,  wanneer  zij  misoogst  gehad  hebben^ 
rijst,  die  Pameuê  overvloedig  levert,  soms  ook  vee,  uit  deze  neder- 
zetting. Verder  wordt  de  gëtah,  die  vooral  lieden  uit  Pidiê  en 
Samalanga  in  de  bosschen  van  Pameuê  verzamelen,  over  Sëmëlét 
en  Btroeksah  naar  Peusangan  gebracht. 

Ëen  drukker  verkeer  dan  gewoonlijk  vond  in  1901  en  1902  langs 
de  hier  bedoelde  paden  plaats,  daar  vijandige  AtjèKers  in  deze 
streken  schuilplaatsen  zochten.  De  vroeger  in  Peusangan  en  Sama- 
langa zwervende  benden  van  Teukoe  Sabi  Silang  en  van  wijlen  Pótjoet 
Mat  Tahé  hadden  zich  in  'Sëmëlét  gevestigd,  en  de  Pretendent-Soeltan, 
uil  de  Meerstreek  door  onze  troepen  verjaagd,  begaf  zich  overKètol 
langs  het  Zuidelijke  pad  naar  Pameuê. 

Een   weg   van  de  Pasè-streek  naar  de  Gajölanden  leidt  over  Seu-y^^p^^/g^^. 
leuma»   en    verder    langs   of  nabij   den  rechteroever  der  Keureulóê-l«"°»*'  P»"* 
rivier   over  Paja  Baköng  naar  Moengko,  welke  laatste  kampöng  aan  ^^^^  Lököp 
deze   zijde   als   pintó   rimba  geldt  en  waar  de  reizigers  gewoonlijk  ""«rTèldng  of 
overnachten.    Van  hier  in  een  kleinen  dagmarsch  door  tamelijk  vlak 
oerbosch  naar  de  pëdjamboerön  Gëroenggang,  waar  de  djamboer  aan 
de  overzijde  van  de  Wöih ni Gëroenggang  ligt;  deze  stroom  behoort 
tot  den  bovenloop  der  Keureutóê-rivier. 

Ook  van  Pira^  uit  kan  men,  tot  Beuratjan  den  linkeroever  der 
Pira^-rivier  volgende,  verder  in  Zuidwestelijke  richting  gaande,  even 
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boven  Paja  Bakong  op  ditzelfde  pad  uitkomen.  Men  kan  in  éénen 
dag  van  Seuleuma^  naar  Gëroenggang  gaan,  maar  Inlandsche  reizigers 
overnachten  gaarne  in  Moengkö,  de  laatste  kampöng.  Verder  gaat 
de  weg,  steeds  door  het  woud,  den  Goenóng  Oedjeuën  op ;  na  eenige 
rustplaatsen  op  de  helling  bereikt  men  die  op  den  top,  welke 
Tjatóq-n-toeön  ( ')  heet.  Eene  rustplaats  verder  begint  men  te  dalen 
totdat  men  aan  de  Wöih-n-Lököp  (bovenloop  der  Peutóë-rivier)  komt, 
en  deze  iets  stroomafwaarts  volgt  om  de  Djamboer  Lököp,  het 
volgende  nachtverblijf,  te  bereiken. 

Hier  moet  men  de  Wöih-n-Lököp,  d.  i.  de  Boveu-Peutóë,  over. 
De  wegen  vormen  te  dezer  plaatse  eenen  viersprong.  Behalve  den 
zooeven  gevolgden  weg  van  de  kust  komt  namelijk  bij  Djamboer 
Lfököp  nog  een  ander  pad  van  de  Pasè-streek  uit,  dat  bij  Pira' 
begint  en  eerst  de  Pira '-rivier,  daarna  haren  zijstroom,  de  Tjeukóë, 
sti^oomopwaarts  volgt.  Ook  andere  wegen  komen  op  dit  pad  uit, 
bijv.  dat,  hetwelk  de  colonne  Colun  in  Juli  1902  volgde,  van  Lhó* 
Soekön  over  Matang  Raja.  Naar  het  Gajöland  toe  leiden  eveneens 
twee  paden,  het  eene  naar  het  ons  reeds  bekende  kampöngcomplex 
Tèlóng;  het  andere  naar  de  laatste  kampöngs  aan  de  Djëmèr 
(Djambö  Ajé),  tezamen  Samar  Kilang  genaamd.  Ongeveer  half  weg 
komt  op  dit  pad  een  ander,  van  Peutoë  (Tjut  Giré*)  uit,  dat  dan 
verder  met  het  Lököp-pad  naar  Samar  Kilang  samenvalt.  Den 
afstand  Djamboer  Lököp — Samar  Kilang  leggen  de  Gajö's  gewoonlijk 
in  twee  dagen  af,  overnachtende  aan  een  van  beide  oevers  der 
Wüih  ui  Sëmödöm  (door  Colijn  Bidén  genoemd),  van  waar  men  dan 
in  een  korten  dagmarsch  Samar  Kilang  bereikt.  Men  volgt  van 
Djamboer  Lököp  nog  een  klein  eind  weegs  de  rivier  stroomafwaarts 
om   ze  dan  eerst  te  doorwaden,  waarna  het  pad  naar  de  Sëmödöm 


(')  Tjatoq  is  een  houw  (roet  een  parang,  zwaard,  zwaard»  schop  enz.).  Tocön  :=  toean 
is  hier  bet  tot  eigennaam  geworden  pracdicaat  van  eenen  heilige»  die  te  dezer  plaatse  als 
teel(en  zijner  aanwezigheid  een  houw  in  een  rcusachligcn  boom  zou  gegeven  hebben.  Som- 
migen knoopen  zijne  legende  vast  aan  die  van  den  •Toean*'  ter  Westkust,  wiens  voetstap 
(tapa^)  enz.  men  te  Tapa»  Toean  kan  zien,  en  beweren  dat  de  heilige  reus  telkens  met  eenen 
stap  van  Pasè  naar  den  Goenóng  Oedjeuén,  van  hier  naar  het  Intém-intém-gebergte,  van 
daar  naar  den  Goeuöng  Api,  en  eindel^k  naar  Tapa*  Toean  voortschreed. 
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zich  voortzet.  Dit  pad  wordt  gevolgd  door  de  bewoners  van  de 
Gajó  Loeös  en  veelal  ook  door  die  van  het  Döröt-gebied,  ja  nu  en 
dan  zelfs  door  menschen  van  den  Oosthoek  van  het  Meer  (Bintang 
en  omliggende  gehuchten),  die  naar  de  Pasè-streek  gaan.  Onder  de 
Döröt-bewoners  zijn  het  alleen  de  lieden  van  Isaq,  die  soms  de 
voorkeur  geven  aan  den  weg  over  het  Meergebied.  Dezen  komen 
dan  over  Tèlóng  op  het  andere  pad  van  Djamboer  Lököp  terecht. 

De  weg  naar  Tèlóng  leidt  reeds  bij  Djamboer  Lököp  naar  den 
overkant  der  rivier,  van  waar  het  pad  weldra  bij  de  Aroel  ni  Dëdöp  (^), 
een  zijstroompje  van  de  Lököp,  uitkomt.  Deze  aroel  volgt  men 
stroomopwaarts,  twee  rustplaatsen  voorbij,  stijgt  nu  naar  boven 
tot  aan  de  rustplaats  Pëmoetor  ni  Ma'in  (*),  van  waar  men  afdaalt 
naar  de  Aroel  ni  Lampahan,  die  men  dan  stroomafwaarts  volgt,  nu 
eens  op  den  linker-,  dan  eens  op  den  rechteroever,  tot  aan  de 
rustplaats  Lampahan,  waar  de  Wöih-n-Dëdöp  (niet  te  verwarren 
met  de  zooeven  genoemde  Aroel  ni  Dëdöp)  zich  met  de  Lampahan 
vereenigt  om  naar  de  Sëmödöm  te  stroomen.  Men  volgt  die  Wöih- 
n-Dëdöp  een  eind  stroomopwaarts  en  bestijgt  dan  den  Boer  Simpang 
Oelia,  op  welks  top  eeue  rustplaats  van  denzelfden  naam  gevonden 
wordt;  gaat  nu  geleidelijk  door  bosch  naar  beneden  en  komt  aan 
de  Wöih-n-Boegaq,  een  zijriviertje  van  de  Sëmödöm  (Bidén),  aan 
welks  linkeroever  hier  eeue  pëdjamboerön  ligt,  volgt  haren  loop 
stroomopwaarts  ééne  rustplaats  voorbij,  doorwaadt  haar  en  gaat  nu 
weder  geleidelijk  naar  boven,  steeds  door  woud,  dat  men  eerst  na 
drie  rustplaatsen  verlaat  om  in  het  blangterrein  te  komen.  De 
Djamboer  Koelöm,  die  men  hier  vindt,  wordt  vooral  door  hen,  die 
met  buffels  reizen,  als  nachtverblijf  verkozen;  er  is  een  kleine  put 
en  een  grooter  soort  van  bassin  met  veel,  maar  modderig  water. 
Van  Djamboer  Lököp  tot  hier  geldt  als  een  flinke  dagmarsch. 
Verder  leidt  de  weg  naar  de  Roesép-rivier,  een  zijstroompje  van  de 


^'^j- 


(')    Dedöp  ^  dadapboom. 

(')  Hier  staat  een  këmoeningboom,  die  zich  voordoet  als  ware  hij  ineengedraaid;  de  sago 
beschouwt  dit  als  het  werk  ?an  zekeren  Panglinia  Ma'in,  die  daardoor  een  bew\js  van  z\jnc 
rcuzenkracht  gaf. 
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Sëmödöm  (Bidén),  dat  even  boven  de  kampöng  Roesép  daarin  valt; 
in  ongeveer  2  uren  bereikt  men  de  aan  haren  linkeroever  gelegen 
djamboer,  waarbij  men  eerst  de  Pëmarén  Oejöm  Pëpóngótön  ("), 
verderop  links  van  den  weg  een  zeer  grooten  steen,  Batoe  Sëmëgit  (*) 
genaamd,  rechts  een  kleineren  ronden  steen,  Tapaq-n-Gadjah  (*), 
voorbijkomt.  De  Wöih-n-Roesép  over,  blijft  men  op  open  terrein, 
de  Blang  Oebör-oebör  (*)  waar  vroeger  bij  Tèlóng  behoorende  buffel- 
kralen  waren,  tot  men  een  weinig  afdaalt  om  de  Aroel  Poetoes  Tali 
over  te  gaan  en  dan  weer  te  stijgen  naar  de  Wör  Mësidah  (*),  die 
op  eenen  Boer-n-Oejöm  Pëpar  (*)  genaamden  berg  ligt.  Tamelijk 
steil  gaat  het  van  daar  naar  beneden,  twee  rustplaatsen  (waarvan 
ééne  Oejöm  Pëpar  heet)  voorbij  naar  Aroel  Poetéh  («Witte  Beek"), 
welk  beekje  van  links  in  de  Wöih  Tëmbolón  (=  Sëmödöm  of,  volgens 
CoLiJN,  Bidén)  valt;  hier  pleegt  men  wel  te  overnachten,  daar  men 
er  een  paar  huizen  van  lieden  uit  het  Meergebied  vindt  met  de 
door  hen  bewaakte  karbouwenkralen  en  eenige  aren  (jpanggdhr)  en 
andere  vruchtboomen. 

Verder  blijft  het  pad  steeds  den  linkeroever  der  Sëmödöm  volgen, 
behalve  tusschen  Aroel  Poetéh  en  Kanés,  waar  men  langs  den  rech- 
teroever gaat;  bij  deze  beide  nederzettingen  moet  men  dan  ook  de 
rivier  oversteken.  Van  Aroel  Poetéh  zou  men  in  ongeveer  1  uur 
te  Klöang,  van  hier  in  1  uur  te  Kanés  zijn.  Beide  plaatsen  zijn 
nederzettingen  van  het  Meergebied  (en  Tèlóng),  in  den  laatsten  tijd 
minder  bevolkt  en  gecultiveerd  dan  voorheen. 
Van  Kanés  naar  Kanés,  waar  de  Aroel  Kanés  zich  in  de  Bidén  (Wöih  ni  Sëmödöm) 
Këbajakan  6n  stort,  is  een  knooppunt  van  paden  naar  Pasè,  de  Djëmèr  (Djambö 
Ajé)   en    het   Meergebied,   zoodat    hier   in    normale  tijden  een  vrij 


(')    Otjóm  =  denneboom;  pepöngötdn  =  plaats  ran  geween. 

(')    Moskeesteen. 

(*)     *  Voetspoor  fan  den  Olifant**. 

{*)  Oebür  is  eene  soort  fan  djamboe  (Atj.  djambèi  té),  die  in  het  wild  groeit  aan  rifier- 
oefers. 

(•)    Sidah  =  *hoefeel?** 

(*)  »Door  den  bliksem  getroffen  denneboom*'  {fipor,  in  Gajö  Loeös  pelekah,  door  den 
bliksem  getroffen). 
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leTendig  verkeer  en  een  zekere  voorraad  van  de  meeste  Gajosche 
levensbehoeften  is.  Er  leiden  van  hier  paden  zoowel  naar  den  Oost- 
als  naar  den  Westhoek  van  het  Meer:  naar  Këbajakan  en  naar 
Bintang.  Het  eerste  leidt  van  Kanés  over  het  onbewoonde  Pëpëdang 
en  Gënténg  Samen,  waar  een  weinig  boven  de  «Rivier  der  samen- 
vloeiing (*)"  (Wöih-n-P8tjampoerön)  eene  bij  Tèlèng  behoorende 
buffelkraal  is,  dan  Gënténg  Tajöl  (^),  van  waar  men  stijgt  naar 
de  rustplaats  van  het  «uitzicht"  (Tëtingökan),  zoo  genaamd  omdat 
men  van  hier  steil  naar  beneden  ziet  in  de  Wöih  Rëdëlöng,  verder 
nog  eene  rustplaats  voorbij,  naar  de  Pintoe  Rimbo  Tjëlala  genaamde 
rustplaats,  geiyk  ook  het  gebergte  op  dezen  weg  Goenöng  Tjëlala 
heet.  Eerst  langzamerhand  komt  men  het  bosch  uit,  daalt  geleide- 
lijk langs  de  rustplaats  Paja  Kólaq  (»WiJd  Moeras'')  naar  Tingköm, 
waarbij  men  het  pad  naar  Rëdëlöng  rechts  laat  liggen  Van  Kanés 
naar  Tingköm  moet  6 — 7  uren  gaans  zijn  (');  van  Tingköm  naar 
Këbajakan  is  de  afstand  geringer. 

Zwaarder  is  de  weg,  die  rechtstreeks  van  Kanés  naar  Bintang 
voert.  Van  Kanés  gaat  deze  over  grasvelden  zeer  steil  verscheidene 
uren  stijgende  tegen  eene  Boer  ni  Tanggaq  Kambéng  (>Berg,  waar- 
heen de  geiten  reikhalzend  opzien")  genaamde  helling,  naar  Djamboer 
Koeöl  (^),  waar  eene  kleine  aroel  aan  een  niet  tabijk  gezelschap 
reizigers  het  noodige  water  biedt.  Hier  is  men  op  de  kruin  van 
den  Boer  ni  Andar-andar,  die  alleen  hier  met  oerwoud,  maar  verder 
over  zyne  geheele  helling  met  gras  begroeid  is.  De  afdaling  aan 
de  zyde  naar  het  Meer  toe  is  eveneens  zeer  steil  en  komt,  voorby 
eene  aan  den  voet  des  bergs  aanwezige  rustplaats  der  Grot  (Lójang), 
iets  ten  Oosten  van  Klitoe  aan  den  oever  van  de  Laut  Tawar  uit, 
van  waar  de  weg  dan  langs  dien  oever  OosteUjk  naar  Bintang 
voert. 


(')    Hier  floeien  namemk  de  Wöih-n-PSpanUng  of  Tjllala  en  de  Wöih  RëdJSIong,  die  tot 
den  bovenloop  der  SSmödöm  behooren,  ineen. 
(*)    Het  «Zadel  Tan  den  tajöl-boom**,  een  boom,  dien  men  in  jong  bosch  aantreft* 
(')    Dit  komt  overeen  met  de  erraring  van  de  colonne  Colijn  (Juli  1902). 
(*)    Een  in  jong  bosch  aangetroffen  boom. 
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VanPasèoTer  In  de  laatste  jaren  is  er  een  nieuw  pad  naar  de  Pasè-streek  in 
Tètón"***^  gebruik  gekomen,  dat  bij  Mbang  aan  de  Boven  Pasè-rivier  uitkomt. 
In  éénen  dag  kan  men  van  Mbang  uit  Koeala  Kröh  bereiken,  yan 
Koeala  Kröh  in  éénen  dag  de  Djambö  Awé  (^);  yan  hier  leidt  het 
pad»  steeds  de  Pasè-rivier  volgend,  nu  eens  op  dezen,  dan  op  genen 
oever  overgaand,  naar  Löjang  (Grot)  by  den  oorsprong  der  rivier. 
Van  Löjang  stijgt  men  in  éénen  dag  naar  de  Djamboer  Daléng  (^), 
waar  eene  kleine  aroel  is.  Het  pad  daalt  nu  af  naar  Onéng  (') 
Kanés,  bij  den  oorsprong  der  Aroel  Kanés,  waar  zich  eveneens  eene 
djamboer  bevindt;  in  éénen  dag  gaan  de  Gajö's  van  hier  naar  de 
Oostelijksle  kampöng  van  het  Tèlöng-complex :  Rëdëlöng,  onderweg 
drie  kleine,  maar  diep  ingesneden  aroels  overstekend. 

De  wegen  van  Pasè  over  Tèlóng,  die  hier  beschreven  werden, 
worden  vooral  gebezigd  door  hen,  die  uit  het  Meergebied  en  zijne 
annexen  naar  de  Pasé-streek  willen  gaan.  Uit  het  Dörötgebied  zijn 
er,  bepaaldelijk  onder  de  bewoners  van  Isaq,  velen  en  ook  onderde 
lieden  van  iets  lager  aan  de  Djëmèr  gelegen  kampöngs  nog  enkelen, 
die  over  Paja  Djagat  naar  de  Laut  Tawar  gaan  en  dan  over  Böbasan 
en  Tèlóng  dezelfde  paden  naar  Pasè  volgen.  Velen  hunner  en  allen, 
die  lager  aan  de  Djëmér  wonen,  nemen  echter  den  weg  over  Samar 
Kilang,  die  bij  Djamboer  Lököp  (zie  boven  bladz.  30)  met  den 
Tèlöng-weg  naar  Pasè  samenvalt. 

Padea  Tan  het     Alvorens  UU  de  paden  te  bespreken,  die  van  het  Meergebied  naar 

Meer  naar  de  j^   Wcstkust  voeren,   willen   wij    eerst  die  naar  de  »Döröt"  (het 

stroomgebied  der  Djëmèr)  behandelen,  daar  sommige  der  eerste  door 

de  Döröt  heenleiden  of  met  de  van  daar  uitgaande  zich  later  vereenigen. 

Van  Paja  Djagat    Van    het   Westen   van    het   Meer   gaat  de  weg  van  Öréng  (Paja 

naar  Isaq.   Djagat ;    een  der  bij  Pëgaséng  behoorende  gehuchten),  uit,    dat  hier 

pintoe  rimbö  is;    men  begint  hier  dadelijk  den  Boer ni Tëlögö,    het 


(')    Awé  (Atjèhsch)  =  roUn. 

(*)    DüUng  =  de  plankacblige  uitwas  onder  aan  den  stam  van  sommige  boomen,  Maleisch 
banir  genaamd. 

(*)    Zie  boven  bladz.  27. 


scheidingsgebergte  te  bestijgen.  Drie  ruslplaatsen  gaat  men  Yoorby, 
alvorens  de  rustplaats  Pëmarén  Tëlögö  (waar  inderdaad  een  kleine 
telögö  =  waterput  is)  op  den  top  te  bereiken. 

De  derde  pëmarén  van  Oréng  af  is  Simpang  Kënawat,  waar  het 
van  Kënawat  uitgaande  pad  zich  met  dat  van  Pëgaséng  vereenigt; 
dit  pad  bezigen  de  bewoners  van  alle  ten  Oosten  hiervan  gelegen 
nederzettingen  aan  het  Meer,  Bintang  ingesloten,  die  naar  Isaq 
willen.  Van  den  top  gaat  hel  steeds  naar  beneden  tot  aan  den 
voet  van  de  Kléléng  (zoo  heet  het  gebergte  aan  den  naar  Isaq  toe- 
gekeerden  kant);  rustplaatsen:  Pëmarén  Kólaq(*),  P.  Djèrèt-n-Lam (*) 
of  P.  Djóróq  (*),  P.  Gëntëng  of  Tëböq  (*)  (hier  is  de  pintoe  rimbo) 
en  P.  Mëntër  (^).  Van  Gënténg  af  gaat  men  door  blang-terrein  in 
een  paar  uren  naar  Isaq. 

Bij  Mëntèr  splitst  zich  het  pad  in  drieën :  een  naar  Dab,  een  vaar 
Koetö  Kréngy  een  naar  Koetö  Rajang,  alle  drie  kampöngs  van  het 
Isaq-complex. 

Van    den   Oostelijken   oever   van   het   Meer   uit   neemt  men  een  Van  Binung 
ander   pad,    als   men   verder   benedenstrooms   aan   de   Djëmèr  wil^^*^[  oc"*"*- 
komen   bijv.  naar  Önéng.    Dit  leidt  van  Dëdamar  door  eene  vlakte      pad), 
langs  de  Aroel  Dëdamar  (*),  die  men  een  paar  uren  lang  tot  haren 
bovenloop   volgt   om   dan   langs  eene  zeer  steile  rotsachtige  helling 
den  Boer  ni  Mënggoeröng  (hoogste  punt  1910  meter),  de  waterschei- 
ding tusschen  het  Meer  en  de  Djëmèr,  te  bestijgen;  aan  de  andere 
zijde   gaat   het   nog  steiler  naar  beneden  en  ook  hier  volgt  op  het 
woud  kaal  rotsachtig  terrein,  totdat  men  bij  het  gehuchtje  Oemang  C^ 
aan    den   bovenloop    der   Pënarön    (")    komt.    Van    hier   kan   men 
naar  Pënarón  of  naar  Onéng  enz.  gaan.     De  afstand  van  eene  dezer 


(«)  Wfld. 

(*)  Graf  Tan  Lam. 

(•)  Ovaal. 

(V  febóq  =  aanplant,  ontginning  (vergel.  At].  uwmibö%). 

(*)  Menlér  :=  steeds   vloeiend    (van  bronwater);  waarsch^nlyk  verbasterd  uit  Mal.  mata 
Qjir  (vergel.  Djëmër  =  Djamboe  Ajir). 

(*)  Bmnat  =  de  hars  van  den  meranté-boom. 

(')  Naam  van  eenen  vogel. 

(')  NoTOe  =  lang,  naron  ^  langer,  peruMron  =  langst. 
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plaatsen  naar  Dëdamar  of  Bintang  is  ruim  één  dagmarsch.  Dit 
pad  (>dëné  Oemang")  wordt  evenmin  als  het  meer  Oostelijke  [»dëné 
Kërëtan'*  (*)]  veel  gebruikt;  het  verkeer  tusschen  het  Meer  en  het 
DjSmèr-gebied  toch  heeft  meerendeels  ten  doel  buffels,  die  in  de 
Döröt  goedkooper  zijn,  van  daar  te  halen,  en  deze  brengt  men  over 
den  meer  begaanbaren,  hoewel  ook  niet  gemakkelijken  weg  van 
Van  Binung  Isaq.    Van    Dëdamar  uitgaande,  komt  men,  het  derde  pad  volgend, 

(Kerfian-pad).  ^P  ^^°  ^^^  ^^  Dëdamar  al  spoedig  in  het  bosch;  Dëdamar  geldt 
dan  ook  als  pintoe  rimbö.  De  klim  naar  de  waterscheiding  is  ook  hier 
veelal  zeer  steil,  en  het  pad  voert  geruimen  tijd  door  de  Wöih  ni  mpat 
poelöh  ëmpat  (^);  de  pintoe  rimbö  aan  de  Djëmér-zljde  heet,  evenals 
het  scheidingsgebergte  aldaar,  Kërëtan,  van  waar  men  in  een  paar 
uren  over  de  verlaten  përwörön  ToelOn,  de  kampöng  Sëroelö  met 
haar  bijgehucht  Panoe  bereikt.  Iets  boven  Toelön  gaat  hier  een 
pad  rechts  af  naar  Pënarön  en  verder  naar  de  valleien,  waarheen 
de  weg  over  Oemang  leidt. 

Van  Sëroelö  leidt  het  pad  bij  Gërëpa  (waar  aan  den  rechteroever 
der  Djëmèr  eene  përwörön  is)  naar  Linggö,  dat  men  van  Bintang 
uit  aldus  in  twee  flinke  dagmarschen  bereiken  kan.  Bij  Gërëpa 
moet  men  de  Djëmèr  over,  hetgeen  bij  hoog  water  oponthoud  kan 
veroorzaken. 

Van  sëroelö  en  Zoowel  van  Sëroelö  als  van  Linggö  leiden  paden  naar  het  Ooste- 
▼an  Linggö  jyj^g^^  kampöugcomplex  aan  de  Djëmèr:  Samar  Kilang.  Dat  van 
Kilang.  Sëroelö  gaat  door  blang-terrein  tot  bij  de  Pintoe  Rimbö  Gërbang  ('), 
waar  men  afdaalt  en  na  drie  rustplaatsen  de  kleine  Aroel  Mantjong, 
die  links  in  de  Djëmèr  valt,  aantreft ;  hier  is  eene  djamboer,  waarin 
de  reizigers  plegen  te  overnachten.  Van  hier  steil  naar  boven  (drie 
rustplaatsen),  daarna  bergaf  tot  Kala  Pakang,  waar  men  de  Pakang 


(')    Keretan  is  eene  biezensoort,  waarvan  men  o.  a.  matten  Tiecht. 

(*)  Het  >VierenYeeitigwater**;  zoo  heet  ook  de  boTenloop  Tan  de  Kroeéng  Batèé  tusschen 
Atjèb  en  Pidiê  (Kroeéng  Peaêt-plöh-peuêt)  en  om  dezelfde  reden:  daar  het  pad  tallooze 
malen  over  den  zich  kronkelenden  bergstroom  Iddt.  Zie  over  »AA**  »De  Atfékeri*  I:  421, 
n :  59. 

(*)    » Loshangend**  nn  baar. 
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oversteekt  en  den  linkeroever  der  Djëmèr  blijft  volgen  tot  dichtbij 
Samar  Kilang.  Iets  boven  de  kampöng  Lande  (Samar  Kilang)  steekt 
men  de  rivier  over.  Wie  met  zwaren  last  reist,  overnacht  in  de 
Pintoe  RimbO  Gërbang  en  in  Kala  Pakang. 

Van  Linggö  gaat  het  pad  over  eenige  rechterzijriviertjes  van  de 
Djëmèr  in  twee  of  drie  dagen  naar  Samar  Kilang;  dit  pad  heet 
diné  Doson  omdat  het  door  een  aan  de  Dösön  gelegen  kampong- 
complex  leidt,  of  dêné  Daléng,  wijl  men  dichtbij  Samar  Kilang  den 
stellen  Boer  Daléng  over  moet.  Van  Linggö  gaat  men  over  Tökéq 
naar  Boegaq,  wbbt  men  overnacht;  van  Boegaq  over  DjambóerAtoe 
naar  Djamboer  Atang ;  van  hier  over  Djamboer  Daléng  naar  Kampong 
Lande.  Zwaar  beladenen  overnachten  ook  in  Tökéq,  Djamboer  Atoe 
en  Djamboer  Daléng,  daar  de  weg  de  vele  ravijnen  van  de  aroels, 
die  rechts  in  de  Djëmèr  vallen,  snijdt.  De  oevers  der  Djëmèr  zelve 
zijn  tusschen  Linggö  en  Samar  Kilang  steil  en  rotsachtig,  aan  beide 
zijden  met  oerwoud  bedekt  behalve  het  eerste  gedeelte,  van  Linggö 
tot  de  sinds  lang  verlaten  kampöng  Lajöng  (het  Abdera  der  Gajö's), 
waar  men  nog  blangterrein  aantreft. 

Van   het   Meergebied  en  van  de  Döröt  uit  is  ter  Westkust  Meu- Verbinding  Tan 
laböh    het   voornaamste   einddoel   voor  reizigers  uit  de  Gajölanden;  *  T'^^^ 
het   naar  de  Westkust  meegenomen  handelsproduct  is  tabak,  en  nu  met  Atjèhs 
en    dan    enkele   paarden  voor  de  hoofden.    Men  koopt  daarentegen,   ^•^*'"^ 
behalve   de   levensbehoeften,   die    de   Gajö's   ook  van  de]^Noordkust 
halen    (zout,    kleedingsstoffen   en   enkele  luxe-artikelen)  veel  buffels 
ter  Westkust,  met  name  in  Seunagan,  in,  daar  deze  hier  goedkooper 
te  krijgen   zijn   dan  in   het  Gajöland  (^).    Wie  vooral  op  zout  en 
kleedingstoffen  uitgaat,  reist  zoo  mogelijk  tot  Meulaböh   door,   daar 
hij  die  artikelen  verder   landwaarts   in   duurder   moet  betalen  en 
minder  keus  vindt  dan  in  de  handelshaven.  Wie  echter  alleen  tabak 
te  gelde   wenscht   te  maken  om  —  daar  de  markt  bijv.  juist  b^- 
zonder  vnllig  is  —  met  spoed  eene  grootere  party  in  het  Gajöland 

(')    Hier  wordl   natuurmk   alleen   aan   de   normale   omstandigheden   gedacht;   de  in  de 
laatste  jaren  chronisch  terogkeerende  veepest  brengt  daarin  menigmaal  Terandering. 
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ie  gaaD  koopen  en  weer  naar  beneden  ie  brengen,  verkoopt  deze 
liefst  aan  een  der  stations  aan  de  wegen,  mei  name  Beutöng  of 
Boengong  Talöé  of  nog  iets  verder  naar  de  kust  toe,  en  keert  dan 
met  zijne  dollars  terug.  Bezoeken  aan  andere  omliggende  land- 
schappen, als  Wójla,  Boebön,  Tripa,  bebben  gemeenlijk  bijzondere 
aanleidingen. 
Vaa  Kaöi  en  Van  Tjëlala  gaat  het  pad  uit,  dat  door  reizigers  uit  Kètól  en  om- 
gj^j3*  ^J|.  streken  naar  Meulaböh  gebruikt  wordt.  Het  volgt  gedurende  eenige 
Menlaboh  of  uren  de  bedding  der  Tjëlala-rivier  naar  boven,  gaat  dan  over  de 
unagan.  ^j^j^^scheiding  van  de  Peusangan-  en  Meulaböh-rivieren,  op  welker 
hoogste  punt  eene  rustplaats  met  een  paar  waterkuilen  is.  De 
waterscheiding  afdalend,  komt  men  aan  de  Aloec  Pisang,  welker  bed 
men  naar  benedenstrooms  cenigen  tijd  volgt,  overschrijdt  langs  een 
steil  pad  de  hooge  waterscheiding  tusschen  deze  beek  en  de  Alóeë 
Kareuêng,  welke  beide  aloeê*s  rechts  in  de  Beu  tong- rivier  vallen. 
Langs  de  Aloeê  Kareuêng  (die  in  haren  benedenloop  Aloeë  Meuleu- 
söng  heet)  benedenwaarts  voert  een  zeer  moeilijk  pad,  waarin  even 
vóórdat  het  pad  de  aloeê  verlaat,  op  haren  linkeroever  het  pad  van 
Paja  Djagat  (Pëgaséng)  uitkomt;  vervolgens  de  Aloeë  Meuleusöng 
verlatend,  volgt  men  ±  400  meter  de  Aloeè  Barö  (zijtak  der  Meu- 
leusöng) en  begint  dan  den  Glé  Beutöng  te  beklimmen  (hoogste 
punt  1252  meier);  van  dezen  top  voert  het  pad  steil  naar  beneden 
over  de  vlakte  van  Beutöng.  Van  Tjëlala  af  kan  men  dit  groote 
en  van  levensmiddelen  wel  voorziene  gampöngcomplex  in  drie  dag- 
marschen  bereiken.  In  ongeveer  vier  dagmarschen  kan  men  van 
hier  uit,  hetzij  over  Langgö,  hetzij  over  Kila  in  Seunagan,  Meulaböh 
bereiken. 
Van  Paja  Djagat  ^  lieden  vau  bet  eigenlijke  Meergebied  gaan  van  Paja  Djagat 
naar  Bcuiong.  (jjgj  gehucht  van  Pëgaséng,  niet  te  verwarren  met  dat  van  Isaq) 
uit  en  komen  dan,  gelijk  zooeven  bleek,  bij  de  Aloeé  Kareuêng  op 
het  pad  van  Tjëlala;  men  zegt,  dat  zij  het  traject  naar  Beutöng 
gewoonlijk  in  vier  dagen  afleggen. 

Van   dit   pad  gaat   een  weinig  gebruikt  zijpad  naar  het  gehucht 
Paja   Djagat   (dat   tot  Isaq   behoort,  maar  aan  de  andere  zyde  der 
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waterscheiding  ligt)  en  aldus  naar  den  weg  van  Isaq  naar  Boengóng 
Talóê;  dal  zijpad  noemt  men  diné  Baioe  Lintang,  omdat  tusschen 
het  even  bedoelde  kruispunt  en  Paja  Djagat  (Isaq)  eene  plek  van 
dien  naam  ligt.  Dit  Batoe  Lintang  is  bekend,  wijl  de  vrouwen  van 
Isaq  daar  in  het  uitgestrekte  moeras  biezen  (bëldöm)  plegen  te  ver- 
zamelen voor  hare  matten.  Dit  pad  wordt  niet  gebruikt  om  van 
Isaq  naar  Beutöng  te  komen;  wel  wordt  het  begaan  door  bewoners 
van  Pëgaséng,  die  in  Batoe  Lintang  visch,  kènjèl  (zie  boven  bladz. 
6)  of  bëldöm  gaan  halen. 

Van  Isaq  gaat  de  weg  naar  de  Westkust  vooreerst  naar  Boeng&ng  Van  isaq  naar 
Talèé   in   Boven-Seunagan.    Een  pad  van  Lójang  Oekön  komt  even  ^"^^|T^ 
bewesten    den  Boer  ni  Brawan  met  het  pad  van  Krambél  (eene  der  Talèé  (Seana- 
Westelijke  kampöngs  van  het  Isaq-complex)  samen;  nog  iets  verder ^"^* 
loopt   in   dit   vereenigde   pad   het  pad  van  Koetö  Dab  uit.    In  een 
matigen   dagmarsch    komt   men   van  Isaq  in  het  gehucht  Djagöng, 
dat,   hoewel   aan   den   bovenloop   der   Meulaboh-rivier  gelegen,  van 
Isaq   en   Lójang   uit   bevolkt  is;  even  vóór  Djagóng  gaat  men  deze 
rivier  over,  hetgeen  bij  hevigen  regen  bezwaar  kan  opleveren.    Een 
tweede   flinke    dagmarsch    brengt   den  reiziger  langs  de  gehuchten 
Paja  Djagat  en  Paja  Daloe  naar  de  Djamboer  Koelöm  aan  den  linker- 
oever der  Boven-Meulaböhrivier,  die  hier  Wöih-n-Djagóng  heet. 

Onderweg  gaat  men  over  tal  van  aroels,  die  links  in  de  Wöih-n- 
Djagóng  vallen;  hieronder  twee  eenigszins  aanzienlijke:  de  Aroel 
Gëgarang  en  de  A.  Pasér  Poetéh.  Yan  Koelöm  laat  men  de  rivier 
achter  zich  en  gaat  over  de  kleine  waterscheiding  der  Wöih-n-Djagóng 
met  de  Aroel  Rëlas  (Atj.  Aloeê  Reulóih);  al  spoedig  komt  men  aan 
Balè  Tingköm,  waar  rechts  een  zijpad  naar  de  Koeala  Langoej  (^) 
(samenvloeiing  van  de  Djagóng  en  de  Rëlas)  en  verder  naar  Beutóng 
loopt.  Men  kan  in  twee  dagen  van  Djagóng  naar  Beutöng  komen, 
maar  meestal  doet  men  er  drie  over. 


(S  In  hel  bosch  by  deze  samenTloeiing  komen  Tele  kAr^il'hoomtn  voor,  welker  bast, 
gebruikt  als  gedeelteldk  sarrogaat  Toor  de  piaangnoot,  hier  door  de  bewoners  tan  Isaq  en 
Tan  het  Löjanggebied  Teel  gezocht  wordt. 


40 

De  reiziger  uaar  Boengöng  Talóê  gaat  yan  Balé  Tingköm  nog  eeu 
drietal  rustplaatsen  Yoorblj,  naar  Djamboer  Rëlas  ( ^)  (Atj.  Dj.  Reulöih) 
aan  den  linkeroeyer  der  gelijknamige  aroel,  die  men  dus  oversteekt. 

Hier  overnacht  men  na  een  kleinen  dagmarsch  omdat  men  verder 
onderweg  geen  water  aantreft  vóór  de  volgende  pëdjamboerön, 
Djamboer  Sëdjöq,  die  men  met  eene  vracht  niet  in  éénen  dag  van 
Koelöm  uit  bereiken  kan.  Wel  plegen  terugkeerende  Gajö's  dien 
afstand  in  éènen  dag  af  te  leggen. 

De  weg  van  Rëlas  tot  Sëdjöq  (tusschen  beide  plaatsen  ±  8 
pëmaréns)  is  een  steil  bergpad ;  Sëdjöq  ligt  dichtbij  den  top,  en  men 
vindt  er  moeraswater  en  een  paar  kleine  bronnen. 

Van  Sëdjöq  komt  men  na  twee  pëmaréns  boven  op  de  water- 
scheidingy  waar  men  de  naar  hare  wijde  uitzicht  Singgah  Mata 
genoemde  rustplaats  heeft  Hier  ziet  men  de  vlakten  van  Seunagan 
en  Meulaböhy  en  de  kust  van  Soesöh  tot  Wójla.  Na  een  klein  stuk 
weegs,  dat  vlak  blijft,  daalt  men  van  hier  tot  Boengóng  Talóê  toe 
voortdurend  af,  vooral  op  het  eerste  gedeelte  zeer  steil.  Gajö's 
plegen  onderweg  van  Sëdjöq  naar  Boengóng  Talóê  tweemaal  te  over- 
nachten: eerst  in  Djambö  Tangga>,  daarna  in  Djambö  Keutapang. 
Evenals  Sëdjöq  bieden  ook  deze  beide  djamboers  den  reiziger  slechts 
moeraswater,  in  den  drogen  tijd  in  voor  groote  gezelschappen  niet 
voldoende  hoeveelheid.  Vooral  tot  Tangga^  is  het  pad  zeer  steil  en 
steenachtig.  De  volgende  pëdjamboerön  is  Abeuêng-abeuêng  (Gaj. 
Abang-abang),  uaar  eene  beek,  die  zich  daar  in  de  Kroeëng  Boen- 
góng Talóê,  d.  i.  den  bovenloop  der  Seunagan-rivier  uitstort.  Naar 
die  beek  schijnt  men  den  hoogen  berg,  dien  wij  zooeven  overtrokken, 
wel  eens  Abeuêng-abeuêng  te  noemen,  van  waar  op  de  kaarten 
Abong-abong.  Gewoonlijk  heet  hij  naar  de  Atjèhsche  zijde  Singgah 
Mata  of  Tangga^  naar  de  Gajösche  Boer  ni  Djamboer  Sëdjöq. 

Van  Abeuêng-abeuêng,  welks  djamboer  aan  de  groote  rivier  ligt, 
leiden  twee  paden  stroomafwaarts  langs  de  rivier  in  éénen  dag  naar 


(')     Réias   =    TerralleD,  ingestort;  er  schyot  hier  oiet  lang  geleden  eeue  kolossale  aard- 
storting  plaats  gehad  te  hebben* 
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Boengöng  TalAê ;  het  eene  kan  men  slechts  in  den  drogen  tijd  nemen, 
daar  men  dan  vlak  bij  Abeuêng-abeuëng  en  verder  nog  tweemaal 
de  rivier  moet  doorwaden,  hetgeen  bij  hoog  water  niet  gaat.  Het 
andere  pad  is  moeielijk,  geaccidenteerd  en  steenachtig ;  ook  wordt 
de  reiziger  daar  veel  door  patjats  geplaagd. 

Van  Boengóng  Talöé,  waar  eene  keudè  den  Gajö's  gelegenheid 
gaf,  kleedingsstoffen  en  wat  zout  te  koopen,  gaat  men  de  rivier 
langs  in  twee  dagen  naar  de  Koeala  Seunagan,  of  in  éénen  dag 
naar  Peureumeuë,  en  verder  naar  Meulaböh. 

Behalve   met    het   Meergebied    en   met   Atjèhs   Westkust  is  het  van  de  Döröt 
stroomgebied   der   Djëmèr   ook   met   Gajö  Loeös  verbonden;  slechts     J'**'' 
één  pad  over  het  Intém-intémgebergle,  de  hooge  waterscheiding  tus- 
schen  de  Djëmèr  en  de  Tripa,  dient  hier  ter  communicatie.   Hiervan 
moeten   de   bewoners   der   Gajo  Loeös  gebruik  maken,  wanneer  zij 
naar   de   Djëmèr,   het   Meer  of  de  landschappen  ter  Noordkust  van 
Atjèh    wenschen    te   gaan;   evenzoo   de   Meerbewoners   en   die  der 
Djëmèr,  die  zich  naar  Soesöh  willen  begeven.    In  den  allerlaatsten 
tijd   heeft  men  een  nieuw  pad  gemaakt,  dat  den  Westelijksten  uit-  Het  pad  van 
hoek  van  het  Diëmèr-ffebied  met  het  uiterste  Westen  der  Gajö  Loeos  ***i«^*'<|« 

*  ^  •»  naar  Reróbö. 

verbindt,  namelijk  van  Paja  Daloe,  een  gehucht,  dat  door  uitge- 
wekenen uit  Böndör  Klipah  (Gajö  Loeös)  onder  patronaat  van  Rödjö 
Linggö  is  gesticht,  naar  Rëröbö  Töa  aan  de  Tripa-rivier.  Die  uitge- 
wekenen, de  Pëngoeloe  Sëkoeölön  met  zijnen  stam,  hadden  namelijk 
belang  bij  eene  kortere  verbinding  met  Gajö  Loeös  van  hunne  woon- 
plaats uit;  hun  pad  moet  in  5—4  dagen  over  de  waterscheiding 
der  Meulaböh-  en  Triparivieren  van  Paja  Daloe  over  Kla  en  Klöang 
naar  Rëröbö  voeren.  Vooralsnog  is  dit  pad  van  zeer  beperkt  ge- 
bruik, maai*  het  plan  schijnt  te  bestaan  om  het  te  verbeteren, 
daar  bet  minder  zware  berghellingen  heeft  dan  de  vroeger  eenige 
lutém-intém-weg. 

Van  het  Djëmèr-gebied  loopen  de  paden  naar  den  lutém-intém-weg  Van  Lande 
ineen  bij  Lande,  dat  vroeger  eene  kampöng,  later  slechts  përwörön  .  ^J.^^.  *" 
was  en  nu  alleeu  diegenen  tot  tijdelijke  bewoners  heeft,  die  uit  denaar  Könéng. 
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daar  aanwezige  wellen  zout  winneu.  Van  Lande  leidt  één  pad 
in  ±  ^2  ^^^^  ^^^^  blang  naar  liet  uit  twee  kleine  gehuchten  be- 
staande dorp  Lömöt  (')  aan  de  gelijknamige  zijrivier  der  Djëmèr. 
Deze  rivier  over,  gaat  men  eerst  nog  door  sawah-terreiu  naar  de 
kampöng  Garöt  en  voorts  geleidelijk  naar  boven,  tot  bij  de  Pintoe 
Rimbö  Këkaboe  (^),  waar  men  wat  boschterrein  krijgt  lot  aan  de 
Wöih-n-Isö-isö  ('),  eene  groote  aroel,  die  haar  water  naar  de  Lömöt 
voert,  en  die  men  driemaal  moet  doorwaden,  hetgeen  bij  hoog  water 
niet  altijd  kan.  Van  hier  komt  men  weer  in  blang-terrein,  zoodat 
het  pad  naar  den  top  van  den  Pënimbön,  hoewel  ietwat  steil, 
geenerlei  moeilijkheid  oplevert.  Van  de  Djamboer  Pënimbön,  die 
aan  den  rand  van  het  Iso-iso-ravijn  ligt  naar  den  Pënimbönberg  leidt 
het  pad  langs  een  »Djèrèt  Naroe"  (Lang  Graf),  zooals  men  die  ook 
elders  in  den  Archipel  wel  aantreft.  Het  bosch  begint  nu  weder 
dicht  bij  de  Lököp-rivier,  die  dicht  bij  Pënimbön  in  de  Isö-isö  valt, 
altijd  doorwaadbaar  is  en  aan  welks  overzijde  het  steeds  steilere 
bergpad  in  '/i  ^^^  "^^u*  de  Djamboer  Bërëkèng  (*)  leidt,  waar  eene 
zeer  kleine  aroel,  zijtak  van  de  Lököp,  steeds  voldoende  water 
levert  en  waar  men,  van  Lömöt  komende,  zijn  eersten  nacht  zal 
hebben  door  te  brengen.  Men  kan  ook  aan  de  Lököp  overnachten, 
waar  meer  ruimte  en  overvloed  van  water  is,  terwijl  men  dan  toch 
den  volgenden  dag  Kënjörön  kan  halen. 
Van   hier   naar   de   Djamboer  Inö-n-róróh  {^)  blijft  het  pad  vaak 


(')    Lirnot  ^  mos. 

(*)    Kékaboe  =  kapok. 

(*)  Hier  komt  men  van  Lömol  in  ruim  een  uur,  maar  daar  men  er  aan  de  groote,  vischr^ke 
rivier  in  twee  djamboers  en  eene  grol  kan  logeeren,  plegen  Gajö*s  hier  veel  te  overnachten. 

(*)    Eene  kleine  palmsoort. 

(*)  Men  noemt  in  het  Gajöland  evenals  op  Java  de  ouders  naar  hunne  kinderen  (Ama-n- 
N.,  Inö-n-N.  d.  i.  Vader  van  N,  Moeder  van  N.)  Zulke  namen  worden  nu  echter  ook  met 
andere  woorden  dan  kindernamen  gemaakt.  Eene  vrouw,  die  met  haren  zuigeling  zich  in 
een  reisgezelschap  bevond,  zou  op  de  hier  bedoelde  plaats  des  nachts  door  een  tjemparam 
(soort  van  bloedzuiger)  in  de  borst  gezogen  zfjn  en  dit  eerst  ontdekt  hebben,  toen  het  dier 
zich  reeds  naar  binnen  gezogen  had.  Haar  man  wist  geen  anderen  raad  te  schaffen  dan 
te  trachten,  de  tjemparam  uit  de  borst  der  vrouw  naar  buiten  te  trappen  {röröh) ;  de  vrouw 
bezweek  onder  de  operatie  en  werd  hier  begraven,  en  het  «Gnif  van  Moeder  Trap*'  (djèrèt 
Inö-nrdróh)  herinnert  de  reizigers  aan  deze  gebeurtenis. 
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tamelijk  steil;  iets  minder  wordt  dit  naar  den  top  van  het  Intém- 
intém-gebergte,  die  hier  Tapaq-n-Toeön  (*)  heet  en  waar  eene  rust- 
plaats is^  die  men  Pëtëdöhön  Proq,  d.  i.  Rustplaats  van  de  eekhoorns, 
noemt.  Deze  diertjes  bewaken  die  heilige  plaats  en  komen  zonder 
schuwheid  bij  de  rustende  reizigers  om  een  hapje  rijst  bedelen, 
wanneer  dezen  brave  lieden  zijn;  in  het  iandere  geval  naderen  zij 
niet.  Nu  daalt  men  af;  aan  deze  zijde  van  de  Intém-intém  is  de 
helling  niet  steil.  De  eerste  djamboer  is  Këdibóngön  (*),  waareene 
kleine  aroel,  zijtak  van  de  Kënjörön,  water  levert.  Van  Bërëkèng 
komend,  kan  men  echter  zeer  wel  naar  Kënjörön  (*)  doorgaan,  waar 
aan  de  gelijknamige  rivier  ook  eene  djamboer  is.  Van  hier  gaat 
men  in  een  matigen  dagmarsch  naar  Tjanè  Töa  of  in  éénen  kleinen 
naar  Könéng;  eerst  ±  Vi  uur  voordat  men  deze  kampöng  bereikt, 
komt  men  bij  de  Pin  toe  Rimbo  Kënjörön  het  bosch,  dat  men  bij 
Lóköp  binnentrad,  weder  uit  en  heeft  men  het  gewone  blangterrein. 
Een  eindweegs  voorbij  deze  Woudpoort  splitst  zich  het  pad  in  de 
wegen  naar  Könéng  en  naar  Tjanè  Töa. 

In  drie  of  vier  dagen  kan  men  dus  zonder  bezwaar  van  het 
Djëmèr-gebied  naar  de  Gajö  Loeös  komen.  Gajö's,  die  er  vijf  dagen 
over  doen,  geven  toe  aan  hunnen  lust  om  in  Isö-isö  te  visschen  of 
in  de  blang  van  Pënimbön  (waar  slechts  voor  weinige  personen 
water  is)  liever  dan  in  het  vochtige  bosch  te  logeeren.  De  nacht- 
verblijven zijn  dan:  Djamboer  Pënimbön,  Djamboer  Bërëkèng  en 
Këdibóngön  of  wel:  Pënimbön,  Këdibóngön,  Kënjörön  en  Pintoe 
Rimbö  (niet  zeer  ver  van  Könéng).  Wie  alleen  met  eenigen  voorraad 
eigen  leeftocht  reist  en  haast  heeft,  loopt  van  Tjanè  Töa  in  2  dagen 
naar  Lande. 

Deze  weg  is,  in  vergelijking  met  de  meeste  Gajöpaden,  gemak- 
kelijk te  noemen,  en  Gajö  Loeös  voor  ons  van  het  Meergebied  en 
Linggö   uit   gemakkelijker   te   bereiken    dan    langs    een  der  andere 


(')    «Voetspoor  van  den  Heer**  (eenen  heilige);  zie  de  noot  hierboTen  bladz.  30. 
(')     «Plaats,  waar  men  kinderen  snst"  (dibóng). 
(*)    Eene  4jëroeksoort. 
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toegangswegen.  Alleen  tusschen  de  Loköp-rivier  en  Këdibóngön  is 
het  pad  zeer  steil  en  vermoeiend. 
Van  Stmar  De  DjSmèr  (Djambö  Ajé)  heeft,  evenals  de  meeste  rivieren  in  het 
Si '  *°n  06^  ^^J^l^°^  (Peusangan,  Tripa,  Teumiêng,  Peureula^)  wegens  haar  sterk 
verval  en  geringe  diepte  voor  het  verkeer  geene  waarde.  Van 
Samar  Kilang  af  tol  aan  de  monding  kan  men  haar  met  djalö's 
(Gaj.  prau)  bewaren.  Ook  loopt  er  langs  de  rivier  van  Samar  Kilang 
over  Sarah  Radja,  Rampaïh  enz.  een  pad,  nu  eens  op  dezen,  dan  op 
genen  oever,  zoodat  men  telkens  moet  oversteken;  vooral  van  Samar 
Kilang  of  leidt  het  door  woest  en  onbewoond  terrein.  Toch  zijn 
er  soms  Gajö's,  die  langs  dezen  weg  buffels  ten  verkoop  naar 
de  kuststreek  brengen.  Een  deel  van  het  gezelschap  moet  dan  met 
die  dieren  zigzag  langs  en  over  de  rivier  zich  bewegen,  terwijl  de 
anderen  met  den  teerkost  den  waterweg  volgen.  Hebben  de  eersten 
groote  terreinmoeilljkheden  te  overwinnen,  de  varenden  moeten  met 
enkele  stroomversnellingen  en  vele  steenen  rekening  houden,  ja  eene 
enkele  maal  hun  vaartuig  en  zijnen  inhoud  een  eindweegs  langs  den 
oever  dragen.  Dit  geschiedt  bij  Seudót,  ongeveer  een  dag  boven 
Rampaih,  waar  de  rivierbodem  ondiep  en  hellend  is.  Een  druk 
gebruik  wordt  dan  ook  van  dit  pad  niet  gemaakt,  en  daar  de  be- 
zwaren, steeds  beduidend,  bij  hoog  water  nog  zeer  toenemen,  loopt 
de  schatting  van  het  aantal  dagreizen  zeer  uiteen. 

Langs  dezen  waterweg  komt  men  onder  gunstige  omstandigheden, 
d.  i.  wanneer  geene  zware  regens  den  stroom  doen  zwellen,  in 
zes  dagen  van  Simpang  Oelim  naar  Samar  Kilang;  omgekeerd  in 
twee  dagen. 

Van  Linggö      Om   uit   het   Djëmèr-gebied  naar  Sërbödjadi  te  komen  heeft  men 

s2  hfld^  d  ^'^^'^^'^  ^^^  P*^*  ^^^  ^^  ^^°  I^ÏDggö  over  Tökéq  één  met  het  pad 
naar  Samar  Kilang,  maar  gaat  iets  boven  Boegaq  rechts  van  dit 
laatste  af  naar  de  Pintoe  Rimbö  ( *),  waar  men  pleegt  te  overnachten ; 


(')    Hier  is  eene  grot,  waarin  men  den  vorm  Tan  een  bedehuis  wil  herkennen,  doch  die 
niet  toi  nachtverblijf  dient. 


4B 

sommigen  oyernachten  eerst  nog  in  Tokéq.  Steeds  meer  stijgt  de 
weg  tot  aan  het  tweede  (of  derde)  nachtstation,  aan  den  oorsprong 
der  Wöih-n-Ajar  Poetéh.  Den  volgenden  dag  komt  men  tot  Kliöt  ( '), 
op  weg  waarheen  men,  voorbij  de  Djamboer  Tómbang  (*),  den  steilen 
hoogen  Boer  ni  Tëtakoer  (*)  overtrekt,  zoodat  zwaar  beladen  reizigers 
ook  wel  te  Tómbang  overnachten.  Van  Kliöt  in  een  kleinen  dag 
naar  Koeala  Djëréog,  de  eerste  kampöng  van  het  Sërbodjadi-complex, 
daar  de  weg  nu  daalt,  vooral  na  de  rustplaats  Sala  Moedö  met  vrij 
sterke  helling.  Op  de  reis  van  Sërbödjadi  naar  Linggö  overnacht 
men  dan  ook  in  Sala  Moedö. 


Gajö   Loeös   is,   behalve  met  het  Djëmérgebied  (door  den  zooeven  Van  GajöLoeos 

naar 
Sërbödjadi. 


genoemden  Intém-iotém-weg  en  het  nieuwe  pad  PajaDaloe — Rëröbö)       °**'^ 


binnen    het   Gajöland   alleen    nog   met  Sërbödjadi  verbonden.    Over 

Sërbödjadi,  langs  de  Djërnéh  gaat  somtijds  ook  de  reis  der  bewoners 

van  Gajö  Loeös  naar  Tëmiang ;  de  meesten  slaan  vaii  het  Sërbödjadipad 

rechts   af  naar   Tampör,   om   zich   hetzij  langs  deze  plaats  of  via 

Lëstèn  naar  Tëmiang  te  begeven. 

De    kampöng   Oréng  is  één  van  die  nederzettingen,  die  historisch 
en   politiek    tot   Gajö   Loeös   behooren,  al  liggen  zij  aan  gene  zijde 

van    de   hoofdwaterscheiding   met   Sërbödjadi,    aan    den    bovenloop 

der   Tampör.    Uit   de  vereeniging   der   Gadjah-   en   Öréngstroomen 

ontslaat  namelijk  de  rivier,  die  naar  Péndéng  gaat  en  zich  beneden 

die   plaats,  na  haren  loop  geruimen  tijd  door  oerwoud  vervolgd  te 

hebben,  met  de  Lëstèn  vereenigt,  om  eerst  bij  de  kampöng  Tampör, 

na   hare  samenvloeiing  met  de  Poenti,  den  naam  Wöih  ni  Tampör 

aan   te   nemen.    Deze   Tampör   vormt  met  de  Djërnéh  de  Simpang 

Kanan   van    de   Tëmiangrivier.    Uii  het  meest  bevolkte.  Oostelijke 

deel  der  Gajö  Loeös  (Kampöng  Loeös)  gaat  men  door  het  bij  Panggör 

en  Badaq  behoorende  rijstveld  Onéng,  den  berg  over,  dien  men  deels 

Boer   ni   Pëgoemboelön,   deels   Koelét  Manés,  Ambön-sëtétéq   Tëlögö 


(«)    Kliöt  =  m,  kleiachtig. 

(*)     Timbang  is  eene  klimplant  in  hel  boscli. 

(*)    TiÊtükoer  eene  soort  Tan  liaan. 
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Batoe  (^)  en  Boer  ni  Gadjah  noemt,  naar  Gadjah  en  Öréng  en  volgt 
verder  het  pad,  dat  steeds  langs  en  door  die  Boven-Tampor-rivier 
(hier  Wöih-n-üréng  genaamd)  bij  Péndéng  de  laatste  Gajö-nederzetting 
bereikt  (*).  Van  Péndéng  leidt  het  pad  door  onbewoond  gebergte 
met  oerbosch,  waar  men  eerst  dichtbij  Sërbödjadi  uitkomt.  Eerst 
volgt  men  den  linkeroever  der  Tampor  langs  de  djamboers  Atoe 
Djanggöt,  Töbat  (of  Tapaq)-n-S5ah,  Lójang  Toengköt  tot  de  Djamboer 
Poelö  Bësar,  waar  men  de  rivier  rechts  laat  liggen  en  langs  Djamboer 
Bëtöng,  Dj.  Tjëlikö  en  Dj.  Owaq  naar  de  Sërdang,  eene  zijrivier  van 
de  Tampor,  voortgaat,  welke  men  een  eindweegs  volgt,  nu  eens  op 
dezen,  dan  weer  op  genen  oever,  langs  verschillende  pëdjamboeröns,  om 
baar  eindelijk  links  te  laten  liggen  en  over  eene  waterscheiding 
(Boer  ni  Tönggö  Bësi)  de  Wöih  ni  Simpang  te  bereiken;  deze  zij- 
rivier der  Djëiiiéh  volgt  men  stroomafwaarts  een  paar  uren  gaans 
en  komt  dan  aan  de  kampöng  Lëlés  van  het  Sërbödjadi-complex. 
Van  Oréng  naar  Lëlés  komt  men  belast  in  4— 5,  onbelast  in  5  dagen. 
Van  Scrbödjadi  Uit  dczo  Vallei  liedt  de  gewone  landweg  naar  Tëmiang  eerst  over 
langs  de  ^^^  Këmënjaugebergte  naar  Koembör,  op  weg  waarheen  zwaar  be- 
Dj«ruéh.  ladenen  nog  in  Ajar  Tënang  overnachten;  bij  Koembör  komt  even- 
eens het  pad  van  het  naburige  Bönén-  of  Sëmboeang-complex  uit, 
dat  over  den  Goenóng  Poetjöq  Koembör  gaat.  Van  Koembör  volgt 
men  de  Djëméh-rivier,  meestal  op  den  linkeroever  blijvend,  maar 
nu  en  dan  loopt  het  pad  een  oogenblik  op  den  rechteroever;  men 
passeert  op  weg  naar  Simpang  (de  samenvloeiing  der  Djëméh  en 
der  Tampör)  de  deels  verlaten  nederzettingen  Poeló  Plandöq,  Bëdari, 
Djëméh,  Minjaq  Tanóh,  Mërësah,  Panté  Kra,  van  welke  laatste  men 
in  één  of  twee  dagen  onzen  post  Koeala  Simpang  bereikt.  Tusschen 
Djëméh    en   Simpang   gaat   men   vijfmaal   de   Djëméh-rivier   over. 


(')     >Een  druppel  dauw,  een  sleenen  put*\  eigenlek  de  naam  eener  rustplaats  op  dien  berg. 

(*)  De  rustplaatsen  en  kampöngs,  die  men  op  weg  derwaarts  passeert,  zijn:  TrangÖn 
(eene  wör,  niet  te  Terwarren  met  de  gelUknamige  kampöng  in  het  Westen  van  Gajö  Loe6s), 
Brawang  Salam,  Pölöng,  Pëtedöhön  Setoel,  Djamboer  Atoe,  Sesinggi  (Djamboer  Tingköm), 
Pëpëlab,  Tanggaq  Kambéng,  Lójang  Atoe  Beranlöq,  Ongkal,  Djérèt  Dagang,  Atoe  Kapör, 
Pintoe  Rimbö,  PJSrtéq  (kleine  kampöng),  Péndéng  (kampöng).  Zoowel  boven-  als  beneden- 
strooms van  Pertëq  kan  men  de  rivier  doorwaden. 
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Voor  de  geheele  reis  van  Sërbödjadi  naar  dezen  post  rekenen  de 
Gajö's  zes  dagen.  De  troep,  die  in  Maart  1902  van  Koeala  Simpang 
eenen  tocht  naar  Sërbödjadi  maakte,  bereikte  van  dien  post  uit 
langs  den  hierbedoelden  weg  in  7  dagmarschen  de  kampöng  Lóköp. 
Bij  Djëméh  komt  ook  het  pad  van  Bajeuên  uit,  dat  de  Bajeuên- 
rivier  volgt;  de  afstand  tot  Djëméh  bedraagt  3  dagmarschen. 

De  andere  weg  leidt  langs  Taropör  aan  de  rivier  van  dien  naam;vanGajöLoeös 
naar   dit   Tampör   gaat   zoowel   van  Gajö  Loeos  als  van  Sërbödjadi®^  sërbödjadi 

*^         *^  ^  ^       over    Tampör 

een  pad.  Van  Gajö  Loeos  loopt  dit  tot  Péndéng  samen  met  den  naar  Tëmiang. 
weg  naar  Sërbödjadi;  in  Péndéng  laat  men  de  Tampör-rivier  liggen 
om  over  de  waterscheiding  (Boer  ni  Tëlögö)  tusschen  haar  en  hare 
zyrivier,  de  Wöih  Lëstèn  heen  te  trekken.  Bij  de  thans  verlaten 
nederzetting  Lëstèn  deze  zijrivier  bereikend,  volgt  men  haren  linker- 
oever stroomafwaarts  tot  bij  hare  samenvloeiing  met  de  rivier  van 
Péndéng  (Koeala  Péndéng).  Iels  boven  de  vereeniging  laat  men  de 
Lëstèn  links  liggen  en  gaat  de  Péndéng  over,  aan  welker  beide 
oevers  djamboers  zijn,  beklimt  den  hoogen,  steilen  Boer  ni  Koeala 
Péndéng,  gaat  door  met  woud  bedekt  gebergte,  stijgend  en  dalend 
langs  djamboer  Koelöm,  Dj.  Atoe,  en  komt  bij  Djamboer  Tangkahan 
aan  de  Poenti  uit.  Bij  laag  water  kan  men  van  Tangkahan  de  Poenti 
volgend,  haar  driemaal  doorwadend,  in  een  uur  naar  Tampör  Boer 
(Boven-Tampör)  komen ;  bij  hoog  water  moet  men  dien  afstand  per  prau 
afleggen,  en  komt  dan  spoediger  aan.  Van  Gajö  Loeös  tot  Tampör 
belast  in  zeven  dagen,  onbelast  desnoods  in  drie.  Van  Tampör 
kan  men  zich  in  een  paar  uren  per  prau  of  sampan  naar  Simpang 
begeven.  Er  is  echter  ook  een  zeer  bruikbaar  voetpad,  dat  bij  de 
excursie  van  Koeala  Simpang  in  Maart  1902  voor  den  terugkeer 
benut  en  in  éénen  dagmarsch  afgelegd  werd.  Het  leidt  langs  den 
linkeroever  der  Tampör,  eerst  over  eenen  heuvel  van  150  M.;  stijgt 
men  dezen  over,  dan  heeft  men  de  rivier  slechts  éénmaal,  boven 
de  samenvloeiing,  te  doorwaden.  Men  kan  den  heuvel  vermijden, 
maar  dan  moet  men  eerst  de  Mëriam  (Poentij  en  daarna,  stroom- 
afwaarts, de  Tampör  oversteken.  Daarna  gaat  het  door  vlak  terrein 
naar   Aroel  Doeren,  langs  het  veel  gebruikte  pad,  dat  de  kampöngs 
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Doeren,  Pëboelön,  Mëlidi  en  Tampor  Palöh  verbindt.  Van  A.  Doeren 
over  het  uit  scherpe  karang  bestaand  gebergte,  dat  tot  ±  200  M. 
hoog  is,  naar  Batoe  Soembang  en  eindelijk,  na  hier  de  rivier  over- 
gestoken te  zyn,  naar  Simpang.  Deze  weg  vormt,  volgens  de  er- 
varing, opgedaan  bij  de  excursie  in  Maart  190^,  de  beste  verbinding 
van  Sërbödjadi  met  Tëmiang. 

Van  Sërbödjadi  begint  het  pad  naar  Tampor  bij  Oedjong  Karang, 
van  waar  men  eerst  bij  het  Tjalöng-beekje  uitkomt,  dit  ±  %  uur 
stroomafwaarts  volgt  tot  Djamboer  Tjalöng,  waar  men  eene  water- 
scheiding overgaat,  aan  welker  anderen  voet  men  de  Djamboer  Atang 
aan  de  gelijknamige  rivier  vindt.  Er  moet  ook  nog  een  nieuw  pad  van  Lëlés 
naar  Djamboer  Atang  bestaan.  Beladenen  overnachten  hier,  onbeladenen 
gaan  wel  door  tot  de  Djamboer  Simpang  Kalang,  eerst  de  Djamboer  Atang- 
rivier  stroomafwaarts  volgend,  dan  deze  links  latende  liggen  om  langs 
een  korter  pad  de  samenvloeiing  der  Djamboer  Atang  met  de  Simpang 
Kalang  te  bereiken  en  de  hieruit  ontstane  Poenti(^)  stroomafwaarts  in 
hoofdzaak  te  volgen  tot  Kala  Mërbö,  waar  men  de  Poenti  rechts 
laat  liggen  en  den  Boer  ni  Aroel  Gadéng  bestijgt,  aan  welks  anderen 
voet  men  de  Aroel  Gadéng  naar  beneden  volgt  totdat  het  pad  van 
haren  oever  naar  Tampor  links  afslaat.  Onbeladen  komt  men  van 
Oedjöng  Karang  of  Lëlés  in  twee  dagen  naar  Tampor,  beladen  in  vier. 
Orer  Lesten  Van  Lëstèn  gaal  over  de  groote  waterscheiding  Singgah  Mata 
Sim°ïrng*'Kiri  (^^™zicht)  nog  een  pad  naar  de  Simpang  Kiri,  waarlangs  men 
meer  Zuidelijk  in  het  Tëmiangsche  uitkomt.  Langs  dezen  weg 
bereikt  men  in  drie  a  vier  dagen  Kaloei,  onderweg  overnachtend  in 
Djamboer  Boelöh  en  Simpang  Kiri  (Koeala  Sërba). 
VanGajöLoeös  Met  het  Alaslaud  is  Gajö  Loeös  en  aldus  het  geheele  Gajo-gebied 
°*"ï  ^  ^^^^  slechts  één  vrij  geaccidenteerd  pad  verbonden,  dat  over  Toeon 
Salat,  vervolgens  over  de  groote  waterscheiding  tusschen  de  Tripa- 
en   Alas-  (^  Singkel-)  rivieren,    de   Boer-n-Agoesön,   en   voorts  nog 


(')  Eent  kleine,  Poenti  genoemde,  aroel  rloeit  rechts  in  de  riyier,  een  eindweegs  beneden 
de  samenrloeüng  harer  beide  armen,  en  eerst  daarna  wordt  zy  gewoonl^k  Poenti  genoemd. 
Men  zegty  dat  de  Poenti  beneden  Kala  Mërbö  lol  boren  Tangkaban  onder  het  gebergte 
door  stroomt.    Long  Tangkahan  noemt  men  dien  onderaardschen  loop. 


49 

over  het  ho(^e  Mënggoerah-gebergte  leidt.  Het  gaat  uit  van  de 
laatste  aan  den  hoogen  bovenloop  der  Tripa  'gelegen  Gajökampöng 
Pënggalangan.  Den  eersten  dag  reist  men  (over  de  Blang  Tënggoe- 
15n  en  Toeön  Salat,  langs  de  Djamboer  Agoesön,  de  Pëtëdöhön  Kólaq, 
Koelöro,  Pasér  Poetéh,  Tanggaq  Kambéng  en  Djamboer  Kómat)  tot 
Djamboer  Koengké,  maar  zwaar  beladenen  verdeelen  dezen  afstand 
in  tweeën  en  overnachten  nog  in  Dj.  Agoesön  aan  de  Gajösche  zijde 
van  den  Agoesön-  of  Koengké-berg.  Den  tweeden  dag  passeert  men 
Tampoelön  Biang,  Aroel  Nögö,  Wöih  ni  Boengö  Lodö  en  brengt  den 
nacht  door  in  Goempang,  een  uit  drie  gehuchten  (Blang  Lélét, 
Lëmpoh,  Djabö)  bestaande  Gajónederzetting  buiten  de  natuurlijke 
grenzen  van  Gajö  Loeös.  Den  derden  nacht  slaapt  men  in  Djamboer 
Wakat  of  in  Koetö  Sri,  tenzij  men  tot  Dj.  Liang  wil  doorreizen. 
Tusschen  Goempang  en  Liang  heeft  men  Wöih-n-0es5,  Wöih  Köis, 
Pënaungön,  Djamboer  Wakat,  Koetö  Sri,  Pëlipèn  (')  Ramböng,  Kala 
Mërkoengö,  Atoe  Pangpang,  Koetö  Bangoen,  Brawang  Béntjirém, 
Pëlipèn  (*)  Sërëpa. 

Bij  Brawang  Béntjirém  willen  sommigen  de  grens  trekken  tusschen 
het  Gajö-  en  het  Alasland  wat  den  weg  betreft.  Deze  regeling  heeft 
ten  doel  de  wederzijdsche  verantwoordelijkheid  af  te  bakenen  voor 
ongerechtigheden  (gevecht,  roof  enz.)  die  op  dit  pad  plaats  vinden, 
maar  betreft  niet  het  ter  weerszijden  hiervan  gelegen  oerwoud. 
Den  vierden  of  vijfden  nacht  logeert  men  aan  de  Alassche  zijde  van 
het  Mënggoerah-gebergte  in  de  Djamboer  Balö  Loetoe,  om  den  vijfden 
of  zesden  dag  in  Görgör,  Tëlëdaq  of  andere  Alas-kampöngs  te  komen. 
Vlugge,  licht  beladen  reizigers  leggen  het  traject  Pënggalangan  tot 
Görgör  in  3 — 4  dagen  af. 

Tusschen  Liang  en  Balö  Loetoe  passeert  men  Djamboer-n-Goerah 
(of  Mënggoerah)  en  den  Boer  ni  Mënggoerah;  tusschen  Balö  Loetoe 
en  Görgör:  Pënggörbösön,  Bringén,  Wöih  Waudnön,  Wöih  ni 
Pënanggalan,  Djamboer  Laqlaq,  Dj.  Tëlëdóq. 

Door  het  Alasland  leidt  ook  de  gewone  weg  der  Gajö's  naar  het 


(')    PeUpén  =  waadbare  plaaU. 
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gebied  der  Karo-Bataks,  tenzy  zij  dit  land  van  Langkat  uit  be- 
zoeken. 
VanGajoLoeös  Met  de  Westkust  van  Atjèh  leidt  de  eenige  verbinding  van  6aj5 
kusi  (Socsóh),  ^®^^  naar  Soesöh.  De  paden  komen  samen  bij  de  kampöng  Tra- 
ngön  aan  de  groote  zijrivier,  die  zich  in  den  Gajóschen  beneden- 
loop der  Tripa-rivier  uitstort :  de  Wöih-n-Rampöng.  Van  de  Kampöng 
Loeös  uit  gaat  men  via  Sèkoeölön,  Aköl  en  Këtoekah  daarheen,  of, 
als  dit  meer  gelegen  uitkomt,  langs  het  hier  en  daar  (tusscheu 
Rëmököt  en  Könéng)  moeilijke  pad,  dat  den  loop  der  Tripa-rivier 
volgt  en  een  v^einig  bergopwaarts  van  Këtoekah  met  het  pad  van 
deze  kampöng,  dat  het  Këkëmoe-gebergte  opgaat,  zich  vereenigt. 
Op  den  top  van  dit  gebergte  gekomen,  wendt  het  pad  zich  rechts 
en  volgt  den  kam,  zoodat  mei\^  geleidelijk  naar  het  lagere  Djèkès- 
gebergte  afdalend,  de  kampöng  Pasér  duidelijk  ziet  liggen.  Verder- 
op loopt  dit  pad  ineen  met  een,  dat  dwars  over  den  Boer  ni  Djëkès 
naar  Trangön  loopt. 

Van  Trangön  gaat  men  langs  de  Rampöngrivier  tot  voorbij  Rampóug, 
het  laatste  gehucht;  iets  bovenstrooms  van  de  uitmonding  der  Wöih 
Kröh  in  de  Rampöng,  doorwaadt  men  deze  laatste  en  vervolgens  de 
Wöih  Kröh,  en  stijgt  over  de  waterscheiding  tusschen  de  Rampöng 
en  de  Tërlés,  de  laatste  eveneens  eene  zijrivier  van  de  Tripa.  De 
Djamboer  Tërlés  aan  de  gelijknamige  rivier  gelegen,  is  gewoonlijk 
het  eerste  nachtverblijf;  zwaar  beladenen  overnachten  echter  onderweg 
daarheen  aan  de  Wöih  Kröh.  De  genoemde  waterscheiding  is  niet 
hoog,  maar  de  opgang  van  de  Rampöng  uit  zeer  steil. 

Van  Djamboer  Tërlés  gaat  men  weder  over  eene  waterscheiding 
naar  de  Wöih  Mëlèlang,  (de  plaats,  waar  men  overnacht  onder  den 
grooten  steen  ==  atoe,  heet  ook  Djamboer  Atoe),  volgt  van  deze 
laatste  djamboer  af  dien  bergstroom  een  weinig  stroomopwaarts, 
steekt  hem  boven  Djamboer  Atoe  over  en  gaat  door  tot  Djamboer 
Paja,  Dj.  Mpan,  Dj.  Gënténg  of  Dj.  Kërséq;  de  weg  gaat  steeds 
door  geaccidenteerd  terrein,  maar  van  Gënténg  af  gaat  het  geregeld 
bergop  tot  Kërséq  en  dit  gaat  door  tot  op  de  hoogte  der  water- 
scheiding met  de  Lama  Tjoet. 
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De  djamboers,  die  men  op  den  tweeden  of  derden  reisdag  vóór 
Kërséq  nog  passeert,  worden  gebezigd  door  hen,  die  den  weg  anders 
wenschen  te  verdeelen.  Bij  Gënténg  en  Kërséq  zijn  aroels  met 
voldoende  water. 

Tot  iets  voorbij  Djamboer  Tërlés  gaat  de  weg  nog  zoo  goed  als 
geheel  door  blang-terrein ;  daarna  begint  het  bosch,  en  men  komt 
daar  niet  weder  uit  voordat  men  de  Aloeê  Seupoejöh  bereikt  heeft. 
Het  pad  snijdt  den  bovenloop  van  verscheidene  linker-zljrivieren  en 
beken  van  de  Triparivier  (vooral  de  Térlés  en  de  Mëlèlang)  benevens 
eenige  zijrivieren  der  Kroeëng  Batèê  (Lama  Tjoet,  Lama  Rajeu*, 
Aloeê  Gandé,  lê  Mirah)  en  leidt  over  de  meerendeels  hooge  scheidings- 
gebergten tusschen  elk  tweetal  van  die  wateren.  Aan  de  oevers 
van  deze  laatste  vindt  men  de  pëdjamboeröns,  waar  de  reiziger  in 
deze  geheel  onbewoonde  woudstrook  nachtverblijf  kan  nemen. 

Men  kan,  mits  niet  zwaar  belast,  in  éénen  dag  van  Dj.  Tërlés 
naar  Dj.  Lama  Tjoet  *komen;  maar  al  gaat  men  den  tweeden  dag 
van  Trangön  uit  niet  verder  dan  Kërséq,  dan  blijft  men  toch  den 
derden  nacht  in  Lama  Tjoet,  daar  men  Lama  Rajeu*  niet  meer 
bereiken  kan  en  men  overigens  onderweg  geene  djamboer  en  geen 
water  vindt.  Zeer  licht  bevracht  kan  men  van  Tërlés  in  éénen 
dag  Lama  Rajeu^  bereiken. 

De  volgende  stations  zijn:  Lama  Rajeu^,  aan  de  rivier  van  dien 
naam^  waar  men  bij  hoog  water  wel  eens  een  etmaal  te  wachten 
heeft  op  de  gelegenheid  tot  doorwaden;  Aloeê  Gandé,  waar  de  over- 
tocht eveneens  oponthoud  kan  geven;  Aloeê  lê  Mirah;  van  hier 
trekt  men  nog  eeuen  bergrug  over  en  komt  dan  even  boven  Koeala 
Seupoejöh  aan  het  water,  dat  bij  het  gehucht  van  dien  naam  in  de 
rivier  van  Soesöh  uitmondt.  Hier  is  men  in  Boven-Soesöh ;  onbe- 
laden  kan  men  in  vier  dagen  van  Trangön  naar  Soesöh  komen, 
Aloeê  lê  Mirah  voorbijgaande;  beladen,  doet  men  er  zeven  of  zelfs 
wel  negen  dagen  over.  Voor  de  Gajö's  was  de  gampöng  Blang 
Pidiê,  waar  het  hoofd  dier  bovenstreek  T.  Bén  Blang  Pidié  zijn 
tolkantoor  {balè)  had,  de  eerste  plaats  van  aankomst ;  hier  moest  de 
Gajösche  tabak  verkocht  worden,  terwijl  men  de  gëtah,  na  de  rechten 
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(ödöl,  Atj.   adat)   ervan   voldaan    te  hebben,  mocht  gaan  verkoopen 
waar  men  wilde. 

Op  de  groote  keudè  te .  Soesöh  doen  zij  hunne  inkoopen  van 
kleedingsstoffen,  opium,  zout,  ijzer  enz. 
Een  pad  naar  Er  is  nog  een  pad,  dat  van  het  bovenbeschrevene  even  beneden 
«8  (  "P*'*  Djamboer  Atoe,  bij  de  rustplaats  Mëlèlang,  rechts  afslaat,  dan  naar 
Përanténg  voert  en  in  hoofdzaak  de  Tripa-rivier,  meestal  op  den 
linker-,  soms  op  den  rechteroever  volgend,  naar  Kóng  in  Boven- 
Tripa  leidt.  Zelfs  volgens  Gajösche  begrippen  geldt  dit  echter 
niet  als  een  conmiunicatieweg.  Er  is  geen  verkeer  van  betee- 
kenis  tusschen  (Beneden-)  Tripa  en  het  Gajöland;  de  Gajö-tabak 
wordt  van  Soesöh  uit  over  zee  naar  Tripa  en  andere  kuststaatjes, 
tot  zelfs  naar  Meulaböh,  gebracht,  en  buffels  kunnen  de  Gajö's  in 
Soesöh  en  meer  Oostelijk  gelegen  landschappen  goedkooper  krijgen 
dan  in  Tripa.  Er  was  dus  geene  drangreden  om  ook  maar  iets 
van  de  vele  terreinbezwaren  (zeer  steenachtige  bodem  en  de  snelle 
stroom  van  de  Tripa,  die  men  af  en  tóe  moet  doorwaden)  weg  te 
nemen,  die  de  weg  langs  de  Triparivier  naar  boven  oplevert. 

Jaren  geleden  hebben  zich  echter  in  het  zoo  goed  als  onbewoonde, 
maar  toch  reeds  als  Atjèhsch  beschouwde  gebied  van  de  Boven- 
Tripa  eenige  wegens  binnenlandsche  twisten  uit  hun  land  gevluchte 
Gajö*s  (vooral  uit  de  kampöngs  Pasér,  Köneng  en  Kóng  van  Gajö 
Loeös,  waarnaar  zij  ook  hunne  nieuwe  nederzettingen  noemden), 
gevestigd,  en  daardoor  kwam  het  nu  en  dan  voor,  dat  menschen 
van  daar  uit  zich  langs  de  rivier  óf  naar  hun  vaderland,  óf  naar 
eigenlijk  Tripa  begaven.  Overigens  geven  de  weinige  Gajö's,  die  in 
Tripa  iets  te  doen  hebben,  er  toch  de  voorkeur  aan,  zich  over 
Soesöh  langs  het  strand,  dan  over  Kóng  langs  de  rivier  daarheen 
te  begeven. 

Van  sërbödjadi    ^^  mecste  paden,  die  het  gebied  van  Sërbödjadi  met  het  overige 
naar  Aijéhs  Gajöland  of  met  de  buitenwereld  verbinden  zijn  hierboven  reeds  ter 

Oostkust. 

sprake  gekomen:   zoo   die   naar   het  DjSmèr-gebied  (pag.  44),  naar 
Gajö   Loeös   (pag.    45),   die  over  Djërnéh  en  die  over  Tampör  naar 
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Tëmiang  (pag.  46 — 47).  Blijft  dus  nog  over  de  weg,  die  naar  de  land- 
schappen ter  Oostkust  van  Atjèh  leidt,  en  wel  voornamelijk  naar 
Peureula^,  Idi  en  Soengóê  Raja,  want  deze  vormden  steeds  het  doel 
der  Gajösche  reizigers.  Uit  Sërbödjadi  placht  men  zich  op  de 
keudè's  dier  landschappen  van  het  poodigc  (zout,  opium,  kleederen 
enz.)  te  voorzien  en  daarentegen  zijn  gëtah,  rhinoceroshoom,  ivoor 
en  buffels  hier  ter  markt  te  brengen.  Buffels  vooral  brachten 
echter  handelaren  uit  het  geheele  Gajöland  naar  de  genoemde  land- 
schappen, daar  men  zoowel  hier  als  in  de  Pidiê-streek  met  handel 
in  die  dieren  winsten  kon  behalen,  die  eene  verre  reis  ten 
volle  loonden.  Gajö's  van  buiten  het  Sërbddjadigebied  namen  dan 
opium,  kleederen,  garen  en  dergelijken  mede  terug,  natuurlijk 
geen  zout,  daar  zij  dit  dichterbij  huis  met  minder  moeite  kunnen 
krijgen. 

De   weg  naar  Peureula^  gaat  niet  van  eigenlijk  Sërbödjadi,  maar  Over  Bönën 
van  het  ten  Noorden  van  dat  complex  aan  de  Boven-Peureula' rivier  "*''^ ,  *!!'[****■* 

'^  of  Idi. 

gelegen  Bönén  uit.  Per  djalo  (Gaj.  prau)  van  geringe  afmetingen 
(met  grootere  vaartuigen  is  deze  waterweg  niet  te  gebruiken)  kan 
men  van  Bönén  in  3 — 4  dagen  de  rivier  afzakken  tot  aan  de  keudè 
Peureula*;  de  terugreis  stroomopwaarts  zou  ±  7  dagen  vereischen. 
Een  voetpad,  dat  den  linkeroever  der  Peureula*-rivier  blijft  volgen, 
zou  in  6  dagmarschen  van  Bónén  naar  Rantö  Panjang  leiden.  Een 
ander,  veel  gevolgd  pad  verlaat,  van  Bonen  komende,  de  rivier  bij 
Kala  Panggoh  (de  monding  der  Panggöh  in  de  Peureula»),  nadat 
men  de  Aroel  Panggöh  overgetrokken  is,  en  leidt  dan  overKëtiböng 
en  Tandjöng  Lawang  naar  Loebö'  Sigeunab.  Niet  ver  beneden- 
strooms van  deze  plaats,  bij  Sarah  Njala  splitst  zich  het  pad:  links 
gaat  men  over  Sëmanah  en  Djamboer  Laboe  in  twee  dagen  naar 
Idi,  rechts  over  Brandang  in  twee  dagen  naar  de  keudè  Peureulas 
Bevrachte  Gajö's  doen  er  langer  over  en  brengen  bijv.  van  Sarah 
Njala  tot  Peureula*  drie  nachten  door,  respectievelijk  te  Brandang, 
Rantè  Panjang  en  Seuneubö'  Djoehan.  Men  zou  volgens  sommige 
Gajö's  onbelast  desnoods  in  4  dagen  van  Bönén  naar  Peureula'  kun- 
nen komen. 
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Naar  Bajcaén  Volgt  men  van  Bönéo  af  de  rivier  tot  Aroel  (Aloeê)  Sëkè,  dan 
Raia.  vindt  men  daar  een  pad,  dat  rechts  afslaat  naar  de  Bajeuên-rivier, 
en  verder  langs  deze  naar  Bajeuên  leidt,  de  meest  gereede  weg  om 
verder  naar  Soengóè  Raja  te  komen.  Men  kan  echter  Bajeuên  ook 
gemakkelijk  van  eigenlijk  Sërbödjadi  uit  bereiken;  van  Djërnéh 
komt  men,  blijkens  door  onze  troepen  opgedane  ervaring,  langs  een 
pad,  dat  hoofdzakelijk  de  Bajeuëii-rivier  volgt,  in  3  dagmarschen 
naar  Bajeuên. 

Men  ziet,  dat  van  eigenlijke  wegen  van  de  kust  naar  het  Gajo- 
land  geen  sprake  is.  Vergelijkenderwijs  noemen  de  Gajo's  den  weg 
van  Peusangan  naar  het  Meergebied,  met  zijne  soms  ondoorwaadbare 
rivieren,  zijne  bij  regen  glibberige,  steile  bergpaden  en  zijne  talrijke, 
diep  ingesneden  ravijnen,  onder  al  de  genoemde  eenen  >weg  van 
eene  vrouw,  die  water  gaat  scheppen"  {dêné  bönön  ménanggö  wöih). 
Men  kan  zich  denken,  wat  dan  een  ware  »mannenweg"  {dené  rawanj^ 
zooals  bijv.  die  over  Boengóng  Talèë  naar  de  Westkust,  voor  be- 
zwaren oplevert. 


HOOFDSTUK  IL 

ALGEMEEN  OVERZICHT  VAN  HET  GAJÖVOLK, 

ZIJNE  INDEELING,  ZIJNE  HOOFDEN.  EEN  EN 

ANDER  TER  KENSCHETSING  VAN  HET 

ADATRECHT. 


Gajö  heet  het  land,  dat  wij  thans  in  zijne  vier  hoofdbestanddeelen Eenheid  tan  bet 
eenigszins  kennen,  en  Gajo  heet  het  volk,  dat  er  woont.  Hoewel  *^**^^ 
de  beduidende  waterscheidingen,  die  als  natuurlijke  grenzen  die  vier 
deelen  scheidon,  het  verkeer  tusschen  derzelver  bewoners  onderling 
belangrijk  beperken,  moet  men  de  Gajö's  toch  als  één  ethnographisch 
geheel  beschouwen.  Allen  spreken  ééne  taal  met  betrekkelijk  kleine  Taal. 
locale  verschillen  in  tongval  en  spraakgebruik,  zooals  men  die  overal 
aantreft,  ook  waar  niet  zoo  hooge  bergwanden  zekere  vei'wijdering 
teweegbrengen.  De  bevolking  van  Böbasan  en  Pëgaséng  met  toebe- 
hooren  is  aan  het  gebruik  van  sommige  woorden  en  aan  de  eigen- 
aardige uitspraak  van  sommige  klinkers  van  de  overige  bewoners 
van  het  Meergebied  te  onderscheiden .  minder  zijn  de  taalverschillen 
tusschen  deze  laatsten  en  de  lieden  der  Döröt  (het  Djëmër-gebied). 
In  Gajo  Loeös  wordt  de  k  aan  het  einde  der  lettergrepen,  zelfs  al 
volgt  een  suffix,  dat  met  eenen  klinker  begint,  ongeveer  als  op 
Midden-Java  tot  tiamzah  {ana^y  ana^éy  Finampa^an)^  terwijl  die  in  het 
overige  Gajöland  aan  het  einde  der  syllaben  slechts  minder  volledig 
en  tusschen  twee  klinkers  steeds  krachtig  wordt  gehoord  {anaq^ 
anaké,  Pènampakan).    Ook  in  het  spraakgebruik  zijn  er  nog  "al  vele 
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bljzoDderheden^  waarin  de  Laut  en  de  Döröt  gezamenlijk  tegenover 
Gajo  Loeös  staan.  Sërbödjadi  vertoont  in  dit  opzicht  een  gemengd 
karakter,  maar  neigt  het  meest  naar  6aj5  Loeös. 

In  de  zeden  en  gebruiken  heerscht  dezelfde  eenheid  met  geringe 
locale  verscheidenheden  als  in  de  taal;  de  inrichting  der  familie  en 
van  den  stam,  de  vormen  van  bestuur  en  rechtspraak  zijn  overal 
dezelfde.  Ook  de  materieele  levensvoorwaarden  der  Gajö*s,  voor  een 
goed  deel  bepaald  door  den  bodem,  dien  zij  bewonen,  zijn  in  hoofd- 
Landbouw.  zaak  door  het  geheele  land  gelijk.  In  nog  hooger  mate  dan  voor 
Atjèh  geldt  voor  het  gansche  Gajöland,  dat  de  landbouw,  zegge  de 
natte  rijstcultuur,  de  meester  van  alle  broodwinning  is.  Wel  heeft 
men  in  het  hoog  gelegen  eigenlijke  Meergebied  twee-  of  meermalen 
zooveel  grond  en  zaadpadi  noodig  om  dezelfde  opbrengst  te  erlangen 
als  in  de  beste  rljstlanden  van  Gajö  Loeös,  en  heerscht  ook  daar- 
tusschenin  nog  vrij  wal  verschil  in  de  vruchtbaarheid  van  den 
bodem,  maar  overal  vormen  rijstvelden  (oemö)  den  grondslag  van 
het  welvaren  der  Gajö's.  Op  ladangs  bouwt  men  slechts  in  enkele 
uithoeken  (Bëroeksah,  Djalöng)  rijst;  in  het  eigenlijke  Gajöland 
vindt  men  slechts  sawahs,  en  wel  zulke,  die  door  levend  water  van 
rivieren,  hare  zijstroomen  en  moerassen  geirrigeerd  worden,  geene, 
die  van  den  regen  afhankelijk  zijn.  Als  de  rijst  in  eenig  deel  des 
lands  mislukt,  hetgeen  gewoonlijk  óf  aan  veldmuizen  {(ikös)  óf  aan 
wormen  {kromböq,  fcéltah  of  ièq),  die  den  stengel  of  den  wortel  aantasten, 
toe  te  schrijven  is,  dan  moet  men  zich  bij  de  buren  voorzien ;  dit  treft 
vooral  vaak  de  Meerbewoners,  die  dan  in  de  Döröt  of  in  de  lager 
gelegen  aanhangsels  van  hun  gebied  rijst  gaan  koopen;  ook  het 
omgekeerde  komt  voor.  Gajö  Loeös  ligt  te  ver  af  om  zulke  hulp 
te  verleenen  of  elders  in  te  roepen. 

Heeft  men  overal  misgewas,  zooals  20  a  25  jaren  geleden  eens 
twee  jaren  achtereen  het  geval  is  geweest,  dan  ontstaat  hongers- 
nood en  groote  sterfte.  Men  voedde  zich  destijds  zooveel  doenlijk 
met  wortels,  vruchten  en  groenten,  die  op  ladangs  gekweekt 
of  in  het  woud  gezocht  worden,  soms  met  een  weinig  rijst  of 
djagong   samen  gekookt  tot  krö  sömböl  of  krö  tfllö  zooals  men  dat 
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Doemt,  en  velen  weken  uit  naar  het  Alasland  of  naar  bet  Atjèhsche 
kustgebied. 

In  de  uiterst  matige  eiscben,  die  de  Gajo*s  aan  bet  artikel  toe- 
spijzen stellen,  voorzien  zij  door  aanplant  op  de  erven  der  buizen, 
die  daardoor  tot  mpos  könéng  (kurkema-tuin,  in  den  zin  van  ^^groen- 
tetuin*')  worden,  of  door  aanleg  van  tuintjes  {mpos  toe  =  suiker- 
riettuin,  enz.),  bij  de  sawabs.  Op  de  dijkjes  {patat)  der  sawabs 
plant  men  vooral  in  de  Meerstreek  veel  katjang,  en  in  de,  gewoonlijk 
vrij  ver  van  de  kampöngs  verwijderde  ladangs  {ladang  of  ribö)  tjabe 
{lödö),  terong  (fróng),  laboe  {pèngqölö\  komkommersoorten  {timon), 
laboe  manés  (==  laboe  ajar),  képilö  (ketella),  gading  kajoe  (oebi  kajoe), 
gaddng  bémban^  djagong^  awal  (pisang).  Voorts  plant  men  overal 
kleine  djëroeksoorten,  die  voor  de  djanlar  of  poen  (sajoer)  zoowel 
als  voor  de  tféijah  (sambal)  nevens  zout  en  tjabe  als  onmisbaar 
ingrediënt  gelden.  Kokosolie  en  kokosmelk  zijn  in  bet  Meergebied, 
waar  de  palmen  niet  groeien,  zeldzaam,  en  minjaq  sapi  is  er  ook 
niet  van  dagelijkscb  gebruik  in  de  keukens;  elders,  waar  de  kokos- 
boom gi*oeit,  bewijzen  zijne  vrucbten  dezelfde  diensten  als  op  Java. 

Versebe  visch  is  wel  bijna  overal  te  vinden,  maar  beboort  toch  vischnngst  en 
niet  tot  de  dagelijkscbe  gerechten  van  iedereen ;  gedroogde  visch  en  ^*^^^' 
versch  of  gedroogd  bertevleescb  (dit  laatste  in  bet  Meergebied 
zeldzaam)  zijn  ook  geliefkoosde  toespijzen.  Behalve  op  herten  wordt 
op  gióngan  (reeen),  ndang  (een  soort  klipgeit),  kantjél  (dwerghert) 
gejaagd  om  te  eten.  Voor  hetzelfde  doel  vangt  men  met  strikken 
{djaréng),  netten  {poeköi\  het  blaasroer  {télöp)  of  giiah  verschillende 
vogelsoorten,  bijv.  soorten  van  duiven  {koekor^  poene,  djidjoq),  verder 
de  oeröm-oeröm,  titanggang,  pépél  {ijétjat),  tfémpala^  enz. 

De  veefokkerij,  bijna  overal  door  de  uitgestrekte  grasvelden  ge-  veeteelt. 
makkelijk  gemaakt,  vormt  een  belangrijk  middel  van  bestaan,  maar 
het  vleesch  van  buffels  {kdro\  runderen  {ttmboe\  geiten  (kambéng), 
schapen  {boebirt)  wordt  door  de  Gajö's  slechts  bij  feestelijke  gelegen- 
heden gepoten  en  zelfs  kippen,  die  men  overal  houdt,  zijn  voor  den 
gewonen  man  geen  dagelijkscbe  kost.  Evenals  de  kleine  paarden, 
die  men  in  het  Meergebied  en  in  Gajö  Loeös   (in  de  Döröt  zyn  zij 
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zeldzaam)  fokt,  dient  het  vee  meerendeels  om  het  in  de  Atjèhsche 
kustlandschappen  te  gelde  te  maken,  en  verder  zyn  de  buffels, 
runderen  en  paarden  den  landbouwer  van  groot  nut. 

De  weinigen,  die  ploegen  {mênór]  de  ploeg  heet  nöngöl)  bezigen 
buffels,  minder  frequent  runderen  als  ploegvee,  maar  de  meest 
gewone  grondbewerking  bestaat  in  het  driemalen  omwoelen  van  den 
natten  bodem  door  een  aantal  buffels,  runderen  of  paarden  (de 
laatste  aaneengebonden)  er  eenige  keeren  doorheen  te  drijven,  welke 
bezigheid,  daar  zij  meestal  met  buffels  plaats  vindt,  mhigdrd^  d.  i. 
«buffelen  of  karbouwen"  beet,  ook  al  geschiedt  zij  met  andere 
dieren. 
Ladangbouw.  Ladangs  worden  zelden  voor  een  ander  doel  aangelegd  dan  om 
er  tabak  (bako)  op  te  verbouwen,  voor  eigen  gebruik,  maar  vooral 
als  handelsartikel  voor  de  kustlandschappen.  Heeft  men  de  tabak 
twee-  of  driemaal  gesneden,  dan  wordt  de  ladang  óf  verlaten  óf 
voor  andere  doeleinden  gebezigd,  bij  voorbeeld  om  suikerriet  (toe) 
te  planten.  Zulk  een  aanplant  wordt  somtijds  tien  en  meer  jaren 
in  stand  gehouden,  en  als  hij  van  eenigen  omvang  is,  heeft  men 
erbij  een  molen  {wéng),  zooals  wij  die  o.  a.  in  Atjèh  kennen,  om 
het  sap  uit  te  persen,  dat  dan  tot  suikerstroop  (manisön)  wordt 
ingekookt.  Vooral  in  het  Meergebied,  in  Isaq  en  omstreken  en  het 
stroomgebied  der  Lójang,  en  in  Gajö  Loeös  plant  ieder,  die  zulks 
vermag,  tabak.  Alleen  het  gebied  van  Sërbödjadi  plant  hiervan 
slechts  weinig  voor  eigen  gebruik,  en  ook  vee  wordt  van  daar  uit 
niet  veel  geëxporteerd.  Hetgeen  men  hier  kweekt  om  het  te  gelde 
te  maken,  is  voornamelijk  gambir  {kaljoe^y  van  welk  artikel  hel 
geheele  Gajoland,  voornamelijk  Gajö  Loeös  en  een  deel  van  het  aan- 
grenzend Maleisch  gebied,  uit  Sërbödjadi  voorzien  worden.  Daarbij 
komt  in  de  laatste  jaren  een  tamelijk  levendige  handel  in  gëtah, 
waaraan  ook  Gajö  Loeös  en  de  bewoners  van  de  Boven-Djëmèr 
deelnemen.  Al  naar  de  gelegenheid  het  medebrengt,  wordt  die 
gëtah  eerst  door  de  Gajö's  naar  huis  gebracht  en  gezuiverd,  waarna 
dan  meestal  opkoopers  van  de  kust  ze  komen  halen,  ofwel  dadelijk 
naar  het  kustgebied  gebracht. 
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Niet  minder  dan  de  materieele  basis  des  levens,  is  ookdegeeste-  GodsdMnst. 
lijke  in  het  geheele  Gajöland  één.  Alle  Gajö's  zijn  Mohammedanen, 
en  de  Islam  heeft  hier  op  soortgelijke  wijze  als  elders  zijnen  stempel 
gedrukt  op  de  levensopvatting  der  menschen,  zonder  dat  daarom 
al  hun  doen  en  laten  door  de  minulieuse  voorschriften  der  v^et- 
geleerden  wordt  beheerscht  of  hun  denken  en  gelooven  zich  geheel 
beeft  laten  binden  in  de  kluisters  der  orthodoxe  dogmatiek.  Der- 
gelijke verhoudingen  doen  onkundigen  besluiten  tol  eene  slechts 
schijnbare,  of  althans  zeer  oppervlakkige  beteekenis  van  den  Islam 
voor  zulk  een  volk.  Hoe  onjuist  zulke  gevolgtrekkingen  zijn,  werd 
door  mij  tallooze  malen  betoogd.  Om  het  even,  of  men  ermede 
zeggen  wil,  dat  Gajöscbe  (of  Aljèhsche,  Maleiscbe,Javaansche)  Moham- 
medanen geheel  andere  menschen  zijn  dan  de  Bedawienen,  die  door 
den  Profeet  werden  bekeerd,  of  dat  men  er  mede  te  kennen  wil 
geven,  dat  die  volkstammen  oneindig  ver  blijven  beneden  de  minimale 
eischen,  die  de  Mohammedaansche  godgeleerde  den  geloovigen  stelt, 
in  beide  gevallen  zegt  men  iets,  dat  op  alle  Mohammedaansche 
volken  van  toepassing  is. 

De  Islam  heeft  dit  eigenaardige,  dat  hij  allereerst  het  standpunt 
zijner  belijders  ten  opzichte  van  andere  volken  en  stammen  voor 
een  goed  deel  bepaalt.  Dit  heeft  hij  ook  bij  de  Gajö*s  gedaan: 
hunne  verhouding  tot  Atjëhers,  Bataks  en  andere  naburige  Inlanders 
en  hunne  beschouwing  van  Europeanen  is  Mohammedaansch. 

Verder  is,  gelijk  elders,  het  familieleven  in  vele  opzichten  onder 
de  heerschappij  van  den  Islam  gebracht,  tracht  de  minderheid,  die 
vroomheid  beoefent,  Mohammedaansch  vroom  te  zijn,  en  zoeken  de 
weinigen,  die  naar  kennis  dorsten,  Mohammedaansche  wetenschap. 

De  Gajo  is  echter  door  den  Mohammedaan  evenmin  uitgewischt 
als  dit  met  den  Atjèher,  den  Turk  of  den  Arabier  het  geval  is;  en 
om  hem  te  leeren  kennen,  dient  men  natuurlijk  nog  meer  aandacht 
te  schenken  aan  het  vele,  dat  hem  van  zijne  andere  geloofsgenooten 
onderscheidt,  dan  aan  het  weinige,  hoewel  zeer  belangrijke,  dat  hij 
met  hen  gemeen  heeft.  Ook  dat  gedeelte  nu  van  het  geestelyk 
bestaan   der   Gajö's,   dat   buiten  de  heerschappij  van  den  Islam  is 
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gebleven,  is  in  de  verschillende  deelen  van  het  Gajöland  van  ééne 
soort:  hetzelfde  bijgeloof,  dezelfde  opvatting  van  de  natuur  en  de 
geestenwereld,  dezelfde  practijken  als  middelen  om  zijne  wenschen 
op  allerlei  gebied  bevredigd  te  zien,  dezelfde  vermaken. 
Vreemde  Toch,  ofschoou  de  eenheid  van  bet  Gajövolk  in  alle  opzichten 
eemenien.    ^^.^j^^    j^^^   ^^^   ^j^^   zeggen,    dat   het  van  ééne  herkomst  is;  het 

tegendeel  laat  zich  aantoonen,  en  de  Gajo's  zelve,  hoewel  omtrent 
hun  eigen  verleden  niet  of  zeer  gebrekkig  ingelicht,  weten  dit  zeer 
goed.  Vreemd  bloed  stroomt  hun  voortdurend  in  ruime  mate  toe, 
en  bet  is  hun  wel  bekend,  dat  dit  niet  eerst  in  den  laatsten  tijd 
is  begonnen. 
Adoptie  en  De  Gajösche  familie  berust  op  patriarchale  basis ;  zij  bestaat  dus 
uwe  I)  mg.  ^  theorie  uit  leden,  wier  afstamming,  in  de  mannelijke  lijn  nagegaan, 
samenvalt  in  éénen  man  als  stamvader.  Voegt  men  daarbij  dat 
Gajövrouwen  haar  land  volgens  eene  streng  gehandhaafde  adat,  be- 
halve voor  het  doen  der  bedevaart  naar  Mekka,  niet  mogen  verlaten, 
dan  zou  men  dus  zeggen,  dat  het  bloed  zoo  goed  als  onvermengd 
moest  blijven.  De  zucht  der  mannen  naar  mannelijk  kroost  deed 
echter  verschillende  uitzonderingen  op  den  patriarchalen  regel  ont- 
staan. Kinderloozen  namen  vreemden,  zelfs  slaven  als  zoons  aan, 
en  zulke  adoptie,  mits  volgens  de  adat-regelen  geschied,  stelt  die 
aangenomen  kinderen  met  eigene  geheel  gelijk.  Wie  alleen  dochters 
had,  huwelijkte  deze  vaak  op  andere  dan  de  gewone  wijze,  die  met 
verkoop  vrij  wel  gelijk  staat,  uit  en  zocht  voor  haar  mannen,  die 
aan  geen  der  anders  voor  den  bruidegom  geldende  eiscben  behoefden 
te  voldoen,  maar  dan  ook  bij  hunne  schoonouders  moesten  komen 
inwonen.  Dit  an^/Mx/^huwelijk  werd  allengs  ook  door  zulke  vaders 
verkozen,  die,  al  hadden  zij  wel  zoons,  ongaarne  van  hunne  dochters 
scheidden,  terwijl  vermeerdering  van  echte  of  aangenomen  zoons 
hun  welkom  was. 

De  vermeerdering  der  familiên,  deels  door  aanhuwelijking,  deels 
door  adoptie,  werd  van  uitzondering  allengs  een  tweede  regel,  naast 
den  hoofdregel  van  het  patriarchale  huwelijk,  waardoor  de  vrouw 
van   hare   eigene   familie   wordt   losgemaakt  om  kinderen  te  baren 
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voor  wie  baar  kocht.  De  mannen,  die  aldus  als  nieuwe  leden  in 
de  familie  werden  opgenomen,  waren  in  den  regel  vreemden.  Gajö*s 
laten  zich  bij  zeldzame  uitzondering  door  hunne  landgenooten  adop- 
teeren  en  worden  ook  ongaarne  als  schoonzoon  in  eene  andere 
familie  opgenomen  met  verlies  van  het  eigen  familieverband.  Bij 
de  bespreking  van  de  inrichting  der  Gajó-familie  zal  dit  nader  uit- 
eengezet worden ;  bier,  waar  wi}  de  herkomst  der  Gajö's  in  het  oog 
vatten,  zij  bet  genoeg  het  feit  te  constateeren. 

De  overgroote  meerderheid  van  hen,  die  door  het  angkap-huwelijk  Atjèh^rs. 
als  schoonzoons  in  Gajöscbe  familién  worden  opgenomen,  zijn  Atjëhers. 
Yerloopen,  mislukte  of  avontuurlijke  jongelieden,  die  gaarne  beproeven 
of  de  strijd  om  bet  bestaan  bun  in  het  Gajöland  gunstige  kansen 
biedt,  levert  het  Atjèhsche  kustland  voldoende  op ;  anderen  vluchten 
derwaarts  wegens  bloedschuld  of  dergelljken.  Zelden  zoeken  dezulken 
vergeefs  naar  eene  goede  Gajöscbe  familie,  bij  wie  zy  ingelijfd 
kunnen  worden.  Het  valt  hun  gemakkelijk,  zich  later  desverkiezende 
aan  hunne  verplichtingen  als  echtgenoot  en  vader  te  onttrekken; 
om  het  onaangename  van  eene  ruwe  afbreking  der  relaties  te  ont- 
wijken, vei*zinnen  zij  eene  aanleiding  tot  eene  reis  naar  de  kust  en 
keeren  nooit  terug. 

De  Gajö*s  zijn  natuurlijk  sinds  lang  op  de  mogelijkheid  van  zulke 
verdwijningen  bedacht  en  trekken  zich  deze  niet  bijzonder  aan. 
Het  is  hun  toch  bij  het  angkap-huwelijk  nog  meer  te  doen  om 
hunne  dochters  en  de  kinderen  van  deze  voor  hun  eigen  geslacht 
te  behouden  dan  om  den  vreemden  man  duurzaam  te  annexeeren. 
zy  zorgen  dus,  dat  zyn  eventueele  uittocht  hun  geenerlei  schade 
berokkent;  van  medenemen  zyner  vrouw  en  kinderen  is  natuurUjk 
geen  sprake,  maar  ook  zyne  beschikking  over  de  goederen  van  zyn 
gezin  blyft  zeer  beperkt,  tenzy  volledige  adoptie  heeft  plaats  gehad, 
en  deze  valt  eenen  Atjèher  of  daarmede  geUjkgestelden  vreemdeling 
eerst  te  beurt,  wanneer  men  volkomen  zeker  is  van  zyn  goede  trouw. 

Dezelfde   plaats,   die   aldus  Atjèhers  dikwyis  in  Gajöscbe  families  Maieiers  en 
innemen,   wordt   ook   wel   door   Maleiers  en  Krintjiërs  ingenomen,  *°  f^^^^"" 
vooral   in    Sërbodjadi   en    Gajö  Loeös;    zeldzamer   door  Klings  of 
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Arabieren,  welke  laatsten  dan  meestal  basterd-Arabieren  uit  het 
gebied  van  Atjèh  zijn.  Zelfs  enkele  Chineezen,  die  dan  eerst  den 
Islam  aangenomen  hebben,  vervullen  er  de  rol  van  huisvaders  (*), 
maar  deze  en  dergelijke  bijdragen  tot  de  bevolking  kan  men  tot  de 
minder  belangrijke  toevallige  baten  rekenen.  Iets  meer  beteekent 
nog  de  aanwinst,  in  de  laatste  jaren,  van  weggeloopen  kettinggangers 
en  enkele  Inlandsche  deserteurs,  beiden  meest  van  Java  afkomstig. 
Dat  echter  het  Atjèhsche  element  onder  de  vreemde  schoonzoons 
der  Gajo*8  verreweg  het  overheerschende  is,  kan  men  o.  a.  opmaken 
uit  de  gewone  uitdrukking  van  de  Gajö*s;  mênangkap  oerang  Atjéhy 
waar  zij  in  het  algemeen  het  nemen  van  vreemdelingen  tot  schoon- 
zoons op  het  oog  hebben.  Trouwens  dit  ligt  voor  de  hand;  het 
leven  in  het  Gajöland  heeft  weinig  aantrekkelijks  en  kan  slechts 
Inlanders  uit  de  naaste  omgeving  verlokken,  die  niet  veel  beters 
gewend  zijn.  Onder  de  Atjèhers  der  kuststateu  zijn  er  velen,  die 
met  Gajö's  handelsbetrekkingen  onderhouden,  en  zich  dus  in  eene 
Gajösche  omgeving  niet  geheel  vreemd  gevoelen,  te  minder  daar 
bereisde  Gajö's,  vooral  uit  het  Westelijk  Gajöland,  bijna  allen  Atjèhsch 
verstaan  en  ook  een  weinig  spreken. 
Bataks.  Een  ander  belangrijk  element  van  aanwas  der  Gajö-bevolking 
vormen  de  Bataks.  Gelijk  naar  Atjèh  (^)  komen  deze  ook  in  het 
Gajöland  als  slaven  {lémoelöq).  Maar  terwijl  in  Atjèh  van  ouds  de 
bewoners  van  Nias  het  hoofdcontingeut  van  deze  dienstbare  klasse 
leverden,  en  Bataks  daar,  evenzeer  als  negerslaven  tot  de  uitzon- 
deringen behoorden,  waren  bij  de  Gajö's  van  ouds  de  meeste  slaven 
Bataks,  al  mochten  enkelen  van  Atjèhsche  eigenaars  Niassche  slaven 
overnemen.  Deels  worden  die  Bataks  geroofd,  voor  een  grooter 
deel  zijn  het  slaven  of  pandelingen,  die  door  Alassers  of  Maleiers 
van  hunne  Bataksche  heeren  gekocht,  ten  slotte  hunnen  weg  naar 
het  Gajöland  vinden.  Allen  worden  genoopt  den  Islam  aan  te 
nemen. 


(')    De  colonne  Van  Daalkn  trof  zulk  eenen  in  de  Gajó-gemeenschap  opgenomen  Cliinees 
te  Nósar»  in  bel  Meergebied,  aan. 

(*)     nDe  Atjihen\  Deel  I,  bladz.  24-25. 
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Langs   dezen   weg  kreeg   de    vrouwelijkeiGajö-bevolking  directen  sUTen  en  s\»r 
aanwas  uit  den  vreemde ;  overigens  is  de  verhuizing  eener  vreemde     ^'""*"- 
vrouw  naar  dat  onherbergzame  bergland  niet  frequent,  hoewel  men 
toch   in    bijna   elke    kampöng   enkele    mannen  aantreft,  die  hunne 
vrouwen  uit  de  Atjèhsche  kustlandschappen  gehaald  hebben. 

Het  recht,  dat  de  Islam  den  meester  toekent  op  concubinaat  met 
zijne  eigene  slavinnen,  hoewei  bij  de  Gajö's  vooral  door  de  practijk 
in  Atjèh  wel  bekend,  is  niet  in  hunne  zeden  doorgedi^ongen ;  het 
geldt  als  ongeoorloofd.  Wel  leidt  bijzondere  genegenheid  van  den 
heer  voor  zijne  Bataksche  slavin  bij  hen  vaak  tot  een  huwelijk, 
waaraan  dan  hare  vrijmaking  moet  voorafgaan.  Wie  reeds  eene 
Gajösche  echtgenoote  heeft  en  een  tweede  huwelijk  met  eene  Bataksche 
slavin  niet  aandurft,  zwicht  vaak  voor  de  bekoring  des  vleesches, 
maar  zulk  een  geval  wordt  dan  op  dezelfde  wijze  behandeld  als 
ongeoorloofde  omgang  met  de  slavin  van  een  ander:  men  komt  er 
niet  voor  uit  en  verloochent  dus  ook  de  gevolgen;  de  zwangerschap 
wordt  verijdeld,  of,  zooals  men  het  drastisch  uitdrukt,  »men  doodt 
het  kind",  tenzij  men  het  eeneu  vader  kan  bezorgen  door  de  vrouw 
vóór  de  geboorte  met  eenen  slaaf  te  laten  trouwen. 

De  kindereu,  uit  huwelijken  van  slaven  onderling  geboren,  behooren  sUTen- 
in  den  regel  aan  den  eigenaar  der  slavin ;  is  de  eigenaar  van  haren  *""^®"'"- 
man  een  ander,  dan  sluit  men  soms  vóór  het  huwelijk  eene  over- 
eenkomst, waarbij  ook  dezen  zijn  deel  van  het  te  verwekken  kroost 
wordt  verzekerd.  Zulke  in  het  Gajöland  geboren  slaven  gelden  wel 
als  ihnoeloq,  maar  worden  veelal  met  den  zachteren  naam  anaq  mos 
genoemd;  deze  worden  wel  verkocht,  maar  ook  dikwijls  als  zoons 
geadopteerd  door  hunne  eigenaars,  die  dan  eene  vrouw  voor  hen 
zoeken.  Die  vrouw  mag  evenzeer  eene  vrije  als  eene  gewezen  slavin 
zijn,  want  heeft  eenmaal  de  formeele  adoptie  plaats  gevonden,  dan 
kleeft  de  smet  der  afstamming  in  het  Gajöland  ook  op  de  Bataks 
niet  meer.  De  zonder  adoptie  vrijgelaten  slaven  noemt  men  in  de 
eerste  geslachten  nog  wel  djéma  rèndah^  lagere  lieden,  en  dezen 
huwen  gewoonlijk  met  vrouwen  uit  dienzelfden  stand.  Zelfs  de  als 
thnoelöq  ingevoerde,  vooral  wanneer  de  eigenaar  hem  als  kind  kocht, 
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wordt  vaak  door  adoptie  in  het  Gajösche  familieverband  opgenomen 
en  geldt  dan  voor  vol.  Ook  slavinnen  worden  wel  formeel  als 
dochters  geadopteerd  en  dan  door  het  angkap-huwelijk  van  eenen 
man  voorzien.  Eenvoudige  vrijlating  komt  voor,  maar  meestal  van 
oude  of  invalide  slaven,  zoodat  zij  voor  de  toekomst  van  weinig 
beteekenis  is.  Na  langeren  of  korteren  tijd  gaan  de  slavengeslachten 
in  het  Gajovolk  op. 

Vroeger  zal  het  langs  dezen  weg  ingevoerde  Batak-bloed  wel  meer 
te  beteekenen  hebben  gehad  dan  tegenwoordig,  nu  door  toenemenden 
invloed  van  ons  bestuur  de  slavernij  gaandeweg  terrein  verliest  en 
dus  alleen  gegoede  Gajö's  zich  de  weelde  kunnen  veroorloven  van 
Bataks  te  koopen. 
Bauksche       In   oudercu   tijd   zijn   echter  op  andere  wijze  vele  Bataks  in  het 

immigranten.  Q^j^jj^jj^j  gekomen,  wier  afstammelingen  zich  thans  niet  of  nauwe- 
lijks meer  van  de  andere  Gajö's  onderscheiden.  De  herinnering 
hieraan  is  vooral  bewaard  gebleven,  wat  betreft  de  tegenwoordige 
onderdanen  van  Rödjö  Tjéq,  d  i.  de  bevolking,  die  van  hare  moeder- 
kampöng  Böbasan  uit  nederzettingen  heeft  gevestigd  ten  Westen 
van  het  Meer,  in  Pëgaséng,  Tjélala,  Kètól  enz.,  voorts  wat  betreft  het 
geslacht  van  een  der  vier  voornaamste  Gajó-hoofden  (këdjoerons), 
den  in  het  Oostelijke  stroomgebied  der  Djémèr  gevestigden  Rödjö 
Linggö  (Radja  Lingga). 

De  •Bataks  De  daareven  bedoelde  Gajö's  van  het  Noordwestelijke  Gajöland 
van  Böbasan  -^Q^dcu  door  anderen,  wanneer  zij  met  hen  twisten,  wel  Baiag 
Böbasan  of  Baiaq  doeö  poetöh  ioedjdh  (^)  gescholden.  De,  of  althans 
eene,  legendarische  overlevering  omtrent  hunne  herkomst  willen  wij 
hier  mededeelen  als  een  staaltje  van  Gajösche  verhalen  {köbör, 
kikóbörön)  omtrent  het  verleden  en  van  de  wijze,  waarop  men  in  die 
verdichtselen  gaarne  verklaringen  van  den  oorsprong  van  plaats- 
namen   invlecht;    hetgeen   de   Inlandsche   overlevering   ook   elders 


(')  Misschien  bevat  dit  zevenentwinligtal  eene  berinnering  aan  een  Bataksche  oeroeng 
(bondgenootscbap)  zooals  die  in  C.  J.  Wkstbnbebc's  Nota  {Tijdschr.  v.  A.  Batav,  CenooUchap, 
Deel  XXX IV,  p.  109)  vermeld  worden.  Daar  komt  o.  a.  een  oeroeng  met  den  naam 
•zeventien  ko(a*s**  (ipoeloeh  pitoe  koU)  voor. 
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pleegt  te  doeo  en  hetgeen  ieder  lezer  van  het  Oude  Testament  uit 
de  verhalen  omtrent  het  oude  Israël  kent:  »en  daarom  is  de  naam 
dier  plaats  genoemd  tot  op  den  huldigen  dag*\ 

De  Gajö's  waren  reeds  Mohammedanen  en  trouwe  onderdanen  Legende 
der  vorsten  van  Atjèh,  toen  op  zekeren  tijd  zeven  Balaks»  van  welke  ^^^^  |°°J* 
één  LSbé  Kader  genoemd  wordt,  over  het  Alas-  en  het  Gajöland  Meerstreek, 
naar  Atjèh  reisden  om  zich  daar  in  den  Mohanunedaanschen  gods- 
dienst te  laten  onderwijzen.  Iets  later  reisden  tog  twintig  andere 
Bataks  hunne  bekeerde  landgenooten  achterna  om  hun  het  noodige 
geld  voor  de  terugreis  te  brengen  en  zich  ook  zelve  te  bekeeren. 
Dit  twintigtal  werd  door  het  voornaamste  Gajöhoofd  van  het  Meer- 
gebied, Rödjö  Boeket,  aangehouden,  daar  hij  begeerig  was  om  door 
het  dobbelspel  hunnen  buidel  te  verlichten.  Het  geluk  diende  hem 
niet,  want  hij  verloor  zijn  ganschen  rijkdom  aan  zijne  Bataksche 
gasten.  Uit  ergernis  sloeg  hij  eenen  hunner  het  hoofd  af  en  hing 
dit  aan  eenen  bamboe-stoel  tusschen  Böbasan  en  Këbajakau :  daarom 
heet  die  plek  Pëgantöngön  (ophangplaats)  tot  den  huldigen  dag.  De 
negentien  overigen  vluchtten  toen  naar  Atjèh,  waar  zij  hunne  zeven 
voorgangers  vonden  en  de  hulp  van  den  Vorst  tegen  het  tyrannieke 
Gajö-hoofd  inriepen.  De  Soeltan  gaf  hun  verlof,  Rödjö  Boeket  te 
beoorlogen,  en  verzekerde  hun  door  zijne  voorbede  een  goeden 
uitslag,  mits  zij  Rödjö  Boekéts  leven  spaarden.  Op  hunne  terugreis 
naar  het  Gajöland  ontmoetten  nu  de  Bataks  de  eerste  vijanden  in 
Bëroeksah,  van  waar  zij  hen  verdreven  naar  Këtöl. 

Hier  maakten  de  Gajö's  eene  versterking,  welker  naam  nog  in 
Koelö  Glimö  voortleeft;  maar  ook  deze  moesten  zij  opgeven  en  de 
wijk  nemen  naar  de  plaats,  waar  thans  Böbasan  ligt  en  waar  toen 
Rödjö  Boeket  en  de  zijnen  zich  verzamelden  op  het  tegenwoordige 
Oedjöng  Böboelön,  eene  vlakte,  die  thans  voor  feestelijke  bijeen- 
komsten wordt  gebruikt. 

De  Bataks  trokken  verder,  maakten  eene  versterking,  waarvan 
de  plaats  nu  nog  Koetö  Mëlaka  (zie  boven  bladz.  21)  heet,  en  wisten 
van  hier  uit  relaties  aan  te  knoopen  met  eenige  Bataksche  slaven 
van   Rödjö   Boeket.     Met   behulp  van  dezen  beraamden  zij  eene  list 
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om  Rodjö  Boeket  te  overwinnen  zonder  hem  te  dooden.  Zij  zouden 
op  den  hoogen  berg,  die  bunne  versterking  van  bet  Meergebied 
scbeidde,  eene  witte  vaan  [poepandji)  opsteken,  op  bet  zien  waarvan 
de  slaven  Rödjö  Boeket  zóó  bang  zouden  maken  voor  den  grooten 
troep  bunner  vijandige  landgenooten,  die  voorwaarts  rukten,  dat 
bij  tot  vlucbten  bewogen  werd.  Hielp  dit  niet,  dan  zouden  die 
gedienstigen  beimelijk  de  poort  van  R.  Boekét's  koeta  openmaken 
en  later  verbaasd  beweren,  dat  dit  door  de  ilmoe  (tooverkunst) 
hunner  landgenooten  was  geschied.  De  vaan  werd  geheschen,  en 
daarom  beet  dan  ook  die  berg  (zie  boven  bladz.  22)  nog  steeds 
Boer  ni  Poepandji;  alle  afspraken  werden  nagekomen,  maar  R. 
Boeket  liet  zich  niet  verschalken.  Zoo  kwam  het  dan  tot  eenen 
strijd,  gelijk  èn  de  Gajösche  èn  de  Bataksche  adat  dien  eischen: 
in  het  open  veld.  In  Paja  Toempi  (zie  boven  bladz.  25)  ontmoetten 
de  partijen  elkander,  maar  de  Bataks  laadden  bunne  donder- 
bussen  {pemoerös),  in  plaats  van  met  looden  kogels,  met  die 
roode  terongs,  waarvan  de  pitten  jeukte  veroorzaken  [wah-n-trong 
prèt)y  om  toch  vooral  het  verbod  van  den  vorst  van  Atjèh  niet  te 
overtreden. 

Door  de  zegenbede  van  dezen  vorst  geviel  het,  dat  geen  Ba  tak 
door  een  Gajöschen  kogel  werd  getroffen,  terwijl  de  terongs  menigen 
Gajö  raakten.  Bovendien  liepen  de  Bataksche  slaven  met  het  vaandel 
(alam)  weg,  waarop  de  Gajö's,  zich  voor  overwonnen  houdend,  in 
allerijl  vrouwen  en  kinderen  haalden  om  naar  Atjèh  te  vluchten 
ten  einde  zich  liij  den  Soeverein  te  gaan  beklagen.  Rödjö  Boeket 
zelf  verdwaalde  op  die  vlucht  in  het  moeras  bij  Këbajakan,  dat 
daarom  Paja  Rödjö  (Moeras  van  den  Radja)  genoemd  wordt;  de 
meeste  zijner  lieden  waren  al  verder  op  weg  gekomen,  maar  werden 
door  de  Bataks  overreed  om  terug  te  keeren  en  namens  hen  aan 
R.  Boeket  vredesvoorstellen  te  doen :  de  plaats,  van  waar  die  terug- 
keer der  vluchtenden  begon,  wordt  daarnaar  Baléq,  d.  i.  omkeering 
(zie  boven  bladz.  2i)  genoemd. 

Men  kwam  overeen,  dat  Rödjö  Boeket  met  de  zijnen  zich 
zouden    vestigen    op   de    plaats,   waar   sedert   de   kampóng   Këba- 
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jakan  (*)  verrees,  ea  dat  de  26  overgeblevenea  van  de  27  geis- 
lamiseerde  Bataks  zich  daar  zouden  vestigen,  waar  Böbasan,  thans 
nog  de  hoofdkaropöng  van  Rödjö  Tjéq,  gevonden  wordt.  Aldus 
geschiedde,  en  de  tot  Gajö's  geworden  Bataks  namen  in  aantal 
en  welvaart  zóó  toe,  dat  het  hun  sinds  lang  gemakkelijk  gevallen 
zou  zijn,  Rödjö  Boeket  en  diens  onderdanen  te  verjagen,  maar 
zij  bleven  steeds  gedachtig  aan  de  plechtige  belofte,  door  hunne 
voorouders  aan  den  vorst  van  Atjèh  ten  opzichte  van  Rödjö  Boeket 
afgelegd. 

Men  ziet,  hoe  hier  de  populaire,  als  van  zelf  groeiende  legende 
de  ontbrekende  overlevering  vervangt.  Het  feit,  dat  ten  Westen 
van  het  Meer  een  belangrijk  en  welvai*end  deel  der  bevolking  zich 
in  sommige  opzichten  van  de  overige  Gajö's  onderscheidt,  terwijl 
sommige  ondubbelzinnige  kenmerken  de  herinnering  aan  Bataksche 
afkomst  dier  lieden  bewaren,  eischt  ook  voor  den  Gajö  eenige 
verklaring.  In  plaats  van  zich  tot  beredeneering  der  gegevens  te 
bepalen,  borduurt  hij  met  behulp  zijner  phantasie  op  het  raam  van 
eenige  plaatsnamen,  en,  overtuigd  als  hij  is,  dat  alle  regelingen  van 
den  ouden  tijd,  zoover  zij  niet  alleen  het  private  leven  betrelTen, 
van  Atjèhs  vorsten  afkomstig  zijn,  laat  hij  den  «Heer  van  Atjèh" 
{Mpoe  ni  Atjèh)  eene  leidende  rol  spelen  bij  het  tot  stand  komen 
dier  kolonie. 

In  strijd  met  de  hier  medegedeelde  legende  hoort  men  de  Gajö's 
somtijds  spreken  van  eenen  ouden  tijd,  waarin  Rödjö  Tjéq  nog  als 
onderdaan  van  Rödjö  Boeket  werd  beschouwd,  een  gezag,  waaraan 
hij  zich  door  zijnen  rijkdom  en  het  toenemende  aantal  zijner  stam- 
genooten  zou  hebben  weten  te  onttrekken. 

De   Bataksche   afkomst    der  lieden  van  Böbasan  en  der  van  daar  stammen  m 
uitgegane  nederzettingen  blijkt  o.  a.  hieruit,  dat  de  namen  der  vijf    Böbawn. 


(*)  kebajakan  behoort  b^  bajaq,  rp,  waanran  ook  de  Bataksche  hoordentitcl  s^by'sq  of 
sibqjaq  (vergelijk  het  Maleische  orang-kaja)  afgeleid  zal  z^n.  Het  zou  das  ir^kdom**  of 
•Toomaamheid"  beteekenen,  maar  als  gemeennaam  is  het  in  de  tegenwoordige  Gajötaal 
ODgebmikeiyk. 
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voornaamste  stammen  (^)  (Linggö,  Moenté,  Tjëbërö,  Tëbö,  filëlala) 
volgens  de  Gajö's  bij  de  Karo-Bataks  teruggevonden  worden.  Nu 
stenmien  die  namen  wel  niet  —  gelijk  men  licht  verwachten  zou  — 
met  de  bekend  geworden  namen  der  Karo-Bataksche  marga*s  (^) 
overeen,  en  is  zelfs  een  ervan  gelijk  aan  dien  van  een  anderen 
Batakstam  {Têbö  =*  Toba  of  Téba\  maar  althans  eenen  {Melala) 
vinden  wij  als  dien  eener  ondermarga  van  eene  Karo-Bataksche 
marga  (')  en  twee  als  die  van  belangrijke  kampongs  in  het  Karo- 
Batakgebied  terug  (*)  {Lingga,  Moenté).  Volgens  mededeelingen  van 
Gajö'g,  die  in  het  Karo-Batakgebied  bekend  zijn,  vindt  men  daar 
echter  Lingga,  Moenté  en  Tjëbëro  ook  als  marganamen.  De  woon- 
plaats der  Karo-Bataks  maakt  emigratie  van  daar  naar  het  Gajöland 
waarschijnlijker  dan  uit  ander  Bataksch  gebied;  de  Gajö's  zijn 
overtuigd,  dat  hunne  broeders  van  Bataksche  origine  uit  het  Karo- 
land  komen;  sommige  namen  wijzen  eveneens  daarheen,  en  de 
andere  kunnen  eerst  bij  nader  onderzoek  verklaard  worden. 
Assimilatie,  Specifiek  Bataksche  zeden  hebben  de  lieden  van  Böbasan  enz.  niet 
gepaard  mei  jjgjjQu j^q     behalve   zulke,   die    alle    Gajö's   met    de   Bataks  gemeen 

zekere    afzon-  *  ^ 

dering,  hebben.  Hunne  taal  bevat  evenmin  meer  Bataksche  elementen  dan 
die  der  anderen  en  onderscheidt  zich  van  deze  niet  meer  dan  byv. 
het  Atjëhsch  van  Groot-Atjèh  van  dat  der  Pidié-streek.  Toch  spreekt 


(*)  Ik  bezig  dit  woord  ter  aanduiding  fan  de  hoogste  genealogische  eenheid.  Een  kleine 
stam  bestaat  uit  een  aantal  familiön ;  een  groote  is  dikwijls  in  vele  geslachten,  die  dan  hunne 
eigene  namen  hebben,  gesplitst,  of  wel  door  kunstmatige  samcnfoeging  van  zulke  kleinere 
eenheden  ontstaan.  Tusschen  de  leden  fan  éónen  stam  is  het  huwelyk  verboden.  Geldt 
zulk  een  verbod  tusschen  gemeenschappen,  van  welker  oorspronkel\jke  eenheid  niemand  meer 
gewaagt,  dan  noem  ik  die  gemeenschappen  toch  afzonderlijke  stammen;  zoo  b|jv.  de  Moenté 
in  het  Noordwesten,  die  én  met  de  bewoners  van  Isaq  én  met  de  alom  verspreide  L6t  door 
het  huwelijksverbod  vereenigd  z^n  in  eene  stamverwantschap,  welker  oorzaak  buiten  het 
bereik  onzer  nasporing  ligt. 

(*)  Zie  de  boven  aangehaalde  ^Nota**  van  Westenbbbg,  bladz.  114.  Het  is  jammer,  dat 
deze  nota  zoo  aan  de  oppervlakte  biyfl  en  over  de  inrichting  der  familie  en  der  kampóng 
slechts  vage  aanduidingen  bevat. 

(')  Mëliala,  ondermarga  van  de  marga  Simbiring;  zie  BL  Joustba  in  het  Tijdschrift  ofn 
het  Bataviaasch  Genootschap,  Deel  XLV,  bladz.  548.  Men  vindt  ook  in  het  Alashind  eene 
marga  Mëlala  of  Mëliala,  waartoe  de  Këdjoerön  Batoe  Mboelön  behoort. 

(*)  Zie  byv«  de  kaart,  uitgegeven  by  het  reisverhaal  van  den  Heer  H.  C  Kbuut  in 
MededeeUngen  p.  h,  ZendeUnggenootschapt  Deel  XXXV. 
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uit  het  feit,  dat  Böbasan,  Pëgaséng  enz.  zich  io  de  uitspraak  van 
sommige  klinkers  en  in  spraakgebruik  van  zóó  nabij  gelegen  kampöngs 
als  Këbajakan  enz.,  zijn  blijven  onderscheiden  eene  lang  vol- 
gehouden afzondering.  Inderdaad  waren  huwelijken  van  die  Noord- 
westelijke Gajö's  met  hunne  overige  landgenooten  tot  vóór  korten 
tijd  ongehoord  en  behooren  zij  ook  nu  nog,  vooral  wat  de  moeder- 
kampöng  Böbasan  betreft,  tot  de  zeldzaamste  uitzonderingen.  Deze 
afscheiding  was  niet  op  eenig  Gajösch  adat-begrip  gegrond,  en  had  . 
het  aan  de  overige  Meerbewoners  gelegen,  dan  ware  zij  sinds  lang 
opgeheven.  Hoe  zouden  dezen,  die  geen  enkel  bezwaar  hebben 
tegen  een  huwelijk  met  pas  uit  slavernij  bevrijde  Bataks,  niet 
gaarne  dingen  naar  de  hand  van  eene  Gajösche,  die  door  vele 
geslachten  gescheiden  is  van  haren  vrijen,  Batakschen  stamvader  I 
Neen,  de  lieden  van  Böbasan  enz.  zelve  zijn  het,  die  zich  aldus  afge- 
zonderd hebben  en  die  eerst  nu,  bij  uitzondering,  aarzelend  ertoe 
overgaan  om  voor  hunne  zoons  vrouwen  van  andere  origine  te 
«koopen''  of  hunne  dochters  aan  anderen  dan  hunne  engere  stam- 
verwanten af  te  staan.  Zij  beschouwen  zichzelve  vooral  niet  als 
minder  dan  de  overige  Gajö's,  en  dezen  mogen  hun  soms,  bij  per- 
soonlijke vijandschap,  hunne  Bataksche  afkomst  verwijten,  zij  zien 
op  de  lieden  van  Böbasan,  Pëgaséng  enz.  als  zoodanig  geenszins  neer. 

Het  aanzienlijkste  hoofd  van  de  Döröt-  of  Djëmèr-streek,  Rödjö  OorsproDg  fan 
Linggö,  wordt  als  buiten  kijf  van  Karo-Batakschen  oorsprong  ge-  ^^®°  '^™ 
houden.  De  legenden  omtrent  de  aanleiding  tot  de  scheiding 
zijner  voorouders  van  hunne  stamgenooten  hebben  geenerlei 
waarde,  maar  de  naam  der  familie  wijst  naar  een  der  voornaamste 
kampöngs  van  de  Karo-Bataks,  welker  hoofd  (sibajak)  daar  eene 
soortgelijke  eereplaats  inneemt  (')  als  Rödjö  Linggö  onder  de  hoofden 
van  het  Gajöland.  Trouwens,  een  Gajösch  hoofd  heeft  geene  enkele 
reden  om  zich  valschelijk  Batakschen  oorsprong  toe  te  kennen.  Wat 
meer  zegt,  de  betrekkingen  tusschen  Rödjö  Linggö  en  zijne  heidensche 
stamverwanten  zijn  nog  niet  geheel  afgebroken.    Een  familielid  en 


(')    Westekbbbg's  Notê,  pag.  107. 
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huisgenoot  vau  den  tegenwoordigen  Rödjö  Linggö  verhaalde  mij, 
dat  weinige  jaren  geleden  een  sibajaq  (vermoedelijk  een  familielid 
van  het  Bataksche  hoofd  van  Lingga,  daar  ook  dezulken  sibajak 
genoemd  plegen  te  worden)  met  een  aantal  volgelingen  naar  Linggö 
aan  de  Djëmèr  was  gekomen,  den  Rödjö  eenige  niet  zeer  kostbare 
geschenken  (kleederen  en  wapens)  had  aangeboden  en  door  dezen 
gedurende  een  aantal  dagen  gastvrij  was  onthaald.  Dit  bericht 
werd  mij  door  andere  Gajö*s  bevestigd,  die  erbij  voegden,  dat  Rödjö 
Linggö  toen  op  verzoek  zijner  heidensche  verwanten  met  hen  naar 
hun  gebied  is  gegaan  om  mede  te  werken  tot  bijlegging  van 
eenen  strijd. 
Karo,  Pitqpaq  Tcrwijl  dus,  volgens  de  aannemelijke  Gajösche  overlevering,  alle 
en  Toba.  jj^i^ende  vrije  Bataksche  stamvaders  van  Gajö's,  Karo-Bataks  zijn, 
behooren  volgens  hen  de  Bataksche  slaven  in  hun  land  gewoonlijk 
tot  de  stammen  Pëpaq  of  Paqpaq  en  Tëbö  (Toba).  De  oorzaak 
hiervan  achten  zij  daarin  gelegen,  dat  de  eerste  eigenaars  van  in 
het  Gajö-  of  Alasland  terecht  komende  slaven  in  den  regel  Karo- 
Bataks  zijn,  en  dezen  natuurlijk  alleen  uit  andere  dan  hunne  eigene 
stammen  slaven  erlangen  (^).  De  Alassers  voegen  daar  nog  bij, 
dat  men  geene  tot  naburige  stammen  behoorende  slaven  wenscht, 
omdat  deze  te  gemakkelijk  kunnen  ontvluchten. 

Uit  alles  blijkt  dus  wel,  dat  het  Bataksche  element  niet  minder 
beteekenis  heeft  gehad  voor  de  ontwikkeling  van  het  Gajövolk  tot 
zijn  tegenwoordig  bestaan  dan  het  Atjèhsche.  Alleen  behoort  de 
Bataksche  invloed  meer  tot  het  verleden :  immigratie  van  Bataksche 
stammen  of  familiên  komt  sinds  menschenheugenis  niet  meer  voor, 
en  de  slavernij  gaat  haren  ondergang  met  steeds  sneller  schreden 
te  gemoet.  Daarentegen  is  de  Atjèhsche  immigratie  in  de  latere 
jaren  door  allerlei  omstandigheden  toegenomen  en  stelt  de  ligging 
van  het  Gajöland  zoowel  als  de  eenheid  van  godsdienst  met  Atjèh 
de  Gajö's  in  alle  opzichten  meer  aan  Atjèhschen  dan  aan  Batakschen 
invloed  bloot. 


(')    Vergelp  Westbnbebg's  Nota,  bladz.  113. 
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Het   kau    geene   verwondering  wekken,  dat  de  Gajö's,  die  noch  Het  Gtjövoik 
tehuis  Docli  bij  hunne  Atjèhsche  buren  eene  gangbare  overlevering  n^^^u^!° 
omtrent   hunne   eigene  afstamming  vinden,  voor  zoover  zij  hierover   oorsprong. 
nadenken,    vaak  neigen  tot  de  gissing,  öf  dat  hunne  voorouders  uit 
hun   vaderland    uitgeweken   geislamiseerde    Bataks   zijn   óf  dat  de 
Bataks  oorspronkelijk  Gajö's  zijn  geweest,  maar  dat  deze  naam  sedert 
het  bijzonder  eigendom  is  gebleven  van  die  stammen,  die  het  ware  . 
geloof  aannamen,   terwijl   zij,   die  heidenen  bleven,  uitweken  naar 
het  Zuiden  en  tevens  den  naam  van  Bataks  kregen. 

Toch  is  reeds  hunne  taal  voldoende  om  hunne  vroegere  zelf-  EJg«n  iwi 
standigheid  ten  opzichte  van  die  andere  volken  aan  te  toonen.  ^ien,,j„ie„ 
Dat  die  taal  veel  uit  het  Atjèhscb  heeft  overgenomen,  kan  niet 
verwonderen  bij  de  intieme  relaties,  die  politieke  ondergeschikt- 
heid, handel,  godsdienst  en  steeds  toegenomen  inhuwelijking  van 
Atjèhsche  mannen  te  weeg  brachten.  Ofschoon  de  Gajö's  volstrekt  niet 
geneigd  zijn  hunne  eigenaardige  zeden  door  de  Atjèhsche  te  laten 
vervangen,  zien  zij  toch  in  die  bewoners  van  kustlanden  menschen 
van  hooger  beschaving  en  leeren  zij  bijna  al  hetgeen  van  buiten  komt 
door  hunne  bemiddeling  kennen.  Daarnevens  is  ook  de  invloed  van 
het  Maleisch  niet  gering  te  schatten.  Van  ouds  bestond  er  tusschen 
het  Gajöland  en  Tëmiang  communicatie,  die  door  den  gëtahhandel 
in  latere  jaren  nog  zeer  is  toegenomen;  ook  werken  meermalen 
gezelschappen  van  Gajö's  geruimen  tijd  op  tabaksondernemingen  ter 
Oostkust  van  Sumatra,  vooral  in  Langkat.  Er  zijn  dan  ook  bereisde 
Gajö's  van  Gajö  Loeös  en  Sërbödjadi,  die  wel  Maleisch  maar  geen 
Atjèhsch  verstaan  en  spreken.  Verder  werkte  de  invloed  van  het 
Maleisch  door  den  Islam  in  het  geheele  Gajöland.  Zooals  men  weet, 
zijn  voor  de  Atjèhers,  afgezien  van  kleine  elementaire  werkjes  in 
hunne  moedertal,  Maleische  boeken  de  eerste,  waardoor  zij  met  de 
Mohammedaansche  wet,  dogmatiek  en  mystiek  kennis  maken,  en  is 
het  onder  hen  eene  kleine  minderheid,  die  tot  de  origineele  Arabische 
kitabs  opklimt.  De  Gajö's,  die  iets  meer  dan  het  werktuigelljke 
Qoeranreciet  en  de  bewegingen  van  de  ritueele  godsdienstoefening 
leeren,   beginnen    veelal   met    Atjèhsche    boekjes   en   klimmen    dan 
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allengs  tot  de  Maleische  op.  Tot  de  Arabische  brengen  zij  het  zoo 
goed  als  nooit.  Daar  zij  geene  poging  hebben  gedaan  om  hunne 
eigene  taal  tot  schrijftaal  te  verhelTen,  worden  nagenoeg  alle  be- 
grippen,  die  met  den  godsdienst  samenhangen,  door  hen  met  vreemde, 
Maleische  of  Atjèhsche  woorden  aangeduid. 

Over  wereldsche  zaken  wordt  bij  hen  niet  dan  bij  booge  uitzon- 
dering iets  op  schrift  gesteld,  en  de  weinigen,  die  dit  doen,  zijn 
min  of  meer  theologen.  Hunne  briefjes  of  private  aanteekeningen 
zijn  in  het  Maleisch,  meest  met  Atjèhsche  woorden  vermengd, 
opgesteld;  zelden  dringt  zich  een  enkel  Gajösch  woord  daartus- 
schenin. 

Al  heeft  nu  echter  de  ontleening  van  woorden  en  uitdrukkingen 
aan  het  Atjèhsch  en  Maleisch  in  de  Gajösche  taal  zeer  belangrijke  af- 
metingen aangenomen,  ja  al  komt  de  vraag  op,  of  ook  niet  sommige 
vormen  van  woordafleiding  door  den  invloed  dier  beide  vreemde 
talen  in  het  Gajösch  gebruikelijk  zijn  geworden,  toch  zal  niemand, 
die  de  taal  leert  kennen,  eraan  denken,  het  Gajösch  als  een  Atjèhsch 
of  Maleisch  dialect  te  beschouwen.  Het  is  met  deze  talen  zelfs  niet 
meer  verwant  dan  met  de  zustertaleu,  die  op  Java  of  andere 
eilanden  inheemsch  zijn. 

Van  het  Karo-Bataksch  weten  wij  nog  niet  genoeg  om  in  de  vele 
gevallen,  waarin  woorden  en  woordvormen  uit  die  taal  treffende 
overeenkomst  met  Gajösche  vertoonen,  vast  te  stellen,  waar  ont- 
leening,  waar  verwantschap  is.  Zooveel  staat  echter  uit  den  bouw 
en  den  woordenschat  van  het  Gajösch  wel  vast,  dat  het  geen  tongval 
van  het  Bataksch  is.  Dat  ontleeningen  uit  Bataksche  dialecten 
talrijk  zijn  en  invloed  op  taalvormen  zeer  waarschijnlijk  heeft  plaats 
gehad,  vloeit  van  zelf  voort  uit  de  hierboven  geschetste  oude  neder- 
zettingen van  vrije  en  den  tot  voor  korten  tijd  frequenten  invoer 
van  onvrije  Bataks  in  het  Gajöland. 

Afgezien  van  verleden  tijden,  die  geheel  buiten  den  kring  onzer 
waarneming  of  gevolgtrekking  liggen,  mag  men  zeggen,  dat  invloed 
van  andere  dan  de  genoemde  vreemde  talen  (Indische  talen,  Arabisch, 
Europeesche  talen)  op  het  Gajösch  gering  is  geweest  en  alleen  door 
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tusschenkomst  van  het  Atjèhsch,  Maleisch  of  Bataksch  heeft  kunnen 
werken. 

De  inrichting  van  familie  en  stam  heeft  bij  de  Gajö*s  zeer  spre-DeGajóscbeen 
kende  trekken  met  de  Bataksche  gemeen,  in  onderscheiding  van  de**®  ^^)^**® 
Atjèhsche;    ook  hier  is  het  moeielijk  de  grenzen  van  ontleening  en    inrichting. 
verwantschap  af  te  bakenen. 

Wanneer  wij  dus,  bij  alle  erkenning  van  de  krachtig  werkende 
vreemde  invloeden,  toch  aannemen,  dat  de  Gajö's  niet  uit  vermenging 
van  al  die  niet-Gajösche  elementen  zijn  ontstaan,  dan  is  het  voor- 
naamste argument,  dat  wij  hiervoor  uit  de  thans  waarneembare 
verschijnselen  putten,  hunne  taal,  die  zich  van  al  hare  naburige 
verwanten  door  oorspronkelijke  bestanddeelen  onderscheidt. 

Een   vergelijkend   onderzoek    naar   den  lichaamsbouw  ligt  buiten    ombreken 
mijne   competentie,   maar  het  zal  waarschijnlijk  weinig  bruikbaars^""  *"^^"*'**^ 
opleveren,   waar   vaststaat,   dat  immigratie  van  en  vermenging  met  kenmerken. 
Balaks  al  eeuwenlang  heeft  plaats  gehad,  en  dat  de  niet  zeer  talrijke 
bevolking  bovendien  voortdurend  mannelijke  leden  uit  Atjèh,  Naleische 
en  enkele  andere  landen  in  zich  opneemt.    Het  is  zeer  de  vraag  of 
onder  de  vaste  kenmerken,  die  de  Gajö's  thans  van  Atjèhers,  Bataks 
enz.  onderscheiden,  de  lichaamsbouw  nog  medetelt.    Men  treft  zeer 
uiteenloopende   typen   onder   hen  aan,   ook  wat  den  vorm  van  het 
gelaat,   den   baardgroei    enz.    betreft.    Wanneer   een  Gajö  in  eene 
Atjèhsche   omgeving   zich    niet   door    kleeding  of  andere  toevallige 
bijzonderheden  afteekent,  dan  zal  men  hem  meestal  niet  opmerken, 
te   minder   daar   ook  onder  de  Atjèhsche  bevolking  groote  variëteit 
van  uiterlijk  te  constateeren  valt. 

Bij  hare  excursie  door  het  Gajöland  herkende  de  colonne  Van 
Daalen  troepjes  Gajö's  als  zoodanig  aan  de  luidruchtigheid,  die  hen 
van  Atjèhsche  benden  onderscheidde.  De  grootere  vrijheid,  die  dat 
republikeinsche  bergvolk  boven  de  Atjèhers  met  hunne  knevelende 
hoofden  geniet,  zou  reeds  voldoende  zijn  om  zulk  een  verschijnsel 
te  verklaren. 

Als  resultaat  van  een  algemeen  vergelijkend  onderzoek  kunnen 
wij   vaststellen,   dat   het   kleine  Gajövolk,  hoewel  sterk  onderhevig 
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aan  inwerkiogen  van  buiten  en  hiervoor  in  menig  opzicht  ook  zeer 
vatbaar,  zich  een  eigen  karakter  heeft  v^reten  te  bewaren  en  op  het 
van  elders  overgenomenc  of  geassimileerde  zijn  eigen  stempel  heeft 
gedrukt,  terwijl  onder  andere  verschijnselen  vooral  de  taal  er  op 
wijst,  dat  de  eigen  aard  van  dezen  stam  oudtijds  nog  scherper  dan 
nu  aan  den  dag  getreden  moet  zijn. 
Het  Gajöiaod  De  vraag  naar  de  herkomst  van  een  bepaalden  volkstam  in  dezen 
bfi  aiinemend-^j.^jlijp^j    y^^^  ^ich  altijd  slcclits  lot  op  zekere  hoogte  oplossen;  het 

antwoord  bepaalt  zich  tot  de  vaststelling,  veelal  slechts  bij  gissing, 
eener  vroegere  woonplaats,  waarop  de  vraag  zich  herhaalt. 

De  omstandigheid,  dat  een  bepaald,  vrij  wel  afgesloten  gedeelte 
der  Gajölanden,  hel  stroomgebied  der  Boven-Tripa,  door  alle  Gajö's 
met  den  naam  Gajö  bij  uitnemendheid  wordt  aangeduid,  doet  onwille- 
keurig ÜAr  de  bakermat  van  het  Gajösche  volk  zoeken,  hoewel  het 
dan  weer  raadselachtig  blijft  hoe  die  lieden  in  dat  van  alle  zijden 
door  hoog  gebergte  omgeven  gedeelte  van  Noord-Sumatra  terecht 
zijn  gekomen. 

De  Gajö's  zelve  hebben,  gelijk  wij  reeds  opmerkten,  niets  dat  op 
eene  betrouwbare  overlevering  gelijkt.  Inlandsche  volken,  die  sinds 
eeuwen  schrijven,  plegen  althans  hunne  volkslegenden  te  boek  te 
stellen,  zoodat  wij  die  in  oudere  vormen  dan  de  tegenwoordig  meest 
gangbare  leeren  kennen  en  daaruit  soms  gegevens  betrefTende  het 
verleden  kunnen  afleiden;  bij  de  Gajö's,  die  zoo  goed  als  niet 
schrijven,  leven  die  populaire  verhalen  alleen  mondeling  voort  en 
wijzigen  zich  daardoor  met  den  dag,  ja  zij  luiden  in  denzelfdcn 
tijd  uit  den  éénen  mond  geheel  anders  dan  uit  den  anderen,  daar 
ieder  ze  verbetert  of  verfraait  naar  zijn  individueele  inzicht  en  smaak. 
Een  historisch  Voor  andere  volken  waren  de  Gajö's,  zonder  kustgebied  of  belang- 
gegeven     i^ijiten  handel,  niet  merkwaardig  genoeg  om  hunne  bijzondere  aandacht 

omtrent  de 

Gajö's.  te  trekken.  Zoowel  door  Atjèhers  als  door  Gajö's  hoort  men  soms 
de  zonderlinge  overlevering  aanhalen,  óf  dat  de  bewoners  van  Poelo 
Oe  (Simaloer)  uitgeweken  Gajö's  óf  dat  de  Gajö's  van  Poeló  Oe 
afkomstig  zijn.  Algemeen  verbreid  is  deze  traditie  niet,  en  degenen, 
die   haar  kennen,  hechten  er  zelve  slechts  weinig  waarde  aan.     Zij 
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geeft  ODS  geen  licht  over  de  herkomst  van  het  volk.  Id  de  chro- 
nieken  van  Atjèh  en  ook  in  de  min  of  meer  historische  helden- 
dichten der  Atjèhers  komen  de  Gajö's  niet  voor,  ofschoon  in  den 
tijd,  waarover  zij  handelen,  het  Gajöland  reeds  eene  onderhoorigheid 
van  Atjèh  vormde  (').  Dubbele  opmerkzaamheid  verdient  daarom 
eene  enkele  ons  toevallig  bewaarde  overlevering,  die  in  hoofdzaak 
aanspraak  op  vertrouwen  schijnt  te  hebben. 

Zij  slaat  opgeteekend  in  de  Maleische  geschiedenis  van  het  rijk 
Pasè  {Hikajat  radja-radja  Pasè),  die  door  Dulaurieb  (*)  werd  uitge- 
geven (*).  Als  historisch  verhaal  heeft  de  zoogenaamde  chroniek 
van  Pasè  uiterst  geringe  waarde ;  chronologische  gegevens  ontbreken 
daarin  geheel,  en  de  medegedeelde  overleveringen  zijn  voor  een  deel 
met  elkander  in  strijd.  Zoo  worden  omtrent  den  hond  Si  Pasè  (*) 
twee  verhalen  medegedeeld,  die  blijkbaar  tot  van  elkander  afwijkende 
tradities  behooren.  Het  verhaal  omtrent  de  stichting  van  Samoedra 
en  Pasè  door  Mërah  Silau  (niet:  Marah  Siloe)  is  evenzeer  volslagen 
legendarisch  als  de  tegen  het  einde  voorkomende,  lange  vertelling 
van  den  Goliath  Braim  Bapa,  die  door  haren  inhoud  vaak  den  indruk 
eener  mythe  maakt,  terwijl  haar  vorm  hier  en  daar  geheel  die  van 
een  kindersprookje  is.  De  waarde  van  het  werkje  ligt  vooral  in 
de  locale  legende,  dikwijls  tevens  dienende  om  plaatsnamen  quasi- 
historisch  te  verklaren,  en  verder  in  enkele  kleine  losse  overleve- 
ringen, zooals  de  hier  bedoelde  omtrent  het  Gajövolk. 

Zelfs  de  namen  der  vorsten  van  Pasè,  die  de  verhaler  noemt, 
bieden  geene  betrouwbare  aanknoopingspunten.     Reeds  vóórdat  men 


(')  De  vermelding  Tan  een  geQngeerden  Gajoyorsl  in  de  Hikajal  Pödi  Amat  {De  Aljihen, 
Deel  U:  82—3)  is  louter  toevallig;  men  had  in  dat  zoutelooze  verhaal  even  goed  den  naam 
van  ieder  ander  land  in  plaats  van  dat  der  Gnjo's  kunnen  bezigen. 

{*}    Coüeclion  des  principales  ehroniqites  Malayes,  Paris,  1849. 

(')  D*.  J.  Brandes  vestigde  in  zijn  Pararotont  blz.  132,  noot,  de  aandacht  op  deze  plaats. 
De  datum  der  beëindiging  van  de  chroniek  (1230  H.  =  181 4)  heeft  natuurUyk  alleen  op  het 
handschrift  betrekking.  In  1814  bestonden  omtrent  het  nagenoeg  vergelen  Pasè  geene  mon- 
delinge overleveringen  meer,  die  zulk  een  omvangrQk  geheel  gevormd  zouden  hebben.  Het 
werk  moet  geschreven  z^n,  toen  de  herinnering  aan  Pasè 's  grootheid  nog  versch  in  het 
geheugen  lag,  maar  de  historische  bijzonderheden  reeds  met  legenden  en  mythen  tot  een 
onontwarbaar  geheel  waren  samengegroeid. 

{")    Blz.  18  en  32  der  chroniek. 
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nog  van  den  Islam  gehoord  beeft,  komen  Ahmad  en  Moebammad 
voor.  De  Malikoez-Zahir,  die  ongetwijfeld  koning  van  Pasè-Soematra 
was,  toen  Ibn  Batoefah  in  1345  dit  land  bezocht  en  wiens  zoon 
Ibn  Batoet^ih  zag  trouwen  en  als  kroonprins  optreden,  heeft  niets 
dan  den  naam  gemeen  met  den  MalikoezZahir  van  onze  chroniek  ('), 
die  nooit  over  Soematra  en  slechts  korten  tijd  over  Pasè  regeert, 
die  twee  onmondige  zoontjes  nalaat  en  wiens  vader  Mërah  Silau 
hem  overleeft. 

Nadat  de  schrijver  heeft  verhaald,  hoe  de  eerste  prediking  van 
den  Islam  in  Pasè  (^),  begeleid  door  tal  van  wonderen,  dadelijk  de 
bekeering  van  bet  geheele  land  ten  gevolge  had,  laat  hij  deze  geheel 
op  zichzelf  staande  mededeeling  volgen  ('): 

9 De  verhaler  deelt  mede:  er  was  in  dat  land  één  vo'kstam,  die  den 
Islam  niet  wilde  aannemen.  Dus  vluchtlen  zij  naar  den  bovenloop 
der  Peusanganrivier.  Daarom  worden  de  menschen  in  dat  land  tol  op 
den  huldigen  dag  Gajö  genoem(F\ 

De  verklaring  van  dezen  naam  heeft  even  weinig  waarde  als 
soortgelijke  van  andere  volks-  of  stamnamen,  welker  oorsprong 
duister  is  (^).  Misschien  heeft  degeen,  die  haar  bedacht,  op  een  of 
ander  Atjèbsch  woord  het  oog  gehad  (^),  maar  dit  doet  weinig  ter  zake. 
De  Meerstreek  Hetgeen  men  uit  de  aangehaalde  woorden  mag  afleiden,  is,  dat  de 
Gajö's  ook  toen  zij  heidenen  waren  Gajö's  heetten  en  dus  niet  in  de 
eerste   plaats   geislamiseerde    Bataks    waren,  ^  die   met    het   nieuwe 


het  eerst 
bevolkt. 


(')    Zie  bepaaldelijk  bladz.  34. 

(*)  Onder  Pasè  verstaat  hy  niet  alleen  de  streek,  die  thans  dien  naam  nog  draagt,  maar 
de  kust  van  de  Oostgrens  van  eigenlek  Pidiö  tot  de  monding  der  Djambo  Ajè  en  het 
daarby  behoorende  binnenland. 

^p  ^b  ^jj\   <^\m^  «Jyi^  ^,\£    CiU  ^U   ^jc^   J^  cfjï 

.^J   Ij\^  ^-b  lli*  y„l?   cw' 

(*)    Zie  De  Atjèhers^  I,  bladz.  1,  noot. 

(*)  In  de  Pidiö-streek  virordt  kajbikajbi  wel  in  den  zin  van  ahard  loopen**  gebezigd. 
Volgens  sommigen  zou  in  Aljèh  gajb-gjjb  een  onderwetsch  woord  van  diezelfde  beteekenis 
7ijn,  maar  zeer  velen  hebben  er  nooit  van  gehoord. 
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geloof  ook  eenen  nieuwen  naam  gingen  voeren ;  verder  dat  zij  eerst 
het  bovenstroomgebied  der  Peusanganrivier,  dus  het  gebied  der  Laut 
Tawar  bevolkt  hebben,  en  niet  uit  de  6aj5  Loeös  derwaarts  zijn 
gekomen,  en  eindelijk,  dat  hunne  naburen,  ten  tijde  dat  de  Gaj5*s 
nog  alleen  of  hoofdzakelijk  het  Meergebied  bewoonden,  hen  hielden 
voor  afkomstig  van  de  kust.  De  overlevering,  die  ons  dit  alles  leert, 
moet  meer  dan  drie  eeuwen  oud  zijn,  want  in  de  bloeiperiode  van 
het  Atjèhsche  rijk,  toen  men  zich  hier  met  dê  politieke  indeeling 
van  het  Gajöland  ging  bemoeien,  schijnen  de  Gajö's  reeds  Moham- 
medanen te  zijn  geweest,  daar  noch  door  de  Gajösche  noch  door  de 
Atjèhsche  traditie  hunne  bekeering  aan  Atjèhschen  invloed  wordt 
toegeschreven.  Pasè  was  in  1345  reeds  geheel  ijverig  Mohamme- 
daansch;  wij  mogen  aannemen,  dat  de  Islamiseering  van  dat  rijk 
niet  later  dan  ±  1300  haar  beslag  kreeg  (*).  Omstreeks  dien  tijd 
zal  dus  het  heidensch  gebleven  Gajövolk,  verschrikt  door  den  ijver, 
waarmede  nieuwbekeerden  anderen  plegen  te  dwingen  om  in  te  gaan, 
naar  den  bovenloop  der  Peusanganrivier  gevlucht  zijn.  Voor  somriiige 
levensbehoeften  geheel  afhankelijk  van  de  kustbewoners,  bleven  zij 
aan  de  pogingen  van  dezen  om  het  ware  geloof  te  doen  aannemen, 
blootgesteld,  en  daarvoor  zijn  zij  bezweken,  gelijk  in  dezen  Archipel 
op  den  duur  bijna  alle  bewoners  van  een  binnenland  voor  de  ge- 
stadige werking  van  Mohammedaansche  invloeden  van  de  kust  hun 
heidendom  laten  varen.  Ibn  Ba;,oe(ah  verhaalt  ook  van  krijgstochten 
ter  bekeering  van  heidensche  stammen  in  het  binnenland,  die  men 
van  Pasè  uit  ondernam.  De  bekeering  der  Gajö's  zal  gaandeweg 
plaats  gehad  hebben.  Hierop  wijst  ook  de  omstandigheid,  dat  zij 
hunne  islamiseering  niet  met  den  naam  van  een  bepaalden  heilige 
of  van  eeuig  vorst  of  hoofd  in  verband  brengen;  zij  weten  zelfs 
niet,   dat   zij  —  afgezien    van   de  aan  hen  geassimileerde  bekeerde 


(*)  Daarmede  bewijzen  wg  zeer  veel  eer  aan  het  vage  bericht  van  Mabco  Polo  over 
Basma  (Pasè?),  dat  hy  in  het  laatst  der  i3^«  eeuw  nog  in  beestachtig  heidendom  verzonken 
vond.  Is  z^B  Basma  =  Pasè,  dan  is  z^n  Samara  niet  =  Soematra-Samoedra,  dat  een 
weinig  stroomopwaarts  van  Pasè  aan  de  Pasè-rivier  lag.  De  beteekenis  van  M.  P.*s  berichten 
oTcr  Soematra  wordt  m.  i.  zeer  OTerdreTen. 
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Batak-elementeD  —  ia  oaspeurlljken  tijd  heidenen  zijn  geweest. 
Tusschen  1500  en  1600  vond  hun  overgang  geleidelijk  plaats; 
vóórdat  die  nog  ernstig  begonnen  was,  werd  de  merkwaardige 
overlevering  omtrent  hen  opgeteekend,  die  de  schrijver  der  Hikajal 
radja-radja  Pasè  bewaarde  en  die  ik  boven  aanhaalde. 
.  Onopgelost  blijft  nu  de  vraag,  hoe  die  menschen  met  hunne  eige- 
naardige taal  in  de  Pasè-streek  waren  gekomen;  maar  diezelfde 
quaestie  is  ten  aanzien  der  Atjèhsche  taal  niet  minder  moeielijk  te 
beantwoorden,  en  niemand  zal  wel  beweren,  dat  wij  'overigens 
omtrent  de  verdeeling  der  talen  in  Noord-Soematra  in  de  13**^  eeuw 
eenigszins  op  de  hoogte  zijn. 

Patriarchale  De  grondslag  van  de  staatsinrichting  der  Gajö's  is  patriarchaal- 
insieihngcn.  pepublikeinsch.  Het  normale  huis,  dat  wij  later  nader  beschrijven, 
bestaat  uit  5 — 9  roeangs  {roeang  is  de  ruimte  tusschen  twee  rijen 
huisstijlen);  elke  roeang  is  bewoond  door  cene  familie  in  den  be- 
perkten zin  des  woords  (man  en  vrouw  met  kroost),  somtijds  door 
twee  zulke  gezinnen.  De  gezinnen,  die  één  huis  bewonen,  behooren, 
wij  zagen  dit  reeds,  door  geboorte  of  fictie  tot  één  patriarchaal 
geslacht  (^).  Wordt  uitbreiding  noodig,  dan  bouwt  men  eene  nieuwe 
woning  in  de  onmiddelijke  nabijheid  der  oude,  en  zoo  voort.  Zoo 
kan  dus  een  gehucht  of  eene  kampöng  bestaan  uit  huizen,  die  alle 
bewoond  zijn  door  leden  van  één  geslacht.  Dit  heeft  dan  één  hoofd, 
dat  rödjö  (radja)  genoemd  en  ook  meest  met  dezen  titel  aangesproken 
wordt,  al  heeft  hij  bovendien,  hetgeen  vaak  het  geval  is,  nog  eenen 
aan  het  ambt  verbonden  titel.  Waren  het  Bataks,  dan  zou  men 
dien  rödjö  hoofd  der  marga  moeten  noemen;  de  Gajö's  spreken  wel 
van  soekoe  of  koeroe,  maar  bedoelen  daarmede  meestal  óf  familiën 
of  andere  onderdeelen  van  een  geslacht,  soms  echter  ook  het  geslacht 
in  zijn  geheel. 
Geslachten  en  De  geslachten  hebben  eigennamen,  waarover  wij  in  een  volgend 
stammen,    hoofdstuk   Spreken;    waar  de  stam  uit  slechts  één  geslacht  bestaat. 


(■)    BoTen,  bladz.  60. 
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heeft  die  natuurlijk  denzelfden  naam,  maar  in  meer  geslachten 
gesplitste  of  uit  meer  geslachten  ^mengegroeide  stammen  worden 
in  den  regel  niet  met  éénen  naam  genoemd.  De  stammen  van 
Böbasan  enz.,  waarover  wij  bladz.  64  spraken,  maken  in  dit  opzicht 
eene  uitzondering.  De  leden  van  één  geslacht  of  van  één  belangrijk 
onderdeel  van  een  geslacht  duidt  men  gezamenlijk,  met  het  oog  op 
hunne  gemeenschappelijke  woonplaats  wel  als  blah  (kant  of  zijde 
eener  kampöng)  aan,  maar  dit  woord  wordt  bovendien  in  anderen 
zin  gebezigd  en  duidt  ook  zulke  bijeenwonenden  aan,  die  genealogisch 
van  hunne  andere  buren  niet  gescheiden  zijn.  Voorts  noemt  men 
de  leden  van  één  geslacht  elkanders  saudörö,  of  sardine;  dit  laatste 
in  zeer  oneigenlijken  zin,  want  het  beteekent  oorspronkelijk  >van 
ééne  moeder"  terwijl  het  bij  de  afstamming  alleen  op  den  vader 
aankomt.  In  het  spraakgebruik  is  sar^inö  geheel  »«  agnaat  geworden. 
Ook  beschrijft  men  de  onderlinge  betrekking  der  leden  van  één 
geslacht  door  de  uitdrukking  sara  rödjöy  » onder  denzelfden  rödjö*', 
terwijl  dan,  wanneer  meerdere  zulke  geslachten  onder  hunne  ver- 
schillende rödjö's  tezamen  éénen  stam  (met  verbod  van  onderlinge 
huwelijken)  vormen,  al  de  leden  dier  grootere  gemeenschap  ten 
opzichte  van  elkander  walt  of  siwali  (agnaten)  of  sar*asal,  van  ééne 
afkomst,  heeten. 

Het  teloorgaan  der  eenheid  van  afstamming  in  ééne  woonplaats  splitsing. 
kan  verschillende  oorzaken  hebben.  Worden  de  leden  van  een 
geslacht  wat  talrijk,  dan  blijven  de  oneenigheden  zelden  uit,  en  het 
einde  is,  dat  eene  gi*oep  zich  onder  eenen  door  haarzelve  gekozen 
rödjö  afscheidt  uit  het  verband.  De  leden  van  beide  groepen  heeten 
dan  na  de  scheiding  officieel  niet  meer  elkanders  saudörö  (broeders) 
en  hebl)en  niet  meer  alle  oude  adat-rechten  en  verplichtingen  ten 
opzichte  van  elkander.  Evenwel  blijft  de  gemeenschappelijke  af- 
stamming (men  blijft  eikaars  walt)  zich  verzetten  tegen  onderlinge 
huwelijken,  totdat  men  mocht  overeenkomen  om  den  laatsten  hin- 
derpaal weg  te  nemen  en  met  de  noodige  plechtigheid  te  verkondigen, 
dat  beide  partijen  voortaan  bij  elkander  vrouwen  mogen  zoeken 
{nggdq    bilöwön  of  ng,  herdjö,  ng.  bérsifclrdjön,  ng.  bersianggón  enz.), 
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Het  opheffen  van  dat  verbod  der  onderlinge  huwelijken  heet  in 
sommige  streken  bérpërata  (soms  hoort  men  bërpënrata),  d.  i.  onderling 
den  weg  effenen ;  in  andere  streken  zegt  men  mtnénggökon  (causatief 
van  nggöq^  geoorloofd),  geoorloofd  maken,  of  in  den  wederkeerigen 
vorm  bérsinggokönf  tot  elkander  in  de  verhouding  treden,  waarbij 
het  huwelijk  geoorloofd  is.  Het  gebeurt  ook,  en  dit  komt  vooral 
in  Gajö  Loeos  veel  voor,  dat  de  talrijkheid  van  een  geslacht  zonder 
bepaalde  oneenigheid  leidt  tot  verdeeling  van  het  gezag  tusschen 
een  ouderen  en  een  jongeren  tak  van  de  hoofdenfamilie,  welker 
vertegenwoordigers  dan  als  tjéq  (=  Atjëhsch  Iji^,  oud)  en  moedö 
(jong)  aangeduid  worden.  De  {rödjö  of  phigoeloe)  moedö  blijft  dan 
nog  lang  aan  den  {rödjö  of  pêngoeloe)  tjèq  min  of  meer  ondergeschikt. 
Soms  wordt  de  jongere  tak  aanzienlijker  en  zegt  de  ondergeschiktheid 
op.  In  den  regel  blijft  het  huwelijksverbod  tusschen  de  onder- 
hoorigen  van  twee  zulke  hoofden  gehandhaafd,  maar  ook  hier  is 
het  berpèrata  (bersinggdkön)  mogelijk. 
Verhuizing.  Eene  andere  aanleiding  is  de  vestiging  in  eene  kampöug  van  een 
van  elders  wegens  twist,  oorlog  of  hongersnood  uitgeweken  groep, 
die  zich  met  goedvinden  der  betrokken  hoofden  hier  nederzet.  Zijn 
die  emigranten  enkelen,  dan  worden  zij  vaak  plechtig  in  het  stam- 
verband, welks  hulp  zij  inriepen,  opgenomen  als  saudörö's.  Is  het 
echter  een  belangrijk  deel  van  een  anderen  stam,  dan  blijft  het 
verband  ook  in  de  nieuwe  woonplaats  ongeschonden  en  wordt  de 
aangewezen  man  onder  hen  als  hun  rodjö  erkend. 

De  Gajö's  ten  Westen  van  het  Meer,  wier  Bataksche  afkomst 
nog  niet  vergelen  is,  brachten  zekere  verdeeling  in  stameenheden 
naar  het  Gajöland  mede;  in  hun  gebied  hebben  zoover  menschen- 
heugenis  reikt,  die  verschillende  stammen  in  dezelfde  plaatsen  samen- 
gewoond,  elk  onder  zijn  eigen  rödjö  en  met  elkanders  dochters 
trouwende. 

Bij  verspreiding  eener  stameenheid  door  te  geringe  ruimte  in 
hare  oorspronkelijke  woonplaats,  ontstaan  eerst  gehuchten  {pêddsdnön), 
allengs  kampongs,  maar  de  eenheid  van  rödjö  blijft  zoolang  mogelijk 
gehandhaafd.    Het  patriarchale  hoofd  heeft  dan  zijne  plaatsvervangers 
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{bódöl)  met  min  of  meer  beperkte  volmacht  in  de  verschillende 
woonplaatsen  der  saudörö's  om  in  de  leiding  der  noodigste  zaken 
ie  voorzien,  maar  bij  zeer  gewichtige  omstandigheden  blijft  zijne 
persoonlijke  medewerking  vereischt.  Meestal  is  het  twist^  die  tot 
werkelijke  splitsing  aanleiding  geeft;  deze  wordt  dan  met  de  noodige 
formaliteiten  bezegeld. 

De  rödjö   (of  péngoeloe)   is   handhaver   der   ödöt  (adat)  binnen  de  De  rödjö  of 
grenzen  zijner  miniatuurrepubliek,  maar,  gelijk  hij  bij  den  dood  van  ^' 

zijnen  voorganger  uit  de  erfgenamen  van  dezen  door  den  wil  der 
saudörö's  voor  het  ambt  werd  aangewezen,  zoo  heeft  hij  dit  ook  te 
vervullen  in  samenwerking  met  hen  allen.  Twee  bijzondere  autori- 
teiten staan  hem  geregeld  ter  zijde. 

De  toeö  of  pétoeö,  wiens  ambt  eveneens  dikwijls,  maar  niet  altijd  De  toeö. 
erfelijk  is  in  eene  familie,  wordt  door  den  rödjö  in  overleg  met  de  sau- 
dörö's aangewezen.  Hij  regelt  vele  zaken  van  minder  beteekenis  en 
bereidt  de  afdoening  van  grootere  door  den  rödjö  voor.  Soms,  waar 
de  saudörö's  uitéengelegen  kampöngs  bewonen,  zetelt  de  toeö  in 
eene  andere  kampong  dan  de  rödjö  en  fungeert  daar  als  zijn  bödöL 

Ook  het  derde  ambt,  hoewel  dit  niet  alleen  ervaring  en  tact.  De  imöm. 
maar  eenige  speciale  kundigheden  vereischt,  dat  van  imöm,  blijft 
meestal  in  de  familie,  die  het  eenmaal  heeft.  De  imöm  vertegen- 
woordigt de  hoekóm,  welke  in  het  Gajöland  niet  minder  dan  in 
Atjèh  (en  trouwens  waar  niet?)  onder  controle  der  ödöi  blijft.  De 
sluiting  van  huwelijken  en  alwat  daarmee  samenhangt,  de  lijkbe- 
zorging: kérdjö  moerép,  kérdjö  maté  (')  zooals  men  zegt,  vormen 
zyne  hoofdbezigheden,  maar  ook  daarbij  blijft  de  opperste  leiding 
in  handen  van  den  rödjö. 

Bij    de   afzonderlijke   behandeling  der  Gajosche  landschappen  zal     ^"^^^ 

autoriteiten. 


(')  ter^öf  Mal.  kert^a,  werk,  Tooral  de  bezigheid  fan  yelen  om  eene  gewichtige  fomilie- 
gebeartenis  feestelijk  te  Tieren  en  Tan  daar:  feest,  beteekent  in  het  Gajösch  eenTondig 
»hQwel|jk,  trouwen".  Akoe  nggö  itérdjd  =  ik  ben  al  getrouwd;  nggö  ikérdjödné  anaké  =  hQ 
heeft  z\in  kind  al  uitgehuwel\)kt.  In  de  boTen  aangehaald  zegsw^ze  heeft  kerd^ö  hij  exceptie 
den  algemeeneren  zin  behouden.  Het  Gajosche  woord  Toor  de  werkzaamheden  ter  Toorbe- 
reiding  Tan  een  familiefeest  en  ook  Toor  het  feest  zelf  (Mal.  kërdja)  is  boeöi,  zoowel  bQ 
huwelQk  als  by  andere  gelegenheden. 
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ons  blijken,  dat  het  schema  der  drie  autoriteiten  in  sommige  streken 
zeer  gewijzigd  of  uitgebreid  is.  Zoo  heeft  men  in  Gajö  Loeös 
meestal  het  rödjö-ambt  in  drieën  gesplitst,  namelijk  de  Ijéq,  de 
wakél  en  de  moedö.  Terwijl  de  tjéq  en  de  wakél  tezamen  door  den 
imöm  geassisteerd  worden,  heeft  de  moedö  eenen  eigen  imöm,  die 
katép  wordt  genoemd.  Voorts  hebben  niet  alleen  de  rödjö  tjéq, 
maar  ook  de  vier  andere  hier  genoemde  autoriteiten:  moedö,  wakél, 
imöm  en  katép  elk  zijn  eigen  toeö. 

Nog  meer  plaatselijke  verschillen  zullen  wij  in  ons  gedetailleerde 
overzicht  ontmoeten,  maar  het  genoemde  drietal  vormt  den  grondslag, 
waarop  al  het  andere  is  gebouwd. 

Dat  elk  vertegenwoordiger  van  eenig  gezag  zijne  functies  door 
een  of  meer  'zijner  verwanten  kan  laten  waarnemen,  drukt  men  uit 
in  de  spreuk:  rödjö  moebangta,  imöm  moetêbé,  toeö  moekatér,  de 
radja's  hebben  hunne  banta's,  de  imöms  hunne  lëbè's,  de  toeö's 
hunne  katér's. 
Toornaamste  De  belangrijkste  voordeden,  die  de  rödjö  uit  zijn  ambt  trekt,  zijn 
"b^fd***  *'^8®l€?c°  i^  de  boeten  {salah  heeten  die,  evenzeer  als  de  fout,  waar- 
voor zij  opgelegd  worden)  wegens  overtreding  der  ödöt,  en  in 
sommige  gevallen  kan  men  zeggen,  dat  het  boetenstelsel  eer  tot 
vermenigvuldiging  der  zonden  dan  tot  hare  vermindering  bijdraagt, 
daar  de  rödjö  en  diens  medebelanghebbenden  hun  best  doen  om 
daartoe  te  verleiden.  De  bijzondere  heffingen  bij  schaking  en  een 
anderen  abnormalen  vorm  van  huwelijk  {nöiq)  kan  men  ook  tot  de 
boeten  rekenen  en  evenzoo  het  aandeel  van  den  rödjö,  waar  een 
bloedprijs  (diöt)  betaald  wordt.  Angkap-huwelijken,  adoptie  en 
vrijlating  van  slaven  leveren  den  rödjö  ook  bijzondere  voordeelen  (*)  op. 
Wordt  een  buffel  geslacht,  hetgeen  altijd  bij  plechtige  of  fees- 
telijke gelegenheden  geschiedt,  dan  ontvangt  de  rödjö  de  borst  (<i(^) ; 
dit  heet  de  tjap,  en  wordt  door  de  rödjö*s  bij  hunne  eigene  feesten 


(*)  Deze  opbrengsten  beetea  respectiefelyk  penangiêp,  pênhëk  en  fihéés,  Bg  bet  leTiraats* 
biwetfk,  wanneer  een  neef  tan  den  orerledene  diens  Trouw  oTemeemt,  kost  de  oScieeie 
kemüsgeTinf  aan  den  rödjö  een  paar  dollars;  dit  beet  pekdböröm.  Verder  beeft  mea  Mg  ét 
straks  te  noemea  opbrengsten  bQ  opname  tan  Treemden  in  den  stam  ofnitstootingTaa 
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aan  den  këdjoeron  opgebracht.  Verder  doen  zij  eene  heffing»  die 
oesoer  heet,  van  elk  huwelijk;  ontvangen  zij  in  sommige  streken 
eene  kleinigheid  (veelal  ^^4  dollar,  samas)  van  hen,  die  voor  hunnen 
overledene  een  graf  gaan  graven  en  daarvoor  des  rödjö's  » gebed 
gaan  inroepen''  {minird  doa)  ('),  hetgeen  zooveel  zeggen  wil  als 
zijn  verlof  vragen.  Invoerders  van  opium  (èpjoen)  betaalden,  toen 
deze  nog  ruw  ingevoerd  werd,  voor  den  verkoop  in  het  klein  een 
dollar  of  iets  meer  per  bol  (kraq)  aan  hunnen  rödjö,  en  zoo  zijn 
er  nog  enkele  kleine  emolumenten.  Sedert,  in  de  laatste  jaren,  de 
gëtahhandel  voor  vele  Gajö's  een  belangrijk  middel  van  bestaan 
geworden  is,  heCTen  vele  rödjö's  daarvan  eene  belasting,  die  van 
5 — 10  dollars  per  pikoel  varieert.  Van  uit  de  Oostelijke  deelen 
van  6aj5  Loeös  uitgevoerde  rotan  {dé  »ègö)  wordt  7io  ^  natura  of 
van  de  waarde  geheven;  deze  heffing  noemt  men  we\ panljoeng alas. 
Van  rhinoceroshoorn  (soemboe)  en  ivoor  (gadéng)  betaalt  men  per 
zeker  gewicht  een  plaatselijk  verschillend  bedrag  als  ödöL  De 
Gajö's  kennen,  behalve  die  heffingen,  in  hun  eigen  land  geene  be- 
lastingen in  geld  noch  in  arbeid.  Dat  men  van  ingevoerde  zaken, 
om  het  even  voor  eigen  gebruik  of  voor  verkoop,  die  men  6 — 10 
dagen  op  den  rug  gedragen  heeft  om  ze  naar  huis  te  brengen,  nog 
iets  betalen  zou,  komt  lederen  Gajö  ongerijmd  voor.  Van  uitgevoerd 
vee  of  paarden  betaalden  alleen  vreemdelingen  (Atjèhers  enz.)  op  de 
plaats,  waar  zij  ze  kochten,  een  dollar  per  stuk,  maar  de  uitvoer 
heeft  meest  door  Gajö's  plaats.  Ook  van  ingevoerde  waren  werd 
vroeger,  althans  in  het  gebied  van  Rödjö  Boeket,  aan  de  ingangen 
van  het  Gajöland,  te  Toendjang  en  te  Trétét,  van  vreemdelingen  iets 
geheven.  Door  niet-Gajö's  van  de  Westkust  in  Gajo  Loeös  ingevoerde 
buffels  betalen  1  dollar  per  stuk  aan  den  Rödjö  van  Péparéq. 

De   rödjö   is   onder    de  zijnen  primus  inier  pares;  de  uiterst  een-     uiiermk 
voudige  vormen,  waarin  het  leven  der  Gajö's  zich  beweegt,  beperken  """"«"^  <>«'" 

hoofden. 

het   uiterlijk  aanzien,   dat  aan  den  rang  verbonden  is,  binnen  enge 


(*;  Ook  in  Atjèh  en  elders  in  de  Mohammedaansch-Inlandsche  wereld  pleegt  men,  watr 
men  Toor  een  werk  of  eene  onderneming  iemands  actleye  of  passieye  medewerking  noodig 
heeft,  deM  in  dien  Torm  in  te  roepen,  dat  men  hem  gaat  Tragen  om  zQn  gebed. 
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grenzen.  Gewoonlijk  bewegen  de  hoofden  zich  zonder  eigenlijk 
gevolg  C),  bezorgen  zelve  hunnen  veldarbeid,  gaan  gekleed  evenals 
anderen,  ja  een  rijkere  saudörö  zondigt  niet  tegen  de  ödöt  door 
zich  beter  te  kleeden  dan  zijn  armere  rödjö. 

De  nokstijlen  {tandjöq  of  toendföq  diri)  van  een  huis,  waarvan  de 
rödjö  medebewoner  is,  mogen  boelöt  zijn,  d.  i.  uit  ongespleten  stam- 
men bestaan,  die  men  door  bekapping  eenigszins  bewerkt,  terwijl 
die  van  andere  woonhuizen  tèlaq  (plat)  behooren  te  wezen  en  dus 
meer  den  vorm  van  lange,  smalle  planken  moeten  hebben.  In  6aj5 
Loeös  bestaat  dit  verbod  niet,  maar  daar  mag  op  sommige  plaatsen 
alleen  het  huis,  waarin  een  rödjö  woont,  zeven  roeangs  hebben,  en 
moeten  andere  óf  uit  minder  óf  uit  meer  vakken  bestaan.  Behalve 
dit  weinig  beduidende  privilege,  hebben  de  rödjö's  nog  dit,  dat 
voor  hunne  lijken,  eene  soort  van  vierkante  houten  kist  {l^èndó) 
met  eenen  bodem  van  gevlochten  of  aaneengeregen  rotan  {wé  of 
dé  idjalén)  gemaakt  wordt,  waarmede  zij  in  de  vierkante  groeve, 
die  dan  niet  voorzien  is  van  een  loeang  lèt  (^),  worden  bijgezet. 
De  iaeö  krijgt  in  plaats  van  de  kréndö  slechts  een  soort  van  planken 
dak  {kip  genaamd)  op  den  bodem  van  rotan,  maar  wordt  overigens 
op  dezelfde  wijze  begraven,  terwijl  de  gewone  lieden,  met  inbegrip 
van  de  meeste  imöms,  eenvoudig  in  de  lijkwade  gewikkeld  op  de 
baar  (pérarakan)  naar  de  begraafplaats  {pedfèrèlön;  een  enkel  graf 
heet  djèrèl)  worden  gedragen  en  in  de  loeang  lèt  geplaatst,  die  door 
een  plank  {papan  kréndö)  van  de  straks  met  aarde  Ie  vullen  hoofd- 
groeve  wordt  afgesloten.  Deze  geheele  onderscheiding  wordt  in 
Gajö  Loeös  echter  niet  in  acht  genomen. 


(')  Dit  belet  naluoriyk  niet,  dat  wanneer  eene  militaire  colonne  het  Gajöland  bezoekt, 
de  rödjö*s,  die  hnnne  opwachting  komen  maken,  Tan  tal  van  saadör<)'s  yergezeld  zQn;  zonder 
dat  gezelschap  zon  hun  bezoek  weinig  waarde  hebben.  Maar  in  normale  omstandigheden 
worden  die  rödjö's  niet,  zooals  Atjëhsche  hoofden,  door  een  aantal  minderen  gevolgd. 

(*)  D.  i.  de  eigeniyke  grafkamer  (Maleisch  Hang  lahat,  Arab.  lahad),  die  volgens  de 
Mohammedaansche  wet,  waar  de  bodem  zulks  toelaat,  beneden  in  den  zQwand  van  het 
vierkante  gat,  dat  men  eerst  in  den  grond  maakt,  moet  worden  uitgehold  als  laatste  rust- 
plaats voor  den  doode.  Daar  de  bedoeling,  het  vr^laten  eener  ruimte  boven  den  dodde, 
door  de  kréndö  en  de  k9p  afdoende  bereikt  wordt,  acht  men  by  bet  gebruik  van  zulke  kisten 
of  afdaken  het  uitsparen  eener  grafkamer  overbodig. 
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Eindelijk  worden  de  rödjö's  bij  het  feest,  dat  de  jaarlijkscbe 
vasten  besluit,  plechtig  in  tegenwoordigheid  van  de  menigte  gebaad, 
d.  w.  z.  aan  den  rivieroever  door  eenige  vrouwen  ingewreven  met 
tepöng  tawar  ('),  bëdak  en  limoensap,  en  vervolgens,  na  inde  rivier 
gebaad  en  hunne  kleeding  verwisseld  te  hebben,  eveneens  door 
vrouwelijke  stamleden  met  gepelde  en  gepofte  ongepelde  rijst  ge- 
worpen (djödjong),  welke  kunstbewerkingen  alle  moeien  dienen  om 
heil  te  verzekeren  en  onheil  af  te  weren.  Daarna  volgt  een  algemeen 
huldebetoon  (shnbah).  Later  maken  velen  ten  huize  van  den  rödjö 
hunne  opwachting,  hetgeen  nöiq  adji,  ter  bedevaart  opgaan  ge- 
noemd wordt. 

De  ioeö  deelt  slechts  weinig  in  deze  traditioneele  eerbewijzen,  inkomstao  Tao 
de  imöm  in  den  regel  niet.  Daar  de  toeö  den  rödjö  in  alle  ambts-  ^  **^* 
functies  bijstaat,  in  sommige  vervangt,  ligt  het  in  den  aard  der 
zaak,  dat  hij  zoowel  van  de  voordeelen  als  van  het  aanzien  van 
den  rödjö  zijn  deel  krijgt.  Dit  is  echter  niet  nauwkeurig  vast  te 
stellen ;  de  grootte  ervan  hangt  voor  een  goed  deel  van  persoonlijke 
hoedanigheid  af.  Voornamelijk  bij  huwelijk,  angkap,  adoptie,  vrij- 
lating, uitslooting  en  dergelljken  geniet  de  toeö  zekere  voordeelen, 
en  verder  waar  hij,  volgens  een  goedkooper  tarief  dan  dat  van  den 
rödjö,  boeten  oplegt  wegens  vergrijpen  tegen  de  ödöt.  Waar  de 
toeö  met  een  deel  van  den  stam  in  eene  andere  woonplaats  dan 
die  van  den  rödjö  verblijf  houdt,  treedt  hlj«  bij  de  noodige  energie, 
in  die  kampong  geheel  in  zijne  plaats.  In  Gaj5  Loeös  vooral  is  de 
positie  van  den  toeö  zeer  ondergeschikt  en  geldt  hij  in  normale 
omstandigheden  slechts  als  boodschapper  van  den  rödjö  en  als 
beslechter  van  kleine  geschillen,  die  men  liefst  buiten  den  rödjö 
om  afdoet. 

De  imöm  geniet  zijne  eigene  voordeelen  bij  huwelijk  (hier  heeten  inkomsten  yan 
die  phyltrahan   en    djari  malém)   en    bij    sterfgeval    {haq  tëté/ün  en   ^^^  *""*"• 
andere   sMékahs\   die   later   nog  ter   sprake  komen,   en  de  dfékat 


(*)    Zie  OTer  de  in  dezen  Archipel  zoo  tlgemeene  besprenkeling  of  besmering  met  (êfèng 
tawar  (meelwater)  als  »TerkoeliDgsmidder*  o.  a.  De  Aljihen,  Deel  I,  blz.  331  tt. 
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deelt  Uf  met  degenen,  die  ali  de  beste  kenners  of  beoefe 
de  godsdienstplichten  met  den  naam  pakir  méMéu  (^)  w 
stempeld.  Van  de  piirah  ontvangt  hy  ongeveer  '/,  d 
aanzien  is  afhankelyk  van  den  roep,  die  van  zyne  g« 
uitgaat. 

Daar  in  het  Gajoland  de  geletterden  dun  gezaaid  zyo, 
imöm  met  zeer  weinig  kennis  opgeld  doen,  vooral  wauDi 
de  behoeften  van  het  populaire  bygeloof  weet  te  voor 
djimats  te  maken  en  by  gepaste  gelegenheden  de  noodige  / 
weet  aan  te  brengen.  Ook  kan  eene  rijke  ervaring  in  a 
eenen  overigens  onkundigen  imöm  tot  aanzien  verheffen. 
De  fier  rangeo.  Soraq  opof,  déwal  mpai'sagi  (^  zeggen  de  Gajö's  om  in  p 
half-begrepen  vorm  uit  te  drukken,  dat  het  viertal  standei 
tot  de  vaste  inzettingen  des  lands  behoort.  «Vier  zyn  de 
vierkant  is  de  wal  (eener  versterkte  kampöng)'*. 

Één  rödjö,  één  toeö,  één  imöm  en  een  onbepaald  aantal 
of  anaq-boeah's,  dat  zyn  de  vier  natuurlyke  bestanddeelei 
Gajösche  geslacht,  tevens  bestuurseenheid. 

VergeMIkiiig      I^^T,   die   de   inrichting  der  Atjëhsche  gampóng  kent, 
?an  bet     jich   van   zelf  dat  ook  daar  die  vierledigheid  teruggevond 

Gajöeche  met 

het  Aijèhsche  ^^  k^ji'%  het  gampónghoofd ;  de  meervoudige  oereuèng  toe 
bestuur.  Uogen,  vau  welke  nog  wel  één  meer  op  den  voorgrond  treedt  als 
waki  en  door  zyne  functies  op  den  Gajöschen  toeö  geUjkt ;  de  teungkoe, 
die  onder  een  anderen  naam  hetzelfde  doet  als  de  imöm  derGajö's; 
eindelyk  de  gewone  gampönglieden,  die  ook  de  keutji^  zyne  kinderen 
(aneui)  noemt.    By   veel  overeenkomst  is  er  echter  nog  grooter,  en 


(')  Eigenmk  lannen  en  beboeftigen'*,  die  als  zoodanig  in  den  Qoeran  onder  de  recht- 
bebbenden  op  de  zakat  {d^lÊkat)  genoemd  worden.  Vooral  pakir  wordt  in  de  Mohamme- 
daanscbe  landen  Tan  dezen  Archipel  veel  gebruikt  in  den  zin  Tan  iemand,  die  geregeld  zyne 
godsdienstplichten  Tenrult,  ook  zonder  dat  daarby  Tan  behoeftigheid  sprake  is. 

(*)  Saraq,  dat  wel  niets  anders  dan  eene  Terbastering  Tan  ^ar*,  goddel^ke  wet,  kan  zQn, 
komt  in  de  gewone  taal  niet  Toor,  maar  duidt  in  deze  zegswijze  de  rangen  in  de  samenleTiog 
aan.  Diwals  kent  men  alleen  in  oorlogstijd;  men  spreekt  echter  ook  Tan  déwal  in  den  zin 
Tan  grenzen  eener  kampöng  met  andere  kampöngs  of  met  het  woud. 
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zeer  karakteristiek  verschil.    Het  is  de  moeite  waard,  daarbij  eyen 
stil  te  staan. 

De  Atjèhsche  keutji^  voert  zijn  bewind  over  een  gebied,  de  gam- 
pöng.  Alwie  zich  daarbinnen  overeenkomstig  'slands  gebruik  komt 
vestigen,  behoort  tot  de  'kinderen'^  van  den  keutji^  en  wie  zich 
voor  goed  naar  elders  verplaatst,  is  aan  zijn  gezag  onttrokken.  De 
'broeders*'  daarentegen,  die  in  het  Gajoland  onder  éénen  rödjö  staan, 
zijn  van  hetzelfde  bloed,  zij  het  door  afstamming  of  door  kunstmatige 
enting,  en  zij  kunnen  zich  door  verplaatsing  niet  aan  dat  verband 
onttrekken,  tenzij  het  hun  gelukt  zich  op  een  anderen  stam  te  laten 
enten,  door  eigenlijke  adoptie  of  inhuwelijking  zich  als  bloedverwant 
te  doen  beschouwen,  welke  beide  vormen  van  opneming  in  den  stam 
op  echte  Gajö's  uiterst  zelden  toegepast  worden.  Hier  is  het  dus 
de  genealogische  factor,  die  bepaalt,  onder  welk  hoofd  men  staat; 
ginds,  in  Atjèh,  trad  de  territoriale  daarvoor  in  de  plaats  en  bleef 
van  de  oudere  genealogische  eenheden  nog  slechts  het  steeds  ver- 
zwakkende kawöm-leven  over. 

Van  daar  eene  veel  grootere  mate  van  solidariteit  tusschen  de  Solidariteit, 
saudörö's  in  het  Gajoland  dan  tusschen  de  gamponggenooten  in 
Atjèh,  welke  laatsten  eenen  lastigen  medeburger  eenvoudig  tot 
verhuizing  nopen  en  zich  ook  zonder  dat  geenszins  voor  zijne  schulden 
of  gedragingen  aansprakelijk  stellen.  De  Gajösche  saudörö's  leveren, 
indien  hiervoor  termen  zijn,  den  bloedschuldigen  broeder  uit,  zorgen 
dat  de  boeten  of  andere  schulden  der  hunnen  betaald  worden,  of 
aanvaarden  bij  weigering  hiervan  den  » oorlog"  als  een  noodwendig 
gevolg.  Toch  bestaat  ook  bij  hen  wel  een  middel  om  zich  van  de 
solidariteit  met  eenen  al  te  onhandelbaren  broeder,  die  voortdurend 
de  zijnen  in  groote  moeielijkheid  brengt,  te  ontslaan.  Zijne  naaste 
bloedverwanten  —  op  wie  de  aansprakelijkheid  het  zwaarst  drukt  — 
verzoeken  dan  na  gemeenschappelijk  overleg  den  rödjö  om  in  plechtige 
vergadering  van  alle  saudörö's  den  onwaardige  uit  te  stoeten,  >af 
te  scheiden"  {ménjirèn,  van  Ijéré,  gescheiden)  voor  welken  patriar- 
chalen bijstand  het  hoofd  der  gemeenschap  van  de  aanvragers  8 — 10 
dollars  (officieel  »vijf  töil"  genoemd)  »pétjerèn**  pleegt  te  ontvangen. 
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Valt  bij  den  aldus  uitgestootene  nog  op  beterschap  te  hopen^  dan 
gelukt  bet  bem  wel^  zicb  in  eene  andere  stameenbeid  te  laten 
opnemen,  waarvoor  aan  den  nieuwen  rödjö  door  bem  eveneens 
8—10  dollars  als  »gescbenk  voor  de  ofn^me^*  {pémasdkön)  benevens 
bet  noodige  voor  een  offerfeest  (een  bok,  rijst  enz.)  verscbuldigd  is. 
Zonder  die  voorafgaande  uitstooting  beeft  opname  van  vreemden  in 
eenen  stam  of  een  geslacbt  nog  plaats,  waar  gebeele  gezinnen, 
wegens  burgeroorlog  of  ontevredenbeid  met  bunnen  eigen  rödjö  uit- 
geweken, daarom  verzoeken,  of  waar  een  gebeel  geslacbt,  dat  in 
verval  geraakt  en  op  bet  oogenblik  zonder  rödjö  is,  zicb  daartoe 
komt  aanmelden.  Ook  dit  beet  bérpémasokön.  Voor  zulke  nieuwe- 
lingen in  den  stam  geldt  dan  evenzeer  bet  verbod  van  huwelijk 
met  dochters  van  deszelfs  leden  als  voor  de  werkelijke  «bloedver- 
wanten", terwijl  daarentegen  bet  huwelijksverbod  ten  aanzien  van 
den  stam,  die  ben  uitstiet,  of  dien  zij  vrijwillig  verlieten,  voor  bem 
opgeheven  is.  Van  deze  laatste  vrijheid  maakt  men  echter,  zoolang 
de  berinnering  aan  de  verbroken  banden  nog  levendig  is,  zelden  of 
nooit  gebruik. 

Een  onverlaat,  die  uitgestooten  is  en  nergens  elders  opname  vindt, 
leeft  verder  als  zwerveling  op  ladangs  of  in  gehuchten,  waar  banen- 
gevechten en  opiumschuiven  aan  de  orde  van  den  dagzijn,  of  vlucht 
naar  het  Atjèbsche  kustgebied. 
De  rödjö        Hoewcl  dcu  Atjèbscbeu  keutjiS  die  vader  der  gampong  heet,  nog 
president  der^g|  j^^j,   patriarchaals  aankleeft,   is   dit  dus   in   veel   hooger  mate 

repobliek. 

eigen  aan  deu  Grajöscben  rödjö,  die  werkelijk  hoofd  is  van  eene 
bloedgemeenschap.  Daarenboven  strekt  zijne  bevoegdheid  zicb  tot 
veel  meer  en  grooter  dingen  uit  dan  die  van  den  keutji^.  De  laatste 
ziet  zicb  al  dadelijk  door  den  imeura,  het  hoofd  der  moekiro, 
beperkt,  en  beeft  tegenover  zijnen  oeièêbalang  in  bet  gebeel  niets 
in  te  brengen.  Gewichtige  gampöngbelangen  kan  bij  zonder  mede- 
werking zijner  superieuren  niet  behandelen.  De  rödjö  daarentegen 
doet  ongeveer  alles  en  heeft  de  medewerking  van  een  anderen  rödjö 
alleen  dan  noodig,  wanneer  bij  de  zaak  belangen  van  anaq-boeahs 
van  den  laatste  betrokken  zijn.    Hij  heeft  bijna  niemand  boven  zicb; 


89 

de  eenige,  straks  te  behandelen  uitzondering  kunnen  wij  hier  nog 
verwaarloozen.  Niet  alleen  de  regeling  van  alle  gemeenschappelijke 
belangen,  de  bijlegging  van  alle  geschillen,  maar  ook  de  berechting 
van  alle  misdrijven,  de  zwaarste,  waarop  de  doodstraf  staat,  daarin 
begrepen,  heeft  onder  des  rödjö's  opperste  leiding  plaats,  zonder 
lastgeving  van  boven,  zonder  hooger  beroep. 

En  toch  is  de  persoonlijke  macht  van  den  rödjö  gering,  in  vele 
opzichten  geringer  dan  die  van  den  keulji^.  De  laatste,  die  tegen- 
over zijne  eigene  gemeenschap  tevens  vertegenwoordiger  van  veel 
hooger  autoriteiten  is,  kan,  door  deze  gerugsteund,  de  bewoners 
zijner  gampöng  nopen  tot  velerlei,  dat  bun  geenszins  aangenaam  is. 
De  rödjö  kan  alleen  datgene  doen,  waarmede  hij  zeker  is,  dat  de 
notabele  saudörö^s  zullen  instemmen.  Eene  beslissing  tegen  hunnen 
wil  zou  eenvoudig  onuitgevoerd  blijven,  een  bevel,  dat  niet  van  zelf 
uit  de  algemeen  erkende  adat  voortvloeit,  niet  opgevolgd  worden. 
Hij  wacht  zich  er  dan  ook  wel  voor,  eene  zaak  van  veel  of  weinig 
gewicht  zonder  medewerking  van  allen,  die  iets  in  te  brengen 
hebben,  te  behandelen.  Zijne  weigering  om  zich  naar  den  vnl  der 
meerderheid  te  schikken  heeft,  waar  het  eene  ernstige  zaak  betreft, 
scheuring  en  keuze  van  eenen  nieuwen  rödjö  ten  gevolge.  Hij  is 
dus  alleen  de  patriarch-president  van  eene  kleine  republiek,  welker 
leden  jaloersch  zijn  op  hunne  vrijheid  en  zijn  gezag  alleen  erkennen, 
zoolang  naar  hunne  meening  de  adat  uit  zijnen  mond  spreekt. 

De  stemhebbende  leden  der  republiek,  onder  welke  op  lieden  van  ongeschreTen 
ervaring,  verstand  en  hoogen  leeftijd  het  meest  gelet  wordt,  ziju  de^"'*"^"'***™ 

recht. 

getrouwde  mannen;  de  ongetrouwden,  hoewel  vaak  lang  niet  jong 
en  ook  niet  zonder  ervaring,  tellen  niet  mede.  Om  dat  verschil 
aan  te  duiden  bezigen  de  Gajö's  de  woorden  wadjép  (Arab.  Mal. 
wadjib)  en  warös  (uit  het  Maleische  haroes).  Eigenlijk  behooren  die 
woorden  tot  de  technische  termen  der  Mohammedaansche  wet  en 
duiden  twee  van  de  vijf  categorieën  aan,  tot  eene  waarvan  iedere 
menschelijke  handeling  behoort.  Wadjib  is  verplicht  (volgens  de 
heilige  wet),  haroes  uit  een  godsdienstig  oogpunt  onverschillig,  ge- 
oorloofd,  zonder   meer.    Men    wijzigt   de   beteekenis   dier  vreemde 
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woorden  eeaigszioB  eo  paBl  wadjép  toe  op  de  personen  en  zaken, 
waarop  het  aaiifcoml,  en  waröt  op  het  onverschillige,  dat  niet  medetelt. 
Zoo   heeten   de   getrouwde   lieden    van  den  stam  djhna  wadjép,  de 


91 

slagen.  Of  dezulken  ook  verplicht  werden  tot  het  opbrengen  eener 
jaarlljksche  schatting,  gelijk  Ibn  Batoetah  (1345)  verbaalt,  dat  de 
Pasèsche  vorsten  die  van  de  binnenlandsche  heidenen  vorderden, 
blijkt  niet.  Zeker  is  het,  dat  later,  sedert  het  centrale  gezag  in 
Atjèh  verzwakte,  Atjèhsche  benden  chronisch  in  het  Batakland 
schatting  eischten  en  menschen  roofden,  waartoe  zij  zich  gerechtigd 
achtten  op  grond  van  het  heidendom  der  Ba  taks.  Toch  bleef  de 
herinnering  van  Atjèhs  suzereiniteit  nog  steeds  in  de  Bataklanden 
bewaard  en  vindt  men  daar  nog  indeelingen  van  landschappen,  die 
aan  Atjèhs  bemoeienis  worden  toegeschreven  en  hoofden,  die  buiten 
het  gewone  Bataksche  bestuursverband  staan,  maar  toch  aan  de 
oorspronkelijke  aanstelling  hunner  voorvaderen  van  Atjèh  uit  een 
onbetwist  aanzien  ontleenen.  Het  verdient  opmerking,  dat  die  hoofden 
meestal  in  een  bepaald  landschap  of  eene  groep  van  landschappen 
een  viertal  vormen.  Zoo  vindt  men  de  radja  birhnpal,  de  >vier 
radja's  of  sihajaks**  nog  onder  deKaro-BataksendeTimoer-Bataks(^); 
in  het  Toba-gebied  heeft  men  de  vier  rijken  en  de  vier  radja's  van 
Si  Baloengoen  {radja  na  opatj  elders  radja  parbaringin)  en  ook  elders 
komen  daar  viertallen  voor,  maar  hun  aanzien  is  er  al  zeer  ge- 
slonken (^).  Sommige  van  die  hoofden  bewaren  van  hunne  voor- 
gangers geërfde  poesaka-voorwerpen ;  volgens  de  overlevering  ge- 
schenken van  den  Atjèhschen  leenheer  aan  de  vasallen,  die  hem  het 
eerst  kwamen  huldigen. 

De  verhouding  tot  vertegenwoordigers  van  Mohammedaansche  be-  Verhouding 
volkingen,  die  zulke  vasallen  hulde  kwamen  brengen,  was  natuurlijk  J*"    ^^*  ^  ^^ 
eene  andere  dan  die  tot  heidenen.     Tegenover  hen  nam  Atjèh  altijd  sche  onder^ 
gaai*ne    de   houding   van    den   opvoeder  aan,  zond  hun  nu  en  dan  'ïoo"8**«<*«"- 
eenen   godgeleerde   om   den    «godsdienst   te  bevestigen"   en  hunne 
adats  meer  met  de  Atjèhsche  in  overeenstemming  te  brengen,  maar 
stelde  hun  overigens  weinig  eischen.    Voor  het  rijke  Atjèh  was  wel 
iedere   riviermonding,   waarlangs   in-   en    uitvoer   plaats   had,    een 


(')    C.  J.  Westehberg    'm  Tijdschr.  v.  h.  Aardrijksk,  GenooUchop,  2^  Serie,  XIV,  biz.  66 
en  102.    Een  der  Tier  TaQ  de  Karo's  is  de  sibajak  Tao  Lingga,  zie  hierboven,  bladz.  69. 
(*)    P.  A.  L.  E.  TAN  Dut  in  Tydtchr.  v.  h.  Batav.  Genoolsehap,  IXVfU,  bladz.  171-4. 
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het   Meergebied,  de  Döröt  of  het  stroomgebied  der  Djëmèr  (Djambo 
Ajé)  en  Gajö  Loeös  of  het  stroomgebied  der  Tripö. 

Om  het  viertal  vol  te  maken  heeft  men  voor  het  eerstgenoemde  De  Tier 
gebied,  dat  der  Laut  Tawar,  twee  hoofden  aangevi^ezen.  Van  het 
viertal,  hier  evenals  in  het  Batakland  si  opat  genoemd,  kreeg  elk 
behalve  zijn  eigen,  waarschijnlijk  geërfden  ambtstitel  als  patriarch 
(namelijk  Rödjö  Boeket  en  Siah  Oelama  in  het  Meergebied,  Rödjö 
Unggö  in  de  Döröt,  Petiambang  in  Gajö  Loeös),  van  den  vorst  van 
Atjèh  denzelfden  titel  als  vele  hoofden  van  kustlandschappen :  kê- 
djoeron  (Atj.  keudjroeèn).  In  plaats  van  de  voor  de  hoofden  der 
Atjèhsche  onderhoorigheden  gebruikelijke  sarakata*s  of  acten  van 
bevestiging,  gaf  men  den  Gajöschen  këdjoeröns,  die  vermoedelijk 
destijds  al  even  zelden  als  thans  de  schrijfkunst  beoefenden,  ieder 
een  blank  wapen,  eene  soort  van  dolkmes,  bawar  genaamd,  als 
teeken  hunner  waardigheid.  Die  of  althans  zulke  wapens,  die  overigens 
sinds  lang  zoowel  bij  Atjèhers  als  Gajö's  uit  de  mode  geraakt  zijn, 
hebben  de  këdjoeröns  nog  en  zij  dragen  ze  bij  feestelijke  gelegenheden, 
in  eene  veel  te  lange  scheede.  Heeft  men  hun  ook  wel  sarakata's 
gegeven,  dan  zijn  die  spopdig  vergaan  en  in  den  regel  niet  vernieuwd. 

Men  beweert,  dat  sommigen  hunner  nog  andere  voorwerpen  be- 
zitten, die  gelden  als  geschenken,  door  den  eersten  Aljèhschen  leen 
heer  aan  hunne  eerste  voorgangers  geschonken,  bijv.  een  kleedingstuk, 
eene  oude,  dërham  Djöhör  genaamde  munt,  eene  zilveren  plaat  enz. 
Ik  sprak  nooit  eenen  Gajö,  die  iets  van  deze  poesaka-voorwerpen 
gezien  had ;  een  oud  familielid  van  den  Këdjoerön  Linggö  verzekerde 
my,  dat  wat  diens  vaderen  ooil  van  bedoelden  aard  bezeten  mochten 
hebben,  sinds  lang  verloren  was.  Zelfs  eene  bawar  heeft  de  Kë- 
djoerön Linggö  niet  meer,  maar  in  plaats  daarvan  heeft  hij  een 
ander  wapen,  eveneens  met  kort  lemmet,  dat  damar  lèlèh  (»uit- 
druppelende  hars'*)  genaamd  wordt. 

Volgens  eene  der  vele  legenden,  die  zich  aan  het  këdjoerönschap 
vastknoopen,  zouden  de  vier  këdjoeröns  niet  gelijk,  maar  in  verloop 
van  tijd,  de  een  na  den  ander,  in  deze  volgorde  zijn  aangesteld: 
Këdjoerön  Linggö,   Siah  Oetama,  Petiambang,  Rödjö  Boeket,  en  zou 
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deze  laatste  de  bawar  van  Këdjoeron  Linggö  gekregen  hebben.  Later 
zou  eene  taute  van  Rödjö  Linggö  een  ander  wapen  voor  dezen  uit 
Atjèh  zijn  gaan  halen  om  het  hem  ontweldigde  poesaka-wapen  te 
vervangen.  Op  hare  terugreis  zou  die  vrouw  niet  ver  van  Toen- 
djang  gestorven  en  begraven  zijn,  waar  men  haar  nog  als  Datoe 
Bëroe  (bladz.  20)  vereert.  Andere  overleveringen  geven  eene  hier- 
van geheel  afwijkende  lezing  en  maken  Datoe  Bëroe  tot  eene  ver- 
wante van  Këpala  Akal,  een  der  hoofden  in  Isaq.  Als  waarschijnlijk 
mag  men  aannemen,  dat  hier  evenals  elders,  het  viertal  hoofden 
van  den  aanvang  af  ingesteld  is. 
Functie  der  De  functie  der  këdjoerons  bestond  uit  den  aard  der  zaak  in 
kedjoerons.  jg^gjjg^  waartoe  de  rödjö's  onbevoegd  waren,  in  de  eerste  plaats 
de  vertegenwoordiging  van  het  Gajöland  naar  buiten,  tegenover 
zijnen  opperheer.  Het  is  bun  gelukt  bovendien,  zonder  in  het 
minst  de  bevoegdheden  der  rödjö's  aan  te  tasten,  zich  door  de  be- 
volking min  of  meer  als  presidenten  van  de  vereenigde  staatjes 
van  elk  der  vier  deelen  van  het  Gajöland  erkend  te  zien,  hetgeen 
gemakkelijker  ging  omdat  men  zich  aan  de  macht,  welke  de  këdjoerons 
vertegenwoordigden,  vrijwillig  en  van   harte  onderworpen  had. 

Zoo  werden  de  këdjoerons  de  aangewezen  bijleggers  van  geschillen 
tusschen  rödjö's  onderling  of  van  zaken  tusschen  anaq  boeahs  van 
verschillende  rödjö^s,  tot  welker  afdoening  door  gemeenschappelijk 
overleg  de  laatsten  niet  in  staat  waren.  Bij  vestiging  van  nieuwe 
nederzettingen,  vooral  wanneer  de  kolonisten  uit  een  ander  gebied 
uitgewekenen  waren,  werd  de  vergunning  van  den  këdjoeron  vereischt. 
Deze  verkreeg  recht  op  de  sëmbahs,  het  uiterlijk  huldebetoon  als 
teeken  van  ondergeschiktheid  van  alle  tot  zijn  gebied  behoorende 
rödjö's.  Bij  de  aanstelling  van  een  nieuwen  rödjö,  hetzij  als  hoofd 
van  eene  nieuwe  gemeenschap  ('),  die  door  scheuring  van  een  ouden 
stam  gevormd  werd,  hetzij  als  opvolger  van  eenen  overledene  of 
van  eenen,  dien  men  niet  langer  wilde  erkennen,  werd  de  zegenbede 
{dda)  d.  i.    de   toestemming  van  den  këdjoeron  in  vele  gevallen  on- 


(')    In   dit   geval   worden   te   geiyker  t^d  de  toeö  en  de  imöm  der  nienwe  gemeenschap 
aangesteld. 
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misbaar   geacht.     Bovendien  behielden  de  këdjoerons  hun  gezag  als 
rödjö  over  den  eigen  stam. 

Wij  merkten  in  het  voorbijgaan  reeds  op,  dat  in  het  Gajöland  Erfemkheid 
niet  minder  dan  in  Atjèh  alle  ambten  en  rangen  sterke  neiging  tot  ^^^^^^^ 
erfelijkheid  hebben,  zelfs  die,  waarbij  eenige  keunis  der  letteren 
eigenlijk  vereischt  is.  Als  vaste  regel  geldl  echter  de  erfelijkheid 
van  het  ambt  der  rödjö's,  de  voornaamsten,  d.  i.  de  këdjoerons, 
inbegrepen.  Een  këdjoerön  of  rödjö  wordt  opgevolgd  door  zijnen 
zoon;  niet  bij  voorkeur  door  den  oudsten,  maar  door  hem,  die  geldt 
als  mêioeah,  voorzien  van  teekenen,  die  hem  tot  een  gelukskind 
stempelen.  Wie  die  gelukkige  is,  dat  wordt  alweder  door  de  geza- 
menlijke saudörö's  uitgemaakt,  die  daarbij  de  hulp  van  eenen  goeroe, 
d.  i.  niet  eenen  godsdienstleeraar,  maar  wichelaar  inroepen.  Men 
begrijpt  dat,  min  of  meer  bewust,  gewone  menschelijke  hoedanig- 
heden van  de  candidaten  veel  invloed  oefenen  bij  de  vergeiyking 
hunner  »toeah'*.  Voorkeur  heeft  men  eer  voor  den  jongste  (féngi^ 
dan  voor  den  oudste  (oeloebórö)  der  zoons,  hetgeen  ook  in  de  gewone 
familiën  bij  de  verdeeling  eener  nalatenschap  aan  den  dag  komt. 
Onmondigheid  geldt  niet  als  beletsel  tegen  de  opvolging;  de  oudere 
familieleden  treden  dan  zoolang  als  bödöls  op. 

Zijn  er  geene  zoons,  dan  hangl  het  alweder  van  de  toeah  af,  of 
een  broeder  dan  wel  een  broederszoon  of  andere  agnaat  van  den 
overledene  gekozen  zal  worden:  »wie  maar  den  titel  (rang)  kan 
dragen"  {sahan  si  nggöq  mbah  nahma),  zegt  men. 

Is  men  het  vóór  de  begrafenis  van  den  gestorven  rödjö  eens  kunnen 
worden,  dan  pleegt  men  den  opvolger  op  dezelfde  baar  {pêrarakan) 
met  bet  lijk  al  naar  mate  van  de  familiebetrekking  aan  het  hoofd- 
of  aan  het  voeteneinde  naar  de  begraafplaats  en  straks  van  daar 
evenzoo  weer  huiswaarts  te  dragen.  Dit  heet  mawèn  {ipawèn)  d.  i. 
aaneenschakelen,  voortzetten,  daar  aldus  de  naam  en  rang  van  den 
rödjö  zonder  verdere  ceremonie  overgaan,  hetgeen  eene  belangrijke 
besparing  van  kosten  geeft  (').   Eischt  de  keuze  langduriger  overleg, 


(*)    Mawèn  heet  ook  hel  IQdeiyk  oyerdragen  Tan  hel  rAdjö-ambt  op  eenen  bloedrerwani, 
door  eenen  rödjö,  die  bfjT.  eene  handelsreis  gaal  ondernemen. 
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dan  geldt  het  ambt  als  vacant  en  de  vervanging  als  de  aanstelling 
van  eenen  nieuwen  rödjö;  bierbij  kan  men  niet  buiten  de  »döa** 
van  den  këdjoeron,  die  veel  geld  kost,  en  de  officieele  kennisgave 
aan  de  andere  rödjö's  in  hetzelfde  gebied,  die  vergezeld  moet  gaan 
van  een  geschenk  in  wit  goed,  badjoedin  genaamd.  Eindelijk  moet 
bij  de  officieele  proclamatie  {nöikön  (^)  —  itaikön  —  röc^'ö)  eene 
kandoeri  plaats  hebben,  waarbij  minstens  een  buffel  geslacht  wordt. 
Dezelfde  omhaal  is  noodig,  wanneer  men  vóór  de  begrafenis  het  niet 
eens  kan  worden  over  de  keuze  uit  de  zoons:  het  mawèn  wordt 
dan  onmogelijk,  en  men  moet  den  gekozene  van  nieuws  af  rödjö 
maken. 

In  Gajö  Loeös  moet  echter  bij  ieder  sterfgeval  van  eenen  rödjö 
de  uitdeeling  van  8  stukken  wit  goed  (4  aan  Pëtiambang,  4  aan  de 
andere  ambtgenooten  tezamen)  plaats  hebben.  Daar  heet  het:  maté 
bérbadjoedin,  leng  bérsalén,  hangcU  pépakirön,  d.  i.  »als  (een  radja) 
sterft,  is  badjoedin  vereischt,  bij  vrijwillige  overgave  van  het  ambt 
door  den  bekleeder  aan  een  ander  familielid  geeft  dit  laatste  hem 
een  salén,  namelijk  2  stukken  wit  goed,  en  evenveel  geeft  men  in 
geval  de  republiek  onder  een  zekeren  president  steeds  heet  {hangai)  is, 
door  ongeluk  vervolgd  wordt,  en  de  broeders  dus  besluiten,  hem 
zijne  waardigheid  te  ontnemen  en  ze  aan  een  ander  op  te  dragen". 

Theoretisch  zou  een  nieuw  optredend  këdjoerön  zijne  bevestiging 
in  Atjèh  moeten  halen.  Het  spreekt  wel  van  zelf,  dat,  waar  zulks 
door  de  Atjèhsche  keudjroeêns  der  kustlandschappen  al  sedert  eeuwen 
niet  of  zeer  onregelmatig  placht  te  geschieden,  de  »vier  këdjoeröns" 
der  Gajö's  daaraan  allerminst  dachten.  Daar  de  opvolgers  door  de 
traditie  van  zelve  aangewezen  waren,  en  niemand  hunner  eraan 
dacht,  aan  Atjèh  de  gehoorzaamheid  op  te  zeggen,  kon  men  hierin 
veilig  berusten. 

Ten  opzichte  van  de  këdjoerons  acht  men  het  mawèn  niet  noodig; 
men  neemt  aan,  dat  hun  r>nahma'*  niet  sterft,  ook  al  wordt  die  niet 
vóór  de  begrafenis  op  een  ander  overgedragen.    Zonder  opzettelijke 


(')    Nöiq  =  Maleisch  naik;  het  achtenroegsel  ön  (=  an)  heeft  hier  causatieve  kracht. 
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zulke  bezoeken  verbonden  waren,  zeer  werd  aangemoedigd.  Degenen, 
wier  huldebewijzen  hen  zulks  waardig  deden  keuren»  ontvingen 
sarakata's. 
Pëngoeioe  Tjéq  lo  den  loop  der  tijden  kwam  een  ander  hoofd  in  het  Meergebied 
van  Böbasan.  ^^^  ^^^^  auuexen  steeds  meer  op  den  voorgrond :  Pengoeloe  of  Rödjö 
Tjéq.  Uit  de  boven  (bladz.  65  en  vv.)  omtrent  hem  en  de  zijnen  mede- 
gedeelde legende  valt  niet  veel  anders  af  te  leiden  dan  hunne 
Bataksche  afkomst,  die  ook  van  elders  voldoende  vaststaat.  Men 
zou  er  nog  uit  kunnen  concludeeren,  dat  hunne  vestiging  in  het 
Gajöland  onder  sanctie  van  den  Atjèhschen  opperheer  had  plaats 
gehad,  maar  waarschijnlijker  hebben  de  Gajö's  die  sanctie  verdicht 
omdat  zij  meenden,  dat  eene  zoo  belangrijke  inuuigratie  niet  buiten 
den  wil  van  den  Mpoe  ni  Atjèh  (Heer  van  Atjèh)  kon  plaats  vinden. 
Toen  de  këdjoerönschappen  ingesteld  werden,  zullen  de  »zevenen- 
twintig  Bataks"  nog  wei  niet  ten  Westen  van  het  Meer  gebeten 
hebben.  Hoe  dit  ook  zij,  later  werd  Pengoeloe  Tjéq  voor  zijne 
onderdanen  geheel  hetzelfde,  wat  elk  der  vier  këdjoeröns  voor  de 
zijnen  is  en  een  door  zijnen  rijkdom  zeer  invloedrijk  rödjö  bovendien. 
Hij  nsën^baht*'  geen  der  këdjoeröns,  en  de  Atjèhsche  kusthoofden, 
met  wie  de  Meerbewoners  contact  hebben,  beschouwen  hem  sinds 
menschenheugenis  als  een  der  Gajö-radja's  bij  uitnemendheid.  Op 
den  këdjoerón-rang  maakt  hij  niet  de  minste  aanspraak;  hij  heeft 
dien  niet  noodig ;  de  talrijkheid,  de  innige  onderlinge  samenhang  en 
de  relatieve  afgeslotenheid  der  zijn  gezag  erkennende  bevolking  geeft 
hem  zelfs  eene  positie,  waaruit  een  energiek  man  veel  meer  maken 
kan  dan  uit  de  aanstelling  tot  këdjoeröu  door  eene  macht  van  buiten. 
Maar  de  Gajö's  vergeten  toch  niel,  dat  zijne  onbetwiste  grootheid 
niet  »van  Atjèh"  is;  iets  van  den  parvenu  blijft  aan  zijnen  naam 
verbonden.  Ook  beweren  zij  wel,  dat  zijn  gezag  zich  eigenlijk 
beperkt  tot  zijne  menschen,  evenals  dat  van  andere  rödjö's,  en  dat 
hij  niet,  zooals  de  këdjoeröns,  over  eenig  gebied  iets  te  zeggen  heeft, 
waar  het  bijv.  betreft  het  maken  van  nieuwe  ontginningen  of  neder- 
zettingen.  De  door  hem  en  de  zijnen  geoccupeerde  grond  is  en 
blijft  gebied  van  Rödjö  Boeket,   zeggen  sommigen,  al  hebben  de  lui 
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van  Pëngoeloe  Tjéq  op  die  theorie  heel  wat  af  te  diDgen.  Wij 
kunnen  het  belangryke  terrein,  dat  uitsluitend  door  lieden  van 
Böbasan  bevolkt  is,  moeielijk  anders  dan  gebied  van  Pëngoeloe  Tjéq 
noemen,  maar  op  de  kaart  zijn,  om  aan  de  Gajösche  voorstelling 
der  zaak  vol  recht  te  doen  wedervaren,  de  afzonderlijke  nederzet- 
tingen der  lieden  van  Rödjö  Tjéq  met  R.  Tj.  aangegeven,  zonder 
dat  door  eene  omvattende  grens  over  het  daartusschenin  gelegen 
onbewoonde  terrein  iets  beslist  is. 

Rödjö  Linggö  bleef  in  zijn  over  het  algemeen  armoedig  këdjoerön- 
scbap  zonder  concurrenten,  al  bemerkt  men  in  het  volkrijkste  gedeelte 
van  de  Boven-Djëmèr,  Isaq  en  annexen,  weinig  van  hem. 

Hoe  lang  geleden  weet  men  niet,  volgens  velen  vóór  ongeveer  Eëdjoeröo 
eene  eeuw,  gingen  wegens  onlusten  of  misgewas  de  eerste  verhuizers  ^^' 
uit  het  Dörötgebied  naar  het  tegenwoordige  Sërbödjadi  en  vormden 
daar  de  nederzettingen,  die  allengs  door  toevloed  van  elementen  ook 
uit  het  overige  Gajöland,  vooral  uit  Gajö  Loeös,  in  aantal  toenamen. 
Het  voornaamste  hoofd  aldaar  kreeg  in  de  wandeling  den  naam 
Kédjoerön  Aboq,  zonderdat  iemand  daarmede  bedoelde,  hem  in  aanzien 
met  de  »vier  këdjoeröns",  si  ópal,  gelijk  te  stellen.  Een  oud  man 
uit  de  familie  van  Rödjö  Linggö  zeide  mij  dan  ook  met  veel  gewicht: 
•wij  noemen  hem  Mërah  (*)  Aboq  zonder  meer". 

Ofschoon  in  het  Sërbödjadiscbe  wel  hoofden  zijn  of  geweest  zijn, 
die  naast  den  këdjoerón  Aböq  stonden  (Pëngoeloe  Pënarön  en  Këdjoerön 
Tandél),  waren  die  toch  niet  geheel  met  hem  gelijk  en  was  er 
niemand  boven  hem.  Daarom  kunnen  wij  ook  hem,  onder  zeker 
voorbehoud,  als  hoofd  van  het  gebied  der  Boven-Tëmiang-  en  Peu- 
reula^-rivieren  laten  gelden. 

Volgens  sommigen  zou  Siah  Oetama  vroeger  iets  over  Sërbödjadi 
te  zeggen  gehad  hebben;  deze  overlevering  vermelden  wij  later. 

Pëtiambang  bleef  onbetwist  këdjoerön  van  Gajö  Loeös,  dat  althans 
in    de   laatste   tijden    het  meest  bevolkte  deel  van  het  Gajöland  is, 


(')  Uerah  geldt  in  Atjèh  als  de  oade,  algemeeoe  titel  Tan  hoofden  yóör  bet  ontstaan  yan 
geregelde  staten,  zooals  in  de  legende  de  eerste  Torst  Tan  Pasè  (llalikoes^Ièh)  Tóór  de 
stichting  Tan  dat  rQk  Mërah  Sitan  heette. 
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tnaar  zijn  gezag  heeft,  zooals  ons  nader  blijken  zal,  gevoelig  ge- 
leden. Onder  de  voorname  rödjö's  van  Gajö  Loeös  zijn  er,  die 
bem  verre  overschaduwen  en  die,  als  het  erop  aankomt,  ook 
het  uiterlijke  aanzien  van  hunnen  këdjoerön  in  geen  enkel  opzicht 
ontzien. 

Zoo  zijn  er  dus  zes  Gajöhoofden,  die  hetzij  door  de  traditie,  hetzij 
door  bijzondere  omstandigheden  met  een  zeker  algemeener  gezag  en 
aanzien  zijn  bekleed  dan  de  gewone  rödjö's,  die  alleen  aan  het 
hoofd  hunner  stamgemeenschap  staan :  Rödjö  Boekél,  Rödjö  of  Pé- 
ngoeloe  Tjéq^  Siah  Oetama,  Rödjö  Linggö,  PHiambang,  KMjoerön  Aböq 
en  nog  twee  aan  wie,  hoewel  hunne  macht  en  aanzien  onbeduidend 
zijn,  de  traditie  eene  bijzondere  plaats  toekent,  Pingoeloe  Pënardn 
en  Kédjoerdn  Tandèl. 

Anderehoofden    De   Gajósche   traditie  heeft  echter  nog  meer  te  verhalen  omtrent 
raet  zeker   [^^re    volkshoofdcn.    Naast  si  opat   («de  vier",    nam.  de  këdjoeröns) 

traditioneel  .      •  /    i  tix  •  ivi        /    j 

hoort  men  van  si  pttoe  (»de  zeven)  en  van  si  mpaH)elas  ("de 
veertien")  spreken.  Bij  nadere  navraag  blijkt,  dat  men  het  zevental 
vrij  algemeen  evenzeer  als  het  këdjoerönschap  tot  de  inzettingen 
der  Atjèhsche  vorsten  rekent.  Of  die  zeven  in  de  veertien  zijn 
begrepen,  dan  wel  met  dezen  een  eenentwintiglal  uitmaken,  deze 
vraag  wordt  meestal  weifelend  beantwoord.  Er  zijn  er,  die  gewagen 
van  si  piioe  Atjéh  en  si  pitoe  Ojohör,  echter  zonder  van  den  oor- 
sprong dier  uitdrukkingen  eene  verklaring  te  kunnen  geven. 

Hetgeen  zich  uit  al  die  verwarde  gegevens  laat  afleiden,  is  hoofd- 
zakelijk, dat  er  in  het  tijdperk  van  de  instelling  der  këdjoeröns 
(dus  naar  gissing  ±  1600 — 16S0)  nog  een  aantal  andere  hoofden 
op  den  voorgrond  traden,  waarvan  althans  sommigen  hunnen  voor- 
rang ook  door  den  vorst  van  Atjèh  erkend  zagen,  door  het  geschenk 
van  een  bawar  of  de  toekenning  van  een  bijzonderen  titel.  Eenige 
van  die  titeldragers  zijn  nog  steeds  min  of  meer  voorname  rödjö's; 
van  anderen  is  het  gebied  of  gezag,  dat  zij  vroeger  gehad  mogen 
hebben,  verdwenen,  ja  soms  kost  het  moeite,  te  weten  te  komen 
of  er  nog  een  drager  van  den  titel  bestaat. 


aanzien. 


oes. 
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Een  paar  kinderachtige  legenden  moeten  dienen  om  den  oorsprong  Door  Aijèh 
van  sommige  der  titels  te  verklaren.  Eene  dier  legenden  houdt  in,  v^^  ^j  * 
dat  toen  de  vier  këdjoeróns  in  Atjèh  waren  om  hunne  hulde  aan 
den  vorst  te  bewijzen,  alle  voornaamste  Gajö-rödjö's  met  hen  waren 
opgekomen.  De  soeverein  kwam  kort  na  de  plechtige  ontvangst 
der  vasalien  te  sterven,  en  nu  beijverden  zich  verschillende  van  die 
6aj5-hoofden  om  een  of  ander  deel  van  den  arbeid  voor  de  lijkbe- 
zorging op  zich  te  nemen.  Uit  erkenning  dier  diensten  gaf  het 
hoogste  gezag  in  Atjèh  hun  titels,  waarvan  wij  thans  eenige  laten 
volgen : 

1®.  Péngoeloe  Piparéq,  deze  groef  de  gracht  (péparéq)  om  den 
grafheuvel  van  den  dooden  vorst.  Deze  en  de  twee  volgende  be- 
hooren  tot  de  voornaamste  rödjö's  van  Gajö  Loeös. 

2®.  Péngoeloe  Plênósan  (pénósan  van  tos,  minos,  beduidt » making"), 
deze  nmaakte"  het  graf,  volgens  anderen  de  doodkist  of  de  lijkbaar. 
Zie  N^  1. 

5®.  Péngoeloe  Söndörön  ondersteunde  {söndör)  het  lijk  bij  de 
wassching.  De  titel  wordt  thans  door  den  rödjö  van  Gëgarang 
gedragen,  terwijl  de  kampöng  Söndörön  in  Gajö  Loeös  door  leden 
van  2  geslachten  met  andere  namen  bewoond  wordt. 

4®.  Péngoeloe  Pajong  droeg  het  zonnescherm  over  de  lijkbaar; 
thans  een  klein  rödjö  in  het  gehucht  Niwör  (aan  de  Dösön,  zijrivier 
van  de  Djëmèr);    een  ander  deel  van  den  stam  in  Samar  Kilang. 

5®.  Péngoeloe  Pertéq  bracht  papajavruchten  (pérléq)  voor  het 
lijkmaal  aan;  thans  een  klein  rödjö  in  de  kampöng  Përtéq  in  het 
Dösöngebied. 

6^.  Péngoeloe  Gérépa,  functie  bij  de  lijkbezorging  onbekend.  Zijn 
stam  verhuisde  uit  het  Djëmèr-gebied  (waar  Gërëpa  nog  eene 
buffelkraal  is)  deels  naar  de  Dösönstreek,  en  ging  deels  naar 
Sërbödjadi. 

7*^.  Péngoeloe  Kérlang  torschte  {arang)  de  lijkbaar  op  zijn  schouder 
(kérlang) ;  zijn  stam  week  uit  het  Boven-Djëmèr-gebied  (waar  Kërlang 
nog  slechts  eene  buffelkraal  is)  naar  Samar  Kilang. 

8®.    Péngoeloe  Nawar  besproeide  het  graf  met  het  onvermijdelijke, 


booze  invloeden  werende  meelwater  {(epdng  tawar) ;  de  kampóng  Nawar 
lag  bij  Pënarón,  maar  de  titeldrager  moet  sinds  lang  in  Sëroelö  wonen. 

9^.  Pëngoeloe  Bertéh  strooide  met  gepofte  rijst  (tórtóA)  gedurende 
den  begrafenistocht.  Men  zegt.  dat  hij  in  de  sedert  lang  verlaten 
kampóng  Boegaq  (Döröt-gebied)  woonde^  maar  sedert  de  uitvnjking 
zijner  lieden  naar  Sërbödjadi  alle  aanzien  verloren  iieeft. 

10^.  Pëngoeloe  Bédaq  nam  bëdaq  mede  om  de  grafsteenen  te 
wasscben.  De  drager  van  dezen  titel  woont  met  de  zijnen  in  Të- 
nambaq  in  het  gebied  der  Lojang  (zijrivier  van  de  Djëmèr). 

1 1®.  Pingoeloe  Mèngkar  bracht  oranjeappels  {möngkör)  mede,  welker 
sap,  met  bëdaq  gemengd,  dient  om  de  grafsteenen,  planken  enz. 
te  reinigen.  De  kampóng  Móngkór  ligt  aan  de  Lójang,  maar  de 
titeldrager  is  van  daar  naar  de  Boven-Sëmödöm  (Bidén)  verhuisd. 

12®.  Pëngoeloe  Male  maakte  de  bloemenguirlande  {male)  om  over 
de  lijkbaar  te  leggen.  Waar  de  titeldrager  heen  geraakt  is,  weet 
men  niet. 

15*.  Kaja  (of  Oerang  kaja)  Lonièt,  rödjö  in  het  gebied  van  de 
Lómót,  zijrivier  van  de  Djëmèr.  Van  hem  wordt  niets  verteld,  dat 
verband  houdt  met  de  legendarische  begrafenis.  Men  zegt  wel  (met 
toespeling  op  zijnen  titel  kaja),  dal  indertijd  de  vorst  van  Atjèh  de 
Gajósche  hoofden  om  een  mand  (gaténg)  vol  stofgoud  verzocht.  Men 
zag  geeue  kans  aan  dit  verzoek  te  voldoen,  totdat  een  vernuftig 
hoofd  uit  het  gebied  der  Isaq  den  raad  gaf,  de  mand  I)eneden  met 
rijst  te  vullen  en  daaroverheen  de  aanzienlijke  hoeveelheid  stofgoud 
te  spreiden,  die  het  «rijke  hoofd  van  Lómót"  (Kaja  Lómót)  voor  dat 
doel  afstond.  De  Atjèhsche  vorst  was  zoo  verrast  over  de  listige 
wijze,  waarop  men  aan  zijne  onuitvoerbare  opdracht  gevolg  had 
gegeven,  dat  hij  den  vernufteling  den  erfelijken  titel  Këpala  Akal 
gaf  en  den  goudbezitter  dien  van  Oerang  kaja  Lómót. 

Deze  Kaja  Lómót  zou  een  bawar  bezitten,  die  den  naam  Mirhoem 
(eigenlijk,  „wijlen,  zaliger",)  draagt,  en  als  rnhvelah  (door  een  geest 
bezeten)  geldt.  Richt  men  in  Lómót  eene  këndoeri  aan,  zonder  voor 
dit  bezielde  wapen  eene  portie  af  te  zonderen,  dan  krijgen  alle 
feestvierders  diarrhée. 
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14®.  Kêpala  Akal  (dikwijls  f,Pilakar  uitgesproken).  Zie  onder 
13®.  De  dragers  van  dezen  titel  zouden  vroeger  voorname  hoofden 
zijn  geweest,  maar  gedurende  eenigen  tijd  in  het  vergeetboek  zijn 
geraakt,  hoewel  de  rechthebbenden  steeds  in  hun  oorspronkelijk 
terrein  (Isaq  aan  de  Boven-Djëmèr)  bleven  wonen  en  zelf  eenige  uit 
Atjèh  afkomstige  poesaka-voorwerpen  bewaarden,  waaronder  bijv. 
een  kal  pitoe  mata  (een  klapperdop  met  zeven  gaten),  een  bawar, 
een  dërham  Djöhör,  een  lóh  pirag  (zilveren  plaat).  Ongeveer  vijftien 
jaren  geleden  brak  een  twist  in  Isaq  uit,  die  leidde  tot  herstel  van 
Këpala  Akal. 

15®.  Pingoeloe  Linggö  zou  oudtijds  met  Kaja  Lömöt  als  rechter- 
en  linkerhand  van  Rödjö  (Këdjoerön)  Linggö  gegolden  hebben.  De 
titeldrager  woont  nu  stil  in  Linggö  en  fungeert  als  rödjö  van  een 
gehucht  (Dilöng)  in  de  Dösönstreek. 

16®.  Kidjoerön  Dagang  zou  eene  functie  eveneens  van  Atjèhsche 
schepping  zijn  met  de  bedoeling,  dat  alle  vreemdelingen  {dagang)^ 
die  in  het  GajöJand  kwamen,  onder  zijn  gezag  hadden  moeten  staan. 
In  Maleische  landen  komen  pëngoeloe's  dagang  met  soortgelijke 
functies  voor,  maar  in  het  Gajoland  had  men  dan  eigenlijk  voor  elk 
der  drie  of  vier  hoofddoelen  zulk  eenen  chef  der  vreemdelingen 
moeten  hebben.  Sedert  menschenheugenis  bekommert  zich  geen 
vreemdeling  om  den  onbeduidenden  titeldrager,  die  thans  in  Batjang, 
dicht  bij  Pënampakan  (Gajö  Loeös),  de  kampöng  der  Pëtiambangs, 
woont. 

17®.  Pingoeloe  Kémala  is  een  rödjö  in  Gajö  Loeös,  wiens  tegen- 
woordige woonplaats  is  Lëmpëlam,  niet  ver  van  de  pintoe  rimbö 
als  men  van  het  Djëmèr-gebied  in  Gajö  Loeös  komt.  Ook  zijn  naam 
wordt  met  de  legenden  betreffende  de  aanrakingen  met  den  Atjèhschen 
soeverein  in  verband  gebracht,  hoofdzakelijk  wegens  een  straks  te 
vermelden  rijmpje. 

Zooals  men  ziet  worden  er  onder  al  die  gedistingeerde  hoofden 
gcene  uit  de  Laut  Tawar  genoemd,  en  slechts  enkele  uit  Gajö  Loeös ; 
de  meeste  zijn  uit  de  Döröt.  Sommigen  laten  dan  ook  uil  het 
begrafenisverhaal  de  rödjö's  van  Gajö  Loeös  geheel  weg,  weten  niet 
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van  eene  vorstelijke  begrafenis  in  Atjèh,  waaraan  Gajösche  hoofden 
deelnamen,  en  noemen  al  die  overige  »pëngoeloes''  van  den  ouden 
lijd  trav^anten  van  Këdjoerön  Linggö  en  verplicht  om  bij  diens 
sterven  de  door  hunne  respectieve  namen  naar  het  heet  aangewezen 
functies  bij  de  lijkbezorging  te  vervullen.  Dat  in  Atjèh  oudtyds  de 
këdjoerön  van  Linggö  als  senior  onder  de  si  opat  gold,  meenen  de 
meeste  Gajö's,  ook  die  niet  in  de  Döröt  thuis  hooren. 

Men  begrijpt,  dat  onze  opsonuning  van  de  hierboven  genoemde 
titels,  uit  welke  verschillende  bloemlezingen  worden  gemaakt  om 
tot  si  piioe  of  si  mpai-bélas  te  geraken,  meest  dient  om  de  populaire 
overlevering  te  doen  kennen.  Vele  dier  namen  zijn  eenvoudig  die 
der  hoofdkampöngs,  waarin  hunne  dragers  zetelen;  van  andere  is 
de  ware  oorsprong  vergeten.  Onder  de  tegenwoordige  hoofden 
komen  sommige  van  die  titels  niet  voor,  andere  treden  geheel  op 
den  achtergrond  en  zeer  belangrijke  namen  van  dezen  tijd  ontbreken 
aan  de  lijst.  Wij  leeren  allen  straks  van  zelf  kennen,  als  wij  de 
landschappen  van  het  Gajö-gebied  een  voor  een  behandelen. 
Eenige         Wij  willcn  echter  nog  uit  de  volkstraditie  een  paar  van  die  min 

orikeispreukcuof   m^er   raadselachtige   spreuken    citeeren,  waarin  eene  naieve  In- 
betreffende 
de  hoofden,  l^uidsche   maatschappij    hare    wereldwijsheid    pleegt  neer  te  leggen. 

Ten  onrechte  zien  velen,  die  oppervlakkig  met  zulke  dingen  kennis 
hebben  gemaakt,  in  die.  zegswijzen,  spreuken,  rijmpjes  enz.  eene 
soort  van  rechtsregelen ;  vooral  ten  opzichte  van  de  Manangkabauêrs 
heeft  men  zich  aan  dergelijke  misvattingen  gewend.  De  adat,  ën  als 
recht  èn  als  zedeleer,  leert  men  slechts  kennen  uit  zorgvuldige 
waarneming  van  het  leven,  van  de  vragen,  waartoe  het  aan- 
leiding geeft,  en  van  de  wijze,  waarop  men  die  beslist.  De  spreuken 
dienen  daarbij  als  ornament  en  niet  als  kenbron;  het  zijn  meestal 
ietwat  pedante  uitingen  van  levenservaring,  door  ouden  van  dagen 
of  van  verstand  zóó  ingekleed,  dat  de  jongeren  en  eenvoudigen  ze 
niet  zoo  aanstonds  verstaan.  Bij  voorkeur  brengt  men  er  zeldzame 
of  ongebruikelijke  woorden  in  te  pas,  spreekt  eene  gedachte  maar 
half  uit,  kleedt  ze  dubbelzinnig  in,  enz.  Daarom  kan  dan  ook  ieder 
ervaringrijke   zijne   eigene  wijsheid    eruit   halen  of  erin  leggen,  en 
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niet  zelden  hoort  men  den  een  zulk  een  gezegde  geheel  anders 
verklaren  dan  den  ander,  waarbij  het  gezelschap  den  vernuftigste 
gelijk  geeft,  maar  ook  wel  een  oude  heer  opmerkt,  dat  men  de 
zaak  op  verschillende  manieren  kan  beschouwen. 

Over  de  rödjö's  en  këdjoeröns  verneemt  men  o.  a.  de  volgende 
orakeltaal : 

Rödjö  (of  ödöt)  atan  astana,  imöm  (of  hoe/cöm)  atan  agama,  toeö 
méméwèdni  pintoe,  pértama  si  koedöröl  kédoeö  si  koewas^  toeö  si 
fhénèngodnéy  saudörö  ghtap  moepahat,  toeö  sédéq-sasat  d.  i.  »De  rödjö 
(of  de  ödöt-vertegenwoordiger)  zetelt  in  het  paleis  (*),  de  imöm 
(vertegenwoordiger  der  heilige  wet)  handhaaft  den  godsdienst,  de 
toeö  past  op  de  deur,  vooreerst  op  wie  uitgaat,  ten  tweede  op  wie 
ingaat,  die  allen  moet  de  toeö  zien ;  de  broeders  moeten  gezamenlijk 
overleg  plegen,  de  toeö  stelt  onderzoek  in. 

Rèdjoerdn  moepéndari,  rödjö  nMjarikaki,  toeö  mMikólat,  imöm 
moekatépy  moerép  bérbënar,  maté  bértjoetji,  moerép  ikanddng  ödöt^  maté 
ikanddng  boemi,  moerép  moeambilön  maté  miésöböp,  d.  i.  »De  këdjoerón 
heeft  zijne  trawanten  (^)  (nl.  andere  rödjö's),  de  rödjö  zijne  helpers 
(naaste  familieleden,  de  Atjèhsche  banta's),  de  toeö  zijne  plaatsver- 
vangers ('),  de  imöm  zijnen  katép  (*).  WIJ  moeten  leven  in  waar- 
heid, de  doode  wordt  gereinigd;  levend  draagt  ons  de  ödöt,  dood 
draagt  ons  de  aarde,  levend  zoeken  wij  ons  onderhoud,  sterven 
doen  wij  door  eene  oorzaak". 

Si   opat  mikawal,  si  pitoe  moedéniö  (^),  si  opat  moekêpala,  si  pitoe 


(')  Inderdaad  is  er  in  het  geheele  Gajöland  niets»  dat  op  een  paleis  gelQkt,  en  woont  de 
rödjö  met  de  zQnen  in  een  buis  als  een  ander. 

(')  Pendari  is  het  Maleische  bendari,  in  Maleische  rijkjes  een  hoog  slaalsbeambte,  wiens 
titel  door  de  Atjèhers  tot  beunaröi  {meunarèé),  door  de  Gajö's  tot  pendari  werd  verbasterd, 
maar  bfj  geen  van  beide  volken  in  gewoon  gebruik  is. 

(*)  Sekólat  is  een  verouderde  term  voor  de  plaatsvervangers  van  rödjö  of  toeö,  die  in 
het  gewone  leven  bödül  heeten.  In  Gajö  Loeö^  wordt  deze  spreuk  niet  gezegd;  wel  heet 
het  daar  van  den  rödjö:  mesekólat  doeö  kali  toedjiöh,  moepengasoeh  doeö  kali  lapan  »hy  heeft 
tweemaal  zeven  sekölals  en  tweemaal  acht  l^fdienaren''. 

(*)  Inderdaad  zQn  er  weinige  imöms,  die  eenen  katèp  naast  zich  hebben,  maar  de  anderen 
hebben  dan  toch  ook  hunne  helpers.  In  Gajn  Loeös  geldt  deze  spreuk  niet,  want  daar  is 
de  katép  zooveel  als  de  imöm  van  den  moedö. 

(')    S^iö  =  doenja,  wereld. 
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moekémala,  d.  i.  »De  vier  (këdjoeróns)  bewaken  (het  geheele  Gajöland), 
de  zeven  (rödjö's  of  pëngoeloe's)  hebben  de  wereldsche  zaken  (het 
bestuur  enz.)  in  handen;  de  vier  hebben  eenen  këpala  (waaronder 
men  verstaan  wil,  dat  aan  de  vier  këdjoeróns  indertijd  door  den 
Soeltan  van  Atjèh  Këpala  Akal  (^)  als  raadsman  werd  toegevoegd)  de 
zeven  hebben  een  këmala  (evenzoo  zou  aan  de  zeven  in  Atjèh  bevestigde 
pëngoeloe's  Pëngoeloe  Këmala  (*)  als  helper  zijn  aangewezen)". 

Men   ziet,    dat    de  spreuk  niet  door  eigen  helderheid  uitmunt  en 
zich  ook  tot  geheel  andere  interpretatie  zou  leenen. 
De  Gajo's       Ofschoon  wlj  over  de  geschiedenis  der  betrekkingen  van  het  Gajö- 

bieven  zich  met  Ij^jj^   met    zijne    Atjèhsche    soevereinen    na   de   instelling   van    het 

Toeien.      këdjoerönschap    weinig    bepaalde  gegevens  hebben,  wijst  alles  erop, 

dat   de    verhouding   ongestoord    bleef.    Intiemer    dan   met   de   ver 

afgelegen,  steeds  minder  naar  buiten  werkende  Dalam  der  Atjèhsche 

vorsten  was  uit  den  aard  der  zaak  het  verkeer  met  de  kusthoofden, 

bij    wie    men    om    zout,    opium    en   kleederen    ter   markt    moest 

komen  en  waar  men  zijne  paarden,  vee  en  tabak  te  gelde  moest  maken. 

Zoo    waren   de   lieden  van  het  Meer  met  Peusangan,  Samalanga. 

Peudada    en    ook    met   sommige    hoofden   der  Pasè-streek  in  goede 

vriendschap ;  de  bewoners  van  Gajö  Loeös  en  sommige  van  de  Döröt 

hadden  het  meest  met  Soesöh  (Blang  Pidiê),  Seunagan  en  Meulaböh 

te  doen.    Een  deel  der  Dörötlieden  verkeerde  aan  de  beneden  Djambö 

Ajé  en,  evenals  Sërbödjadi  en  Gajö  Loeös,  met  sonunige  landschappen 

ter  Oostkust  van  Soematra. 

Haone         Dat   men    zich    met   Atjèh  politiek  één  bleef  gevoelen,  kwam  bij 

deelname  aan  tjet    uitbreken    vau   den   Atjèh-oorlog   uit.    Evenzeer   als  in  zuiver 

den  oorlog. 

Atjèhsche  landschappen  werd  toen  in  het  Gajóland  regelmatig  een 
deel  der  djëkat  (zakat)  als  r>sabir\  als  bijdrage  voor  den  heiligen 
oorlog,  afgezonderd.  Die  rijst  werd  verkocht  en  het  geld  bij  gele- 
genheid der  komst  van  roenschen,  die  met  een  zegel  van  den  Soeltan 
gewapend  waren,  aan  dezen  afgedragen. 


(*)    Zie  in  de  opsomming  der  pengoeloe*8  bierboTen  N^  14. 
(')    Zie  in  de  opsomming  N^  17. 
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Soms  hield  men  ook  nog  bijzondere  geldinzamelingen  voor  het 
gewijde  doel,  en  de  Gajö's  weten  te  verhalen  van  zulke  gelegenheden, 
waarbij  allen,  zelfs  de  armsten,  hun  penningske  offerden. 

Een  këdjoerön  van  Gajö  Loeös  ging  in  de  eerste  jaren  van  den 
Atjèh-oorlog  naar  Groot-Atjèh  en  stierf  daar.  Later  zijn  benden  uit 
Gajö  lioeös  over  Soesóh  naar  Meulaböh  getogen  om  aan  den  oorlog  deel 
te  nemen,  maar  weldra  teruggekeerd. 

Wij  zagen  reeds,  dat  vele  Gajósche  hoofden  te  Keumala  bij  den 
Pretendent-Soeltan  hunne  opwachting  gingen  maken. 

Toen  na  onze  «concentratie*'  in  Atjèh  Teungkoe  Tiró  met  nieuwen 
ijver  heilige  krijgsbenden  ging  vormen,  hebben  ook  tal  van  Gajö's 
aan  de  oproeping  gehoor  gegeven.  Teungkoe  Tapa,  de  wonderman, 
die  in  1898  en  later  zoovele  aanhangers  won  in  de  Atjèhsche  land- 
schappen ter  Oostkust  en  ook  in  de  Pasèstreek,  was  een  Gajö  uit 
Tèlóng,  en  hij  bleef  met  Gajösche  en  Atjèhsche  volgelingen  onrust 
verwekken  totdat  hij  in  1900  in  de  Pasèstreek  sneuvelde. 

In  April  1901  werd  ons  bivak  te  Blang  Pidiê  (Boven-Soesöh)  aan- 
gevallen door  eene  groote  bende  Gajö's  uit  Gajö  Loeös,  voornamelijk 
lieden    uit    Pëparéq,    Gëgarang,    Pënósan,   Pasér,  Padang,  maar  ook 

* 

uit  andere  nederzettingen;  zoo  was  bijv.  zekere  Panglimö  Prang 
Bali  uit  Tjanè  Töa  erbij.  De  tjéq  van  Padang  en  de  rödjö  van 
Pasér  waren  de  hoofdaanleggers. 

Toen  de  Pretendent-soeltan  (^)  van  Atjèh  door  eenen  samenloop  van 
omstandigheden  erin  slaagde,  in  1900  Samalanga  geruimen  tijd  tot 
centrum  van  verzet  te  maken,  kwamen  al  de  voornaamste  hoofden 
van  het  Meergebied  hem  daar  hunne  opwachting  maken  en  geschenken 
aanbieden.  Ook  Ama-n-Njaq  Ara  en  de  Pëngoeloe  Sëkoeölön  van 
Sërbodjadi  zijn  daar  geweest.  En  nadat  de  Pretendent  van  daar 
was  verjaagd  en  zich  ook  in  Peudada  en  Peusangan  niet  langer 
schuil  kon  houden,  vlood  hij  naar  het  Gajöland,  waar  dekëdjoeröns 
van  het  Meergebied  en  van  de  Döröt  (Rödjö  Boeket,  SiahOetamaen 
Rödjö  Linggö)  aan  hem  en  zijne  bende  alle  mogelijke  hulp  en  steun 

(*)  BehalTe  Mpoe  m  Xtjéh,  Heer  ysq  Atjèh,  noemeo  de  Gajö's  den  SoeltaQ  ook  Jfjpo^-n-M, 
onze  Heer,  lettermk  bet  Atjèhsche  Pöteu, 
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verleenden.  Na  den  tocht  der  colonne  Van  Daalbn  (1901)  maakten 
ook  een  aantal  hoofden  der  Gajö  Loeös  te  Bawé  bij  den  Soeltan 
hunne  opwachting:  behalve  twee  leden  der  këdjoeröns-familie  ver- 
schenen daar  de  rödjö's  van  Porang,  Gölö,  Boeket,  Koetö  Lintang, 
Bëma,  Tampèng,  Këmala  Dëma  (Lëmpëlam),  Söndörön  (Crëgarang) 
deels  persoonlijk,  deels  vertegenwoordigd  door  naastbestaanden. 

De  adat  en  de    De    vcrhouding    tusschcn     ödöt    (adat)    en    hoeköm    is   in    het 

^    J7^^'*^  Gajöland    in    hoofdzaak    gelijk  aan  die  in  andere  Mohammedaansche 

landen  van  den  Archipel.     De  ödöt  is  de  ongeschreven  wet,    die  in 

samenhang   met    het    geheele   volksleven  onstaat  en  zich  wijzigt  en 

door  de  hoofden  gehandhaafd  wordt ;  de  hoeköm  is  de  wet  van  den 

Islam,  die  men  theoretisch  volmaakt,   immers  goddelijk  acht,    maar 

waaraan  in  de  practijk,  afgezien  van  het  godsdienstige  leven  in  den 

engeren   zin    des    woords,    slechts  het  familieleven  onderworpen  is. 

In  het  gewone  spraakgebruik  bedoelt  men  met  ödöt  wel  den  rödjö, 

die  haar  handhaaft,  en  met  hoeköm  den  imöm. 

Heiadai-bewfjs    Het  Inlandsche  begrip,  dat  eene  overtreding  der  ödöt  om  strafbaar 

in  s  ra  a  en.  ^^  ^.j^  ^^^^  ^^^^  zichlboor  bewijs,  een  ieeken  moet  aangetoond  worden, 

is  ook  bij  de  Gajö's  van  kracht:  zonder  bèndö  geen  salah,  Eén 
hoofddoek  van  den  overspelige,  die  in  handen  van  den  man  der 
medeplichtige  vrouw  achterbleef,  is  een  afdoend  bewijs;  tien  ver- 
klaringen van  getuigen  zonder  zulk  een  bindö  zij  waardeloos.  Alleen 
kan  een  aantal  personen,  die  getuigen  waren  van  iemands  misdrijf 
zonder  te  slagen  in  de  poging  om  Mikfó  te  bemachtigen,  hem  en 
zijnen  stamgenooten  eene  ofBcieele  waarschuwing  gaan  toedienen, 
dat  hij  zich  vooraan  voor  herhaling  wachte;  dit  heet  minjhrantan 
(van  séranta). 

Odöt  mènfwekdm  moesipöt  woedjoet,  hoeköm  mënhoeköm  moesipöl 
kalam,  Odöt  ara  mèsoeköt-sipöt,  gikö  kaul  iléléti^  gikö  naroe  isétai 
{isipöti) ;  hoeköm  moeper loe-soenat^  loeö  mèsédéq-sasal,  anaq-boeah  ginap 
moepakal,  d.  i. : 

»De  adat  (rödjö)  beslist  naar  de  eigenschap  (Gods),  die  het  Zijn 
heet,  de   hoeköm  (imöm)  naar  de  eigenschap  (Gods),  die  de  Spraak 
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heet  (^).  De  adat  meet  eo  past,  eene  zaak  van  omvang  door  de 
maat  (die  men  zich  dan  als  een  touw  voorstelt)  eromheen  te  slaan, 
eene  zaak  van  lengte  door  de  el  {sela,  hasta)  aan  te  leggen;  de 
hoeköm  werkt  met  de  begrippen  përloe  (verplicht)  en  soenat  (aan- 
bevolen); de  toeö  heeft  tot  taak  te  vorschen  en  te  onderzoeken,  de 
anaq-boeahs  moeten  onderling  overleggen". 

Bij  doodslag  hebben  ödöt  en  hoeköm  beiden  iets  te  zeggen.  Bèndö,  Doodslag  en 
een  zichtbaar  teeken  van  den  doodslager,  is  niet  noodig  om  hem 
schuldig  te  verklaren;  gewoonlijk  staat  zijne  schuld  vast  en  wordt 
zij  niet  ontkend.  Dan  geldt  de  regel:  maté  bérbèla,  roesaq  bèrsalén- 
pëniri,  »voor  den  doode  bloedwraak,  voor  den  verwonde  een  stel 
kleederen  en  het  bad".  Men  zegt  ook  wel  roesaq  bérsalén,  rajoh 
bèpeniri  d.  i.  voor  den  verwonde  een  stel  kleederen,  voor  (vergoten) 
bloed  een  bad.  De  doodslager  wordt,  indien  zijne  daad  niet  als 
rechtmatig  geldt,  om  het  leven  gebracht  en  wel,  zooals  alle  des 
doods  schuldigen  in  het  Gajöland  op  ééne  van  beide  manieren: 
tjëngkèq,  worging,  doordien  men  eene  stevige  streng  garen  of  een 
stuk  wit  goed  om  den  hals  des  schuldigen  windt  en  onder  het 
gieten  van  water  over  zijn  hoofd,  naar  beide  zijden  aantrekt;  of 
dëdóq,  verdrinking,  doordien  men  hem  voorover  liggend,  met  een 
houten  vork  om  den  hals  geslagen,  met  het  hoofd  onder  water 
houdt.  Voor  bèla  is  de  worging  de  gewone  wijze;  dieven  ver- 
drinkt men. 

Dooding  van  menschen  wegens  overtreding  der  ödöt  mag  namelijk 
niet  met  bloedstorting  gepaard  gaan,  zooals  het  dooden  in  gevecht 
of  oorlog: 

Rödjö  mëndnèh  görö  mërajóh,  »de  rödjö  doodt  zonder  bloed". 

De   bèla  wordt  evenzeer  aan  doodslagers  van  eigen  saudörö's  als  Bloedwraak. 
aan    die   van  vreemden  voltrokken.    In  het  laatste  geval  komen  de 


(')  Onder  de  twiulig  eigenschappen,  die  de  Mohammedaansche  dogmatiek  aan  God  toekent, 
telt  men  het  Zyn  en  de  Spraak.  Hiermede  wordt  no  vergeleken  de  rechtspraak  der  men- 
scheiyke  wet  naar  tastbare  (•z^nde")  teekens  en  die  naar  goddeQjk  recht,  die  getuigen- 
Terklaringen  (•spraak")  als  bewezen  aanneemt. 
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saudörö*s  van  den  verslagene  eerst  voldoening  eischen,  gew^apend 
alsof  zij  krijg  w^ilden  voeren,  maar  de  rödjö  van  den  schuldige  — 
welke  laatste  met  de  handen  op  den  rug  gebonden  gereed  wordt 
gehouden—  herinnert  hun  dan:  ara  ödöl  ara  hoeköm  »er  zijn  auto- 
riteiten om  die  zaken  naar  menschelijk  en  goddelijk  recht  te  be- 
slissen", en  zoo  wordt,  desnoods  na  overleg  van  de  beide  betrokken 
rödjö's,  satisfactie  verleend. 
Bioedprijs.  Geen  bloedwraak  wordt  genomen,  wanneer  de  doodslag  door  twee 
of  meer  personen  gezamenlijk  bedreven  is,  tenzij  men  een  der  per- 
sonen als  dan  hoofdschuldige  kan  aanwijzen,  omdat  hij  den  eersten 
slag  toebracht;  dan  wordt  deze  gedood  en  de  anderen  loopen  vrij. 
Men  acht  het  echter  onbillijk  twee  of  meer  als  bèla  voor  éénen  te 
laten  sterven  indien  alle  mededaders  als  even  schuldig  gelden.  Daarom 
wordt  de  bèla  dan  door  den  bioedprijs  vervangen,  dien  zij  of  hunne 
saudörö's  gezamenlijk  moeten  betalen.  Men  noemt  hem  met  den 
aan  de  Mohammedaansche  wet  ontleenden  term  diöt  (Arab.  diat). 
Men  beweert  dan,  dat  de  ware  bioedprijs,  naar  de  echte  ödöt  Gajö 
zoo  hoog  is,  dat  niemand  dien  zou  kunnen  betalen,  waarom  men 
zich  in  de  practijk  met  bereikbare  bedragen  tevreden  stelt.  In 
Gajö  Loeös  heet  de  bioedprijs  naar  omstandigheden  te  bedragen 
600,  500  of  400  dollars.  Behalve  de  eigenlijke  diöt,  spreken  de 
deskundigen  nog  van  andere  betalingen,  die  men  met  de  namen 
ródjóq  en  ma'as  (')  aanduidt;  gewoonlijk  bedoelt  men  hiermede  een 
minder  bedrag  dan  het  eigenlijk  verschuldigde,  waarmede  de  belee- 
digde  partij  genoegen  neemt,  mits  de  aanbieding  op  de  meest 
nederige  wijze  plaats  vinde. 

De  naaste  agnaten  van  den  verslagene  ontvangen  slechts  een  deel 
van  de  diöl;  een  ander  deel  is  voor  de  »ödöt  en  hoeköm". 

Voor  eenen  gedooden  slaaf  geldt  noch  bèla  noch  diöf,  want:  kord 
gëralé  »zijn  naam  is  (als  het  ware)  buffel",  men  betaalt  den 
eigenaar  den  prijs,  waarvoor  hij  den  slaaf  gekocht  heeft. 


(*)  Deze  thans  onbegrepen  termen  hangen  samen  met  het  Arabische  foed$oe\  waarmee 
men  hier  bedoelde,  dat  men  weder  in  vrede  tot  elkander  is  tem^ekeerd,  en  met  ma'd/',  dat 
vergiflenis,  toegevendheid  moet  beduiden. 
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EveniDin  is  bèla  of  diöt  verschuldigd,  wanueer  raen  in  oorlog  iemand  Diefeial 
doodt,  of  wanneer  men  een  op  heeterdaad  betrapten  dief  {djëma 
mènötbh)  of  ontuchtige  {djèma  bedérè^  bèrdiangy  berbiaq  of  berdjalang) 
dadelijk  verslaat.  Zulke  doodslag  is  echter  alleen  geoorloofd  aan  de 
betrokkenen,  d.  i.  den  bestolene  en  zijne  saudörö's  of  waar  het 
ontucht  betreft,  den  saudörö's  hetzij  van  den  beleedigden  echtgenoot, 
hetzij  van  de  ongehuwde  vrouw,  met  wie  de  daad  bedreven  werd. 
Ter  zijner  verontschuldiging  moet  men  echter  in  zulke  gevallen  de 
leer  der  bèndö  in  eere  houden,  doordien  men  een  gestolen  voorwerp 
aan  het  lijk  van  den  verslagen  dief  bevestigt  en  ook  aan  de  vrouwe- 
lijke medeplichtige  van  den  ontuchtige  eene  wond  toebrengt. 

Wat  den  dief  betreft,  geldt  dan :  bèlaé  si  iösöhé  >als  zijn  bèla  is 
hetgeen  hij  gestolen  heeft".  De  schuldige  vrouw  moet  echter  als 
bèla  van  haren  verslagen  boel  ter  dood  gebracht  worden,  gewoonlijk 
door  tjèngkèq  (worging). 

Men  mag  de  op  heeter  daad  betrapte  schuldigen  niet  meer  neer- 
slaan, wanneer  het  hun  gelukt  is  binnen  de  grenzen  hunner  kam- 
pöng  te  vluchten,  want  daar  heerschen  ödöt  en  hoekóm.  Dit  wordt 
vaak  vergeleken  met  het  recht,  dat  de  eigenaar  eener  beplante 
sawah  heeft  om  een  buffel,  die  er  door  heen  loopt,  dood  te 
steken;  zoodra  de  buffel  buiten  het  sawah-terrein  is,  houdt  dit 
recht  op. 

Diefstal,  die  volgens  de  ödöt-leer  bewezen,  maar  niet  door  het 
verslaan  van  den  dief  gestraft  is,  wordt  vaak  door  eene  boete,  met 
teruggave  van  het  gestolene  afgedaan;  alleen  de  hardnekkige, onver- 
beterlyke  recidivist  of  hij,  die  onder  verzwarende  omstandigheden 
een  belangrijken  diefstal  pleegt,  wordt  wel  door  de  bevoegde  auto- 
riteiten ter  dood  gebracht;  verdrinking  is  dan  de  gewone  wijze. 
Als  bèndö  van  diefstal  geldt  niet  alleen  een  gestolen  voorwerp,  maar 
ook  eene  wond,  die  men  den  dief  bij  zijne  vlucht  toegebracht  heeft. 
Zulk  een  teeken  wordt  ook  wel  tjap  (zegel)  genoemd.  Heeft  men 
eenen  dief  gevangen,  dan  laat  men  hem  wel  loskoopen  (teboes)  tegen 
10  töil,  in  werkelijkheid  20  dollars,  voor  den  rödjö. 

Alle  ontucht,  om  het  even  of  de  man  die  bedrijft  met  een  onge- 
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trouwd  meisje,  met  de  vrouw  van  een  ander,  of  met  eene  vrouw, 
die  hem  volgens  ödöt  of  hoeköm  niel  zou  mogen  toebehooren  (dit 
laatste  heet  soernbatig,  bloedschande,  maar  valt  nie/:  onder  eigen 
strafbepalingen),  geldt  als  niet  gepleegd,  wanneer  men  geene  bëndö 
(een  kleedingstuk  of  iets  dergelijks  van  den  schuldige)  kan  vertoonen. 
Heeft  men  zulk  een  teeken,  dan  wordt  de  zaak  met  eene  boete 
afgedaan,  en  voor  de  vrouw  worden  haar  vader,  hare  broeders,  of 
als  zij  gehuwd  is,  haar  man  beboet.  Dit  laatste  houdt  verband  met 
de  positie  der  vrouw,  die  min  of  meer  een  voorwerp  van  eigendom 
is:  ongetrouwd,  van  haren  vader  of  verdere  agnaten,  die  haar  een- 
maal aan  eene  passende  partij  zullen  >verkoopen",  getrouwd,  van 
haren  man.  Wel  moet  nu  de  vrouw,  ingeval  haar  boel  gedood 
werd,  diens  bèla  worden,  want  zij  is  dan  het  voorwerp,  waarmede 
haar  man,  vader  of  broeder  zijne  gerechtigheid  voldoet;  maar  is  de 
gelegenheid  voor  het  dooden  der  schuldigen  ongebruikt  gebleven, 
dan  kan  men  de  vrouw,  die  geen  eigendom  heeft,  niet  direct  straffen, 
en  straft  dus  degenen,  die  in  zekeren  zin  voogdij  over  haar  behooren 
te  oefenen. 

Zwangerschap  is  de  ergste  bèndö,  en  men  doet  al  wat  men  kan 
om  die  te  vernietigen.  Slaagt  men  daarin  niet,  dan  geeft  de  vrouw 
den  bewerker  aan;  ingeval  het  paar  trouwen  kan,  trouwt  het  en 
is  de  zaak  daarmede  uit.  Is  dit  onmogelijk,  omdat  de  vrouw  reeds 
getrouwd,  dan  wel  door  stamverwantschap  voor  den  man  verboden 
is  {pöit,  bitter,  heet  dit),  dan  behooren  beiden  gedood  te  worden 
door  worging,  maar  in  de  practljk  stelt  men  zich  ook  wel  met  eene 
zware  boete,  bijv.  tot  100  dollars  van  den  man  en  50  van  de  vrouw, 
tevreden  en  vernietigt  de  vrucht  desnoods  met  geweld.  De  schuldige 
vrouw  wordt  dan  met  spoed  tegen  eene  kleine  huwelijksgift  en 
zonder  onnoodig  ceremonieel  uitgehuwelijkt. 
Beieekenis  der  ï°  weerwil  van  het  koophuwelijk  en  de  omstandigheid,  dat  de 
vrouw  in  de  vrouw  zclve  eigenlijk  nooit  iets  bezit,  is  hare  positie  in  de  Gajösche 

maatschappy 

der  Gajö's.  i^aatschappij  toch  verre  van  slaafsch  of  ongunstig.  Er  zijn  dan  ook 
Gajö's,  die  zich  ter  verklaring  van  het  feit,  dat  de  vrouw  nooit 
beboet    wordt,   beroepen   op  het  maxime,  dat  de  vrouw  in  vele  op- 
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zichlen  met  den  rödjö  gelijk  wordt  gesteld.  Een  rödjö  kan  nooit 
beboet  worden  (görö  tërsalahi),  zelfs  niet  door  den  këdjoerón,  en  dit 
privUege  deelen  met  hem  zijne  medevertegenwoordigers  van  hoekom 
en  ödöt:  de  toeö  en  de  imöm  (^).  Zondigen  zulke  autoriteiten  tegen 
's  lands  wet  en  zeden  op  ei^erlijke  wijze,  dan  worden  zy  afgeschaft 
{ilègélUhi,  van  lëgéh,  niet  bestaand),  hun  » titel"  {nahma)  vernietigd, 
en  een  ander  in  hunne  plaats  gesteld.  Welnu,  van  de  vrouw  geldt 
mutatis  mutandis  hetzelfde.  De  man,  die  op  een  smal  pad  eene 
vrouw  ontmoet,  is  verplicht  voor  haar  uit  te  wijken  en  haar  baan 
te  maken. 

Bröt  maloe,  wadjép  ödöt  (^),  «gewichtig  is  de  vrouw,  te  ontzien 
is  de  rödjö  (»■  ödöt}'\  Beiden  staan,  zij  het  in  verschillenden  zin, 
boven  de  gewone  wet. 

Vergiftiging  {mënoebö),  waarin  de  Gajo's  volgens  de  Atjèhsche  faam  Vergtaiging. 
zeer  bedreven  zijn,  zoodat  menig  Atjèher  in  de  Gajölanden  steeds  in 
vrees  voor  toebö  (gif)  leeft,  wordt  met  den  dood  gestraft,  maar  als 
bëndö,  die  bewijst,  eischt  de  ödöt,  dat  degeen,  die  het  slachtoiïer 
werd,  dadelijk  na  het  genieten  van  eenen  maaltijd,  dien  de  verdachte 
hem  voorzette,  bloed  ging  braken  of  andere  zeer  sterk  sprekende 
verschijnselen  vertoonde.  Nog  strenger  bewezen  acht  men  het  feit, 
wanneer  men  in  de  woning  des  verdachten  vergif  aantreft.  Hij  en 
al  zijne  eigenlijke  familie-,  d.  i.  dischgenooten  {sara  kri  of  sara  ólang) 
behooren  dan  ter  dood  gebracht  te  worden,  maar  deze  regel  wordt 
niet  altijd  in  al  hare  consequentie  toegepast. 

Waar   twee  personen  gevochten  hebben  —  behalve  in  den  oorlog.  Verwonding, 
want  daarin  voorkomende  gevallen  van  doodslag  of  verwonding  vallen 
buiten    het   gewone   recht  —  en  een  hunner  heeft  eene  verwonding 


(*)  Het  scimnt,  dat  deze  aoloriteiten  het  «noblesse  oblige**  plegen  te  betrachten,  want  op 
myne  fraag,  of  zQ  dan  ook  niet  aan  het  bèla-recht  onderworpen  waren,  antwoordden  alle 
Gajö*s,  die  ik  ontmoette,  dat  zQ  zelden  of  nooit  Tan  een  gerai  gehoord  hadden,  waarin  een 
rö^jO,  loeO  of  imöm  zich  bèla-scholdig  hadden  gemaakt.  Één  geral  fan  dien  aard,  betreflende 
Pëngoeloe  Löt  in  K<ba]akan,  leeren  wQ  in  het  volgende  hoofdstuk  kennen. 

(*)  Maloe  beduidt  in  het  Gajósch  steeds  de  Trouw,  en  wel  bepaaldeiyk  in  de  rechtstaat; 
schamen,  schaamte  is  Anél,  Met  wadjép  wordt  hier  het  tegendeel  fan  Aarot  of  iparó«  (Arab. 
f^Siz)  bedoeld  in  dien  zin,  dat  men  er  niet  naar  welgevallen  mée  mag  handelen.  Vergeiyk 
hierboven  bladz.  89. 
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i)ekomeD,  dan  geldt  de  boven  aangehaalde  spreuk :   » roesaq 

bërsalén-pëniri^',  hetgeen  zeggen  wil,  dat,  afgezien  van  alle  bijom- 
standigheden,  hij,  die  de  wond  toebracht,  den  verwonde  eenige  dol- 
lars, gewoonlijk  tien,  moet  betalen  in  plaats  van  een  volledig  stel 
kleeren,  dat  bij  hem  eigenlijk  schuldig  is,  en  verder  eene  kip,  eene 
geit  of  een  buffel,  die  geslacht  wordt  en  met  welker  bloed  de  ver- 
wonde, door  middel  van  eene  kwast  van  de  daun  kajoe  genoemde 
grassoort  langs  de  lengte  van  zijn  geheele  lichaam  als  ter  verzoening 
bestreken,  gebaad  wordt.  De  kip  wordt  als  voldoende  zoenoffer 
beschouwd  wegens  verwonding  aan  handen  of  voeten,  de  geit  wegens 
die  aan  het  lichaam,  de  buffel  wegens  die  aan  het  hoofd.  Heeft  de 
verwonding  bovendien  het  verlies  van  het  gebruik  van  een  of  meer 
ledematen  ten  gevolge,  dan  moet  de  schuldige  nog  40  dollars  smar- 
tegeld  {oepah  tjaljat  of  pënjaijat)  betalen.  In  Gajö  Loeös  eischt  de 
adat  voor  de  rechterhand  een  slavenechtpaai*  of  den  prijs  ervan, 
voor  de  linkerhand  een  mannelijken  slaaf,  enz.  Al  deze  opgaven 
zijn  echter  meer  als  voorbeelden  dan  als  overal  en  altijd  geldende 
regelen  te  beschouwen.  Dikwijls  hoort  men  de  te  betalen  salémls 
een  of  meer  pinggang*s  of  kajoe*s  ópoh  (lendenkleederen  of  blokken 
van  8  lendenkleederen  wit  goed)  bepalen.  Ook  maakt  het  verschil,  of 
de  verwonde  een  gewone  saudörö,  een  toeö,  een  imömofeenrödjöis. 
Afgezien  hiervan  stellen  de  autoriteiten  vast,  wie  van  beiden  de 
meeste  schuld  heeft,  of  byv.  de  verwonde  door  zijn  verstokten  onwil 
om  eene  schuld  te  betalen  rechtmatige  aanleiding  tot  toorn  gegeven 
heeft,  enz.  en  kan  eene  boete  opgelegd  worden. 

Zeer  vele  ernstige  twisten  komen  uit  wanbetaling  van  schulden 
voort.  Daarom  is  het  voor  dengene,  die  geld  uitleent,  van  belang, 
dat  de  saudörö's  van  den  betrokkene  ervan  weten:  sorah  méganli^ 
djoeöl  moebli,  kërdjö  moewali,  oelang-poetang  mésaksi,  » hetgeen  men 
leent,  (bedoeld  is  verbruikleen,  bijv.  van  rijst)  moet  men  vergoeden, 
verkoop  onderstelt  eenen  kooper,  een  huwelijk  eenen  wali  (der  bruid), 
schuldverbintenissen  ga  men  met  getuigen  aan".  Anderen  zeggen: 
sórah  iganti^  djoeöl  bli^  bërsaksi-soehöi  iatan  böndör  iatan  pöndöl^  bér- 
hakim   bérhakèm,   samböt   bëriau   bèrkangkoe,  pindjöm  bérüau,  d.  i  : 
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«hetgeen  men  leent,  moet  men  vergoeden,  koop  en  verkoop  sluit  men 
met  getuigen  in  de  drukte  der  bewoonde  wereld  en  onder  medewerking 
der  autoriteiten,  schuldverbintenissen  gaat  men  aan  met  medeweters 
(van  de  zijde  der  geldschieters)  en  borgen  (van  den  leener),  wie 
iets  in  bruikleen  geeft,  dient  anderen  daarmede  bekend  te  maken'\ 

Blijft  een  schuldenaar  trots  herhaalde  aanmaningen  onwillig,  dan     Dwang- 
staat   den  schuldeischer  een  dwangmiddel  ten  dienste,  dat  zich  roet"*^^^f|".  ^ 
het    ambat-systeem   van  Djambi  laat  vergelijken.    Hij  geeft  officieel  debiteuren, 
van    den   stand  der  zaak  kennis  aan  de  naaste  bloedverwanten  van 
den  schuldenaar  (dit  heet  djèdjaq)  en  aan  den  toeö  van  diens  stam 
(dit  heet  sëranta),  hen  waarschuwend  voor  de  gevolgen.    Men  noemt 
dit   ook    töndös   {üöndösön).    Helpt   dit   niet,  dan   is    van  nu  af  de 
schuldeischer   gerechtigd   om  zich  met  hulp  der  zijnen,  van  een  of 
meer   buffels,   runderen   of  paarden  (niet   van   andere  voorwerpen 
van    eigendom)  van  den  schuldenaar  of  diens  stamgenooten  meester 
te  maken.    Nadat  zulks  hem  gelukt  is,  wordt  formeel  van  de  zijde 
der  eigenaars  om  opheldering  gevraagd  (^),  en  het  einde  is  dan,  dat 
die  dieren  worden  aangehouden  totdat  de  schuld  gedelgd  is. 

De  meeste  quaesties  tusschen  leden  van  hetzelfde  stamverband 
worden  door  de  andere  saudörö's  als  arbiters  of  door  den  toeö 
afgedaan;  ontstaat  een  belangrijk  verschil  tusschen  anaq-boeahs  van 
verschillende  rödjö's,  dan  komen  deze  laatsten  er  dikwijls  zelve  by 
te  pas,  en  dan  is  het  gebruikelijk,  dat  de  eischende  partij  zich 
naar  de  woonplaats  der  andere  begeeft  om  hare  belangen  voor  te 
dragen.  Het  resultaat  van  dien  tocht  is  dan,  dat  de  zaak  door  de 
ödöl  en  hoeköm  van  beide  zijden  gezamenlijk  zal  worden  onderzocht, 
en  de  partijen  plegen  elkander  een  voorwerp  te  overhandigen  als 
iipöl  (eigenlijk  het  dogmatische  woord  voor  «eigenschap",  maar  hier 
bedoeld  als  teeken  of  onderpand)  of  sipöl  jakin,  dat  men  zich  van 
weerskanten  bij  de  te  nemen  beslissing  zal  nederleggen.    Eene  zaak 


(')  Om  te  kennen  te  geven,  dat  men  in  deze  en  andere  gevallen  onmiddellijk  opbel* 
dering  pleegt  te  eischen  (evenzoo  bjv.  by  diefstal,  ontvoering  eener  vronw  enz.)  bezigt  men 
de  spreuk:  iondang  tapas,  döwö  moetoe,  »de  vervolging  gescbiedt  onmiddeliyk,  de  eisch  wordt 
onverw^ld  gesteld'*. 
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Van  minder  beteekenis  wordt  aanvankelijk  door  de  saudörö*s  van  beide 
partijen  behandeld;  kunnen  dezen  niet  tot  overeenstemming  komen, 
dan  worden  de  toeö's  er  in  betrokken,  en  als  ook  dit  niet  helpt, 
dan  eerst  gaat  men  tot  de  rödjö's.  De  sipöt  ryst  in  waarde,  naar- 
mate men  de  zaak  voor  eene  hoogere  rechtbank  brengt;  onder  de 
saudörö's  is  een  gewoon  mes  (lópah),  eene  lans  (kanfor)  of  dergelijk 
wapen  voldoende;  tusschen  toeo's  een  loedjoe  (Atj.  sikin)  of  een 
samarhnoe;  tusschen  rödjö*s  een  geweer,  een  zwaard,  eene  kris.  Is 
de  zaak  beslist  en  aan  de  beslissing  voldaan,  dan  krijgt  iedere  parlij 
hare  sipöt  terug,  van  toeö's  en  rödjö's  echter  tegen  eenen  losprijs. 
Het  overleg  tusschen  de  beide  rödjö's  en  hunne  trawanten  betreft 
in  de  meeste  gevallen  de  zwaarte  eener  op  te  leggen  boete.  Evenals 
op  onze  gouvernementsbureaux  in  moeilijke  omstandigheden  geschiedt, 
wordt  dan  naar  een  antecedent  gezocht:  hoe  eene  soortgelijke  zaak 
tusschen  leden  van  dezelfde  stammen  vroeger  is  behandeld,  en 
daarnaar  richt  men  zich  zonder  verdere  critiek. 
Bepaling  nn  Bij  boeten  en  andere  door  de  ödöt  geregelde  betalingen  hoort 
bet  bedrag  der  ^^j^  veel  spreken  van  een  zeker  aantal  töil  (Maleisch  (atï,  Aljèhsch 
tahé)  en  als  onderdeel  daarvan  van  een  pa  (Mal.  paha,  Atj.  pha\ 
hetwelk  eigenlijk  ^4  ^^^  ^^^  beduiden.  De  töil  is  oorspronkelijk 
een  goudgewicht^  maar  zoowel  in  het  Gajöland  als  in  Atjèh  ( ')  heeft 
het  conventioneel  eene  andere  beteekenis  erlangd.  Men  begroot 
boeten  nog  gaarne  met  de  van  ouds  overgeleverde  bedragen,  waarbij 
wegens  min  beduidende  overtredingen  voor  den  rödjö  5  töil  geeischt 
werd,  bij  zwaardere  een  of  meer  tientallen  töils.  De  töil  voor 
huwelijksgiften  {tdil  kérdjö)  nu  zou  5  en  die  voor  boeten  {töil  ödöt 
of  talah  malah)  4  dollars  bedragen  (|n  Gajö  Loeös  beiden  4  dollars), 
maar  als  eene  concessie  aan  de  draagkracht  der  overtreders  stelt 
men  zich  met  2  dollars  per  töil  tevreden ;  de  pa  heeft  de  beteekenis 
gekregen  van  1  dollar.  Ja,  in  den  regel  beloopt  de  in  werkelijkheid 
betaalde  boete  nog  beduidend  minder  dan  de  volgens  die  matige 
berekening  opgelegde.    De  helft  bijv.  van  het  overeengekomen  bedrag 


(*)    Zie  o?er  de  ferschillende  teAé't  De  Aijèhm,  I,  bladz.  370. 
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wordt  met  een  blad  met  benoodigdheden  Yoor  het  sirihkauwen 
{batél  bSrsap)  door  de  schuldige  partij  met  veel  eerbiedig  gebaar 
{i^dram  sémbah  soengkar^*)  aan  de  andere  aangeboden,  onder  mede- 
deeling,  dat  dit  het  weinige  (bijv.  Vs  van  het  opgelegde)  is,  wat  zij  geven 
kan,  en  zy  hoopt,  dat  men  daarin  het  vele  geeischte  zal  willen  zien. 

Bij  geringe  vergrijpen  of  geschillen  is,  gelijk  wij  reeds  zagen, 
de  beslissing  der  saudörö's  soms  afdoende  en  kunnen  dezen  den 
schuldige  eene  boete  opleggen.  De  zegswijze  gaat,  dat  het  bedrag 
eener  gewone  boete  aan  den  rödjö  5  töil,  aan  den  toeö  in  hetzelfde 
geval  2  7)  töil,  aan  de  saudörö's  sara  töil  sapa  (IV4  töil)  zou 
moeten  bedragen.  Dit  heeft  men  evenwel  niet  letterlijk  op  te 
vatten,  maar  als  eene  aanduiding,  dat  men  altijd  wijs  doet  zijne 
geschillen  op  de  meest  eenvoudige  wijze  te  doen  beslechten,  daar 
men  te  meeï*  betalen  moet,  hoe  hooger  men  gaat. 

Ditzelfde   drukt   men  ook  uit  door  te  gewagen  van  verschillende  Verschillende 
bal^s  (als  het  ware  » rechtbanken"),  voor  welke  men  zijne  gedingen  '^j**'^^**' 
aanhangig  zou  kunnen  maken,  waarvan  echter  niemand  eene  nadere   onkeluai. 
beschrijving   weet   te   geven   omdat   zij  alleen  in  de  taal  der  ödöt- 
redenaars   bestaan :    de   balé  gadéng,   b.  niénthiy   b.  rödjö   en  de  b. 
samsoedin.    De   omslachtigste  manier  zou,   naar  het  heet,  de  recht- 
spraak der  balé  gadéng  zijn,    daar  hiermede  bedoeld  wordt,   dat  de 
rechters  zitting  houden  in  het  wijde  veld  {blang  kólaq),  alwaar  men 
bèrsoepön   langét  bértètèn  boemi  »den  hemel  tot  dak  en  de  aarde  tot 
vloer  heeft",  zoodat  men,  alvorens  zijne  zaak  voor  te  brengen,  een 
afdak,    eene   zitmat   en  eene  loopbrug  (overdrachtelijke  aanduiding 
van  even  zoovele  geldelijke  offers)  aan  den  rödjö  zou  moeten  leveren. 
De  balé  rödjö  zou  in  balé  of  mërësah  (^)  zitting  hebben  en  ook  vrij 
kostbaar  zijn;  de  balé  ml&niëri  duidt  dan  de  billijker  afdoening  door 
tusschenkomst  van  de  toeö's  der  partijen  aan. 

Evenwel,   heet   het,  bij  gewichtige  zaken  kan  men  eigenlijk  niet 


(')  In  Gajosche  kampöngs  is  geen  gebouw,  dat  den  naam  balé  draagt.  Wel  hebben  Tele 
mêretahi  (Atj.  meanasah,  Terbiyf  der  jonge  mannen  en  freemdelingen,  tefens  bedehuis) 
kleinere  by gebouwen   met   of  zonder  wanden,  die  men  4f4^aA  (=  At],  déah,  Arab..iü*ij) 


noemt. 
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buiten  de  rödjö's.  Zoo  zijn  er  vier  dingen,  die  këmaloen  ödöl  opat 
përkara,  de  vier  vormen  van  schandevoor  den  rödjö  genoemd  worden, 
en  waarvan  het  heet :  oerön  görö  ierampèn  sidang^  glap  görö  tërampèn 
trang  regen,  welks  ophouden  men  niet  mag  afwachten,  duisternis, 
waarbij  men  het  lichtworden  niet  mag  verbeiden,  m.  a.  w.  zaken,  die 
onmiddellijk  onderzoek  en  afdoening  eischen.  Het  zijn:  P  dèniö 
(êrlangés,  2^  maloe  (ërlawan,  3^  nahma  tërakoe,  4^  bèla  moelaan.  Dëniö 
(d.  i.  doenja,  wereld)  tërlangés  beduidt,  dat  de  rechten  of  het  gebied 
van  den  rödjö  door  een  van  zijne  gelijken  worden  aangetast;  maloe 
tSrfawan  eene  vrouw,  die  geschaakt  is,  hetgeen,  al  heeft  de  ödöt 
regelen  aangenomen  om  de  zaak  in  orde  te  brengen,  toch  telkens 
formeel  beschouwd  wordt  als  eene  zware  overtreding ;  nahma  tërakoe 
het  zich  aanmatigen  van  andermans  titel,  en  aldus  in  zijne  rechten 
treden;  bèla  moetaan  bloedwraak,  waarop  een  der  anaq-boeahs recht 
heeft,  maar  die  door  de  wederpartij  niet  wordt  toegestaan  {laan  ss 
Mal.  iahan). 

Hier  is  weder  toegegeven  aan  de  neiging  tot  viertallen,  zonder 
dat  men  kan  zeggen,  dat  de  opsomming  de  gevallen  der  practijk 
nauwkeurig  resumeert.  Alleen  de  gevallen  1^  en  4^  zijn  gewone, 
de  onder  P  en  3^  genoemde  worden  beschouwd  als  algemeene  aan- 
duidingen van  tusschen  hoofden  en  hunne  verwanten  of  collega's 
voorkomende  geschillen.  De  orakeltaal  heeft  dus  alleen  de  practische 
waarde  eener  uitdrukking  van  de  ervaring,  dat  in  sommige  zaken 
de  rödjö  aan  zijnen   rang  verplicht  is,  zelf  handelend  op  te  treden. 

Een  siaapmid-    "^^^^  geeft  de  ödöt  ook  dan  middelen  aan  de  hand  om  den  duren 

del  Toor  deDr^djQ  door  den  goedkooperen  toeö  te  vervangen,  zooals  ons  bij  de 
behandeling  der  onregelmatige  vormen  van  het  huwelijk  blijken  zal. 
Men  geeft  den  rödjö  dan  een  »slaapmidder'  {pënomèn  qÏ pënémèn)  (^)y 
bestaande  in  een  dollar  of  tien,  en  vervolgens  kan  de  toeö  zijnen 
gang  gaan.    In  Gajö  Loeös  is  dit  narcoticum  niet  gebruikelijk. 

DoodTerkiariog    Wanneer   een   bloedschuldige   (d.  i.    een   schuldige  aan  doodslag) 
KCThichien  K^^'^^ht   is    {mënjangkan  bèla)  zoodat  zijne  saudörö's  aan  den  eisch 

bioedschtüdige^ler   andere   partij    niet   kunnen  voldoen,  dan  kunnen  zij  deze  toch 

(*)    Nömé  of  némé  is  iliggen,  slapen*'. 
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volle  satisfactie  geven  door  het  bêrèsèq  sapoet.  Sapoet  is  het  lijkkleed ; 
bij  een  sterfgeval  pleegt  men  dat  van  een  stuk  wit  goed  af  te 
scheuren  (rèsèq),  waarna  men  het  overblijvende,  in  stukken  van 
een  span  breedte,  kandé  genaamd,  aan  de  saudörö's  van  den  doode 
uitdeelt,  ook  aan  degenen,  die  ver  weg  zijn,  bij  wijze  van  kennis- 
geving van  het  overlijden.  In  het  daareven  bedoelde  geval  van 
doodslag  nu  komen  partijen  overeen,  dat  de  partij  van  den  verslagene 
aan  alle  naburige  hoofden  en  aan  de  wederzijdsche  saudörö's  kandé 
zal  uitdeelen  {djödjö  kandé),  welke  uitdeeling  geldt  als  gevolg  van 
het  «scheuren  van  het  lijkkleed"  {rèsèq  sapoet)  des  bloedschuldigen. 
Deze  geldt  van  nu  af  als  dood,  als  birdjèrèl  naroe  »iemand  met  een 
lang  graf",  d.  w.  z.  wiens  graf  overal  gemaakt  mag  worden,  waar 
men  hem  ook  aantreffe,  dien  men  ongestraft  mag  afmaken,  waar 
men  hem  vindt,  en  wien  geen  der  rödjö's  het  verblijf  in  zijn  gebied 
mag  toestaan.  Van  hem  heet  het:  maté  görö  bërpóngót,  èsèp  görö 
bërpérah,  manoet  görö  birChigkam,  roesaq  görö  bërsalén,  blok  görö 
bër(èndöng,  «sterft  hij,  men  beweent  hem  niet;  raakt  hij  zoek,  men 
zoekt  hem  niet;  raakt  hij  te  water,  men  grijpt  hem  niet;  verwond 
heeft  hij  geen  recht  op  een  stel  kleederen ;  gaat  hij  voort,  de  zijnen 
geven  zich  niet  de  moeite,  hem  na  te  sporen". 

Te  dezen  aanzien  worden  echter  ver  van  elkaar  verwijderde  land- 
schappen als  elkander  vreemd  beschouwd;  m.  a.  w.  de  uit  6aj5 
Loeös  ontvluchte  bèla-schuldige  kan  in  Linggö  of  de  Laut  Tavvar 
eene  veilige  schuilplaats  vinden,  maar  niet  iemand  van  het  Meergebied 
in  de  Döröt  of  omgekeerd. 

De   Ödöt   beschikt,   behalve   over   de   bêndö,  nog  over  een  ander    Eeden  eo 
middel   om   achter  de  waarheid  te  komen  of  aan  twijfel  een  einde^^^*^*®**" 
te  maken :  eed  en  godsoordeel,  die  in  het  wezen  der  zaak  van  ééne 
soort  zijn.    Klachten,  die  tot  zulke  godsoordeelen  aanleiding  geven, 
omdat   zij    niet   van   bendö   vergezeld  gaan,  maar  alleen  op  aanwij- 
zingen  berusten,   noemt   men  dowö  söq  (^),  twijfelachtige  klachten. 


(^)    Van  da*m  (Arab.),  klacht  en  sjakk  (Arab.)  twijfel. 
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Doorstaat  de  aan  de  proef  onderworpene  deze  roet  goeden  uitslag, 
dan  wordt  de  klager  vaak  beboet  en  moet  hlJ  ho\enAien  ÜkamtèKm, 
zittingloon,  bestaande  in  eenige  stukken  wit  goed»  aan  den  rödjö 
en  e^n  salén,  een  stel  kleederen  of  de  waarde  daarvan,  aan  den 
onrechtmatig  verdachte  geven. 

Menschen,  op  wie  door  de  omstandigheden  zware  verdenking  (van 
diefstal  bijv.)  is  komen  te  rusten,  kunnen  zich  zuiveren  {menjoeiji 
of  mëmoetéhi  diri)  door  eenen  eed.  De  eenvoudigste  is  wel  die  bij 
den  Qoeran;  dit  heilige  boek  wordt  dan  aangeroepen  bij  de  verze- 
kering, dat  men  aan  de  zaak  niet  schuldig  is,  noch  iets  ervan  gezien 
heeft  of  weet.  Of  men  zweert  bij  de  aarde,  terwijl  men  met  de 
vlakke  rechterhand  daarop  slaat:  zij  moge  mij  (mijn  lijk)  niet  aan- 
nemen, ingeval  ik  schuldig  ben  aan  het  mij  ten  laste  gelegde.  Naar 
aller  overtuiging  is  het  gevolg  van  eenen  valschen  eed  in  zulkeu 
vorm  zware  straf  in  het  andere  leven.  Daar  deze  echter  in  eene 
verre  toekomst  ligt,  voor  het  oogenblik  onzichtbaar  blijft  en  door 
Allahs  genade  nog  voor  vermindering  vatbaar  is,  stellen  belangheb- 
benden meer  prijs  op  andere  eeden,  waarbij  de  zweerder  eenen 
beroemden  heilige  of  ook  een  heilig  voorwerp  (steen,  boom  enz.) 
als  getuige  zijner  verzekering  neemt.  Zulk  een  eed  wordt  dan  bij 
het  heilige  graf  of  voorwerp  afgelegd  en  men  meent,  dat  de  gevolgen 
van  meineed  zich  dan  niet  lang  zullen  laten  wachten:  ziekte; zware 
verliezen  of  ander  wereldsch  ongeluk  zullen  den  meineedige  treffen 
als  gevolg  van  den  vloek  van  den  beleedigden  heilige  —  die  niet, 
zooals  Allah,  van  genade  overvloeit  —  of  van  de  wondermacht  der 
gewijde  voorwerpen. 
DeoiieproeC  Dan  heeft  men  het  godsoordeel  der  indooping  van  de  hand  in 
kokende  olie  ('),  soempah  koe  minjaq,  waaraan  vooral  zij  onder- 
worpen worden,  die  men  van  vergiftiging  {méloebö,  mënoebö)  ver- 
denkt: maar  ook  ter  ontdekking  van  den  dief  uit  een  gezelschap 
van  sterk  verdachten  is  dit  middel  gebruikelijk.  De  olie  moet  niet 
alleen  door  eenen  deskundige  gekookt,  maar  ook  » belezen''  zijn  om 


(^)    Verge^k  De  Atjèkm,  Deel  I,  bUdz.  114. 
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hare  werking  te  yerzekeren.  Ook  dan  echter  meent  men,  dat  deze 
nog  verijdeld  kan  worden  door  geheime  tooverkunsten  {ilmoe*s\  welke 
door  of  ten  bate  van  den  schuldige  worden  aangewend.  Velen  be- 
weren gezien  te  hebben,  hoe  bij  zulke  proeven  de  schijnbaar  heete 
olie  zich  afkoelde  voor  de  hand  van  iemand,  dien  de  algemeene 
moreele  overtuiging  toch  als  den  schuldige  aanwees. 

Zeer  gebruikelijk  is  de  duikproef  Ibérsènoem  (^)],  waar  twee  d^  duikproef, 
personen  over  eene  zaak  van  belang  strijdige  beweringen  volhouden, 
zonder  dat  men  over  gegevens  beschikt  om  uit  te  maken,  wie  gelijk 
heeft.  Vooral  bij  quaesties  over  grondeigendom  komt  dit  voor,  waar 
bijv.  A  beweert  eigenaar  te  zijn  van  een  stuk  grond,  dat  hij  en 
misschien  vroeger  zijn  vader  jaren  lang  hebben  bezeten,  terwijl  B 
volhoudt,  dat  A  of  diens  vader  het  van  hem  (of  zijnen  vader)  in 
pand  genomen  hebben. 

Ook  andere  eigendomsquaesties  worden  op  die  virijze  beslist. 
Zulke  geschillen  hebben  heel  bërsiakan  (van  weerszijden  beweren, 
dat  men  eigenaar  is)  of  bërsilangésön.  Na  de  noodige  plechtige 
voorbereiding  duiken  beiden,  in  tegenwoordigheid  van  hunne  saudörö*s, 
imöm,  toeö  en  rödjö,  onder  water;  wie  het  eerst  boven  komt,  is 
taloe  of  rojdy  d.  i.  heeft  het  proces  onherroepelijk  verloren. 

Die  godsoordeelen  heeten  krahmat  ni  ödöt,  de  wondermiddelen  van 
het  gezag,  daar  zij  de  zaak  onmiddellijk  mérahél  (van  Mal.  Arab. 
lahir)  «duidelijk"  maken. 

De  Gajö's,  groote  dobbelaars,  beschouwen  zulke  processen  gaarne  cetuigeo  bg 
uit   hel   oogpunt   van   een  spel,  welks  inzet  het  betwiste  recht  ig.  ^^•^'^^^  ^«n 

eigeodom. 

De  omstanders  zetten  daaraan  nog  meer  levendigheid  bij  door  om 
den  uilslag  der  proef  weddenschappen  aan  te  gaan.  De  toeschouwers 
zijn  veelal  gewapend  bij  wijze  van  demonstratie  tegen  dezulken,  die 
anders  eventueel  hunnen  overwonnen  partijgenoot  te  luide  mochten 
uiljouwen. 
De  olie-  en  duikproeven  hebben  steeds  onder  leiding  van  den  rödjö 


(')    Dit   woord  wordt   alleen   gebmilct,   waar  fan  bet   godsoordeel  sprake  is;  dolken  is 
oTerigens  metetip. 
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plaats ;  wat  de  eeden  betreft,  hangt  dit  af  van  het  belang  der  zaken, 
waarover  het  geschil  loopt. 

Bij  overdracht  van  eigendom  door  koop,  verpanding  enz.  neemt 
men  altijd  zooveel  mogelijk  getuigen  om  niet  later  gedwongen  te 
worden  zijn  recht  door  een  godsoordeel  te  staven.  Bij  verkoop  van 
grond  wordt,  om  de  herinnering  zoo  vast  mogelijk  te  maken,  door 
den  verkooper  en  den  kooper  aan  hunne  rödjö's  een  dollar  als 
tëragoe  gegeven.  Eene  spreuk  luidt:  oemó  bSiëragoe,  bataq  bérkèkoelang, 
ikö  idjoêöliSn  bëpëroeli$&n,  köro  bêrtali  oeloe:  »(bij  verkoop  van)  een 
rijstveld  geeft  men  téragoe,  een  Batak  (slaaf)  is  kenbaar  aan  zijn 
rotan-armband,  wordt  hij  verkocht,  dan  krijgt  hij  van  den  verkooper 
een  stuk  wit  goed  (pelis^  Alasch  voor  het  Gajosche  oelös)^  de  buffel 
moet  een  touw  om  den  kop  hebben'\ 

Oneeoigheid      De   rödjö   en   de  andere  vertegenwoordigers  van  ödöt  en  hoekom 

re^u  dB^^°  ^**  *'J  vermogen  om  alle  onder  hunne  anaq-boeahs  voorkomende 
gemaenebesieD. geschillen  in  vrede  te  beslechten,  en  vervullen,  in  samenwerking 
met  hunne  ambtgenooten,  diezelfde  taak  ten  opzichte  van  quaesties 
tusschen  leden  van  verschillende  stammen. 

De  këdjoeron  en  de  enkele  hoofden  van  daarmede  gelijkstaand 
gezag  behooren  daarin  zooveel  doenlijk  mede  te  werken  en  vooral 
hun  gewicht  in  de  schaal  te  werpen,  waar  twee  rödjö's  het  oneens 
zijn.  Niet  altijd  gelukt  echter  hun  vredelievend  pogen,  en  bij 
ernstige  twisten  blijven  de  këdjoeróns  meest  óf  buiten  de  zaak  óf 
zij  staan  aan  ééne  zijde,  maar  niet  boven  de  partijen. 

Elke  eisch  van  eene  stamgemeenschap  tegenover  een  andere  pleegt 
aanvankelijk  in  min  of  meer  uitdagenden  vorm  gesteld  te  worden. 
Ook  al  heeft  men  geene  reden  om  te  twijfelen  aan  de  bereidwil- 
ligheid der  andere  parlij  om  bijv.  haren  bloedschuldige  (bèla)  zijn 
vonnis  te  doen  ondergaan,  men  begeeft  zich  toch  in  getale  en  als 
ten  strijde  toegerust,  naar  hare  kampöng,  en  de  eerste  samenspraak 
dient  formeel  om  de  werkzaamheid  van  ödöt  en  hoekóm  de  plaats 
van  den  dreigenden  oorlog  te  doen  innemen.  Hetzelfde  ziet  men  bij 
de  schaking  en   een   anderen    daarmee  verwanten   huwelyksvorm 
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gebeuren.  Zulk  een  schijnbaar  voorgenomen,  maar  door  bet  beleid 
der  autoriteiten  afgewende  aanval  op  de  kampöng  heet  mèranggal 
of  mèrönggöl  [Atj.  langga  (^)]  en  wovAi  ook  wel  prang  pögör  (pögör  ^=^ 
pagar)  genoemd,  hoewel  deze  laatste  naam  meer  gebruikelijk  is 
voor  twisten  tusschen  twee  kampöngs,  die  telkens  tot  vechterljcn 
(pèlóto)  aanleiding  geven,  zonder  tot  eigenlijken  oorlog  over  te 
slaan:  hetgeen  de  Javanen  wel  prang  désa^  de  Maleiers  prang  risau 
noemen. 

Is  nu  echter  de  partij,  van  welke  iets  geeischt  wordt,  overmoedig, 
zoodat  zij  weigert  de  erkende  schulden  van  haren  saudörö  te  betalen 
of  mede  te  werken  om  hem  als  offer  zijner  bloedschuld  te  doen 
vallen,  dan  ontstaat  prang,  oorlog. 

Betreffende  den  oorlog  kennen  de  Gajö's  tal  van  ödöl-regelen,  die  Autoriteiten 
onderling   vrij    goed   samenhangen,   maar   waarvan  naar  hun  eigen  ***^^j 
zeggen    in  de  practijk  vooral  niet  minder  wordt  afgeweken  dan  in 
de  oorlogen  tusschen  » beschaafde"  volken  van  hetgeen  men  oorlogs- 
recht en  algemeen  aangenomen  oorlogsgebruiken  noemt. 

Vooreerst  gaat  de  oorlog  volgens  hunne  algemeene  opinie  buiten 
de  eigenlijke  ödöt  en  hoekóm  om,  en  worden  dus  de  vertegen- 
woordigers van  deze  beide  grondslagen  der  maatschappij  tijdelijk 
nonactief.  In  plaats  van  den  rödjö  wordt  de  panglimö  met  de  oe  panglimö. 
opperste  leiding  bekleed,  waartoe  men  iemand  kiest,  dien  men  voor 
dat  speciale  werk  geschikt  acht  of  wel,  die  reeds  vroeger  als  zoo- 
danig is  opgetreden.  De  rödjö  stelt  hem  plechtig  aan  en  draagt 
hem  zijn  gezag  over  onder  aanbieding  van  een  volledig  stel  kleeren 
[salén,  ségör  toerón  (*)]  en  eene  volledige  wapenuitrusting,  waarbij 
de  veldoverste  behoorlijk  met  het  verkoelende,  alle  booze  invloeden 
werende  meelwater  {iëpong  tawar)  wordt  ingesmeerd.  Deze  is  de 
panglimö  bij]  uitnemendheid,  ook  wél  panglimö  tjéq  genoemd.  Anderen, 
die  zich   vroeger   wel  in  prang-zaken  onderscheiden  hebben,  heeten 

(')  Db  Atjèhirty  I,  bladz.  SI  tv.  Volgens  de  Atjèhsche  klankwet  is  Tan  hnggar  de 
eindconsonant  afgeTallen;  in  het  Gajösch  is  de  klanitopeenToIging  l—r  ongeoorloofd,  en  wordt 
z|j  casa  qao  door  r — /  Tenrangen:  Mal.  loehoett  Atj.  leuhö,  Gaj.  roehoH\  Atj.  ^yfta,  Gaj. 
ringköl;  Atj.  lajeuè  (lajar),  Gaj.  rèl.  Mal.  g'elar^  Gaj.  g&ral  (eigennaam)  enz. 

(*)    Zooals  men  in  het  Atjëhsch  van  een  teumlén  en  sisewi  tron  spreekt. 
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ook  panglimö's,  en  soms  neemt  eene  partij,  vooral  eene,  die  verliezen 
geleden  heeft,  pan^i^limö's  van  buiten  af  tegen  loon  in  dienst. 
Depemètèren     Gelijk  dc  rödjö,   ZOO  Staat  ook  de  toeö  zijn  gezag  voor  de  prang- 
«  jowrö.  pgpj^jg  j^j^u  ggjj  ander  af.    Deze  heet  pèmèièr  (Gajö  Loeös :  pémètar) 

en  wordt  op  dergelijke  wijze  geïnstalleerd  als  de  panglimö.  Men 
beschouwt  hem  als  de  rechterhand  van  dezen  laatste,  bovendien 
wordt  deze  ter  zijde  gestaan  door  den  djoearö  {^)  prang,  wiens  taak 
bestaat  in  het  aanvuren  der  verslappenden  en  het  terugjagen  der 
vluchtenden. 
De  goeroe  De  imöm  als  vertegenwoordiger  van  den  godsdienst  zou  zich 
^""**  eigenlijk  met  ergernis  moeten  afwenden  van  den  krijg  tusschen 
geloofsgenooten,  die  volgens  den  Islam  steeds  uit  den  booze  is.  Dit 
belet  niet,  dat  menig  imöm  van  harte  meedoet,  zelfs  wel  aan  ge- 
vechten deelneemt,  maar  hij  doet  dit  niet  in  zijne  qualiteit.  Hem 
vervangt  de  goeroe  prang,  die  een  deskundige  moet  zijn  in  de  bepaling 
der  gunstige  dagen  en  tijdstippen,  der  voor  iederen  tijd  gelukkige 
en  ongelukkige  richtingen,  kortom  van  alle  ilmoe's,  welker  beoefening 
tot  het  gelukken  eener  krijgsonderneming  vaak  meer  bijdraagt  dan 
dapperheid  of  goede  wapens.  Levert  de  eigen  omgeving  niet  zoo 
iemand  op,  dan  neemt  men  eenen  bekenden  goeroe  uit  andere  streken, 
dikwijls  eenen  niet-Gajö  (Maleier  of  Kriutjiér  bijv.)  tegen  loon  in 
dienst.  Men  schaamt  zich  ook  geenszins  voor  het  verrijken  zijner 
kennis  op  dit  gebied  —  dat  omnium  consensu  buiten  den  godsdienst 
staat  —  door  eene  studiereis  onder  de  heidensche  Bataks,  die  naar 
het  heet  uitmuntende  oorlogswichelaars  hebben. 

De  goeroe  prang  wordt  op  soortgelijke  wijze  door  den  imöm  tot 
zijn  ambt  ingeleid  als  de  pëmëtèr  door  den  toeö,  de  panglimö  door 
den  rödjö. 

In  Gajö  Loeös  heeft  bijna  elke  autoriteit  {rödjö,  eventueel 
zoowel    de    tjéq    als    de    moedö,   wakél,    imöm,   katép)   haar  eigen 


(')  OTerigens  duidt  ook  bfj  de  Gajo*s  djoearö  den  ceremoniemeester  der  banegerecbten 
aan;  in  sommige  streken  ook  wel  iemand,  die  dengene,  die  gezag  roert,  ter  zQde  staat; 
ongereer  =  Mal.  mtrUki» 
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panglimö.  Alle  geweerdragenden  heeten  daar  pémèlar^  terwijl  men 
in  ééne  kampöng  maar  éénen  djoearö  en  éénen  goeroe  pleegt  te 
hebben. 

De  partijen  beginnen  met  de  versterking  hunner  kampöngs  door  Krtjgs- 
aarden  wallen  (déwal),  waarop  bamboe  pagars  {djidjaréng,  met  puntige  ™  *"**"* 
staken),  en  waaromheen  gepunte  bamboes  (djoenggör)  in  den  grond 
geplant  worden  (^).  Niet  alsof  men  de  kampöngs  tot  vestingen 
wilde  maken,  om  welker  bezit  de  strijd  zal  gaan,  maar  men  vreest 
voor  kleine,  vooral  nachtelijke  invallen  van  vijanden  en  men  wil  met 
die  wallen  tevens  het  komen  van  kogels  in  de  kampöng  verhoeden. 

De  gewone  kampplaats  is  een  of  ander  open  terrein  tusscben  deoekamppluu. 
woonplaatsen  der  beide  vijandige  partijen,  hetzij  blang  of  rijstveld. 
Hier  vecht  men,  totdat  ééne  partij  zich  verplicht  ziet  te  vluchten; 
deze  wordt  dan  wel  tot  aan  hai*e  kampöng  vervolgd  en  nog  een 
paar  schoten  haar  achterna  gezonden.  Soms  komen  de  vrouwen 
der  partijen  (die  nooit  in  den  strijd  betrokken  worden)  of  de  lal  bói, 
onzijdige  aanverwanten,  de  strijdenden  in  de  blang  nopen  tot  naar 
huis   gaan;    die  zijn  het  ook,  welke  dooden  of  gewonden  weghalen. 

De  echte  oorlog  zou  eigenlijk  geheel  buiten  de  kampöng  moeten  Ooriogs- 
blijven,  en  de  vijandelijkheden,  wat  eigendommen  betreft,  zich  tot  **^""  *"' 
roof  van  vee  en  rijst  behooren  te  bepalen.  Duurt  de  strijd  lang,  dan 
gaat  men  die  perken  echter  wel  te  buiten  en  plundert  de  door  den 
overwonnene  verlaten  kampöng.  Verbranden  of  anderszins  vernielen 
van  woningen  behoort  tot  de  zeldzaamheden ;  het  strijdt  geheel  tegen 
de  ödöt. 

Volgens  lieden  uit  Gajö  Loeös,  waar  meer  dan  elders  oorlog  wordt 
gevoerd,  zou  het  verbranden  van  eene  kampöng  alleen  mogen  plaats 
hebben,   wanneer   na  een  langen,  verbitterden  strijd  de  eene  partij 


(*)  LoopgraTen,  grachten  {paréq)  of  kuilen  {oerèq-oeriq)  zfjn  in  den  stryd  van  GajSs 
onderling  weinig  gebrnikelQk;  meestal  is  hel  terrein  er  ook  minder  geschikt  voor.  Wel 
zfjn  in  Gajo  Loeös  de  meeste  kampöngs  met  min  of  meer  onderhouden  déwals  omringd,  die 
door  grachten  omgeven  zQn.  Daar  noemt  men  den  op  den  dèwal  gemaakten  pagar  (^oenggür, 
de  pagarstyien  djet^aring,  In  oorlogstyd  steekt  men  dan  nog  puntige  staken  {aram-aram) 
In  deo  grond  en  legt  doomlge  struiken  (ron^NMi)  op  deo  bodem. 
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liet  verluiden,  dat  indien  niet  hare  kampóng  door  den  vijand  in  de 
asch  gelegd  werd,  zij  het  de  zijne  zou  doen. 

Verder  zou  een  vijand,  die  in  handen  van  zijnen  tegenstander 
viel  maar  voor  dezen  eene  sëmbah  maakte,  niet  gedood  mogen  wor- 
den, en  evenmin  zou  men,  bij  de  plundering  eener  door  de  onder- 
liggende partij  verlaten  kampóng,  goederen  mogen  rooven,  die  met 
de  armen  omvat  werden  door  eene  niet  mede  gevluchte  vrouw. 
Maar  in  de  practijk  rooft  men  dikwerf  de  door  den  vijand  verlaten 
kampöng  geheel  ledig  en  spaart  zelfs  de  door  achtergebleven  vrouwen 
gedragen  Iljfsieraden  niet. 
Bijiegging.  Gcwoonlijk  eindigt  de  prang,  na  vrij  belangrijke  verliezen  aan 
ééne  of  aan  beide  zijden  met  bijlegging  {damt),  waarbij  onzijdigen 
als  tusschenpersonen  fungeeren  {méragéh)  en  ten  slotte  de  vertegen- 
woordigers van  beide  partijen  elkander  de  hand  reiken.  Asal  ni 
prang  likédir,  koeli  ni  dami  ièpikify  »de  oorspong  van  den  oorlog 
ligt  in  de  praedestinatie,  de  oorzaak  der  bijlegging  is  kalm  nadenken''. 

Men  begrijpt  uit  het  bovenstaande  van  zelf,  dat  oorlog  tusschen 
twee  këdjoerons  zoo  goed  als  ondenkbaar  is.  De  onder  elk  hunner 
ressorteerende  rödjö's  vormen  niet  zulke  aaneengesloten  groepen,  dat 
een  gemeenschappelijk  belang  de  eene  tegen  de  andere  in  het  harnas 
zou  kunnen  jagen.  Bovendien  zijn  de  natuurlijke  grenzen  tusschen 
de  deelen  van  het  Gajoland  beduidende  hinderpalen  nog  meer  tegen 
ouderlingen  krijg  dan  tegen  vreedzaam  verkeer.  Dit  laatste  bezwaar 
doet  zich  natuurlijk  ook  gelden  tegen  prang  tusschen  twee  rödjö's, 
die  tot  verschillende  këdjoerönschappen  behooren;  deze  is  zeldzaam, 
hoewel  niet  geheel  zonder  voorbeeld.  Men  spreekt  nog  van  eenen 
oorlog,  die  jaren  geleden  gevoerd  moet  zijn  tusschen  Ténambaq  (in 
het  Dörötgebied),  namelijk  den  daar  gevestigden  Pëngoeloe  Bëdaq, 
en  Bintang  aan  den  Oostelijken  oever  van  de  Laut  Tawar.  Ook 
hebben  Siroelö  (Döröt)  en  Boeket  (Laut  Tawar)  meer  dan  eens  met 
de  wapenen  hunne  geschiUen  beslecht. 

Regel  is  echter,  dat  prang  onstaat  tusschen  rödjö's  van  één 
kSdjoerönschap  onderling.  In  het  Meergebied  gebeurt  dit  niet  vaak, 
en  met  name  van  de  lieden  van  Rödjö  Tjéq  zegt  men,  dat  zij  sedert 
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menschenheugenis  Dooit  hetzij  onderling,  lietzij  met  andere  lieden 
I^rijg  gevoerd  hebben.  Onder  de  lieden  van  Rödjö  Boeket  is  het  niet 
zóó  ongehoord,  maar  toch  lang  niet  gewoon.  Ook  in  het  weinig 
bevolkte  Dörötgebied  ontwikkelt  zich  oneenigheid  slechts  zelden  tot 
krijgs  toerus  tingen.  Gajö  Loeös  is  daarentegen  bekend  om  zijne  veel- 
vuldige oorlogen,  en  dat  het  dan  niet  bij  schynvertooningen  blijft, 
kan  men  o.  a.  hieruit  opmaken,  dat  niet  lang  geleden  een  als 
këdjoeron  fungeerend  lid  der  familie  Pëtiambang  in  den  oorlog 
gesneuveld  is. 

Wij  hebben  thans  het  Gajövolk  en  zijne  hoofden  in  algemeene 
trekken  geschetst.  Wat  de  laatsten  aangaat,  waren  wij  het  uit- 
voerigst over  hunne  werkzaamheid  als  handhavers  der  ödöt,  van 
zeden  en  recht,  tegenover  de  aanranders  daarvan;  wij  lieten  vooral 
uilkomen,  hoe  en  wanneer  de  rödjö*s  enz.  als  rechters  optreden. 
Hunne  functie  als  patriarchen,  waar  zij  de  ödöt  onder  geheel  nor- 
male omstandigheden  helpen  naleven,  is  vooral  niet  minder  belangrijk, 
maar  die  komt  van  zelf  ter  sprake  bij  de  behandeling  der  Gajösche 
familie.  Alvorens  daartoe  over  te  gaan,  maken  wij  nu  eerst  in 
meer  byzonderbeden  met  de  indeeling  van  land  en  volk  kennis. 


HOOFDSTUK  IIL 

INDEELING   VAN  LAND  EN  VOLK  IN 

BIJZONDERHEDEN. 


na  Gajösche  Het  belangrijkste  gebouw,  dat  men  in  het  Gajöland  aantreft,  is  het 
woonhuis,  oemnh.  Een  woonhuis,  dat  aan  alle  eischen  voldoet,  laat 
men  door  eenen  deskundige  (peios)  bouwen,  die  met  de  eigenaardige 
Inlandsche  dissel  {bl%ong\  de  kleinere  iflkèk,  de  rimös  en  den  beitel 
{jhU)  het  hout  bewerkt  en  het  geraamte  met  trap  enz.  in  elkander 
zet.  De  vloeren  {iélé),  wanden  {riréng\  het  dak  {soepoe)  en  al  het 
bindwerk  (met  rotan,  soms  met  idjoek-touw)  worden  zonder  mede- 
werking van  den  oetös  door  de  eigenaars  aangebracht;  de  vloeren 
van  gespleten  bamboe,  soms  van  riman-  {témor-)  of  pinangstammen ; 
de  wanden  van  gevlochten  bamboe  {Upas),  minder  vaak  van  boom- 
schors of  planken. 

Evenals  het  Atjèhsche,  rust  het  Gajösche  huis  op  stijlen  (soejön), 
waarvoor  men  sparren  (oejöm)  of  andere  houtsoorten  bezigt ;  de  vloer 
(tété)  is  ruim  een  paar  meters  boven  den  beganen  grond  verheven. 
Afgezien  van  de  vaak  grootere  lengte,  die  door  het  samenwonen  van 
vele  Gajösche  gezinnen  in  één  huis  noodig  is,  komt  het  geraamte  van 
een  Gajösch  huis  in  hoofdzaak  met  dat  van  een  Atjèhsch  overeen  ('), 
De  breedte  is  altijd  vier  stijlen  (dus  drie  geledingen  of  roeangs) 
behalve  bij  een  huis  zonder  »mannengalerij",  dat  slechts  drie  stijlen 
(twee  roeangs)  breed  is  en  oemah  blah  boebmg  genoemd  wordt.  De 


(')    Zie  De  Aifihen,  I,  bladz.  35  tt.  en  de  daarby  beboorende  afbeelding. 
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lengte  wisselt  af  tusschen  5  en  9,  eene  enkele  maal  10,  ja  IS 
stijlen,  maar  van  IK  vernam  ik  slechts  één  voorbeeld,  en  een  huis 
van  die  lengte  bestaat  eigenlijk  uit  twee  aaneengetrokken  woningen. 
Het  meest  gewone  aantal  is  6 — 9  stijlen,  dus  6 — 8  roeangs  lengte. 
Evenals  bij  een  Aljèhsch  huis  gelden  twee  van  df^  lange  stijlen  (dus 
van  de  middelste  rijen)  als  rödjö  tiang  en  peléri  of  mentéri  (vorst  en 
vorstin  of  minister,  de  eerste  gewoonlijk  rechts,  de  tweede  links, 
van  den  ingang  uit  gerekend)  en  worden  met  eenig  ceremonieel 
geplaatst. 

De  lengteas  van  het  huis  loopt  meestal  van  Oost  naar  West,  en 
de  trap,  waarmede  men  naar  de  deur  opstijgt,  is  dan  gewoonlijk 
óf  aan  de  Oost-  óf  aan  de  Noordoostzijde.  Ëen  huis,  dat  aldus  nor- 
maal gericht  is,  heet  boedjoTy  een,  welks  lengteas  N.Z.  staat,  lintang ; 
staat  zij  in  het  geheel  niet  op  de  hoofdwindstreken,  dan  heet  het  huis 
siröng  goenténg,  letterlijk:  schaarscheef.  Alle  balken  (bekapte  boom- 
stammen) die  als  langssloven  (^)  in  het  huis  worden  aangebracht, 
liggen  met  de  basis  van  den  stam  {ralég)  naar  den  kant,  waar  zich  de 
ingang  (deur  en  trap),  de  doorloop  {Upo)  en  de  algemeene  keuken  (^) 
(andjing)  bevinden,  dus  in  den  regel  naar  het  Oosten,  terwijl  dan 
de  toppen  {oedjdng)  naar  het  Westen  wijzen.  Zoo  heeft  dus  elk 
huis  zijn  raléq,  zijn  oedjang  en  zijn  lah  (middenstuk). 

Wordt  een  huis  door  eenen  oetós  gemaakt,  dan  heeft,  na  de  Het  eerste 
bekapping  van  de  beide  hoofdstijlen  {rödjö  en  pétëri)  met  zekere  *^^^8«^ 
plechtigheid  het  beitelen  plaats  {mat,  van  pat,  beitel)  van  het  eerste 
gat  {loeang  pat),  waarin  een  der  vier  langsondersloven  (roq)  door  de 
hoofdstijl  gestoken  zal  worden.  De  aanstaande  bewoners  van  het 
nieuwe  huis  zetten  zich  op  eene  rij  of  in  een  halven  cirkel  tegen- 
over den  timmerman,  die  eerst  een  in  een  doekje  gewikkeld  klein 
stukje  goud  op  de  hoofdstijl  legt,  daaromheen  met  den  beitel  de 
plaats   van   het  te  maken  gat  afteekent  en  vervolgens,  na  het  goud 


(')  Die  langsondersIoTen  heeten  by  de  Gajö's  evenals  in  het  Atjèhscb  röq,  langsboren. 
sloven  börö  boe4jor,  dwarsondersloven  tdilön  (Atj.  toj),  dwarsboveusloveu  bórö  lintang.  Men 
ziet,  ook  in  de  namen  is  veel  overeenkomst . 

(*)    In  Gajö  Loeös  is  de  andjöng  steeds  aan  de  andere,  de  oedjóng-zyde. 
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ier  zijde  gelegd  te  hebben  met  den  beitel  zóó  manoeuvreert,  dat 
een  groote  spaander  (sela)  nagenoeg  los  raakt;  ten  slotte  geeft  hy 
den  spaander  den  genadeslag,  waardoor  deze  in  de  richting  van  het 
zittende  gezelschap  wegspringt.  Degeen,  bij  wien  nu  deze  » eersteling 
van  het  beitellemmet"  {pèrmoetödn^mata-fat)  terechtkomt,  geldt  min 
of  meer  als  gelukskind  (méloeah)  en  heeft  het  recht  om  de  dichtst 
bij  de  deur  gelegen  kamer,  de  biléq  raléq  te  bewonen.  De  gelukkige 
bewaart  den  spaander  en  het  goud,  die  later  bij  plechtige  feesten 
der  familie  in  de  iepöng  tawar  gedompeld  plegen  te  worden,  waar- 
mede men  de  huisstijlen  besprenkelt  om  booze  invloeden  te  keeren. 
De  feestmaaltijd,  dien  men  naar  aanleiding  van  dit  beitelen  geeft, 
wordt  ook  door  genoodigden,  waaronder  de  autoriteiten  der  kampöng, 
bijgewoond.  Dezen  zitten  gedurende  de  werkzaamheid  van  den 
timmerman  achter  de  bezitters  van  het  in  aanbouw  zijnde  huis, 
en  het  kan  dus  gebeuren,  dat  de  spaander,  te  ver  wegspringend, 
bij  een  hunner  terechtkomt.  Dan  moeten  de  gezamenlijke  huis- 
bouwers  van  dien  gast  het  hoofdvertrek  loskoopen  {tèboes)  met  een 
stuk  {sara  pinggang)  wit  goed,  een  aré  rijst,  eenen  ring,  eene  naald, 
en  dan  beslist  de  oetös  op  grond  van  andere  geheime  teekeus,  wie  de 
biléq  raléq  bewonen  zal.  De  andere  biléqs  van  het  huis  gelden  als  gelijk. 
Nog  twee  Behalve  de  kleine  feestelijkheid  van  het  eerste  gat,  geeft  de 
p  ec  iigh  en  JJ^J^^  ^^^  ^^q  aanzienlijk  huis  aanleiding  tot  twee  grootere  feesten : 

▼an  een  huis.  het  eene,  dat  aan  het  përmoetödn  mata  pat  voorafgaat,  is  het  noe- 
rdnön  of  nëgoe  kajoe,  het  mei  hulp  van  de  jongelui  der  kampöng 
uit  het  gebergte  naar  de  plaats  van  het  te  bouwen  huis  sleepen  der 
verzamelde  en  in  het  blangterreiu  reeds  voorloopig  bekapte  boom- 
stammen. Het  andere  heet  nöikön  oemahy  d.  i.  het  met  behulp  van 
zwaar  rotantouw  op  een  voorloopig  stel  bamboeslijlen  optrekken 
van  het  geraamte  van  het  huis.  Deze  veler  medewerking  ver- 
eischende  bezigheid  geeft  aanleiding  tot  een  feest,  waarbij  een  buffel  ge- 
slacht, vaak  ook  goeöl-spel,  didóng,  binös  enz.  ten  beste  gegeven  worden. 
Alvorens  een  nieuw  huis  ie  betrekken,  geeft  men  daarin  eene 
kendoeri  nlangóm  oemah,  d.  i.  »ter  verkoeling  van  het  huis",  waarbij 
tevens  de  oetös  afbetaald  wordt. 
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Platte   grond   vau    een  buis  in  Këbajakan,  naar  eene  schels  van 
Majoor  Van  Daalbn  ('). 
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Is  men  de  trap  op  en  de  deur  van  het  huis  binnengetreden,  dan  Verdeeiing  ran 
Staat   men    in   de  lèpö  (*),    den  doorgang,  die  links  op  de  mannen-  ' 

galerij  {sërambi  rawan)  uitkomt  en  rechts  zoowel  naar  de  in  den 
hoek  van  het  huis  afgeschoten  algemeeue  keuken  [andjong  (^)]  als 
naar  de  vrouwengalerij  {sérambi  bönön  of  banan)  leidt.  Een  huis, 
waarin  men  de  linkergalerij  tot  vrouwen-,  de  rechter-  tol  mannen- 
galerij  bezigt,  heet  kidöl,  «linksch"  (*).  Beide  galerijen  met  andjöng 
en  lèpö  hebben  dezelfde  hoogte  van  vloer.  De  middelste  geleding 
van  het  huis,  in  de  lengte  gerekend,  heeft  met  uitzondering  van  het 
gedeelte,  dat  tot  de  lèpö  behoort,   een  verhoogden  vloer  en  is  door 


{*\  Dil  huis  geldt  als  een  van  zeven  vakken  (pitoe  roeang)^  daar  de  lepö  als  één  vak 
gerekend  wordt.  Met  ^  zijn  de  stookplaalsen  in  de  biléqs  en  in  de  vrouwengalerij  (twee 
in  de  mannengalerfj)  aangeduid. 

(*)  Lep^  is  hetzelfde  woord  dat  in  eenigszins  gewijzigden  vorm  door  een  groot  gedeelte 
van  den  Archipel  verbreid  is  in  de  beleekenis  «huis,  woning"  {iepoe),  In  Aljèh  is  het  woord 
leupoe  ouderwetsch  geworden  en  komt  alleen  in  hikajats  voor,  zonder  dat  de  lezers  welen 
wat  er  jaist  mede  bedoeld  is.  In  het  Manangkabausch  lapau.  Buiten  het  Meergebied  heet 
de  tpö  veelal  röldq,  of  evenals  de  gang  in  een  Aljëhsch  huis,  römböt  {rambai), 

{*)  Arii^óng  is  in  het  Atjëhsch  iets  anders,  nam.  een  los  met  de  hoofdwoning  verbonden 
bijgebouw,  waar  een  deel  der  familie  in  woont. 

(*)  In  Gajö  Loeós  heet  dit  niet  zoo  en  is  de  manncngaler\j  even  dikwijls  rechts  als  links 
van  den  ingang  van  het  hais. 
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Wandeu  (rëréng)  vaD  de  galerijen  en  de  lëpö  afgeschoten  en  door 
tusschenschotten  verdeeld  in  zoovele  kamers  als  zij  roeaugs  beslaat. 
De  wanden  en  schotten  gaan  dus  van  stijl  tot  stijl.  Elke  biléq 
komt  met  eene  deur  op  de  vrouw^engalerij  uit,  vtraarin  men  uit  die 
kamers  afdaalt  langs  tegen  het  buitenbeschot  leunende  trapjes  van 
gewoonlijk  twee  hooge  treden.  De  sërambi  rawan  is  dikwijls  niet, 
de  sërambi  bönön  meestal  wel  door  eene  deur  van  de  lëpö  afge- 
sloten; tusschen  de  vrouwengalerij  en  de  andjöng  heeft  men  soms 
weder  eene  deur.  Die,  welke  in  de  sërambi  bönön  leidt,  heet  de 
»groote  deur"  (pintoe  kout),  staat  evenwijdig  met  de  lengteas  van 
het  huis  en  wordt  des  nachts  gesloten;  de  ingang  van  het  huis 
boven  de  trap  heet  awalMhkifé  of  oeloe-U'/dfé,  d.  i.  mond  of  hoofd 
van  de  trap. 
De  Terbiyven  Elke  biléq  dient  een  echtpaar  met  zijne  jonge  kinderen  tot  slaap- 
der  families,  y^pi^pg]^ .    ^^^j.  bergt  het  ook  zijne  bezil  tingen  op.     Deels  in  kisten, 

deels  in  allerlei  zakken  en  zakjes  \au  door  de  vrouwen  gevlochten 
matwerk  worden  daar  de  kleediiigstukken  en  kostbaarheden,  het 
geld,  de  benoodigdheden  voor  handwerken  (weven  en  borduren),  die 
voor  het  sirihkauwen  en  eventueel  voor  het  opiumschuiven,  bewaard ; 
verder  visch-  en  jachtgereedschappen,  kortom  al  het  hebben  en 
houden  van  eene  familie  in  den  beperkten  zin  van  bet  woord. 
Kookgereedschap  en  ander  aardewerk  plaatst  men  boven  de  biléqs 
op  de  para  boeang  genaamde  zoldering,  deels  op  de  lagere  para  van 
de  vrouwengalerij. 

In  de  biléqs  wordt  ook  de  voorraad  aan  gepelde  rijst  (órós)  in 
matten  zakken  (karong)  opgeborgen,  die  dan  pébrasan  heeten.  Tegen 
den  wand  der  vertrekken,  die  aan  de  sërambi  rawan  grenst,  hangen 
de  vele  matten  dikwijls  van  den  vloer  tot  de  zoldering  opgestapeld, 
welker  vervaardiging  het  gewone  tijdverdrijf  der  vrouwen  vormt: 
alas  kolaq^  wijde  of  groote  matten  om  ongepelde  rijst  op  te  drogen, 
en  alas  bèdang  (matten  van  ééne  breedte,  eigenlijk  sebèdang,  daar 
grootere  matten  uit  meerdere  aaneengehechte  stukken  van  ééne 
breedte  bestaan),  waarop  men  slaapt,  ampatigs,  d.  i.  zilmatlen,  en 
voorwerpen  van  matwerk,  die  tot  berging  dienen. 
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Ook  mist  men  in  de  biléqs  zelden  muziekinstrumenten  als  gongs, 
ijanangs,  gigëdèms  (eene  soort  van  trommen),  die  tot  opluistering 
der  populaire  feestvieringen  dienen. 

Waar  de  echtparen  in  aantal  toenemen  en  de  middelen  om  een 
nieuw  huis  te  bouwen  nog  te  kort  schieten,  deelt  men  de  biléqs  nog 
wel  in  tweeën  door  een  middenschot,  dat  loodrecht  op  de  lengteas 
van  het  huis  komt  te  staan.  Elke  biléq  of,  waar  zij  in  tweeen  ver- 
deeld is,  elke  halve  biléq,  bevat  eene  aarden  oven,  waarin  den  geheelen 
nacht  hout,  vooral  dennehout  ligt  te  smeulen  om  de  koude  te  bestrijden ; 
ook  brandt  men  er  den  kern  van  het  dennehout  in  bij  wijze  van 
lamp.  Bij  elke  biléq  behoort  het  gedeelte  van  de  sërambi  bönön,  dat 
binnen  dezelfde  roeang  besloten  is;  wel  dient  die  galerij  allen 
gelijkelijk  als  doorloop,  maar  in  elk  van  die  afdeelingen  staan  één 
of  twee  aarden  ovens  (al  naar  mate  de  biléq  door  één  of  twee  ge- 
zinnen bewoond  wordt),  die  in  het  bijzonder  aan  de  bewoners  van 
de  aangrenzende  biléq  behooren.  Die  afdeelingen  der  sërambi  zijn 
de  plaatsen,  waar  de  verschillende  echtparen  hunne  maaltijden  ge- 
nieten, des  avonds  verwarmd  door  een  op  die  kleine  ovens  gestookt 
vuur.  Men  noemt  dan  ook  de  leden  ééner  familie  in  den  engeren 
zin  ten  opzichte  van  elkander  sar^olang,  wouinggenooten  saradapoer, 
ovengenooten,  sara  Aró,  rijst-  (disch-)  genooten.  Ook  in  die  dapoers 
der  galerij  brandt  men  dennehoutkern,  zoolang  men  behoefte  heeft 
aan  verlichting. 

Koken  doet  men  wel  eens  op  die  ovens,  maar  toch  bij  uitzonde-  Algemeene 
ring;  de  gewone  algemeene  kookplaats  is  in  de  andjöng,  de  in  een  ''^°'^^"* 
hoek  van  de  lëpö  afgeschoten,  soms  met  eene  deur  afgesloten  ruimte, 
waarin  een  oven  met  voor  ieder  gezin  eene  of  twee  kookplaatsen, 
këlélékön  ( ')  genaamd,  treeften  van  aarde  of  het  alom  bekende  drietal 
steenen.  De  andjöng  is  in  den  regel  één  afstand  tusschen  twee 
stijlen  lang  en  evenzoo  breed;  de  lëpö  heeft  tot  breedte  twee  zulke 
afstanden,  tot  lengte  één  of  twee.  Het  geheel  der  op  den  verhoogden 
vloer  rustende  biléqs,  die  naar  ons  bleek  tezamen  het  geheele  mid- 


(')    Kèiélékön  is  hetgeen  de  Maleier  Ufengkoe,  de  Atjèher  ieunoengkü  noemt. 
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denvak  van  het  huis  innemen,  behalve  een  of  twee  vakken,  die  tot 
de  lëpö  behooren,  heet  oemah  rinddng  of  aias  rindöng. 

Wie  door  de  sërambi  bönön  heen  loopt,  behoort  den  kant  der 
oemah  rindöng  te  houden,  die  doeroe  («benedenzij")  heet,  en  de 
oekön  («bovenzijde"),  den  kant  naar  den  buitenwand  toe,  vrij  te  laten. 
De  oekön  is  de  zijde,  waar  gasten  plaats  nemen  en  die  overigens 
voor  de  mannen  gereserveerd  is;  vrouwen  behooren  aan  de  doeroe- 
zijde  te  gaan  zitten.  Ook  in  de  mannengalerij  heet  het  gedeelte  naar 
den    buitenwand  toe   aekön^  dat  naar  de  oemah  rindöng  toe  doeroe. 

Vrouwcngaicrfl.  De  strambi  bönön  strekt  deels  tot  gemeenschappelijke  woonkamer, 
vooral  aan  de  vrouwen,  die  niet  met  koken,  water  halen,  rijst 
stampen,  brandhout  verzamelen  bezig  zijn.  Stilzitten  doen  zij  echter 
hoogst  zelden,  en  hoewel  niets  den  getrouwden  man  verbiedt,  een 
deel  van  zijnen  dag  in  de  vrouwengalerij  door  te  brengen,  is  dit 
toch  geheel  ongebruikelijk.  Behalve  de  daareven  genoemde  huishou- 
delijke bezigheden  buiten  de  woning,  plegen  de  vrouwen  te  spinnen 
(ngantéh),  garen  winden  {nèlang\  versleten  kleederen  te  verstellen  en 
vooral  matten  en  matwerk  te  vlechten  {majoe).  De  jonge  meisjes 
verzamelen  zich  voor  die  handwerken  in  de  Kpö;  hier  weven  {bèr- 
ténoen)  de  vrouwen  hare  kleederen  en  houden  zich  ook  de  kleine 
kinderen,  die  nog  niet  buiten  spelen,  veelal  op.  De  oudere  vrouwen 
verrichten  zulken  arbeid  ook  veel  in  hare  sërambi. 

Ongetrouwde  jonge  mannen  komen  alleen  in  huis  om  te  eten,  des 
morgens  omstreeks  8  ure  en  des  avonds  iets  vóór  of  na  zonsonder- 
gang; langer  dan  voor  den  maaltijd  noodig  is,  betaamt  het  hun  niet 
in  de  woning  te  vertoeven.  Zij  behooren,  zoover  zij  niet  aan  den 
arbeid  zijn,  in  de  mërësah,  waar  ook  de  getrouwde  mannen  op  dag 
liever  dan  in  huis  hun  zittend  werk  verrichten,  zooals  naaien, 
borduren  enz.  Deels  houden  zij  zich  bij  het  huis  onledig  met  werk- 
zaamheden zooals  het  maken  van  dakbedekking  {menjemaCjy  het  in 
orde  brengen  van  vischgereedschap,  enz. 

Mannengaiery.  De  sërambi  rawan  is  in  den  regel  alleen  feestzaal  en  staat  dus  in 
gewone  tijden  veel  ledig.  Met  name  bij  de  verschillende  feestelijke 
bijeenkomsten,   waartoe  een  huwelijk  of  eene  besnijdenis  aanleiding 
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geeft,  is  zij  de  vergaderplaats  der  ongetrouwde  mannen  {djëma 
boedjang)  waarbij  zich,  aan  de  raléq-zijde,  soms  eenige  ouderen,  zooals 
de  orchestdirecteur  {goeroe  goeöl)  aansluiten,  terwijl  de  getrouwden, 
mannen  zoowel  als  vrouwen,  de  serambi  bönön  vullen.  De  lepö  wordt 
bij  zulke  gelegenheden  deels  tot  tijdelijke  keuken  ingericht  voor  het 
koken  der  toespijzen  {djantar  of  pöèn).  Bij  het  feest  na  de  vasten 
wordt  in  huizen,  waarin  rödjö's  wonen,  ook  de  serambi  rawan  wel 
voor  de  receptie  van  gasten  gebezigd;  in  Gajö  Loeös  dient  hiervoor 
de  vrouwengalerij.  Het  komt  wel  voor,  dat  enkele  vakken  van  de 
mannengalerij  jongen  mannen  tot  slaapplaats  dienen ;  die  vakken  zijn 
dan  afgesloten  en  met  de  van  de  slaapkamer  onafscheidelijke  ovens 
voorzien;  dit  geschiedt  bijv.  wanneer  het  gewone jongeliedenverblijf, 
de  mërësahf  wat  ver  af  ligt  of  wanneer  de  jonge  meisjes  van  het 
huis  verdacht  worden,  des  nachts  wel  eens  heimelijk  bezoek  van 
vreemde  boedjangs  te  ontvangen  om  door  den  vloer  heen  afspraken 
te  maken,  en  de  boedjangs  onder  de  saudörö's  het  dus  noodig  achten, 
hare  eer  te  helpen  bewaken.  In  ieder  geval  wordt  ook  elk  deel  der 
mannengalerij,  dat  tusschen  twee  rijen  stijlen  besloten  is,  of  wel  de 
helft  van  zulk  een  gedeelte,  geacht  te  behooren  aan  de  ólang^  het 
gezin  in  de  engere  beteekenis  des  woords,  dat  de  daarbij  aansluitende 
biléq  (of  halve  biléq)  en  de  daarbij  behoorende  stookplaats  in  de 
vrouwengalerij  bezit. 

De  dakbedekking  {soepoe)  wordt  in  het  Meergebied  en  in  de  Döröt  Het  dak. 
bijna  uitsluitend  van  séroelö-hhdereu  (*)  geregen  {shnal,  mënjèmat). 
Die  atap  is  zelfs  een  handelsartikel,  dat  getrouwde  mannen  rijgen 
en  voor  een  dollar  de  honderd  stuks  {béngkón)  verkoopen  (^).  In 
Linggö  vindt  men  op  enkele  huizen  de  in  Atjèh  zoo  gewone  daken 
van  sagopalmblad  {dtdng  miria) ;  in  Gajö  Loeös  dient  óf  alangalang 
{djéh)  öf  de  grassoort  sanggé  tot  dakbedekking ;  soms  ook  btnjèt  (eene 
biezensoort)  en  zelden  séroelö. 

De   open  plek  vóór  een  huis  heet  alaman.    Is  de  ruimte  om  het 


(*)    Atjèhsch  sqja.  Mal.  poear. 

(*)    In  Gajö  Loeös  een  dollar  de  dertig,  maar  de  stokken  atap  ran  ((fVA  z\jn  veel  grooter, 
zoodat  men  er  minder  noodig  heeft. 
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huis  groot  (rcnoeg,  dan  legt  men  daarop  een  tuintje  {mpös)  aan  met 
pisang,  groenten  en  kruiden,  die  als  toespijs  dienen;  anders  maakt 
men  die  blJ  de  rijstvelden.  Zulke  tuintjes  worden  flink  omheind. 
In  Gajö  Loeös  heeft  men  op  de  erven  veel  pinang-  en  ook  enkele 
kokosboomen. 

Rystptkhuizeiu  Bij  elk  huis  behooren  eenige  in  de  nabijheid  geplaatste  rijstschuren 
{kiU}ön),  evenals  de  Atjèhsche  op  palen  gebouwd  en  met  eene  ronde 
omwanding  van  boomschors  {koelél-n-kajoe)  of  gevlochten  bamboe 
{Upas)  voorzien.  In  Gajö  Loeös  vooral  vindt  men  veel  mandah's  ol 
brandangs,  vierkante  rljstschuurtjes  met  planken  omwandingen. 

Soorten  van  E^^H  oemah  bloh  boeböng  is  slechts  drie  stijlen  breed,  mist  de 
huizen,  sërambi  rawan,  en  de  vloer  heeft  overal  dezelfde  hoogte;  het  aantal 
roeangs  is  zeer  verschillend.  Biléqs  zijn  er  evenzeer  als  in  een  oemah 
miserambi,  maar  meer  spreekt  gewoonlijk  niet  van  de  oemah  rindöng 
en  zondert  niet  altijd  eene  ruimte  voor  lèpö^  wel  voor  andjdng  af. 
De  »geringen"  {djhna  rindah)  d.  w.  z.  degenen,  wier  slavenafkomst 
nog  niet  vergeten  is,  mogen  slechts  in  huizen  van  deze  descriptie 
wonen ;  een  oemah  müsérambi  is  hun  verboden,  tenzij  zij  met  anderen 
van  hoogeren  stand  samenwonen.  De  trap  wordt  onverschillig  waar 
aangebracht,  maar  de  raléqs  van  de  balken  liggen  alle  aan  denzelfden 
kant  evenzeer  als  de  oedjöngs.  De  redenen,  waarom  men  oemah  blah 
boeböng  bouwt,  zijn  hoofdzakelijk  tijd-  of  geldgebrek;  bijv.  na 
eenen  brand  heeft  men  niet  dadelijk  gelegenheid  zijn  huis  weer  in 
den  vorigen  staat  te  herbouwen  of  jonge  echtparen,  die  samen  eene 
nieuwe  woning  zullen  betrekken,  missen  vooralsnog  de  middelen  om 
veel  materiaal  en  een  kundigen  oelös  (timmerman)  te  betalen. 

Er  zijn  in  de  kampöngs  ook  hutten,  gelijk  in  vorm  en  beknopt- 
heid aan  de  djamboers,  die  men  op  de  rijstvelden  of  ladangs  of  bij 
de  buflelkralen  of  als  tijdelijke  verblijfplaatsen  voor  reizigers  in  het 
bosch  vindt;  maar  in  de  kampóng  noemt  men  die  niet  djamboer  (') 
(hut),  doch  oemah  (huis),  hoe  primitief  zij  ook  mogen  zijn. 


(')  Eene  hot,  die  niet  op  sl\jlen  maar  dadelgk  op  den  grond  rust,  heel  in  de  Meerstreek 
djamboer  kököp ;  in  Gajö  Loeös  beet  deze  djamboer  zonder  meer,  terwyl  de  hut  or  het  kleine 
buis  op  styiea  lahnpöng  genoemd  wordt. 
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Het  woord  oemah  wordt  ook  veel  gebezigd  om  het  geheel  der 
huizen  eener  kampöng  aan  te  duiden,  vooral  in  tegenstelling  met 
tijdelijke  verblijven  (përwórön,  pêdasanön)  of  aanplanlingen  (ladang, 
mpös).  Verder  blijven  jongere  kampöngs  de  oudere,  waarvan  zij 
nederzettingen  vormen,  zonder  meer  als  oemah  aanduiden.  Zoo  heeten 
de  moederkampongs  Këbajakan  en  Böbasan  elk  in  een  wijden  kring 
oemah. 

Vele  huizen  hebben  eigennamen,  bijv.  naar  het  materiaal  waar- 
van zij  gebouwd  zijn:  oemah  koeli  (koeli  is  eene  sterke  houtsoort), 
o.  papan  (met  planken  wanden;  de  meeste  huiswanden  zijn  van 
bamboe  of  van  de  pëloe  genaamde  rietsoort) ;  naar  boomen,  die  erbij 
staan :  o.  kiiapang,  o.  doeren;  naar  den  vorm  of  de  grootte :  o.  kaul 
(het  Groote  Huis),  o.  pitoe  roeang  (met  7  vakken);  oemah  laniéng 
en  o.  ioenggöl  zijn  hier  en  daar  eigennamen  voor  huizen,  die  geheel 
op  zichzelf,  afgezonderd  van  de  kampöng  staan,  enz. 

De  huizen  van  ééne  kampöng  of  van  ééne  der  wijken  {(dmpöq), 
waaruit  sommige  groote  kampöngs  bestaan,  bevinden  zich  steeds 
dicht  bij  elkander.  In  sommige  kampöngs  staan  de  huizen  vrij  wel 
op  rijen  met  een  breeden  weg  in  het  midden,  die  zich  bij  het  huis 
van  een  rödjö  als  tot  een  pleintje  uitzet. 

Wanneer  eene  familie  zich  uitbreidt  zoodat  eene  nieuwe  woning  d^  buhs  eener 
noodig  wordt,  richt  men  deze  zoo  dicht  mogelijk  bij  de  oude  op.  k«mp«ng- 
De  naaste  verwanten  wonen  dus  bijeen  en  hunne  huizen  vormen 
als  het  ware  een  kwartier,  beslaan  eenen  kant  van  de  kampöng. 
Men  spreekt  dan  ook  van  belahs  of  blahs,  kanten,  en  duidt  deze  nader 
aan  bijv.  als  blah  Rödjö  iV.,  blah  toeö,  blah  imöm  enz.  omdat  in  de 
eene  het  huis  van  den  rödjö,  in  de  andere  dat  van  den  toeö,  in  de 
derde  dat  van  den  imöm  het  uitgangs-  en  middelpunt  vormen. 

Waar  men  in  het  rödjö-geslacht  eenen  ouderen  en  eenen  jongeren 
tak  heeft,  die  beiden  met  gezag  bekleed  zijn  {ijéq  en  moedö),  daar 
zal  men  in  den  regel  eene  blah  tjéq  en  eene  blah  moedö  hebben. 
Soms  grenzen  de  blahs  onmiddellijk  aan  elkander,  soms  liggen  zij 
elk  aan  eenen  oever  van  de  beek  of  de  rivier,  die  de  nederzetting 
van  water  voorziet. 
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Voor  eene  kampóng,  welker  bewoners  allen  van  dezelfde  stam- 
eenheid  zijn,  hetgeen  in  Gajó  Loeös  zeer  veel  voorkomt,  heeft  dus 
de  onderscheiding  in  blahs  hoofdzakelijk  de  beleekenis  van  de  aan- 
duiding der  woonplaats  en  van  het  kleinere  familieverband,  waartoe 
iemand  behoort.  Wonen  lieden  van  verschillende  herkomst  of  van 
gesplitste  stammen  (wier  leden  onderling  huwen  mogen)  bijeen,  dan 
duidt  de  blah  meteen  den  stam  of  het  geslacht  aan. 

Er  zijn  zoowel  blahs  van  één  huis  als  zulke,  die  op  zichzelf  een 
belangrijk  gehucht  vormen. 
Mërësahs  en  Gewoonlijk  eenigszins  afgescheiden  van  de  woonhuizen,  maar  toch 
<ïi*jans.  jjj  j^g^  kampöngterrein,  staan  de  mirésah^s  (Gajö  Loeös:  ntrésah)^ 
die  in  aard  en  besteraming  met  de  Atjèhsche  meunasahs  overeen- 
stemmen. Veelal  hebben  zij  planken  vloeren  en  wanden  en  zijn  er 
ook  1 — 5  stookplaatsen  (dapoer)  in,  die  alleen  ter  verwarming  en 
verlichting  van  het  locaal  dienst  doen.  De  voornaamste  mërësah 
staat  onder  direct  beheer  van  den  imöm. 

Verschillende  stammen  of  geslachten,  die  gezamenlijk  ééne  kam- 
pöng  bewonen,  hebben  vaak  elk  hunne  eigene  mërësah  of  zij  deelen 
de  roeangs  eener  groote  mërësah  met  elkander.  Overigens  heeft 
menige  mërësah  bijgebouwtjes,  djójah  (^),  die  in  het  bijzonder  voor 
de  godsdienstoefeningen  dienen  of  waarin  een  deel  van  het  godsdienst- 
onderwijs wordt  gegeven.  Dit  laatste  vindt  ook  in  de  mërësahs 
plaats;  de  leeraars  zijn  de  imöms  of  hen  vervangende  deskundigen. 

Voor  jongens  van  boven  de  ±  8  jaren  en  voor  alle  ongetrouwde 
mannen,  weduwnaars  en  vreemdelingen,  is  de  mërësah  het  gewone 
nachtverblijf.  Ook  op  dag,  wanneer  het  werk  afgeloopcn  is,  ver- 
zamelen zich  die  vrouwlooze  leden  van  het  mannelijk  geslacht  hier ; 
alleen  op  etenstijden  gaan  allen,  gelijk  ons  reeds  bleek,  even  naar 
huis.  In  de  mërësah  wordt  niet  gekookt;  de  vreemdeling  vindt 
licht  ergens  een  gastvrij  huis  of  bereidt  zijnen  eigen  maaltijd  in  de 
nabijheid  van  het  nachtverblijf.  Gewoonlijk  is  de  bevolking  der 
mërësahs,   vergeleken    met  Atjèh  bijv.,  in  het  Gajöland  nog  al  aan- 


(')    Dit  woord  is  hetzelfde  als  bei  Atj.  déah  of  diéah  {h^^j) 
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zienlijk,  daar  vele  manneu  eerst  op  zeer  rijpea  leeftijd  aan  de 
eischen  kunnen  voldoen,  die  het  sluiten  van  den  gewonen  Gajösclien 
huwelijksband  bun  stelt.  Waar  verscheidene  jongelieden  de  ritueele 
godsdienstplichten  plegen  te  vervullen,  vormen  dezen  in  hoofdzaak 
de  bevolking  der  mërësahs  en  zoeken  de  meer  wereldsgezinden  een 
ander  onderkomen;  in  de  Meerstreek  bijv.  brengen  zij  den  nacht 
in  de  mannengalerij  door,  in  Gajö  Loeös,  waar  dat  als  onvoegzaam 
geldt,  in  de  groote  rijstschuren  (mandah). 

Bij  zeer  gi*oole  kampöngs  of  complexen  van  gehuchten  vindt  men  Mësigits. 
Vrijdagsbedehuizen  {niésigil  of  sémégii),  meestal  vrij  groote  gebouwen 
met  dubbel  dak  van  aren  vezels  {djaut,  in  Gajö  Loeös  idjöq),  steenen 
onderbouw  en  planken  omwanding.  Daar  echter  de  volkrijke  neder- 
zettingen niet  talrijk  zijn  en  de  belangstelling  in  den  wekelijkschen 
eeredienst  matig  is,  bedraagt  het  aantal  mësëgits  in  het  geheele 
(iajöland  (de  Döröt  en  Sërbödjadi  hebben  er  geene)  niet  veel  meer 
dan  een  tiental.  Die  bedehuizen  staan  gewoonlijk  óf  aan  den  rand 
der  kampöng  óf  vrij  tusschen  de  wijken  in. 

Overal,  waar  eigenlijke  huizen  (oemah)  zijn,  kan  men  van  eene  De  kampöng. 
kampöng  spreken,  zelfs  al  zijn  het  er  slechts  twee.  Men  vindt  daar 
in  den  regel  de  voor  huwelijksluiting  en  beslechting  van  geschillen 
onmisbare  ödöt  en  hoeköm  op  eene  of  andere  wijze  vertegenwoordigd, 
al  is  het  maar  door  den  toeö  of  eenen  bödöl,  die  zooveel  noodig  voor 
de  leiding  van  gewichtige  verrichtingen  bij  hunnen  rödjö  >om  zijn 
gebed  gaan  verzoeken"  (mènirö  döa)  d.  i.  zijne  machtiging  vragen. 
Ër  zijn  echter  tijdelijke  nederzettingen,  waar  ödöt  en  hoeköm  niet 
door  een  van  de  gewone  organen  gehandhaafd  worden,  al  is  er  ook 
altijd  wel  iemand,  die  door  zijne  ervaring  en  wijsheid  zeker  over- 
wicht heeft  over  de  rest  van  het  gezelschap. 

Zoo  de  pérwörön^  de  plaats,  waar  veefokkers,  wier  woonplaatsen  Dc  perworön. 
soms  eene  of  meer  dagreizen  van  die  gezochte  weidegronden  af  liggen, 
hunne  wörs,  kralen  van  buffels  of  van  runderen  hebben.  Kleinere 
wörs  vindt  men  in  en  nabij  de  kampöngs,  en  daarin  stallen  de  kleine 
veebezitters  hun  vee  het  geheele  jaar  door,  waarbij  zij  dan  soms 
verplicht  zijn,  gedurende  den  tijd,  dat  de  rijst  te  velde  staat,  op  dag 
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de  buiten  grazende  beesten  te  laten  bewaken  {köih,  mëngöih)  tenzij 
de  afspraak  in  de  kampöng  is  gemaakt,  dat  ieder  voor  zijn  aandeel 
voor  omheining  van  het  rijstveld  heeft  te  zorgen;  dan  mag  de  vee- 
bezilter  op  dag  zijn  vee  geheel  los  laten.  Grootere  veebezitters 
zouden  zichzelven  en  anderen  te  veel  moeite  baren  door  hun  vee 
bij  de  kampöngs  te  houden ;  zij  brengen  dus  wel  jaarlijks  tegen  den 
tijd  van  den  veldarbeid  {béroemö)  het  voor  de  grondbewerking  noo- 
dige  aantal  bulTels  naar  huis,  maar  hebben  hunnen  veestapel  ge- 
woonlijk in  de  verder  afgelegen  pêrwörön.  De  blangs,  die  als  uit- 
gestrekte weidevelden  voor  de  vestiging  van  përwöröns  aangewezen 
zijn,  gelden  als  nieraands  eigendom,  maar  wel  kent  de  ödöt  speciale 
gebruiksrechten  daarop  toe  aan  de  lieden,  die  onder  den  këdjoerón 
van  het  gebied  ressorteeren,  terwijl  veefokkers  van  elders  daar  voor 
het  gebruik  van  zulken  grond  verlof  van  den  këdjoerón  moeten 
vragen  en  soms  zelfs  huur  {siwö)  betalen.  Zoo  betaalde  Rödjö  Tjéq 
van  Böbasan  voor  de  përwöröns,  die  hij  tot  voor  korten  tijd  op  de 
Blang  Bakal  (Laka)  had,  huur  aan  Rödjö  Boeket. 
De  Verder   bestaan   ook   vage    grenzen  tusschen  de  bij  verschillende 

'***'**^'^"^*"* kampöngs  behoorende  blang;  daar  de  meesten  aan  hunne  eigene 
blang  meer  dan  genoeg  hebben,  doet  zich  de  behoefte  aan  nauw- 
keuriger afbakening  niet  gevoelen. 

De  blanggronden  zijn  in  verhouding  tot  de  menschen  en  hun  vee 
nog  zoo  enorm  uitgestrekt,  dat  van  twisten  over  de  uitoefening  dier 
gemeene  rechten  nooit  gehoord  is  en  dat  ook  niet  te  denken  valt 
aan  verkorting  der  rechten  van  het  algemeen  doordien  een  hebzuchtig 
këdjoerón  te  veel  weidegrond  aan  vreemden  verhuren  zou ;  trouwens 
een  rödjö  of  këdjoerón,  die  in  zulke  zaken  tegen  algemeene  belangen 
of  wenschen  handelde,  zou  zijn  gezag  verspelen. 

In  de  përwöröns  vindt  men  mannen,  die  hun  eigen  vee  bewaken, 
en  zulken,  die  tegen  matig  loon  (voor  de  bewaking  eener  kleine 
kudde  veelal  de  noodige  gepelde  rijst,  een  jongen  buffel  per  jaar  en 
een  deel  van  de  opbrengst  der  verkochte  kêpala  genoemde  room  of 
minjaq  sapi)  dien  dienst  aan  anderen  bewijzen.  Is  de  afstand  van 
hunne   woonplaatsen  meer  dan  een  dag,  dan  verhuizen  vrouwen  en 
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kinderen  tijdelijk  met  hen  derwaarts.  Men  legt  er  wel  kleine  groente- 
tuinen aan,  houdt  zich  onledig  met  vischvangst  en  jacht,  melkt  des 
morgens  vroeg  de  buffels,  maakt  minjaq  sapi,  en,  wanneer  zich 
daartoe  in  de  omgeving  de  gelegenheid  biedt,  legt  men  ook  sawahs 
aan.  Zoo  komt  het  eindelijk  wel  tot  de  verwisseling  der  djamboers, 
waarin  de  bewakers  der  përwöröns  gemeenlijk  wonen,  met  enkele 
huizen,  en  gaat  eene  përwörön  onder  zeer  gunstige  omstandigheden 
wel  geleidelijk  over  in  eene  kampöng.  In  Gajö  Loeös,  waar  men 
den  nabij  de  kampöngs  gelegen,  voor  gehuchten  geschikten  grond, 
meestal  reeds  daartoe  benut  heeft,  komt  de  overgang  van  eene 
përwörön  in  eene  pëdösönön  zelden  voor. 

Ondervindt  men  daarentegen  in  eene  përwörön  veel  ongeluk,  ziekte 
van  menschen  of  beesten,  dan  verlaat  men  ze  en  maakt  ver  van 
daar  eene  nieuwe. 

LadangSf  waar  men  voornamelijk  tabak,  suikerriet,  groenten  en  udangs. 
aardvruchten  verbouwt,  worden  zoo  mogelijk  dagelijks  door  de 
eigenaars  van  de  kampöng  uit  bezocht;  liggen  zij  te  ver  af  voor 
zulk  eene  behandeling,  dan  gaat  de  ontginner,  al  of  niet  van  zijn 
gezin  vergezeld,  zijne  djamboer  in  de  ladang  voor  geruimen  tijd 
betrekken,  maar  al  woont  hij  daar  zelfs  eenige  jaren  lang,  wanneer 
hij  er  niet  in  slaagt,  er  sawahs  aan  te  leggen,  behoudt  zulk  eene 
vestiging  toch  steeds  haar  tijdelijk  karakter.  Gelukt  het,  door 
waterleidingen  een  deel  van  den  bodem  aan  den  rijstbouw  dienst- 
baar te  maken,  dan  wordt  de  nederzetting  eene  pëdösönön  (van  psdösöDön. 
dósön  =  doesoen),  waar  soms  huizen  van  de  eenvoudiger  soort 
{oemak  blak  boeböng)  verrijzen.  Eindelijk,  wanneer  het  aantal 
bewoners  toeneemt,  en  vooral  wanneer  een  van  de  hoofden  der 
moederkampöng  zich  derwaarts  verplaatst,  wordt  uit  de  pëdösönön 
eene  kampöng. 

Na  deze  opmerkingen  over  de  woningen  der  menschen,  die  voor 
het  geheele  Gajöland  gelden,  kunnen  wij  thans  overgaan  tot  de  meer 
gedetailleerde  beschrijving  van  de  vier  natuurlijke  provinciën  van 
dat  gebied,  en  van  hare  indeeling  in  kampöngs  en  die  harer  bewoners 
in  stammen  en  geslachten. 
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HET  GEBIED  DER  LAUT  TAWAR. 

Hel  Voor  het  karakter  van  dit  gebied  in  den  engeren  zin  des  woords 

^^  '  '  (d.  i.  zonder  de  annexa  mede  te  rekenen)  en  de  leefwijze  zijner 
bewoners  is  het  Zoetwaternieer,  waaraan  het  zijnen  naam  ontleent, 
van  het  grootste  belang.  De  meeste  kampöngs  liggen  niet  ver  van 
het  Meer,  maar  toch  ook  niet  onmiddellijk  aan  zijne  oevers.  Met 
uitzondering  van  Takéngön  halen  dan  ook  de  kampöngbewoners  hun 
water  niet  uit  het  Meer,  maar  uit  de  grootere  en  kleinere  stroomen 
{wöihs  of  aroels),  die  hun  water  aan  het  Meer  toevoeren,  nadat  een 
deel  ervan  door  afleiding  over  de  sawahs  aan  den  rijstbouw  dienst- 
baar gemaakt  is. 

Niet  ver  van  de  oevers  dier  wateren  graaft  men  putten  om  aldus 
voor  dagelljksch  gebruik  water  te  erlangen,  dat  door  den  bodem 
gefiltreerd  is,  daar  het  water  in  de  beken  en  rivieren  zelve  door 
menschen  en  dieren  te  zeer  verontreinigd  wordt.  In  Böbasan  en 
Pëgaséng  heeft  men  groote  welputten;  ook  enkele  in  Këbajakan. 

De  belangrijkste  kampöngs  liggen  Westelijk  van  het  Meer,  ten 
Zuiden  zijn  er  een  paar  van  eenigen  omvang,  evenzoo  Oostelijk;  de 
Noordzijde,  waar  op  een  niet  zeer  breeden  oever  met  blang-grond 
weldra  gebergte  volgt,  bevat  slechts  enkele  kleine  nederzettingen. 
Scheepfaart.  Het  verkeer  tusschen  de  aan  het  Meer  gelegen  nederzettingen 
heeft  veel  per  prau  plaats,  hoewel  men  overal  ook  over  land  kan 
komen ;  de  Peusanganrivier  kan  men  niet  verder  benedenwaarts  dan 
Sarél  bevaren.  Dat  prauwen  ver  keer  geeft  al  dadelijk  iets  eigens 
aan  dit  landschap,  daar  men,  gelijk  wij  zagen,  overigens  in  het 
Gajöland  nergens  varen  kan  behalve  van  den  Oostdijken  uithoek 
der  Döröt  (Samar  Kilang)  de  Djambö  Ajé  af  naar  de  Atjèhsche  kust,  van 
het  afgelegen  Bönén  naar  Peureula^  en  van  Tampor  deSimpangKananaf. 

De  prauwen  hebben  in  hoofdzaak  denzelfden  vorm  als  de  Atjèhsche 
djaló;  zij  bestaan  uit  éénen  uitgeholden  boomstam  zonder  zijplanken. 
De  kleinste  kunnen  éAue  Gajósche  koentjö  (*)  rijst  of  vier  menschen 


(*)    Deze  is  =  twee  Atjèhsche  goentja  =  20  naléh  =r  520  arë. 
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vervoeren;  de  grootste,  wel  5  Meter  lang,  ongeveer  4  koentjö  of 
15  menseben.  Aan  den  vóór-  en  achtersteven  (peloe  en  kèmoedi), 
die  grooter  zijn  dan  bij  Atjèhsche  djalö's  en  soms  met  eenig  snij- 
werk versierd  worden,  zijn  kleine  zitplaatsen  (ti(m6oe/po6)  uitgespaard; 
soms  ook  eene  of  meer  aan  weerszijden.  Men  beweegt  en  bestuurt 
deze  vaartuigen  door  te  pagaaien  {kajöh)  met  één  roeispan  {loegö) 
per  man;  het  aantal  pagaaiers  varieert  van  1 — 6.  In  het  midden 
der  prau  maakt  men  in  den  bodem  wel  een  gat  {lodn-rèl^  d.  i.  plaats 
voor  het  zeil),  waarin  men  eenen  mast  {soq'ön  of  gör)  kan  zetten 
om  er  een  zeil  van  katoen  van  2 — 2  Va  Meter  in  het  vierkant  aan  te 
bevestigen.  De  zware  boomstammen  {médang^  bajör,  soeréiê,  damar  «= 
mêranté)  waarvan  men  prau's  maakt,  vindt  men  voornamelijk  in  de 
bosschen  aan  beide  oevers  van  de  Boven-Peusanganrivier  en  tegen  de 
helling  van  den  Boer  ni  Poepandji,  Boer-m-Biös,  kortom  ten  Westen 
van  het  Meer :  aan  de  Oostzijde  in  bet  woud  van  Dëdamar  komen  die 
boomen    minder   voor,   wel  hout,  dat  voor  huizenbouw  geschikt  is. 

De  prautimmerlieden  zijn  meestal  menschen  van  Böbasan  of 
Pëgaséng.  Tegen  loon  maken  zij  de  prau's  in  het  bosch  geheel  af, 
van  waar  deze  dan  door  een  groot  gezelschap  feestelijk  met  muziek 
enz.  naar  het  water  gesleept  worden;  die  inwijding  gaat  ook  met 
eene  këndoeri  gepaard.  Verkoop  van  prau's  is  overigens  zeldzaam; 
soms  wordt  een  klein  vaartuigvoor^  zes  dollars  van  de  hand  gedaan. 

Bij  huwelijksfeesten,  met  name  wanneer  de  bruidegom  en  de 
bruid  in  verschillende  kampöngs  aan  of  bij  den  Meeroever  wonen, 
hebben  de  optochten  over  water  plaats,  waarbij  de  vaartuigen  paars^ 
gewijze  verbonden  worden. 

Bij  zware  windvlagen  kan  het  Meer  zeer  onstuimig  zijn  en  aan 
zulke  stormen  vallen  jaarlijks  eenige  menschenlevens  ten  offer. 

Behalve  voor  het  vervoeren  van  menschen,  rijst  {rèm)  en  denne-  vischnngst. 
hout  voor  fakkels  {pqöm\  dienen  de  prau's  voor  de  vischvangst. 
Men  vangt  het  geheele  jaar  door  groote  visschen  zooals  de  gegaréng 
of  ikött  kaul  (Atjèhsch  keureulièng),  mout  (Atj.  sew^gkö),  badö  (Atj. 
bafjé),  de  als  /tépèroê  bekende  verschillende  kleine  vischjes.  De  éas 
is   eene  kleine  vischsoort,  die  men  in  de  N.  O.  moesoa  (den  regen* 
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tijd)  vangt;  de  kawan  (Atj.  kadra)  in  bet  droogste  gedeelte  van 
de  Z.  W.  moeson. 

De  badè  en  maut  vindt  men,  behalve  in  bet  Heer,  slechts  in  het 
hoogste  deel  der  Peusanganrivier  en  in  moerassen,  niet  in  de  Djëmër 
of  de  Tripö;  de  overige  vischsoorten  in  alle  rivieren. 

In  de  Beneden-Döröt,  maar  vooral  in  Gajö  Loeös  fokt  men  veel 
viscb  in  vijvers  {koelöm),  meest  gègaréng. 

Men  vischt  met  den  hengel  {kéq  heet  de  haak,  de  hengelstok 
gèlat\  met  de  kêkal,  een  alleen  op  bet  Meer  gebruikelijk  instrument, 
bestaande  uit  een  baak,  die  met  een  lang  touw  aan  een  kalebas 
{laboe  oejöl)  als  dobber  bevestigd  is,  en  dien  men  bijv.  een  nacht 
lang  aan  zijn  lot  overlaat  om  hem  den  volgenden  morgen  te  zoeken, 
daar  de  aangehaakte  viscb  ermee  voortzwemt ;  met  djölö  (bel  werp- 
net,  dat  meest  in  rivieren  gebezigd  wordt),  poeköt  (een  soort  van 
zegennet  met  dobbers  =  tèlampany  en  loodjes  as  aloë  péndêndön), 
met  diran  (het  drijfnet,  kleiner  dan  de  poeköt,  ook  met  dobbers  en 
loodjes)  sèrampang  (de  alleen  op  het  Meer  gebruikte  drietandige 
harpoen  met  zeer  langen  steel  om  badö  te  vangen),  de  voornamelijk 
in  het  Meer  gebruikte  rèmbètéq  (lijnen  met  haken,  waarvan  men 
vele  aan  één  touw  bevestigt  om  ze  dan  dichtbij  den  oever  in  't 
water  te  laten  hangen  en  waarmede  men  groote  visch  vangt). 
Gewone  fuiken  (oe)  worden  ook,  niet  al  te  ver  van  den  oever  van 
het  Meer  uitgezet,  met  een  touw  aan  eenen  steen  ter  bezwaring 
{pèndèndön)  verbonden,  en  verder  aan  eenen  staak  bevestigd,  maar 
meestal  bezigt  men  hier  een  bijzonder  soort,  sèroeö  genaamd,  welker 
opening  vertikaal  op  de  liggende  fuikmand  is  aangebracht. 

De  dirong  of  gégé,  een  schepnet  om  kleine  visschen  in  rivier  of 
moeras  te  vangen,  en  de  tjirkap,  een  net,  dat  pyramidaal  op  vier 
stijltjes  rust  en  waarmede  men  's  nachts  bij  fakkellicbt  in  ondiep 
stroomend  water  de  door  dat  licht  verblinde  visch  bedekt,  komen 
in  bet  Meer  niet  te  pas.  In  ondiepe  wateren  gebruikt  men  ook  de 
omgekeerde  mand,  dien  de  Atjehers  geuneugómy  de  Gajö's  gedêgöm 
noemen;  in  moerassen  vangt  men  er  maut  en  badö  mede.  Eene 
soort    van    fuik,  die  men  in  snel  stroomend  water  met  de  opening 


het  hoogst,  hellend  uitzet  heet  löndi  of  loeni  (^)  Atj.  brieèung)  en 
vangt  groote  visschen;  men  heeft  verder  kleinere  loen^s  omkëpëras 
enz.  te  vangen.  In  stroomversnellingen  zet  men  ook  de  scu'él  uit, 
eene  vierkante  mand,  waarvan  ééne  zijde  zonder  wand  naar  de 
richting  van  den  stroom  gekeerd  is ;  groote  en  kleine  visch,  die  met 
den  stroom  medezwemt,  wordt  daarin  opgevangen.  Verder  vangt 
men  des  nachts  groote  visch  met  de  sélambd,  waarvoor  men  de  rivier 
over  hare  geheele  breedte  afzet  met  een  staketsel  {p6gör\  dat  van 
beide  oevers  naar  het  geopende  midden  spits  toeloopt.  Bij  de  opening 
wordt  op  stijlen  een  visscherhutje  gebouwd,  waaruit  de  visscher 
een  net  {sélambi)  voor  de  opening  der  pögör  aan  eenen  staak  neer- 
laat om  de  met  den  stroom  afkomende  visch,  die  geen  anderen 
uitweg   vindt,  op   te  vangen.    De  geheele  toestel  heet  pênjilambon. 

Eéne  vischsoort,  die  wij  nog  niet  noemden,  is  bijzonder  aan  hetoedlpéq-viscb. 
Meer  eigen;  zij  heet  dépéq  en  gelijkt  in  vorm  wel  wat  op  ikan  tri, 
hoewel  zij  grooter  is.  Volgens  de  Gajö's  komt  zij  in  andere,  hun 
door  aanschouwing  of  gerucht  bekende  wateren  dan  de  Laut  Tawar 
niet  voor,  en  verdwijnt  zij  ook  daar  spoorloos  gedurende  de  N.  O. 
moeson.  Ook  in  de  Z.  W.  moeson  is  zij  niet  voortdurend  waar  te 
nemen,  maar  vertoont  zich  gedurende  het  waaien  van  Z.  W.  wind, 
eenige  uren  lang,  om  eerst  bij  eene  volgende  windvlaag  weer  te 
komen.  Zulke  vlagen  doen  zich  in  het  gunstige  halfjaar,  dat  men 
zoowel  moesém  dépéq  als  moesém  borat  noemt,  ±  4— S  maal  per 
maand  voor. 

Voor  het  vangen  der  dëpéq,  die  zich  in  dichte  colonnes,  door  de 
Gajó's  met  bijenzwermen  vergeleken,  door  het  Meer  beweegt,  legt 
men  in  het  Meer,  niet  ver  van  den  oever,  zware  steeneu  fundeeringen 
met  een  horizontalen  bovenvloer,  die  ±  3  Meter  in  het  vierkant 
groot  is  en  l'/j — 2  Meter  onder  het  wateroppervlak  ligt.  Iets  naar 
de  oeverzijde  toe  rust  op  stijlen,  die  in  den  bodem  van  den  Meer- 
rand  vastzitten,  eene  hut  {djamboer),  waarin  de  dikwerf  ver  af  wonende 
eigenaar  der  inrichting  gedurende  het  dSpéq-jaargetiJde  vaak  eenige 


(')    Vergelijk  beneden  den  gehuchtsnsam  Pelondén,  die  bierran  afgeleid  is. 
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dagen  voor  de  vangst  en  bereiding  der  viscbjes  doorbrengt.  Die 
hut  is  met  eenen  boomstam  bij  v^ijze  van  loopbrug  {(ètar)  met  den 
vasten  oever  verbonden. 

Het  net,  waarin  men  de  dëpéq  vangt,  beet  tjangköl  en  is  eene 
soort  van  kruisnet  van  zijde  met  een  ±  5  mazen  broeden  rand 
{ködjor)  van  tali  kri  (^).  De  vier  aan  de  hoeken  van  het  net  be- 
vestigde staken  {soejön)  van  gespleten  bamboe  komen  in  kruisvorm 
samen  in  een  kruis  (paröq)  van  bamboe,  dat  aan  den  ±  2  V2  Meter 
langen  stok  (jgör)  van  bamboe  bevestigd  is.  Deze  tjangköl  laat  men 
neer  op  den  steenen  vloer,  terwijl  de  colonnes  dëpéq  zich  langs  de 
randen  van  het  Meer  bewegen,  en  haalt  het  dan  telkens  gevuld  weder  op. 
Pënjangkoe-  Naar  het  kruisnet  (tjangköl),  waarmee  men  deze  vischvangst  uit- 
^'  oefent,  heet  de  geheele  inrichting,  die  men  daarvoor  laat  maken, 
péHJangkoelön  (^).  Het  maken  en  in  orde  houden  van  zulk  eene 
pënjangkoelön  kost  veel  arbeid,  en  wie  zulk  eene  inrichting  van 
een  ander  koopt,  betaalt  allicht  80 — 200  dollars. 

De  eigenaars,  allen  bewoners  van  het  Meergebied,  gevoelen  in  de 
moesém  dëpéq  aan  allerlei  teekenen  het  aankomen  van  den  gunstigen 
wind  en  spoeden  zich  dan  naar  hunne  pënjangkoelöns  om  ervan  te 
profiteeren.  In  ééne  vangst  verkrijgt  men  wel  4 — 7  naléh  van  die 
viscbjes,  die  men  voor  een  klein  gedeelte  versch  geuiet,  maar  meer- 
endeels op  horden  {lanté  of  antjaq)  van  rotan,  biezen  of  de  blad- 
scheede  van  aren  in  de  zon  laat  drogen.  Zij  worden  per  gewone 
inhoudsmaat  {aré  enz.)  door  het  gansche  Gajöland  verkocht.  Zelfs  uit  het 
Zuiden  der  Gajö  Loeös  komt  men  ze  in  de  Meerstreek  halen  of 
'  lieden  van  de  Laut  Tawar  brengen  ze  daarheen. 

In  de  Laut-streek  is  de  prijs  van  droge  dëpéq  2  naléhs  voor  1 
dollar;  vroeger  kocht  men  8  naléh  voor  1  dollar,  maar  men  zegt, 
dat  de  dëpéq  in  de  latere  jaren  zeer  in  menigte  is  afgenomen. 
Misschien    is    dit   verschijnsel  juist    aan  den  tijd  der  vangst  toe  te 


(')  Eene  soort  fan  garen  of  touw,  dat  men  draait  van  de  bastvezels  van  de  kristmik 
(Atj.  iramöé). 

{*)  Vergelijk  bet  Maleiscbe  tangkoel,  een  kruisnet,  dat  met  eenen  berboom  wordt  op* 
gehaald. 
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schryveD,  wanneer  althans  de  meening  der  Gajös,  dat  de  dëpéq  hare 
omtochten  houdt  om  aan  de  randen  van  het  Meer  kuit  te  schieten 
{moemirö  van  pirö)  op  juiste  waarneming  berust.  In  Gajö  Loeös 
koopt  men  4 — 8  aré  dus  V4 — Va  naléh)  voor  een  dollar,  wanneer 
de  prijs  in  de  Laut-streek  2  naléh  voor  een  dollar  is:  in  de  Döröt 
is  de  prijs  ongeveer  het  dubbele  van  dien  in  het  Meergebied. 

Een  paar  maanden  na  het  einde  der  dépéq-periode  vindt  men 
ook  de  droge  vischjes  nergens  meer,  tenzij  als  bUujan  (met  zout  en 
kruiden  dooreengestampt)  in  bamboekokers  bewaard. 

Aan  de  West-  en  Zuidwestoevers  van  het  Meer,  en  ook  in  den 
Oostelljken  hoek  (bij  Bintang  en  omstreken)  zijn  geene  pënjang- 
koelöns,  dadr  de  dëpéq  die  gedeelten  van  den  oever  op  hare  korte 
zwerftochten  niet  bezoekt.  Daarentegen  vindt  men  ze  aan  de  gunstig 
gelegen  gedeelten  van  den  oever  aaneengeschakeld  of  op  korte  af- 
standen van  elkander. 

Het   kan   geene   verwondering  baren,  dat  het  voorkomen  van  de     Legende 
dépéq  alleen  in  de  Laut  Tawar  (althans  zoover  de  ervaring  der  Gajö's  omirem  den 

oorsprong  der 

reikt)  en  de  eigenaardige  manier  van  verschijnen  en  verdwijnen  dier     jjCp^q. 
vischjes  door  eene  zonderlinge  legende  verklaard  wordt. 

Een  jonge  Gajö  uit  Takéugön  ging  naar  Atjèh  en  vertoefde  jaren  lang 
aan  de  kust,  zoodat  hij  zijn  vaderland  en  zijne  taal  vergeten  raakte. 
Later  kwam  hij  weder  in  het  Gajöland,  en  wel  aan  het  Meer,  terecht, 
waar  men  hem  in  den  echt  verbond  met  eene  maagd.  Toen  dit 
huwelijk  gesloten  was,  ontdekte  de  jonge  vrouw  aan  een  of  ander 
teeken,  dat  zij  bij  vergissing  aan  haren  eigen  broeder  ten  huwelijk 
was  gegeven.  Wanhopig,  klom  zij  in  eene  prau,  voer  naar  het 
midden  van  het  Meer  en  wierp  zich  in  de  diepte,  waar  zij  verdween. 
Hare  slavin.  Si  Boengö  (> Bloem'")  sprong  haar  achterna  en  hare 
treurende  familieleden  wierpen  toen  de  groote  hoeveelheden  rijst, 
die  zij  voor  het  bruiloftsmaal  in  gereedheid  gebracht  hadden,  ook  in 
het  Meer.  Die  rijstkorrels  werden  dëpéqvischjes ;  de  verdronken 
bruid  leeft  sedert  een  spookachtig  leven  in  de  wateren  van  het  Meer 
en  heet  Pèteri  Idjöy  de  Blauwe  Prinses.  Aan  haar  bestaan  herinnert  De  Blauwe 
zij  soms  op  plagende  wijze  de  visschers  door  zich  een  oogenblikals     **""«««. 
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visch  voor  te  doen  en  hun  hengeltouw  stuk  te  trekken  of  door  hen 
in  hunne  prau  op  te  lichten  > omdat  zij  niet  met  haar  hebben  willen 
trouwen".  Maar  wanneer  het  bij  helderen  zonneschijn  regent^  een 
verschijnsel  dat  de  Gajö's  sërèlak  noemen,  en  dan  de  regenboog 
{klambdn)  zich  over  het  Meer  welft,  dan  ziet  men  soms  de  Blauwe 
Prinses  uit  het  midden  van  de  Laut  Tawar  even  oprijzen,  in  de 
gedaante  eener  menschelijke  bruid,  om  echter  spoedig  weer  weg 
te  zinken  ("). 

Een  ander  verhaal,  dat  soms  met  de  legende  van  Pëtëri  Idjö 
gecombineerd  wordt,  komt  hierop  neer,  dat  de  dëpéq-vischjes  in  de 
lange  perioden,  die  door  hunne  korte  omzwervingen  in  het  Meer 
afgebroken  worden,  in  een  ander  meer  leven,  dat  zich  op  den  ge- 
heimzinnigen  Boer  ni  Kliötön,  den  hoogen  berg  ten  Zuiden  van  de 
Laut  Tawar,  bevindt  en  onder  bewaking  van  eenen  Tëngkoe  Boer 
ni  Kliötön  genaamden  geest  of  heilige  staat.  Niemand  bestijgt  ooit 
dien  berg,  en  zoo  ziet  dus  ook  niemand  dat  wondermeer,  behalve 
enkelen,  die  in  geestverrukking  van  de  gewone  wegen  der  menschen 
afgeleid  worden  en  daarheen  verdwalen;  door  een  onderaardschen 
rotsgang  staat  dat  meer  der  fantasie  met  de  Laut  Tawar  der  wer- 
kelijkheid in  verbinding,  en  langs  dien  onzienlijken  waterweg  onder- 
nemen de  vischjes  gedurende  de  Westmoeson  hare  reizen,  die  zoo  vele 
Gajö's  naar  de  pënjangkoelöns  doen  snellen.  De  Pëtëri  Idjö  pleegt 
zich  vaak  in  grotten  in  dien  onderaardschen  gang  tusschen  de  beide 
meeren  op  te  houden. 

Bij  het  groote  feest  na  de  vasten  ziet  men  op  den  Kliötön-berg 
vaak  witte  vaantjes  (poepandji)  en  hoort  men  er  geweerschoten  lossen 
ten  teeken,  dat  de  geesten  op  hunne  wijze  aan  de  feestviering  deel- 
nemen; en  goed  aangelegde  ooren  vernemen  er  in  de  nachten,  die 
aan  de  Vrijdagen  voorafgaan,  het  bespelen  van  tamboerijnen  (répana^s). 
Zulke  verschijnselen  zijn  niet  ongewoon  ook  elders  in  het  gebergte, 
dat    niet    door  menschen   betreden  wordt.    In  de  heiligste  nachten 


(')  Zooals  men  weet,  findt  men  in  Tele  streken  fan  den  Archipel  de  Toorstelling,  dat 
de  regenboog  eenc  soort  Tan  brug  is,  waarop  eene  of  meer  prinsessen  (poelri's)  uit  hoogere 
sferen  badené 
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der  Vastenmaand  hoort  menigeen  het  geluid  van  kanonschoten,  die 
op  het  Brawan-gebergte  (waar  de  Meulaböh-  zoowel  als  de  Djambö 
Ajé-rivier  ontspringen)  gelost  worden. 

A.    HET  GEBIED  VAN  PÊNGOELOE  OF  RÖDJÖ  TJÉQ. 

Over   de   Bataksche   afkomst   en   sommige   eigenaardigheden  der  De  positie  Tan 
bevolking  hebben  wij  (bladz.  64  vv.)  reeds  gesproken.  Rödjö  Tjéqon 

Rödjö  Tjéq  neemt  onder  de  hoofden  van  het  Gajöland  eene  geheel  Aböq. 
eigenaardige  plaats  in.  Met  zijnen  meest  Oostelijken  collega,  Këdjoerön 
Aböq,  heeft  hij  dit  gemeen,  dat  zijn  ambt  ontstaan  is  na  de  ver- 
deeling van  het  geheele  gebied  in  vier  machtsferen  door  den  Soeltan 
van  Atjèh;  voor  beide  hoofden  bleef  dus  in  die  traditioneele  reeks 
geene  plaats  open.  Het  was,  alsof  dat  gewijde  viertal  voor  alle 
tijden  onaantastbaar  bleef;  ook  nadat  een  der  vier  (Siah  Oetama) 
zijnen  invloed  bijna  geheel  verloren  had,  dacht  immers  niemand 
eraan,  hem  op  zijde  te  zetten  of  door  een  machtiger  hoofd  te  ver- 
vangen. 

Ware  aan  het  këdjoerönschap  als  zoodanig  eene  belangrijke  uit- 
oefening van  macht  verbonden  geweest,  dan  zou  men  het  viertal 
niet  in  zijn  oorspronkelijken  staat  hebben  kunnen  handhaven.  Juist 
de  omstandigheid,  dat  die  van  boven  en  van  buiten  gekomen  in- 
deeling geheel  buiten  de  levende  organisatie  van  de  Gajösche  ge- 
slachten of  stammen  en  kampöngs  stond,  waarborgde  haar  tegen 
den  invloed  van  den  tand  des  tijds.  Rödjö  Tjéq  van  Böbasan  noch 
de  Këdjoerön  Aböq  konden  ooit  beweren,  dat  men  hen  bij  de  in- 
deeling des  lands  vergeten  had,  want  destijds  bestonden  de  gemeen- 
schappen nog  niet,  welker  hoofden  zij  zijn  geworden.  Maar  zij 
hadden  dien  tamelijk  ledigen  titel  ook  niet  noodig  om  zich  in  het 
Gajöland  eene  positie  te  verschaffen  van  meer  practische  beteekenis 
dan  die  der  geëerde  vertegenwoordigers  van  den  Oppervorst.  En 
de  bemoeienis  van  dezen  laatste  met  de  inwendige  aangelegenheden 
der  Gajö's  was  van  te  korten  duur  en  van  te  oppervlakkigen  aard 
geweest   dan    dat  men  eraan  denken  zou,  eene  indeeling,  die  nooit 
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meer  dan  formeele  waarde  kon  hebben,  nu  en  dan  in  verband  met 

de  gewijzigde  toestanden  te  herzien. 

Han  ambi       De  Gajö's  nemen  die  zaken  dan  ook  eenvoudig  zooals  zij  zijn,  en 

^^  drt  der"^  neggen  van  Rödjö  Tjéq  zoowel  als  van  Këdjoerön  Aböq,  dat  zij  tegen- 

kedjoeröns.  over  de  tot  huuno  gemeenschap  behooreude  hoofden  eene  soortgelijke, 

voor  de  practijk  vooral  niet  minder  beteekende  plaats  innemen  als 

de   vier   këdjoerons  jegens   de  bunnen,  maar  dat  deze  laatsten  >de 

bawar  van  Atjèh"  boven  hen  vooruit  hebben. 

Verder  beschouwen  zij  het  ontstaan  van  die  twee  nieuwe  gemeen- 
schappen niet  als  eene  inbreuk  op  rechten  van  >de  vier'',  want 
rechten  op  onontgonnen  grond  erkent  de  Gajö  niet,  en  niemand 
beweert,  dat  de  menschen  vau  Rödjö  Tjéq  of  van  Këdjoerön  Aböq 
zich  in  reeds  door  anderen  geoccupeerd  terrein  ingedrongen  hebben. 
Maar  toch  hechten  zij  eenige  waarde  aan  het  feit,  dat  de  verdeeling 
in  vieren,  al  geschiedde  zij  zonder  grensafbakening,  het  geheele 
Gajögebied  op  het  oog  had,  en  hoort  men  dus  nu  en  dan  eene 
theorie  voordragen,  die  daarmede  rekening  houdt. 

Zoo  heet  het  dan  bijv.  van  Këdjoerön  Aböq,  dat  hij  wel  hoofd 
van  alle  bewoners  van  Sërbödjadi  is,  maar  dat  de  grond  eigenlijk 
aan  Rödjö  Banta  zou  behooren,  daar  deze  afstamt  van  den  eersten 
ontginner,  dien  de  Këdjoerön  Linggö  derwaarts  uitgezonden  had. 
Eene  soortgelijke  leer  omtrent  den  door  Rödjö  Tjéq  c.  s.  ingenomen 
grond  kwam  hierboven  (bladz.  98)  ter  sprake.  Dit  zijn  echter  louter 
theoretische  beschouwingen,  waaraan  de  Gajö*s  zelve  niet  veel  waarde 
toekennen:  in  de  werkelijkheid  oefent  Rödjö  Tjéq  over  zijn  land 
en  zijne  menschen  hetzelfde  gezag  uit  als  bijv.  Rödjö  Boeket  over 
eigenlijke  Meergebied  met  annexen. 
Rödjo  Tjéq*s  Rödjö  Tjéq's  gczag  is  echter  op  veel  hechteren  grondslag  gevestigd 
gezag  berusi  op  j^n    ^^^   ^^^    Këdjoeröu   Aböq.    De  menschen  van  Sërbödjadi  zijn 

hechten 

grondslag,  wel  hoofdzakelijk  uit  verschillende  deelen  van  het  Linggö-gebied 
afkomstig,  maar  toch  niet  uitsluitend;  elk  deel  van  het  Gajöland 
leverde  aan  de  bevolking  van  dat  weinig  welvarende  gebied  zijne 
bijdragen  en  vele  vreemdelingen  kwamen  nog  in  den  loop  des  tijds 
het  aantal  der  uitloopende  belangen  vermeerderen.   Zelfs  eene  ki*ach- 
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tige  persoonlijkheid  moest  daar  dus  moeite  hebben  om  de  eenheid 
te  bewaren  en  baas  te  blijven.  Daarentegen  is  Rödjö  Tjéq's  bevol- 
king uit  een  kleine,  geheel  homogene  kern  —  de  traditie  wil,  van 
27  gezinnen  —  ontstaan  en  heeft  zij  haar  karakter  bewaard  door 
zoolang  mogelijk  het  introuwen  van  vreemdelingen  te  weren,  ja 
zelfs  buiten  den  eigen  kring  van  vijf  of  zes  oorspronkelijke  stam- 
men geene  vrouwen  te  zoeken.  De  betrekkelijk  weinige  vreemde 
elementen,  die  in  de  gemeenschap  van  R.  Tjéq  werden  opgenomen,  onder- 
gingen eene  volkomen  assimilatie.  Tot  in  Këtól,  Wöih-n-Doerén  en 
Bëroeksah  toe  noemt  de  bevolking  Böbasan  de  kampöng  bij  uit- 
nemendheid, oemah,  het  algemeene  tehuis. 

De  strijd,  dien  Rödjö  Tjéq  nu  en  dan  met  zijne  naaste  buren,  de 
Boekét's,  te  voeren  had,  en  waarbij  steeds  alle  afstammelingen  van 
de  »Bataq  doeö  poelóh  toedjöh"  zich  om  hem  schaarden,  verhoogde 
het  gevoel  van  solidariteit.  Er  is  in  het  Gajöland  met  zijne  tallooze 
snipperrepubliekjes  geen  gemeenebest  van  zulken  omvang,  welks 
deelen  zoo  innig  verbonden  zijn,  als  dat  van  Rödjö  Tjéq. 

Toch  hangt  ook  daar  natuurlijk  veel  af  van  de  persoonlijke  energie 
van  het  hoofd. 

De  titularis,  die  omstreeks  1899  op  hoogen  leeftijd  is  gestorven  nazeer  Oeoode  Rödjö 
langen  tijd  het  ambt  te  hebben  waargenomen,  was  alom  bekend  als  een  ^^* 
uitmuntend  hoofd.  Geheel-onthouder  op  het  gebied  van  opiumschuiven 
en  dobbelarij,  billijk  in  de  beslissing  van  aan  zijn  oordeel  onderworpen 
geschillen,  krachtig  in  de  uitoefening  van  zijn  gezag,  genoot  hij  het  alge- 
meen vertrouwen  en  vreesde  men  hem  tevens.  In  Samalanga,  waar  hij 
met  eene  Atjèhsche  vrouw  gehuwd  was,  kende  men  hem  onder  den 
naam  van  Teukoe  Manja^. 

Terwijl  het  overigens  welvarende  Gajö  Loeös  steeds  door  burger- 
oorlogen geteisterd  werd,  en  ook  in  de  minder  bevolkte  Döröt  en 
in  het  gebied  der  Boekéts  bloedig  verloopende  twisten  niet  tot  de 
zeldzaamheden  behoorden,  weet  geen  Gajö  zich  te  herinneren,  dat 
door  de  lieden  van  Rödjö  Tjéq  onderling  gevochten  is. 

Gelijk  Rödjö  Tjéq,  zelf  stamhoofd  van  de  Tjëbërö,  boven  de  hoofden 
der   andere   stammen   in  zijn  gebied  staat,  zoo  staan  ook  zijn  toeö 
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en  zijn  imöm  in  veel  hooger  aanzien  dan  hunne  ambtgenooten.  Die 
toeö  wordt  Toeö  of  Petoeö  Dölöm  (*)  en  de  imöm  Imöm  Tjéq 
genoemd.  Toeö  Dölöm  was  onder  den  zooeven  beschreven  Rödjö 
Tjéq  een  zoon  van  diens  ouderen  broeder,  Mpoe-n-Sëbahi  genaamd. 
De  Imöm  Tjéq  was,  naar  6aj5-maatstaf  gemeten,  een  vrij  goed  kenner 
der  Mohammedaansche  wet. 

Rödjö  Moedö.  In  de  laatste  jaren  was  de  oude  Rödjö  Tjéq  weinig  bewegelijk, 
en  stond  zijn  zoon  Rana,  in  de  wandeling  Rödjö  Moedö  genaamd, 
hem  in  het  bestuur  ter  zijde.  Deze,  wiens  levenswijze  men  evenzeer 
prijst  als  die  van  zijnen  vader,  is  hem  ook  opgevolgd,  maar  reeds 
in  1900  volgde  hij  hem  in  het  graf. 

Rödjö  Oetjaq  Degene,  die  nu  wat  afstamming  betreft,  de  meeste  aanspraak  op 
^'l*  ^*  de  opvolging  had,  was  Bedoel,  ook  Rödjö  Oetjaq  (*)  geheeten,  de 
eenige  eigen  kleinzoon  van  den  ouden  Rödjö  Tjéq.  De  tijd  was 
echter  weinig  geschikt  om  met  de  vereischte  uitvoerigheid  en  om- 
slag eenen  nieuwen  rödjö  te  kiezen  en  te  installeeren,  want  sedert 
1900  was  men  geheel  vervuld  van  de  te  nemen  maatregelen  met 
het  oog  op  de  blijkbaar  naderende  komst  der  Gömpëni,  die  reeds 
meer  dan  eens  den  weg  naar  de  Meerstreek  had  verkend  en  zelfs 
al  bij  Tönggö  Bësi  met  de  Gajö's  van  Rödjö  Boeket  en  van  Rödjö 
Tjéq  slaags  was  geweest. 

In  zulke  omstandigheden  haast  men  zich  niet,  daar  de  gewone 
zaken  toch  haren  gang  wel  gaan.  Gelijk  daar,  waar  een  mare  ma- 
jarum  aangesteld  rödjö  bestuurt,  diens  naaste  familieleden,  ook  zonder 
opzettelijke  opdracht,  bij  tijd  en  wijle  zijne  functies  uitoefenen,  het- 
geen vooral  geschiedt,  wanneer  de  rödjö  niet  bijzonder  krachtig  is, 
zoo  spelen  van  zelf  de  meest  invloedrijke  verwanten  afwisselend  de 
rödjö-rol,  waar  de  titel,  de  nahma,  nog  niet  plechtig  door  éénen 
hunner   is   overgenomen.    Dit   gebeurde    ook  in  Böbasan  met  zijne 

O  Dölóm  is  de  Gajösche  uitspraak  van  het  Maleische  dalam,  welks  etymologisch  aeqoi- 
Talent  in  het  Gajosoh  rölöm  luidt  en  in  den  zin  van  >diep"  gebezigd  wordt,  lu  GajóLoeös 
heeft  men  daar,  waar  onder  een  hoofd  met  den  titel  ijéq  een  ander  met  den  titel  moedö 
staat,  onder  den  eersten  eenen  toeö  dölöm,  onder  den  tweeden  eenen  toeö  ni  moedö.  Zoo 
iets  kent  men  in  het  Laut-gebied  niet,  maar  b\j  uitzondering  wordt  de  toeö  van  Rödjö  Tjéq 
met  het  epitheton  omans  döiöm  aangeduid. 

(*)    Oe^aq  is  een  speelform  van  koe^aq  =:  klein. 
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onderhoorigheden,  en  onder  degenen,  die  daarbij  op  den  voorgrond 
traden,  behoorde  een  jongere  broeder  van  den  boven  genoemden 
Mpoe-n-Sëbahi,  den  Toeö  Dölöm  van  den  Rödjö  Tjéq,  Gënap  of  ook 
wel  Rödjö  Boedjang  genaamd. 

Deze  maakte  vroeger  vele  handelsreizen  naar  Peusangan,  Samalanga 
Peudada  enz.,  tot  naar  Pidié  toe,  en  geldt  daarom  onder  de  familie- 
leden als  een  man,  die  de  wereld  kent,  al  bleef  hiji  vergeleken  met 
dezulken,  die  jaren  lang  in  een  Maleisch  of  Atjèhsch  kustgebied 
woonden,  een  echt  bergmensch.  Bedoel  en  Gënap  zijn  beiden  even- 
zeer  verslaafd  aan  opium  als  aan  het  dobbelspel;  daar  de  eerste 
echter  bovendien  ietwat  bekrompen  van  geest,  jong  en  weinig  er- 
varen is,  vonden  alle  betrokkenen,  dat  Gënap  de  familie  moest  ver- 
tegenwoordigen, toen  men  tot  den  gewicht igen  slap  overging  van 
zich  in  1901  aan  te  melden  bij  de  eerste  colonne  van  de  Gömpëni, 
die  het  Gajöland  bezocht. 

Zoo  werd  dan  Gënap  =  Rödjö  Boedjang  als  Rödjö  Tjéq  bij  Majoor 
Van  Daalen  geintroduceerd  door  Hang,  eenen  Gajö  uit  dit  gebied, 
over  wien  wij  straks  nader  zullen  spreken. 

Onder  gewone  omstandigheden  zou  waarschijnlijk  Bedoel  =  Rödjö 
Oetjaq  ten  slotte  de  tjéq-waardigheid  erlangd  hebben;  de  minder- 
waardige kleinzoon  van  den  geêerden  Rödjö  Toeö  zou  dan  zijn  bij- 
gestaan door  meer  ervaren  en  kundige  familieleden.  Thans,  nu 
aanrakingen  met  eene  geheel  vreemde  macht  noodig  werden,  waartoe 
Bedoel  zich  volstrekt  niet  in  staat  achtte,  werd  het  pleit  ten 
gunste  van  diens  vollen  neef  Gënap  beslist. 

Dergelijke  afwijkingen  van  het  overigens  normale  ten  gevolge  van 
ons  optreden  in  het  Gajöland  hebben  zich  al  meer  voorgedaan  en 
zullen  zich  zeker  nog  meer  voordoen.  Menschen,  die  op  zuiver 
Gajösch  terrein  blijvend  een  aangeêrfd  ambt  wel  op  zich  durven 
nemen,  gevoelen  zich  tegen  de  moeielijkheden  van  den  gewijzigden 
toestand  niet  opgewassen.  In  zulke  gevallen  kan  er  geen  bezwaar 
tegen  bestaan,  dat  wij  den  man  der  keuze  van  de  gemeenschap  als 
haar  hoofd  aanvaarden,  mits  degene,  wiens  aanspraken  op  de  leiding 
terzijde   gesteld   worden,   niet    verscholen  blijve  of  van  hel  tooneel 
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verdwijne.    Blijkt   de  geheele  familie  ods  gezag  te  erkennen,  maar 
een   nieuw  hoofd  geschikter  te  achten  dan  het  oude  om  in  overleg 
met   ons   bestuur  te  handelen,  dan  ware  het  overdreven,  onzerzijds 
den  ongeschikt  verklaarde  te  willen  handhaven. 
AanrakiDgen      De  bevolking  van  RAdjö  Tjéq's  gebied  had  hare  voornaamste  aan- 
Röd'ö ^éa" ^^'^'°8®°  Steeds  met  de  landschappen  van  Atjèhs Noordkust  en  enkele 
met  de     der   Oostkust.    De   Gajö's   van    het   Meer,   die  buffels  ten  verkoop 
^  JJ^naar   de   kust   brengen,   zien   er  niet  tegen  op  met  deze  koopwaar 
▼an  Atjèh.   eenige   dagen   verder   te  reizen,  wanneer  daardoor  eenig  belangrijk 
voordeel  voor  hen  te  behalen  valt;  bij  voldoende  veiligheid  der  wegen 
kan  het  gerucht  van  hooge  prijzen  hen  dus  naar  elk  landschap  van 
Pidiê    tot   Idi    lokken.    Paarden,   rhinoceroshoorn  en  olifantstanden 
brachten   zij    het  meest  te  Lhö^  Seumawè  aan  de  markt,  van  waar 
dat   alles   zijnen   weg   naar   Penang  vond.    Buffels  of  runderen  en 
paarden  hebben  echter  alleen  eenigszins  gegoede  lieden,  en  olifants- 
tanden en  rhinoceroshoorn  zijn  geene  dagelijks  gewonnen  en  verhan- 
delde  producten.     De    weg   der  meerderheid  leidt  alleen  daarheen, 
waar  men   de  door  klein  en  gi*oot  geteelde  tabak  met  eenig  profijt 
van  de  hand  kan  zetten  en  van  waar  men  kleederen  en  zout  naar 
huis   terug   kon   brengen:  de  Pasèstreek,  Peusangan,  Samalanga  en 
Peudada.    Opium  koopen  in  den  regel  alleen  zij,  die  vee,  paarden, 
rhinoceroshoorn  of  olifantstanden  verkocht  hebben,  want  de  prijs  van 
eene   vracht   tabak   is   voor  den   inkoop  van  dat  dure  genotmiddel 
niet  voldoende.    Dit  laatste  halen  die  handelaren,  waar  zij  het  goed- 
koopst  terecht  kunnen;  kleederen  en  zout  liefst  zoo  dicht  mogelijk 
bij  huis.    Zoo  waren  dus  voor  den  verkoop  van  tabak  vooral  Djoeli 
en   Awé  Geutah,  voor  den  inkoop  van  kleederen  en  zout  de  Keudè 
Djangka    de   bevoorrechte   plaatsen.    Geen  wonder,  dat  Rödjö  Tjéq, 
met   de  hoofden  van  Peudada  en  Samalanga  in  welwillend  verkeer, 
toch  met  Teukoe  TjU  Peusangan  op  den  meest  intiemen  voet  stond. 
Met  den  in  1900  gestorven,  tyrannieken  en  alom  gevreesden  T.  Tji* 
Seuma^oen   leefden    de   vorige   Rödjö   Tjéq  (Rödjö  Moedö)  en  diens 
vader  in  goede  vriendschap.    Soms  werden  die  betrekkingen  tijdelijk 
wel  eens  gestoord  door  rooverijen  of  diefstallen  tusschen  beiderzijdsche 
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onderboorigCD ;  ieder  kwam  yoor  de  zijnen  op,  en  niet  altijd  werd 
van  den  kant  der  overtreders  met  den  vereischteu  spoed  voldoening 
gegeven.  Voordat  de  hoofden  het  na  de  noodige  wisseling  van 
brieven  en  boden  eens  geworden  waren,  hadden  dan  eenige  v^an- 
delljkheden  plaats,  meest  bestaande  in  het  onveilig  maken  van  den 
handelsweg.  Maar  zulke  wolken  dreven  spoedig  voorbij,  ep  vrede 
en  vriendschap  keerden  terug. 

Toen  T.  Tji*  Peusangan  eenige  jaren  geleden  zijne  dochter  aan 
T.  Sahkoebat,  het  hoofd  van  Boven-Samalanga,  uithuwelijkte,  woonde 
Rödjö  Moedö  de  feesten  in  Koeta  Poesoe  met  een  groot  aantal  Gajö's 
bij,  die  daar  hunne  nationale  vermaken  {didong,  goeöl  enz.)  vertoonden. 

Toen  de  colonne  Van  Daalbn  in  1901  door  het  Meer-  en  het 
Dörötgebied  patrouilleerde  om  de  bende  van  den  Pretendent-Soeltan 
te  vervolgen,  was  Rödjö  Tjéq  (Gënap)  het  eenige  voorname  hoofd, 
dat  zich  bij  de  colonne  kwam  melden.  Deels  is  dit  wel  daaruit  te 
verklaren,  dat  zijne  offlcieele  verhouding  tot  Atjèhs  soeltans  hem 
iets  vrijer  in  zijne  bewegingen  maakt  dan  de  Këdjoeröns.  Tot  deze 
laatsten  heeft  de  Pretendent  zich  blijkbaar  in  het  bijzonder  om 
steun  gewend,  en  zij  hebben  aan  zijnen  roep  gehoor  gegeven.  Rödjö 
Boeket  liet  den  vluchtende  afhalen  en  naar  zijn  gebied  geleiden; 
ook  de  weinig  beduidende  Siah  Oetama  bood  hem  gastvrijheid  en 
vergezelde  hem  op  zijne  verdere  vlucht,  en  Rödjö  Linggö  haalde 
hem  af,  toen  het  verblijf  in  de  Meerstreek  onveilig  voor  hem  ge- 
worden was.  Stellig  hebben  ook  Rödjö  Tjéq  en  de  zijnen  den 
soeverein  op  verschillende  wijze  voortgeholpen,  maar  hij  heeft  zich 
niet,  als  de  këdjoeröns,  verplicht  geacht  ter  wille  vanden  vluchtenden 
Pretendent  huis  en  hof  in  den  steek  te  laten.  In  September  1902 
kwam  hij  te  Koeta  Radja. 

Böbasan   of  Böbösön   is   de   moederkampöng  en  het  uitgangspunt    Böbasao. 
van  alle  nederzettingen,  die  door  lieden  van  Rödjö  Tjéq  bevolkt  zijn. 
De   huizen,  omtrent  welker  aantal  de  opgaven  tusschen  50  en  100 
varieeren  (Rödjö  Tjéq  zelf  schat  60),  staan  er  vrij  dicht  opeen.    De 
kampöng   is  aan   alle  zijden  door  rijstvelden  {oemö)  omgeven;  deze 
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gaan  tot  om  de  kampöng  Takéngön  en  tot  dichtbij  Këbajakan,  zij 
hebben  de  minste  uitgestrektheid  naar  den  kant  van  Këmili,  waar 
al  spoedig  de  Blang  Kolaq  (het  «Wijde  Grasveld")  begint,  en  naar 
de  zijde  van  den  Boer  ni  Poepandji,  viraar  de  sawah  begrensd  wordt 
door  eene  pêdbsanön^  die  naar  zekeren  Mpoe-n-Oenö  genoemd  is,  een 
gehucht  met  enkele  huizen  en  hutten,  tuinen  met  suikerriet  en  wat 
vruchten.  Die  rijstvelden  ontvangen  hun  water  deels  van  de  Aroel 
Paja  Toempi,  meest  echter  van  de  kleine  Aroel  Lëlaboe,  die  langs 
de  geheele  kampöng  stroomt.  Drinkwater  leveren  eenige  welputten 
{tëlögö). 

Aan  den  Noordwestrand  der  kampöng  ligt  de  vrij  groote  mësëgit 
met  het  bekende  dubbeldak  van  arënvezels  {djaut).  Daaraan  zijn 
een  katép  of  atép  {chatib^  voorlezer  der  preek)  en  een  bilöly  die 
voor  het  onderhoud  der  moskee  zorgt,  den  adan  afroept  enz.  verbonden. 

Aan  de  Aroel  Lëlaboe  liggen  achtereenvolgens  de  drie  mërësahs 
van  Böbasan,  waarvan  sommige  uit  meer  dan  één  gebouw  bestaan. 
De  benedenstrooms  gelegene  heet  Mërësah  Këmoenéng  en  staat  onder 
Lëlaboe.  Imöm  Tjéq.  Aan  de  aroel  ligt  ook  het  gehucht  Lélaboe^  dat  zich 
reeds  tot  eene  kampöng  van  3  huizen  en  1  mërësah  ontwikkeld 
heeft,  niet  te  verwarren  met  de  gelijknamige,  meestal  onbewoonde 
Heilige  graven,  plaats  aan  den  Noordelijken  Meeroever,  waar  eenige  tuinen  en  pënjang- 
koelöns  zijn.  Hier  heeft  men  het  met  een  afdak  voorziene  heilige 
graf  van  Téngkoe  Lélaboe.  Overigens  heeft  Böbasan  nog  slechts  één 
heilig  graf,  op  het  op  eenen  heuvel  gelegen  veld  Mónggal,  namelijk 
dat  van  Datoe  Goeroe. 
Gehuchten.  ^^  gehuchten  van  Böbasan  zijn  nog  te  beschouwen  Paja  Toempi, 
en  Këböt,  dat  op  eenen  heuvel  ligt,  en  waar  onderhoorigen  van 
Pëngoeloe  Këböt  (van  den  stam  Tjëbërö)  wonen.  Hier  en  daar  plant 
men  in  die  gehuchten  wel  wat  suikerriet  en  tabak,  maar,  daar  de 
boschgronden  in  de  nabijheid  van  Böbasan  niet  vele  zijn,  doet  men 
hier  meer  aan  vee-  en  paardenteelt  dan  aan  ladangbouw. 

Ver  af  gelegen  veekralen  van  Böbasan  zijn  o.  a.  Baléq  (bladz.  21) 
waar  thans  door  lieden  van  Pëngoeloe  Sagi  ook  rijstvelden  zijn 
aangelegd,   en   tot   vóór   korten  tijd  Blang   Rakal  (Laka).    Ook  de 
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gehuchten   Klóang  en  Boe^r  aan  de  paden  van  Baléq  naar  Wöih-n- 
Doerén  zijn  van  Böbasan  uit  bevolkt. 

De   bëlahs  of  blahs,  kanten  of  wijken  der  kampöng,  heeten  naar     ^  z^ 
de  stammen  of  geslachten,  die  ze  bewonen.    De  stammen  zijn  hoofd- 
zakelijk zes  in  getal,  t.  w. 

1^.  Tjibérö^  met  Pëngoeloe  Tjéq,  het  algemeene  hoofd,  als  rödjö, 
verder  den  Pëtoeö  Dölöm  en  den  Imöm  Tjéq.  Deze  is  verreweg  de 
talrijkste,  vooral  omdat  immigranten  uit  ander  gebied,  die  hun  eigen 
stamverband  opgaven  om  zich  ouder  Rödjö  Tjéq  te  scharen,  meestal 
bij  Tjëbërö  ingelijfd  worden.  Ofschoon  dus  onderscheidene  kleine 
gemeenschappen  tot  dezen  stam  behooren,  en  ook  Tjëbërö  niet  aan 
de  algemeene  zucht  tot  splitsing  ontkwam,  werd  de  stameenheid 
streng  bewaard  en  mogen  geene  lieden,  die  tot  de  Tjëbërö  gerekend 
worden,  met  elkander  trouwen. 

^^.  Tjëlala.  Ook  deze  stam  is,  voornamelijk  door  ijverzucht  op 
het  gezag,  in  verscheidene  kleinere  gemeenschappen  gesplitst,  onder 
welker  hoofden  vooral  Rödjö  Gëmbèra  en  Pëngoeloe  Sagi  vermel- 
ding verdienen,  maar  de  stam  bleef  één  en  het  huwelijksverbod  dus 
gehandhaafd. 

Hetgeen  door  sommigen  verhaald  wordt  over  eene  bijzondere  be- 
trekking tusschen  het  geslacht  Pëngoeloe  Sagi  en  dat  van  Rödjö 
Goenóng  (Këbajakan)  vereischt  nog  nader  onderzoek. 

5*.  Tèbö^  verdeeld  in  drie  deelen,  namelijk  de  geslachten  der 
rödjö's  Garang  of  Gëgarang  en  Angèn,  en  de  Balöhön,  welk  laatste 
volgens  sommigen  het  oudste  en  de  oorsprong  der  beide  andere 
zou  zijn. 

4^.  Linggö,  deels  onder  Pëngoeloe  Linggö,  deels  onder  Rödjö 
Këmala,  deels  onder  Rödjö  Kaja;  de  beide  laatsten  gelden  min  of 
meer  als  moedö's.  ondergeschikte  vertegenwoordigers  van  den  eerste, 
maar  de  eenheid  van  den  stam  is  ongeschonden  gebleven.  Volgens 
velen  behoort  het  in  Tjëlala  gevestigde  geslacht  Gadéng  ook  tot 
dezen  stam.  Een  aantal  gezinnen  uit  Padang  fGajö  Loeös),  die 
eenige  jaren  geleden  naar  Paja  Djagat  (Pëgaséng)  verhuisden,  werden 
hier  in  den  Linggö-stam  opgenomen.    Met  den  stam  van  Këdjoerön 
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Linggö  in  het  Döröt-gebied  staan  de  Linggö  van  Böbasan  niet  in 
bekende  verwantschap. 

5®.     Moenléf  onderscheiden  in  M.  Padang,  M.  Gajö  en  M.  Kala. 

De  Moenté  Padang  staan  onder  Pëngoeloe  Padang;  de  rechtheb- 
bende op  dezen  titel,  Njaq  Gënta,  is  door  opiumzucht  en  armoede 
tot  verhnizing  naar  Isaq  genoopt  om  zich  daar  door  een  angkap- 
huwelijk  eenen  staat  te  verschaffen.  Zijn  neef,  Djëmali,  die  in 
Tjitjang  Mëdoeri  woont  en  daar  als  bödöl  over  de  stamgenooten 
fungeert,  is  ook  een  obscuur  man.  Zoo  kwam  het,  dat  in  Böbasan, 
Pëgaséng  enz.  sinds  lang  de  imöm  der  blah  M.  Padang,  Rödjölmöm 
geheeten,  feitelijk  de  functie  van  rödjö  vervulde. 

Rödjö  Imöm  stond  bekend  om  zijne  ervaring  in  de  geheime  weten- 
schappen van  den  oorlog  en  diende  als  een  soort  van  goeroe  prang 
het  Atjèhsche  landschaphoofd  Pang  Sawang  (=  Moeda  Dalam),  toen 
deze,  als  krachtigste  van  de  vijf  verbonden  oelèêbalangs,  aan  T. 
Tji>  Peusangan  het  hoofd  bood.  De  Gajö's  schrijven  PangSawang's 
succes  in  den  strijd  tegen  het  alom  gevreesde  hoofd  van  Peusangan 
aan  Rödjö  Imöm  toe.  Een  paar  jaren  geleden  stierf  hij  en  werd 
door  zijnen  zoon  Hang,  een  gi*oot  opiumschuiver,  opgevolgd. 

De  Moenté  Gajö,  onder  Pëngoeloe  Gajö  (de  tegenwoordige  heet 
Djaran),  gelden  als  leden  van  den  wijd  verbreiden  stam  der  Lot, 
dien  men  in  het  Meergebied,  de  Döröt  en  Sërbödjadi  vindt  en  die 
zich  achten  te  behooren  tot  dezelfde  genealogische  eenheid  als  de 
bewoners  van  Isaq,  terwijl  zij  alle  Moenté  als  hunne  verwanten 
beschouwen. 

Daar  in  het  algemeen  de  Moenté  met  de  Tjëbërö,  Tëbö,  Linggö 
en  Mëlala  van  Bataksche  afkomst  zijn,  wil  men  den  naam  Moenté 
Gajö  wel  zoo  verklaren,  dat  dit  gedeelte  van  den  stam,  van  zuiver 
Gajösche  afkomst,  in  ouden  tijd  naar  het  gebied  van  Böbasan  ver- 
huisd en  bij  de  Moenté  ingelijfd  zou  zijn.  Zij  zouden  eigenlijk  tot 
de  Lot  behooren.     De  Moenté  Kala  staan  onder  Pëngoeloe  Kala. 

6^  Këmili,  een  stam,  dien  wij  hier  slechts  volledigheidshalve 
en  om  de  eigenaardige  plaats,  die  hij  inneemt,  vermelden,  ofschoon 
hij  geene  huizen  in  Böbasan  heeft.    Hij  behoort  eigenlek  in  de  kam- 


pöng  Këmili  tehuis,  waar  ook  het  hoofd  woont,  maar  is  gedeeltelijk 
naar  Pëgaséng  en  Paja  Djagat  verhuisd.  De  lieden  van  Këmili, 
hoewel  Pëngoeloe  Tjéq  Böbasan  als  hun  opperste  hoofd  erkennend, 
worden  niet  tot  de  afstammelingen  der  »Bataq  doeö  poelöh  toedjöh'' 
gerekend,  en  vormen  dus  een  later  toevoegsel  tot  de  gezagssfeer 
van  Rödjö  Tjéq,  dat  in  geen  der  Bataksche  Gajöstammen  werd  op- 
genomen. 

De  kleinere  genealogische  eenheden  in  Böbasan,  zooals  die  van 
Pëngoeloe  Boeket,  van  Pëngoeloe  Gadéng  (waarvan  de  meeste  leden 
in  Tjëlala  wonen),  van  Pëngoeloe  Gölö  (eene  afdeeling  der  Moenté) 
enz.  kunnen  alle  tot  een  der  vijf  hoofdstammen  teruggebracht 
worden,  hetgeen  dadelijk  blijkt  uit  het  bestaan  van  het  huwelijks- 
verbod. 

In  het  algemeen  kan  men  zeggen,  dat  in  alle  overige  nederzet-  Van  Böbasan 
tingen  onder  het  gezag  van  Rödjö  Tjéq:  Pëgaséng,  Kètól,  Tjëlala,^^^"!^^^!^^ 
Wöih-n-Doeréu,  Bëroeksah,  de  bewoners  tot  een  of  meer  der  sub 
10 — go  genoemde  stammen  behooren;  zij  blijven  dan  ook,  door  de 
geslachten  heen,  Böbasan  als  hun  tehuis,  hun  •oemah'*  beschouwen  en 
zeggen,  wanneer  zij  zich  naar  Böbasan  begeven,  dat  zij  l^oemah  {koe  oemak) 
gaan.  Dit  geldt  vooral  van  de  plaatsen,  welker  afstand  van  Böbasan 
voortdurende  communicatie  toelaat,  zooals  byv.  Pëgaséng.  Menig 
hoofd  van  eenen  stam  of  geslacht  heeft  zoowel  «tehuis''  als  in  Pë- 
gaséng eene  woning,  souunigen  alleen  in  Pëgaséng,  maar  dit  belet 
hen  niet,  als  rödjö  over  de  stamgenooten  in  beide  kampöngs  te 
blijven  fungeeren.  Waar  zij  tijdelijk  afwezig  zijn,  neemt  een  familie- 
lid hunne  plaats  in;  soms  zijn  daarvoor  vaste  bödöls  (Arab.  badal, 
plaatsvervangers)  aangewezen. 

Ook  in  de  meer  afgelegen  kampöngs  treden  zoodanige  bödöls  in 
de  functie  van  rödjö  op,  zoodra  de  stam  er  door  eene  of  meer  vaste 
woningen  vertegenwoordigd  is.  Deze  laatste  stedehouders  worden 
uit  den  aard  der  zaak  allengs  feitelijk  tot  zelfstandige  rödjö's,  en 
niet  zelden  wordt  die  toestand  theoretisch  bezegeld  door  eene  plech- 
tige samenkomst  met  eene  këndoeri,  waarbij  een  buffel  geslacht  wordt. 
Dan   is  het  gezag  gesplitst  en  krijgt  de  afgelegen  blah  dikwijls  een 
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eigen  uaam,  maar  het  stamverband  blijft  onverbroken  en  de  algemeene 
stamnaam  blijft  ook  op  den  nieuwen  tak  toegepast. 

Behalve  den  daareven  genoemden  stam  van  Këmili  zijn  er  onder 
de  lieden,  die  Rödjö  Tjéq  als  hoofd  erkennen,  nog  twee  noemens- 
waardige uitzonderingen  op  den  regel,  dat  allen  tot  de  vijf  hoofdblahs 
behooren  en  in  Böbasan  hunne  moederkampöng  zien;  beide  in  het 
naburige  Pëgaséng-complex. 

De  Nampoelöh.  Vooreersl  de  y>NafnpoetöK\  alias  MoerUé  Lot  of  Moentè  haq,  of 
naar  hun  eigen  hoofd  btah  Péngoeloe  Moedö  of  Rödjö  Moedo,  wier  ver- 
huizing uit  Isaq  nog  recent  (volgens  sommigen  db  50  jaren  geleden) 
is,  die  hun  eigen  stamverband  en  een  eigen  hoofd  behielden.  Deze 
exceptie  is  echter  geene  volledige,  want  de  menschen  van  Isaq  gelden, 
ook  zonder  te  verhuizen,  als  verwanten  van  de  Moenté  en  van  de 
alom  verspreide  wali  Lot,  welke  laatsten  men  bijv.  in  Këbajakan, 
Töwéran,   Tingköm    (Tèlóng),   Dösön   (Linggö)  en   Sërbödjadi  vindt. 

De  lieden  van  De  andere  exceptie  betreft  de  straks  te  vermelden  geimmigreerden 
^^^^'  uit  Öréng;  deze  lieten  echter  hun  stamverband  in  Gajó  Loeös  los 
en  werden  geënt  op  den  stam  van  Rödjö  Tjéq,  de  Tjëbërö.  Zij 
vallen  dus  alleen  in  zooverre  buiten  den  regel,  als  hunne  opname  in 
dien  stam  van  zeer  jonge  dagteekening  is.  Na  een  paar  generaties 
weet  men  van  hunne  afkomst  even  weinig  meer  als  thans  van  die 
der  Moenté  Gajö  en  andere  ingelijfde  bestanddeelen  der  vijf  Batak- 
stammen.  Zulke  aanwassen  van  buiten  hebben  hier  op  de  stevig- 
heid van  het  stamverband  niet  schadelijk  gewerkt ;  zij  worden  geheel 
geassimileerd. 
Këmili.  KhnUi,  met  5  huizen,  1  mërësah  en  verscheidene  hutten  is  geheel 
door  lieden  van  den  boven  (6®)  besproken  stam  onder  hunnen  Pën- 
goeloe  Këmili  bewoond,  die  nog  een  tweetal  huizen  in  het  Pëga- 
séngsche  (Paja  Djagat)  hebben.  Hier  legden  de  menschen  van  Këmili 
rijstvelden  aan,  daar  de  meeste  gronden  in  de  omgeving  hunner 
kampöng  aan  bewoners  van  Böbasan  toebehooren.  Op  de  Blang 
Kólaq,  het  » Wijde  Grasveld"  ten  Westen  van  Këmili,  wijst  men  de 
overblijfselen  eener  koetö  (versterking)  die  men,  geiyk  andere  der- 
gelijke  resten,   aan    de    Bataks  van  voorheen  toeschrijft.    Anderen 
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zieo  hierio  de  oude  vesting  van  zekeren  Rödjö  Mëraqsa,  wiens  naam 
ook  voortleeft  in  dien  van  een  rijstveld  ten  Oosten  van  Këmili. 
Rödjö  Mëraqsa  stond,  ook  na  de  aanstelling  der  vier  këdjoeröns, 
zelfstandig  {wökös,  vrljheerlijk)  naast  hen,  maar  werd  door  hen 
uit  ijverzucht  bij  den  Vorst  van  Atjèh  belasterd.  Zy  vertelden,  dat 
hij  geen  eerbiedsbetoon  jegens  Atjèh  duldde  en  zelfs  kippen  liet 
slachten,  die  hij  verdacht  van  in  de  richting  van  Atjèh  eene  sëmbah 
gemaakt  te  hebben.  Op  last  van  den  Soeltan  werd  hij  nu  beoorloogd, 
maar  het  gelukte  niemand  den  onkwetsbare  te  dooden,  voordat  hij 
zelf  mededeelde,  dat  men  daartoe  zijne  hand  met  eene  gouden  naald 
moest  doorboren.  Zijne  familie  zou  deels  Isaq,  deels  Poelö  Oe  bevolkt 
hebben!  De  overlevering  brengt  den  stam  van  Këmili  met  de 
bemoeienis  van  eenen  vroegeren  Mahradja  van  Lhö^  Seumawè  in 
verband.  Deze  zou  zich  in  eenen  Gajöschen  burgeroorlog  gemengd 
hebben,  en  de  vestiging  van  de  voorouders  der  tegenwoordige  Këmili- 
menschen  onder  een  eigen  hoofd  zou  op  grond  eener  beslissing  van  den 
Mahradja  hebben  plaats  gehad.  Thans  staat  ook  Këmili  onder  Rödjö 
Tjéq.  Het  water  voor  de  velden  komt  hier  van  de  Aroel  Paja  Hang 
(•Roodmoeras"). 

Blang  Gölö,  een  uur  gaans  Z.W.  van  Böbasan,  is  eene  kampöng  eiang  GöI^ 
van  3  huizen  met  1  mërësah  onder  Rödjö  Goeroe,  bewoond  door 
lieden  van  den  stam  Tjëbërö.  Een  weinig  hooger  aan  dezelfde  Aroel 
Sadöng  of  Blang  Gölö  ligt  Blang  Gölö  Oedjong,  met  1  mërësah  en 
3  huizen,  waarvan  2  bewoond  door  menschen  van  Pëngoeloe  Gölö 
(deze  lieden  heeten  hier  Moenté  Oedjong  of  blah  Oedjong^  zie  boven 
bladz.  159),  1  door  menschen  van  de  blah  Gajö  (Moenté),  de  laatsten 
onder  eenen  bödöl  van  Pëngoeloe  Gajö.  Nog  verder  stroomopwaarts 
heeft  men  de  ladangs  Sadong,  waar  behalve  een  weinig  tabak,  veel 
suikerriet  gekweekt  wordt.  Aan  de  tegenovergestelde  zijde  (linker- 
oever) van  Blang  Gölö  ligt  iets  hooger  aan  de  Peusanganrivier 

Sarél  of  Balé  ( '),  eene  kampöng  van  5  groote  huizen.  Even  boven  Saréi  (Baië). 


(*)    Sarél  is  het  boven  (bladz.  145)  beschreven  vischtuig;  Balé  heeft  de  gewone  beteekenis 
van  een  gebouw  zonder  wanden,  waarin  men  vergadert. 
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de  kampoDg  doet  een  bekapte  boomstam  met  dak  als  loopbrug  (totar) 
over  de  hier  meestal  doorwaadbare  rivier  dienst.  De  bewoners  zijn 
deels  uit  Sëroelö  in  het  Dörötgebied  afkomstig,  maar  dezen  zijn 
opgegaan  in  de  blah  Tjëbërö,  die  hier  gevestigd  was.  Aan  deover- 
Kéaijét  zijde  van  Sarél  heeft  men  het  daarbij  behoorende  Kéntjéi  Manoeq 
»no«<!-  ^j  i  ggu  [joopje  dunne  vogeldrek),  een  gehucht  van  4  huizen  met 
sirihtuinen  enz.  van  Böbasan. 
Onéng-D-iköiu  Onéng-firikén,  ruim  een  halfuur  stroomafwaarts  van  Sarél,  is  geene 
kampöngy  maar  er  zijn  op  beide  oevers  përwöröns  en  rijstvelden, 
vooral  van  Rödjö  Imöm  van  Koetö  Lintang  (Pëgaséng),  verder  van 
Pëngoeloe  Linggö  enz.  en  suikerriettuinen  en  tabakladangs. 
Pegaséng.  Pëgoséng  (*)  is  de  naam  van  het  kampöng-complex,  dat  wel  als 
de  voornaamste  kolonie  van  Böbasan  mag  gelden.  Het  bestaat  uit 
drie,  door  rijstvelden  van  elkander  gescheiden  wijken,  en  nog  twee 
jongere,  meer  Zuidelijk  gelegen  gehuchten.  Sommige  oude  Gajö's 
beweren,  dat  Pëgaséng  nauwelijks  eene  eeuw  oud  is;  hier  vooral 
zegt  men  nog  altyd,  wanneer  men  zich  op  weg  naar  Böbasan  begeeft, 
dat  men  Voemah  »naar  huis"  gaal.  De  sawahs  krijgen  haar  water 
van  twee  ten  Zuidwesten  van  het  Meer  ontspringende  beekjes,  de 
Wöih-n-Loeang  en  de  Wöih-n-Djëlöbóq,  die  zich  dichtbij  de  mësëgit 
vereenigen  en  later  in  de  Wöih-n-Arèh  (zijtak  van  de  Peusangan) 
vallen. 

Drinkwater  haalt  men  uit  groote  welputten.  De  mësëgit,  naar 
hetzelfde  model  als  die  van  Böbasan  gebouwd,  staat  in  de  sawah 
ten  Z.  van  Lóköp. 

De  vrij  uitgestrekte  rijstvelden  van  Pëgaséng  zijn  niet  door  blang- 
terrein,  maar  door  jong  bosch  {tamas)  omgeven.  De  wijken  of  op 
zichzelf  staande  kampöngs  van  Pëgaséng  zijn: 


(')  Caténg  beduidt  ook  in  bel  Gajoscb  •tol'*  (speeltuig).  Men  beeft  bier  een  voorbeeld 
tan  bel  telkens  in  bet  Gajöland  terugkeerend  yerscb^nsel.  dat  een  complex  van  kampóngs 
eenen  naam  draagt,  onderscbeiden  van  dien  van  elk  zfjner  onderdeelen.  Het  meest  gewone 
is,  dat  een  aantal  bfjeengelegen  en  min  of  meer  b\jeenbeboorende  kampöngs  naar  den  naam 
der  rivier,  waaraan,  of  van  den  berg,  waarbQ  zfj  liggen,  genoemd  wordt  (Tèlöng,  Kèlèl, 
Löjang,  Rampong  enz.). 
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a.    Koetö  LitUang^  veeal  Tëlintang  geDoemd,  eene  vermiDking,  die  Koetö  LinUng. 
bet   woord   koetö   ook    in    andere   namen    ondergaat.     Dit   bestaat 
uit  ±  ^0  huizen  met  3  mërësabs. 

De  blabs  zijn: 

TjibérOy  ^  huizen; 

Gölöy  (onderdeel  van  Moeuté)  ook  blah  Oedjöng  genaamd,  een  paar 
huizen;  rödjö  is  Pëngoeloe  Gölö. 

Moeuté  Padang   (zie   onder   Böbasan)    ook    een   paar  huizen.    De 
waarnemende  rödjö  dezer  blab  in  Böbasan,  Rödjö  Imöm,  woonde  in   * 
Pëgaséng,  evenals  thans  zijn  zoon  Hödjö  Hang  (^). 

Moenté  Kala,  2  huizen. 

Moenié  Gajö,  2  huizen. 

Tébö  (zie  onder  Böbasan),  2  a  3  huizen:  van  de  blah  Rödjö 
Gëgarang. 

Linggö,  ±  5  huizen ;  de  rödjö,  Pëngoeloe  Linggö,  woont  in  Böbasan. 

6.    Lökdp  met  ongeveer  10  huizen  en  1  mërësah.    De  blabs  zijn:     ukop. 

Tjebëro,  hier  slechts  door  één  huis  vertegenwoordigd,  terwijl  een 
bödöl  van  Rödjö  Tjéq  als  hoofd  geldt. 

MekUa,  één  huis. 

Moenté  of  Moenté  Lot  (zie  bladz.  160),  nader  bepaald  als  Moenté 
lêoq,  wijl  deze  lieden  uit  Isaq  herwaarts  geëmigreerd  zijn.  Zij  be- 
hoorden daar  tot  het  geslacht  van  Këpala  Akal,  maar  hebben  hier 
een  nieuw  hoofd,  dat  Pëngoeloe  Moedö  heet,  waarom  zij  ook  de 
blah  Pëngoeloe  Moedö  heeten.  Men  noemt  hen  meestal  de  Nam 
Poelohy  omdat  de  eerste  verhuizers  uit  60  huisgezinnen  bestaan 
zouden  hebben. 


(*)  Hoe  onbetroawbaar  vaak  de  eerste  inlichtingen  omtrent  de  positie  Tan  personen  zfjn, 
zelb  die  men  in  loco  kr^gt,  bewijst  wel  het  Toorbeeld  Tan  dezen  Rödjö  Ilang.  In  1901 
ontmoette  ik  hem  in  Gloempang  Doea  en  gaf  h||,  bemerkende,  dat  ik  door  tal  Tan  lieden 
oit  Pëgaséng  reeds  gegeTens  bad  verkregen,  ook  omtrent  z^n  eigen  persoon  Tolkomen  dezelfde 
informatie  als  die  ik  van  anderen  had.  Toen  de  colonne  Van  DiALBif  eenige  maanden  later 
in  de  Meerstreek  was,  maakte  hfj  z^ne  opwachting  en  speelde  brutaal  voor  bödöl  Tan  Rödjö 
Tjéq  en  ongeTeer  imöm  Toor  het  geheele  Pëgaséng-complex.  Aan  Rödjö  Tjéq  heeft  by 
natnnrlijk  wonderen  verhaald  Tan  de  relaties,  die  hQ  aan  de  knst  met  de  Gömpëni  had  aan- 
geknoopt, en  in  zulke  gevallen  doen  ook  hoofden  niets  liever  dan  een  overigens  obscuur  man, 
die  nu  eenmaal  de  blöndö's  (Hollanders)  sch^nt  te  kennen,  tegenover  deze  naar  den  voor- 
grond  brengen. 
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koog.  c.  Rang  (^),  ±  14  huizen  en  2  mërësahs.  MeD  vindt  hier  de 
blahs  van  Böbasan  meest  alle  vertegenwoordigd,  onder  bödöls  van 
de  daar  gevestigde  rödjö's.  Van  de  blah  Tjëbërö  is  hier  een  Rödjö 
Wökös  [=  Atj  wakeuêh  (^)]  die  naar  men  zegt  bij  een  bezoek,  dat 
hij  indertyd  aan  den  Pretendent-Soeltan  te  Keumala  bracht,  dezen 
titel  zou  hebben  verkregen.  Deze  vrij  heerlijkheid  geldt  alléén  het 
huis  van  dien  rödjö.  Verder  heeft  Tjëbërö  hier  nog  10  huizen, 
Tëbö,  Mëlala  en  Moenté  Padang  ieder  1. 
Paja  Djagat  Paja  Djogot  heet  het  geheele  boven-stroomgebied  der  Wöih-n-Arèh 
ten  Z.  van  Pëgaséng,  dat  in  de  latere  jaren  vooral  door  menschen 
uit  Köngy  maar  ook  van  andere  deelen  van  Pëgaséng,  Böbasan  en 
Këmili  en  voorts  door  eene  kolonie  van  immigranten  uit  Gajö  Loeös, 
steeds  meer  tot  ontginning  is  gebracht  door  den  aanleg  van  rijst- 
velden en  ladangs  met  tabak  en  suikerriet.  Sommigen  hebben 
zich  hier  voor  goed  gevestigd,  en  zoo  zijn  twee  wijken  van  bijeen 
gebouwde  hutten  of  huizen  ontstaan. 

Het  gedeelte  benedenstrooms  heet  Buiten-Paja  Djagat  (P.  Dj.  Döröt) 
en  wordt  voornamelijk  bewoond  door  lieden  van  Pëngoeloe  Këmili, 
die  hier  t  huizen  hebben.  Een  uur  verder  bovenstrooms  ligt 
Binnen-Paja  Djagat  (P.  Dj.  Was),  waar  een  huis  van  de  »Nam  Poelöh" 
(Moenté  Isaq)  en  8  huizen  van  uit  Öréng  (Noordoost-Gajö  Loeös) 
geïmmigreerde  menschen  staan.  De  woonplaats  dezer  laats  ten  wordt 
ook  wel  toempöq  Oréng  genoemd.  Zij  zyn  in  den  stam  van  Rödjö 
Tjéq:  Tjëbërö  opgenomen.  Verder  zijn  er  tijdelijke  woningen  van 
menschen,  die  hunne  »oemah",  hun  tehuis  elders  hebben.  Iets  be- 
neden Paja  Djagat  Döröt,  aan  de  andere  zijde  der  Wöih-n-Arèh,  ligt 
Paja  Rangas,  een  gehucht  van  rijstvelden,  hoofdzakelijk  behoorende 
aan  Rödjö  Tjoet  van  de  blah  Tjëbërö  in  Köng. 

Van  de  nederzettingen  aan  de  Peusanganrivier  beneden  Onéng-n-ikön 
verdienen  vermelding: 


{*}  Niet  te  Terwarren  met  de  geiyknamige  kampöng  in  bet  gebied  van  Linggö,  of  met 
KöDg  in  Gajo  Loeös,  Tan  welke  laatste  kampóng  de  gelgknamige  nederzetting  in  BoTen- 
Tripa  eene  kolonie  was. 

(*)  In  Atjèb  bedoelt  men  daarmede,  als  bet  Tan  boorden  gezegd  wordt,  dat  z$  direct 
aan  den  Vorst  ondergescbikt  en  aan  bet  gezag  der  territoriale  hoofden  onttrokken  z^n. 
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Alang  Mêdjoengköty  ladangs  van  lieden  uit  Lököp  en  Köng  (Pëgaséng).      Aung 

Brawang   (*)    Moenté,   een    gehucht  (pëdösónön)  dat  van  Pëgaséng  **  i^"^''*^ 
uit  door  lieden  van  Moenté  Padang  bevolkt  werd.  Moeoté. 

Lënga^  eene  pëdösónön  van  ±  B  hutten  van  menschen  uit  Pëgaséng.     LSnga. 

Sanéhdn,  dit  heeft  op  den  linkeroever  1,  op  den  rechteroever  3  Sanéhön. 
huizen  en  eene  mërësah  van  lieden  van  Pëngoeloe  Moedö  (dus  Nam 
Poelöh  =  Moenté  Isaq)  uit  Lököp.  De  bevolking  is  van  Pëgaséng 
afkomstig  en  heeft  hier  reeds  eene  mësëgit  gebouwd,  hetgeen  wijst 
op  de  levensvatbaarheid  der  nederzetting.  Toch  ontbreekt  haar  nog 
de  volle  kampöngorganisatie. 

Pëlöndén   ('),    2  huizen  van  lieden  van  Koetö  Lintang  (Pëgaséng)   psiöndén. 

behoorende    tot   de   blah   van    Rödjö   Gëgarang  (Tëbö).    Zekere  als 

« 

onkwetsbaar  geldende  Panglimö  Prang  Ekèh  had  hier  nog  al  invloed. 

Röté  {^),  eene  pëdösönön  van  3  kleine  huizen  van  lieden  uit  Tjë-      Rötë. 
lala,  tot  de  blah  Mëlala  behoorende ;  rijstvelden,  ladangs  en  buffelkralen. 

Pêpajmgön   met    3   groote  en  2 — 3  kleine  huizen  en  1  mërësah;  p^pajóngAn. 
eveneens   van   Böbasan    uit  door  lieden  van  de  blah  Mëlala  bevolkt 
en  reeds  van  gehucht  tot  kampöng  ontwikkeld. 

De  overige  Westelijke  nederzettingen  bestaan  uit  drie  complexen, 
die  genoemd  worden  naar  de  beide  zijrivieren  van  de  Peusangan, 
waaraan  zij  liggen :  Wöih-n-Doerén,  Tfêlala  en  Kèlol  (^) ;  de  monding 
der  eerste,  rechterzijrivier  heet  Bah  Oekön  (d.  i.  Bovenstroomsch 
Bah)  en  ligt  iets  hooger  stroomopwaarts  dan  die  der  tweede,  linker- 
zijrivier, die  S^kirön  heet.  Het  complex  Kèiol  (*)  ligt  deels 
aan  de  rechterzijrivier  Kètol^  deels  aan  de  Peusanganrivier  zelve, 
begint  stroomopwaarts  bij  Sékirön  en  Bah  Oekön,  die  men  van 
Röté  uit  langs  een  boschpad  over  eene  kleine  waterscheiding 
naar  Tjëlala   en   verder   in   N.   W.  richting  gaande  in  ±  4  uren 


(')    Brawang  is  het  Ajöhscbe  toet,  ee^e  kolk  of  kom  in  de  rivier. 
(')    Plaats,   waar  men  veel  (oent'<  of  Umdé's  (eene  soort  Tan  fuiken,  Atj.  bHeuSng)  uitzet. 
Zie  boTen  bladz.  145. 
(*)    Röté  is  een  boom,  die  in  het  Atjèbscb  roebéi'  heet. 
(*)     TfélaUi  is  de  plant,  die  de  Soendaneezen  djawer  kotok  noemen. 
(*)    Kètól  (door  de  Atjèhers  Kitöé  uitgesproken)  =  aardworm. 
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gaaDs  bereikt,  eo  eindigt  bij  Brawang  Gadjah.  Een  ander  pad 
leidt  van  Röté  over  Pëpajöngön  naar  Kètól  en  komt  by  Tjitjang 
Mëdoeri  uit. 
Wöih-n-Doerén,  Wöi/hn-Doerén,  4  a  5  met  mërësahs  voorziene  gehuchten,  die 
met  namen  als  töa  (benedenstrooms)  en  oekon  (bovenstrooms)  of  met 
die  van  de  stammen  der  bewoners  onderscheiden  worden.  Er  zijn 
4  huizen  van  de  Moenté  Gajö,  2  van  de  Moenté  Padang,  3  van 
Linggö,  B  van  de  blah  Gadéng,  en  1  van  de  Tjëbërö. 
Tjëiala,  Tjilala  bestaat  voornamelijk  uit  drie  gehuchten,  respectievelijk 
genaamd  Oemah  Patöh  (»Dalwljk'*),  bewoond  door  lieden  van  de 
blah  Mëlala  (4  huizen),  Oemah  Boer  (Bergwijk),  bewoond  door 
lieden  van  Pëngoeloe  Gadéng  (Tjëgöp  heet  de  tegenwoordige)  en 
van  Moenté  Kala  (tezamen  7  huizen),  en  Oemah  Oekön  (Bovenstroom- 
8che  wijk),  bewoond  door  lieden  van  Pëngoeloe  Këböt  van  de  blah 
Tjëbërö  (3  a  4  huizen).  De  laatste  wijk  wordt  ook  BUmg  Réngkênél 
genoemd. 

In  de  mërësah  van  Oemah  Palöh  woonde  in  1900 — 1901  gedurende 
bijna  een  jaar  de  weduwe  van  Teukoe  Oema,  Tjoet  Dien,  met  hare 
volgelingen.  Volgens  sommigen  wegens  rijstgebrek,  volgens  anderen 
wegens  ongenoegen  met  hare  Gajösche  gastheeren,  ging  zij  in  de 
eerste  helft  van  1901  weder  naar  Beutöng  terug. 
Aan  beide  rivieroevers  zijn  sawahs,  en  verder  ladangs  en  tuinen. 

* 

Men  fokt  hier  veel  vee;  ook  groeien  er  kokos  en  pinang.  Tusschen 
Tjëlala  en  Roté  heeft  men  de  Pintoe  Rimbö  Gérbang  ( '),  waar  tabak- 
ladangs  door  mcnschen  van  Tjëlala  zijn  aangelegd. 
Sëkirön.  De  kampöng  begint  l^^  uur  gaans  boven  de  monding  der  Tjëlala 
PèiT'  *°  {Sé/drön) ;  de  përwörön  Tëtëmi  (*)  ligt  ongeveer  halfweg,  iets  dichter 
bij  Sé/drön.  Beneden  Tëtëmi,  dat  ongeveer  een  kwartier  stijgen 
boven  den  rechteroever  der  Tjëlala  ligt,  heeft  men  vlak  aan  den 
oever  de  wör  Pèlang,  waar  de  Pretendent-Soeltan  van  Atjèh  op 
zijnen  zwerftocht  enkele  dagen  verbleven  is. 

(')  Niet  te  Terwarrea  met  de  geiQknamige  pintoe  rimbö  op  den  weg  van  Sëroelö  naar 
Samar  Kilang  (in  het  Djëmèr-gebied). 

(*)  Eeoe  plant,  die  aan  de  oeTers  tan  aroels  groeit,  met  lange  bladeren,  wel  iets  op  de 
Soendasche  hondlfe  gekkende. 
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Kètèl  is  evenals  Wöih-n-Doerén  en  Tjëlala  van  Böbasan  en  Pëga-      Kèt^l. 
séng   uit   bevolkt.    De   tot   dit  complex  behoorende  nederzettingen 
zijn  de  volgende: 

Sékirön  (*),  eene  perwörön  van  Bah  Oekön.    Bij  de  monding  der 
Tjëlala   ligt   hier   eene  van   boven  vlakke  rots,  die  Aloë  Timbangan       Atoe 
genaamd  wordt  en  waaraan  eene  legende  verbonden  is.  '     °**"* 

Malém  Diwa  (^),  de  uit  de  Atjèhsche  hikajat  en  mondelinge  over- 
levering bekende  held  der  onkwetsbaarheid,  was  op  eenen  tocht  van 
Awé  Geutah  naar  Takéngön  om  de  prinses  Pëtëri  fioengsoe,  van 
wie  hij  gedroomd  had,  te  zoeken.  Aan  de  samenvloeiing  van  de 
Tjëlala  en  de  Peusangan  gekomen,  wist  hij  niet,  welken  stroom  hij 
moest  volgen.  Hij  liet  de  beslissing  afhangen  van  het  soortelijk 
gewicht  der  beide  wateren  en  woog  daartoe,  op  die  vlakke  rots 
gezeten,  eene  gelijke  hoeveelheid  water  uit  de  Tjëlala  en  de  Peu- 
sangan. Het  water  der  Peusangan  was  zwaarder,  en  zoo  vervolgde 
Malém  Diwa  dus  zijnen  weg  naar  de  Laut  Tawar,  die  destijds  nog 
Koelöm  ni  Pëtëri  fioengsoe,  Vijver  van  Poetri  Boengsoe  heette. 
Daarom  heet  die  rots  de  Weegrots  (Atoe  Timbangan)  tot  op  dezen  dag. 

Bah  Oekön  ±  4  huizen  en  1  mërësah,  bewoond  door  lieden  van  Bdi  Oekóa  eo 
de   blah   Pëngoeloe   Moenté   Padang,  die  zich  van  hier  uit  deels  in    ^^  '^' 
Bëroeksah   gevestigd   hebben.    Van  hier  door  rijstvelden,  kokos-  en 
pinangtuinen  gescheiden,  op  74  uur  afstands 

Bah  T5a  (»Beneden-Bah"),  3  huizen  en  1  mërësah;  2  huizen 
van  de  blah  Moenté  Kala,  onder  Pëngoeloe  Kampöng  als  bödöl,  1 
huis  van  de  blah  TJëbërö.  Aan  de  overzijde  (rechteroever)  ligt  in 
de  hoogte 

Gilóq   ('),   2    huizen    van   lieden    der   blah    Mëlala,   die  zich  uit      Glióq. 
Pëpajongön  herwaarts  verplaatst  hebben,  rijstvelden,  kokos-  en  pinang- 
aanplant.    Dan   heeft   men,  aan  de  Wöih  Kètól,  bovenstrooms,  aan 
den  linkeroever: 


(')    Sékiritn  is  de  naam  Tan  een  soort  Tan  spook. 

(')  Zie  De  Atièhen,  U,  430  ▼▼.  Zooais  bekend  is,  gaf  het  Gajosche  bandehoofd  Teangkoe 
Tapa  (1S98~i900)  zich  voor  den  herleefden  of  liever  nit  zQne  afzondering  in  het  wood 
weer  in  de  menschenwereld  verschenen  Maiém  Diwa  nit. 

(*)    Celöq  is  eene  Inzinking  Tan  het  terrein. 
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Tjiijang   Ml^     Tjitjang   Medoeri   ('),  ±  6  huizen  en  1  mërësah;    de    bewoners, 
doen  (Kèidi).^^^    ^^   ^^^  Moenté  Padang,  staan  onder  zekeren  Pëngoeloe  Moedö 

als   bödöl.    Deze   kampöng   wordt   wel  als  Kètól  bij  uitnemendheid 
aangeduid.    Een   kwartier  benedenwaarts  ligt  op  den  rechteroever: 
Gapsi.         Gapöl,  2  huizen  van  de  blah  Moenté  Padang  en  1  mërësah.  Even 
benedenstrooms  aan  denzelfden  oever: 
Oeinah  Ran-     Oemah  Ranténg  (*),  2  huizen  van  de  blah  Tjëbëro. 
Koetö  Giimó.     ^^^^  Glimö  (*),  6  grootc  huizen  op  den  rechteroever;  dePëngoe- 
loe's   Gadéng  (Tjëlala),  Linggö,  Tjëbëro  en  Gölö  zijn  hier  allen  door 
bödöls   vertegenwoordigd.    Aan   de   overzijde   der  kampöng  ligt  de 
voor  het  geheele  Kètöl-complex  dienende  Mësëgit  Koetö  Glimö.  Verder 
benedenstrooms,  op  den  linkeroever: 
t^eaténg.        GétUéng,    2    huizen   van   de   blah  Tëbö,  welker  hoofd  hier  Rödjö 

Angèn  heet. 
Kaïa  Kèiöi.      Kala  Kètèl,  d.  i.  Kètól-monding  of  eenvoudig  Kala^  5  a  6  huizen 
en    1    mërësah   van  de  blah  Moenté  Kala,  op  één  huis  na,  dat  van 
den  stam  Tjëbëro  is. 
Kala  RimoeL     Külü   Rimoel,   naar   het   beekje   van  dien  naam,  dat  in  de  Kètól 
uitloopt,  is  eene  onbeduidende  nederzetting. 

Beneden   de   Kètölmonding   komt   men   op   den  rechteroever  der 
Peusangan  aan 
Soendöi.       Soendöl,  bestaande  uit  rijstvelden  en  tuinen  met  tijdelijke  woningen 
van  lieden   van   de   groote,  meer  benedenstrooms  aan  de  overzijde 
gelegen  kampöng. 
Sei^mpah.       Sêi'ëmpah,   met    1   mërësah  en  9  huizen,  waaronder  2  van  Gölö, 
3   van  Tjëbëro,  2  van  Tebö  (onder  Rödjö  Angèn),  1  van  Linggö,  1 
van   Balöhön.    De   kampöng  ligt  niet  ver  beneden  de  monding  der 
gelijknamige   rivier   in  de  Peusangan.    Tegenover  die  monding  ligt 
het  complex  rijstvelden: 
KaUSèri;mpah.    Kola  Sérimpah,  door  menschen  van  Sërëmpah  aangelegd. 


(')    Bamboe  doeri;  andere  bamboe  beet  ó/öA. 
(*)    Ranténg  r=  eeo  kleine  boomtak. 

(*)    Glimö,  djamboe  bidji,  groeit  hier  veel  in  bet  wild.    Ook  z(jn  er  vele  andere  Tnicht- 
boomen. 
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Eenige  bij  de  Këtólstreek  behoorende  përwöröns  kunnen  hier 
onvermeld  blijven,  daar  zij  nu  eens  bewoond,  dan  weder  verlaten 
zyn.  Ééne,  die  wegens  het  derwaarts  uitwijken  van  vele  Atjèhers 
in  den  laatsten  tijd  zekere  vermaardheid  heeft  erlangd, 

Sêmèlél,  hebben  wij  bladz.  27  reeds  vermeld.  Op  2  dagen  afstand  Semëléu 
van  Sërëmpah,  ongeveer  halfweg  van  hier  naar  Pameuê,  niet  ver  van 
Bëroeksah,  lag  die  plaats  uitstekend  tot  tijdelijk  verblijf  van  Atjèhsche 
vluchtelingen.  Men  was  dan  ook  in  1902  al  een  goed  eind  op  weg  om 
er  eene  kampöng  van  te  maken.  Vroeger  had  men  er  alleen  buffel- 
kralen  van  menschen  uit  de  Kètolstreek  en  zelfs  van  Pëgaséng. 

Een  halven  dag  gaans  ten  Noorden  van  Sëmëlét  heeft  men  de 
meest  afgelegene  der  tot  Böbasan  behoorende  nederzettingen: 

Bèroeksah,  (soms  Bërèsah  uitgesproken)  aan  de  linkerztjrivier  van  Bëroeksah. 
dien  naam;  dit  was  oorspronkelijk  eene  përwörön  van  menschen 
uit  Böbasan  enz.  Allengs  heeft  men  er  meer  en  meer  sawahs, 
ladangs  en  tuinen  aangelegd,  en  heeft  de  nieuwe  nederzetting,  waar 
ook  Atjèhers,  vooral  uit  Samalanga  en  omstreken,  nooit  ontbreken, 
zich  tot  een  kampöngcomplex  ontwikkeld.  Een  man  van  den  stam 
der  Moenté  Padang,  Mpoe-n-Rëmantan  genaamd,  ging  in  zijne  jeugd 
naar  Gajö  Loeös  om  handel  te  drijven  en  kwam  met  eenige 
buffels,  die  hij  daar  verdiend  had,  naar  de  streek,  waar  hij 
geboren  was,  terug.  Hij  vestigde  zich  nu  te  Bëroeksah,  waar 
zijne  buffelfokkerij  bijzonder  slaagde  en  ook  in  andere  opzichten 
voorspoed  zijn  deel  was.  Zijn  zoon  werd  door  den  ouden  Rödjö 
Tjéq  met  den  titel  Béntara  Blang  begiftigd  en  belast  roet  de  inning 
der  wasél  van  gëtah  en  van  door  vreemden  uitgevoerd  vee. 

Vermoedelijk  deed  Tëkoe  Bén  Bëroeksah  zulke  heffingen  ook  reeds 
vóórdat  Rödjö  Tjéq  hem  daarmede  belastte  en  diende  die  lastgeving 
slechts  om  aan  het  hoogste  hoofd  een  aandeel  te  verzekeren.  Het 
schijnt,  dat  T.  Bén  nu  en  dan  eene  huldegave  in  geld  of  buffels  aan 
R.  Tjéq  pleegt  aan  te  bieden. 

Bén  Bëroeksah  is  met  de  Atjèhsche  oelèébalangsfamilies  der  na- 
burige kust  wel  bekend,  vooral  met  die  van  Samalanga,  waar  hij 
met  eene  Atjèhsche  vrouw  gehuwd  is. 
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B.    HET  GEBIED  VAN  RÖDJÖ  BOEKET. 

Verg«l(jiüiig      De   levenswijze,   middelen   van   bestaan   en  betrekkingen  met  de 

Tan  Bóbasm  ^"'^^"^^''®'^  ^^^  ^^  Heden  van  dit  gebied  zijn  in  hoofdzaak  dezelfde 
enz.  met  die  als  die  van  het  volk  van  Rödjö  Tjéq.  Alleen  hebben  de  lieden  van 
ja  og^gjj^^  2ich  niet  zoo  afgezonderd  gehouden  als  hunne  buren  van 
Bataksche  afkomst  en  heeft  onder  hen  de  stamindeeling  een  ietwat 
ander  karakter.  De  Gajö's  van  Böbasan,  Pëgaséng  en  daarvan  uit- 
gegane koloniën  denken  zich  om  zoo  te  zeggen  hunne  indeeiing  in 
vijf  hoofdstammen  {blahs)  als  van  oudsher  bestaande  en  bestemd  om 
nooit  te  veranderen,  al  hebben  zij  wel  eens  vreemde  elementen  in 
zich  opgenomen  en  al  wordt  in  den  laatsten  tijd  de  adat  van  alleen 
onder  elkander  te  huwen  iets  minder  streng  dan  voorheen  vast- 
gehouden. De  Boeket-lieden  zijn  in  dit  opzicht  minder  conservatief 
en  beschouwen  de  stameenheid  meer  als  een  vergankelijk,  zy  het 
ook  lang  levend  element.  Zij  weten,  dat  sommige  van  die  eenheden 
door  willekeurige  splitsing  zijn  ontstaan,  en  dat  huwelijken  tusschen 
anaq-boeahs  van  verschillende  rödjö's  slechts  zóó  lang  verboden 
blijven  als  men  zich  nog  herinnert,  dat  men  elkanders  wali  is,  en 
nog  niet  tot  het  plechtig  wegnemen  van  de  hinderpaal  {birpénrata 
of  mênêiiggdkön)  is  overgegaan. 

Verder   zijn  twisten  tusschen  de  verschillende  stameen  heden  van 

dit   gebied   veelvuldiger   en   vaak   langduriger  dan  onder  de  lieden 

der  vijf  stammen  van  Böbasan. 

Boeket  Mamat     Het   geslacht  der  Boekéts  is  sinds  lang  in  twee  takken  verdeeld, 

n^hun-       welker  hoofden,   misschien  bij  de  eerste  splitsing  broeders  of  volle 

isoeKet  iijaran* 

neven,  thans  in  verre  bloedverwantschap  met  elkander  staan.  Het 
hoofd  van  den  éénen  tak,  de  Rödjö  Boeket  bij  uitnemendheid,  de 
Këdjoerön,  draagt  den  erfelijken  naam  Rödjö  Boeket  Mamat. 

Degeen,  die  dit  ambt  gedurende  vele  jaren  tot  1901  bekleedde, 
droeg  ook  den  persoonlijken  naam  Mamat,  of,  naar  zijne  oudste 
dochter,  Ama-n-Sëmidjah,  en  was  bovendien  bekend  ^h  Rödjö  Boeket 
Lah^  omdat  zijn  huis  ongeveer  in  het  midden  (lah)  der  kampöng 
stond.    Hij  was  een  groot  opiumschuiver.     Bij  zijnen  dood  in  1901 
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liet  hij  een  jeugdig  zoontje  na  ('),  dat  Ma«oen  heet,  thans  als 
hoofd  van  hel  huis  beschouwd  moet  worden  en  onder  voogdij  staat 
van  zyns  vaders  vollen  neef,  thans  getrouwd  met  zijne  moeder, 
Aman-Sri  Koeala.  Deze  woont  in  Lindöng  Boelön  (Bintang).  Anderen 
noemen  als  den  invloedrijkslen  ouderen  bloedverwant  Bar,  alias 
Ama-n-Tjajamani. 

Aan  nauwkeurige  regels  is  zulk  eene  voogdij  en  waarneming  van 
het  ambt  niet  gebonden:  meerdere  personen  kunnen  er  deel  aan 
hebben. 

Het  hoofd  van  den  anderen  tak  heet  erfelijk  Rödjö  Boekél  Djaran ; 
de  titeldrager,  die  in  November  1902  sneuvelde,  was  een  jong  man, 
opiumschuiver,  wiens  familiare  naam  Sagoel  en  in  tateren  tijd  Ama- 
n-Oesén  (vader  van  Oesén)  luidde.  Daar  zijn  huis  meer  aan  den 
rand  (éwéh)  der  hoofdkampóng  lag,  heet  Rödjö  Boeket  Djaran  ook 
Rödjö  Boekéi  Éwéh. 

Deze  Sagoel  volgde  ±  5  jaren  geleden  zijnen  kinderloos  gestorven 
vollen  neef  Ama-n-Manjaq  Brahi  op,  die  zelf  zijnen  vader  was  opge- 
volgd. Ama-n-Oesén  heeft  drie  broeders:  Malém,  Daloe  en  Rókan, 
eenen  zoon :  Oesén,  en  eene  dochter.  Eene  zuster  van  Ama-n-Manjaq 
Brahi  is  met  eenen  Atjèher  gehuwd. 

Gedurende  het  verblijf  van  den  Pretendcnt-Soeltan  van  Atjèh  in 
het  Gajöland  sloot  Ama-n-Oesén  zich  bij  diens  bende  aan,  trok  met 
haar  naar  Pameuö  en  verder  naar  de  Pidiê-streck  en  werd  bij  de 
overvalling  van  Toeankoe  Moehamat  Dawöts  gezelschap  in  Boven- 
Peudoeè*  neergeschoten. 

Tusschen  die  beide  lakken  schijnt  nog  al  naijver  te  bestaan.  Niet 
dat  Djaran  bepaald  aanspraak  maakt  op  Mamats  recht  op  den 
këdjoerönstitel  en  den  bawar,  maar,  zooals  men  weet,  treden  de 
këdjoeröns  uiterst  zelden  in  deze  functie  op  en  is  voor  het  dage- 
lijksche  leven  hunne  bemoeienis  als  rödjö  van  den  eigen  stam  wel 
zoo   belangrijk.    Nu  wil   de  adat,  waarvan  niemand  zich  het  begin 


(')  Eene  dochter  van  Rödjö  Mamat  is  in  angkap-huwelfjk  met  eenea  Atjèher  (Si  Gam, 
eenen  zoon  van  Panglima  Kandang  in  Samötï)  Terbonden.  Eene  andere  dochter  is  getrouwd 
mei  iemand  Tan  de  blah  Löt  in  Këbajakan. 
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of  de  oorzaak  meer  herinnert,  dat  het  gezag  van  den  rödjö  in  het 
geslacht  Boeket  door  dieiigene  der  beide  Rödjö  Boekét's  wordt 
uitgeoefend,  die  juist  bij  de  hand  is.  Deze  ongeschreven  regeling 
leidt  van  zelve  tot  een  zeker  overwicht  van  den  slimste,  energiekste 
of  populairste  van  beiden  en  tot  ergernis  van  dengene,  die  in  de 
schaduw  komt  te  staan. 

Iets  anders  is  ^  het,  waar,  zooals  veel  in  Gajö  Loeös  voorkomt,  een 
tjéq  en  een  maedö  ieder  over  een  bepaald  deel  van  den  stam  of  het 
geslacht  met  gezag  bekleed  zijn.  Daar  is  de  machtssfeer  van  beide 
rödjö*s  nauwkeurig  bepaald,  en  de  tjéq  heeft  onbetwist  den  voorrang. 
In  de  Bockét-familie  bestaat  over  den  relatieven  ouderdom  der  beide 
takken  verschil  en  staat  het  niet  volkomen  vast,  welk  van  beide 
hoofden  het  grootste  is. 

Men  achtte  R.  B.  Ewéh,  wiens  stam  in  den  laatsten  tijd  de  tal- 
rijkste is,  zelfs  wel  bevoegd  om  ook  këdjoeronsfuncties  uit  te  oefenen, 
en  wendde  zich,  waar  men  de  beslissing  van  den  këdjoerön  noodig 
had,  nu  eens  tot  dezen,  dan  eens  tot  genen.  Zelfs  verhaalt  men 
van  gevallen,  waarin  twee  strijdende  partijen  zich  elk  tot  éénen  der 
Boekéts  wendden,  en  beiden  gelijk  kregen.  Volgens  sommigen  is  de 
zelfstandigheid  van  den  Éwéh-tak  ontstaan  gedurende  eenen  strijd 
der  Boekéts  met  eenen  Rödjö  Tjéq  van  Böbasan.  Rödjö  Boeket  Mamat 
was  toen  genoodzaakt  te  vluchten,  en  een  neef  van  hem,  de  voor- 
vader der  Djarans  of  Éwéhs,  maakte  van  die  gelegenheid  gebruik 
om  zijne  plaats  in  te  nemen;  naar  men  wil  was  die  vervanger  ook 
in  het  bezit  der  bawar.  Later  kwam  de  verdrevene  terug,  werd 
de  strijd  bijgelegd,  en  bekwam  Rödjö  Mamat  wel  bawar  en  titel 
terug,  maar  zijn  neef  bleef  daarnevens  zelfstandig  zijne  waardigheid 
bekleeden. 

Anderen,  die  even  goed  ingelicht  kunnen  zijn,  beweren  integendeel, 
dat  de  këdjoerönstitel  en  de  bawar  oorspronkelijk  aan  Rödjö  Boeket 
Ewéh's  voorvaderen  toebehoorden,  en  dat  R.  B.  Lah's  voorvader  die 
privilegiën  door  list  aan  zich  wist  te  trekken  gedurende  eenen  oorlog, 
dien  de  Boekéts  met  eenen  Atjèhschen  vijand  van  de  kust  te  voeren 
hadden.    Steeds,   waar   het  zaken  betreft,  die  meer  dan  drie  gene- 
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raties  achter  ons  liggen,  stuit  men  bij  de  Gajo's  op  geheel  onbe- 
trouwbare, onderling  strijdige  overleveringen.  Maar  dat  in  de  laatste 
tijden  althans  de  titel  en  de  bawar  aan  het  geslacht  van  R.  Mamat  = 
Lab  toebehoorden,  daarover  zijn  de  meesten  het  eens. 

Was  de  tegenwoordige  R.  Boeket  Djaran  reeds  tijdens  bet  leven 
van  den  ouden  R.  Boeket  Mamat  een  mededinger  in  zake  van  het 
feitelijk  gezag,  sedert  diens  dood  is  hij  nog  meer  op  den  voorgrond 
getreden. 

In  de  minder  goede  verstandhouding,  die  dikwijls  tusschen  de  Brand  Tan 
beide  afdeelingen  van  het  huis  Boeket  heerschte,  schijnt  door  de  "^«N*^"- 
hoofden  van  Böbasan  vaak  gestookt  te  zijn.  Toen  dan  ook  K  October 
1901,  na  het  vertrek  der  colonne  Van  Daalbn  uit  Këbajakan,  deze 
groote  kampöng  bijna  geheel  in  lichter  laaie  stond,  waren  sonmiigen 
geneigd,  dit  aan  moedwil  van  lieden  uit  Böbasan  toe  te  schrijven. 
Men  wist  wel,  dat  de  Gömpëni  de  kampöng  niet  in  brand  gestoken 
had,  en  men  vermoedde  dus,  dat  vijanden  der  Boekéts  misbruik 
hadden  gemaakt  van  de  anders  ongehoorde  omstandigheid,  dat  Këba- 
jakan eenige  oogenblikken  geheel  zonder  bewoners  was. 

Intusschen  maken  latere  berichten  van  verschillende  zijden  het 
waarschijnlijk,  dal  de  brand  ontstaan  is  uit  de  niet  gedoofde  vuren, 
waarop  vóór  het  vertrek  van  den  troep  gekookt  was. 

Hoe  dit  ook  zij,  van  de  schoone  kampöng  Këbajakan  kan  men  nu 
slechts  in  den  verleden  tijd  spreken ;  alleen  de  mësëgit,  de  mërësahs 
en  enkele  op  zichzelve  staande  huizen  bleven  gespaard.  Thans  begint 
men  zeer  langzaam  de  woningen  op  kleinere  schaal  dan  tevoren 
weder  op  te  bouwen. 

Kèbajakan  was  dan  eene  zeer  groote  kampöng,  die  als  het  ware  Këbajakan. 
langwerpig  op  het  Meer  toeliep.  De  mësëgit  lag  even  buiten  de 
eigenlijke  kampöng,  het  verst  van  het  Meer,  in  ongeveer  N.  W. 
richting.  Het  dichtst  bij  het  Meer,  door  een  weinig  sawah  daarvan 
gescheiden,  was  de  mërësah  Kala.  Niet  ver  van  de  mësëgit  heeft 
men  het  geëerde  graf  van  Tèngkoe  Mpös  Kolaq  (» Wijde  Tuin")  die 
als  een  der  voorvaderen  van  den  Boekét-stam  geldt,  en  op  eene 
andere   plek    dat  van  Téngkoe  Oejöm  («Denneboom"),  een  voorvader 


van  de  blah  Lot;  verder  heeft  men  bij  de  kampöng  oog  de  heilige 
graven  van  Tingkoe  Görö  Gantdng^  van  Téngkoe  Mampaq  en  van 
Têngkoe  Bönidl  Nangka  (a=  Nangkaheuvel),  allen  zonder  afdak.  Een 
naar  buitenaf  meer  bekend  heilig  graf,  dat  van  Datoe  Pisêki,  ligt 
verder  van  de  kampöng,  ten  Noorden  tegen  den  Boer  ni  Böboeli  ( '). 
Dit  overdekte  graf  is  het  voon^erp  van  vele  bezoeken  en  geloften. 
Datoe  Pësëki  zou  de  vader  geweest  zijn  van  Mërah  Mögö,  den  stam- 
vader der  lieden  van  Isaq. 

De  aroel  van  Këbajakan  is  de  Tami  Dölöm,  die  langs  den  Noord- 
rand der  kampöng  stroomt,  maar  men  drinkt  meest  v\rater  uit 
virelputten.  De  rijstvelden  strekken  zich  aan  alle  zijden  rondom  de 
kampöng  uit,  maar  vele  lieden  van  Këbajakan  hebben  hunne  oemö 
in  Töwéran  (Téran)  en  Raviré.  Ladangs  hebben  sommige  der  kam- 
pöngbewoners  vfel  in  de  buurt  van  Tèlóng,  maar  Këbajakan  legt 
zich  evenals  Böbasan,  op  deze  soort  van  landbouw  minder  toe.  Tabak- 
tuinen  en  suikerrietvelden  hebben  zij  langs  den  Noordrand  van  het 
Meer  (Böboeli,  Poekös,  Mëpar),  waar  geene  rijstvelden  meer  aangelegd 
kunnen  worden,  tot  bij  Klitoe. 

summeaeD      De  blahs  (geslachten)  van  Këbajakan  zijn: 

geslachten  in      jo.    Bockéi  Mamot  (Lak)  en 

Këbajakan.  , 

2^  Boeket  Djaran  (Ewék)  van  welke  de  tweede  in  Këbajakan 
meer  huizen  had  dan  de  eerste,  wiens  menschen  Lindöng  Boelön 
bijna  geheel  bevolken.  Verder  zitten  de  leden  dezer  geslachten 
in  Rawé,  Towéran,  Tëmbólón  (aan  de  Boven-Sëmödöm  of-  Bidén), 
Toendjang  en  Djalöng.  Over  de  hoofden  werd  hierboven  het  noodige 
gezegd. 

3^  Gomong^  welk  met  de  Boekéts  zeer  nauw  verwant  geslacht 
een  aantal  jaren  geleden  een  zeer  krachtig  en  gezien  hoofd  tot 
rödjö  had.  Na  diens  dood  was  zijn  zoon,  Ama-n-M6ga,  in  naam  zijn 
opvolger;  van  twee  andere  zoons  (of  broederskinderen?):  Ramböng 
en  Rödjö  Kidöl  (sr  Linksch)  was  de  laatste  de  jongste  en  flinkste, 
maar    hij    is   reeds  vele  jaren  dood.    Een  meer  verwijderd  lid  van 


(')    Bibo^  =  flesch  (Soend.  boeMoOi), 
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de  familie,  Tëogkoe  Maléq,  die  nog  al  godsdienstig  en  meer  energiek 
was  dan  Ama-n-Móga,  oefcfnde  den  meesten  invloed  en  werd  ook 
wel  Rödjö  Goenóng  genoemd.  Deze  is  in  1901  gestorven  en  be- 
hoefde natuurlijk  officieel  niet  vervangen  te  worden;  zijne  rol  werd 
echter  overgenomen  door  den  pas  onlanj^s  in  het  Gajöland  terug- 
gekeerden Tadén,  die  zich  ook  wel  Rödjö  Moedö  laat  noemen.  Tadén 
woonde  lang  in  Tëmiang,  waar  hij  handel  dreef  en  met  eene  Maleische 
vrouw  trouwde,  is  slim  en  arrogant,  en  heeft  dus  vele*van  de 
eigenschappen,  die  vereischt  worden  om  zich  thans,  nu  de  herhaalde 
aanrakingen  met  de  Gömpëni  in  het  publieke  leven  der  Gajö's  ingrijpen^ 
door  zijnen  stam  als  hoofd  te  laten  erkennen. 

Als  hoofd  van  de  blah  Goenóng  meldde  hij  zich  dan  ook  bij  de 
colonne  Colun  in  1902  aan,  ja  hij  nam  toen  zelfs  den  schijn  aan 
van  de  rechterhand  der  Boekéts  te  zijn,  hetgeen  hem  gemakkelijk 
viel  omdat  R.  Boeket  Mamat  onlangs  gestorven  en  niet  door  een 
krachtig  persoon  opgevolgd  en  R.  Boeket  Djaran  met  den  Pretendent. 
Soeltan  uitgeweken  was. 

De  Goenóng-stam  geldt  als  rijker  dan  die  van  Boeket  en  heette 
meer  geweren  te  bezitten  dan  eenige  andere  in  het  Meer-gebied. 
Deszelfs  huizen  lagen  in  het  hoogste  deel  van  Këbajakan,  dichtbij 
de  mësëgit.  Alle  huizen  van  Trétét  en  eenige  van  Töwéran  (in  welke 
laatste  kampöng  ook  de  Gajösche  vrouw  van  Tadén  woont)  zijn  van 
de  blah  Goenóng. 

4^.    Pëngoeloe  Bëroeksah,  een  niet  talrijk  geslacht. 

N.B.  De  blahs  1^  2^  3®  en  4®  zijn  van  denzelfden  stam  en 
mogen  onder  elkander  niet  huwen. 

5®.  Kala  of  Koeala,  2  huizen;  de  naam  is  ontleend  aan  de 
woonplaats,  het  dichtst  bij  de  monding  (kala)  der  aroel  van  de 
kampöng.  Het  hoofd  Pëngoeloe  Tjéq  Koeala  of  kortweg  Pëngoeloe 
Kala,  woont  in  Bintang,  waar  deze  blah  verscheidene  huizen  heeft. 
Zij  is  (of  was)  ook  vertegenwoordigd  in  Pënarön  (Döröt),  waar 
hare  leden  een  eigen  hoofd  (Rödjö  Mamboel)  hebben  en  niet  onder 
den  Këdjoerön  van  Linggö,  maar  evenals  van  ouds  onder  Rödjö 
Boeket  staan. 
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6^.  Pingoeloe  Moedö,  evenals  4^  naar  haren  rödjö  genoemd.  Deze 
staat  naast  den  Pëngoeloe  Kala  als  de  moede's  in  Gajö  Loeos  naast 
hunne  tjéqs,  als  hoofd  van  een  jongeren  tak,  die  zich  tot  zelfstan- 
digheid ontwikkeld  heeft.  Ook  deze  blah  is  zoowel  in  Këbajakan 
als  in  Bintang  vertegenwoordigd. 

7®.    Pëngoeloe  Djalél,  ook  in  Bintang  vertegenwoordigd. 

8^.  Pëngoeloe  Sagi^  ook  in  Bintang  vertegenwoordigd,  maar  in 
die  kampong  als  blah  Wakél  bekend. 

N.B.  6S  V  en  8®  hebben  zich  door  de  steeds  meer  veldwin- 
nende neiging  tot  splitsing  der  stammen  afgescheiden  van  Kala, 
waarmede  zij  oudtijds  één  geheel  vormden.  Het  huwelijksverbod 
tusscben  deze  vier  blahs  blijft  nog  gehandhaafd.  Bovendien  geldt 
dit  verbod  tusscben  deze  geslachten  en  die  van  Pëngoeloe  Akém 
(Bintang)  en  van  Pëngoeloe  Lot  (14®).  Voor  de  blah  Lot  beperkt 
zich  deze  intieme  verbinding  met  de  blah  Koeala  tot  de  in  Këbajakan 
gezetelde  families;  de  elders  wonenden,  zelfs  die  onder  Pëngoeloe 
Sërampaq  in  Bintang,  mogen  wel  met  de  blah  Koeala  trouwen. 
De  uitzondering  in  Këbajakan  is  eene  kunstmatige,  ontstaan  doordien 
de  blah  Lot  hier  hare  zelfstandigheid  verloren  heeft. 

9®.  Mëloeömy  vele  huizen.  Deze  blah  komt  ook  voor  in  Asér- 
asér.  Hoofd  is  Rödjö  Mëloeöm.  Eene  kleine  kolonie  van  Mëloeöm 
is  in  het  gebied  van  Bönén  (ten  N.  van  Sërbödjadi)  terecht  gekomen. 

10®.  Boedjang,  heeft  ook  1  huis  in  Asér-asér;  deze  blah,  welker 
hoofd  Rödjö  of  Pëngoeloe  Boedjang  heet,  schijnt  zeer  in  beteekenis 
gedaald  te  zijn. 

11®.     Timbangan,  hoofd  Pëngoeloe  Timbangan. 

12®.  Batén^  vele  huizen.  Evenals  Mëloeöm,  geldt  deze  blah  als 
ryk.    Hoofd  Pëngoeloe  Baten. 

N.B.  De  vier  blahs  9® — 12®,  die  ook  in  Kanés,  Klöang  en  Aroel 
Poetéh  wonen,  zijn  wali's  van  elkander,  zoodat  onder  hen  het  verbod 
van  huwelijk  geldt.  Dit  laatste  wordt  door  dezen  vierledigen  stam 
ook  toegepast  op  de  blah  van 

13®.  Pëngoeloe  Tjéq  Sëroelö,  eene  één  huis  innemende  kolonie 
van  lieden  uit  Sëroelö,  die  tijdens  eenen  burgeroorlog  naar  Këbajakan 
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eDiigreerden.  Zij  behielden  hun  eigen  hoofd,  dat  denzelfden  titel 
ging  voeren  als  zijn  voornamere  bloedverwant  in  de  Döröt,  maar 
gaven  hunne  aanhoorigheid  tot  den  Këdjoerön  Linggö  op.  Volgens 
sommiger  beweren  zou  Sëroelö  van  ouds  onder  het  këdjoerönschap 
Boeket  behoord  hebben. 

14^.  Lot  (zie  boven  bladz.  160),  S  groote  huizen.  Het  hoofd, 
Pëngoeloe  Lot,  werd  uit  de  waardigheid  van  rödjö  ontzet  wegens 
doodslag.  Sedert  is  Rödjö  Karang  Ampar  in  Tingköm  (Tèlóng)  hoofd 
van  deze  blah.  Ook  zij  bleef  niet  verschoond  van  de  zucht  naar 
splitsing  en  vermenigvuldiging  van  het  aantal  rödjö^s:  niet  lang 
geleden  scheidde  zich  een  deel  harer  leden  onder  zekeren  Rödjö 
Imöm  af. 

In  de  nabijheid  van  Këbajakan  zijn  nog  enkele  tot  die  kampöng 
behoorende  gehuchten,  zooals  Blo,  naar  de  daar  gekweekte  sirih 
zoo  genoemd  (^);  Tami  Dölöm,  Mëntari,  Paja  Rödjö,  Böboeli  en 
Soemböl  zijn  complexen  van  rijstvelden,  die  bij  Këbajakan  behooren 
en  in  Klitoe  hebben  lieden  van  deze  kampöng  buffelkralen  en  sirih- 
tuinen. 

De  bevolking  van  Këbajakan  bestaat  dus  uit  ongeveer  14  minia- 
tuurrepubliekjes  onder  eigene  rödjö's  maaruit  slechts  3  genealogische 
eenheden  (stammen  als  men  wil),  die  wellicht  vroeger  een  vijftal 
uitgemaakt  hebben. 

Slechts  twee  plaatsen  aan  de  Boven-Peusanganrivier  behooren  tot 
het  Boeket-gebied,  Takéngön  en  Asér-asér. 

Takéngön.  Deze  kampöng  ligt  iets  beneden  de  uitstrooming  vauTakéDgön  en 
de  Peusangan-rivier  uit  het  Meer  en  strekt  zich  langwerpig  langs  •^•"•^•*' 
den  rechteroever  uit.  Even  beneden  de  kampöng  heeft  men  de 
waadbare  plaats  Pëngëdéhön  waar  tevens  eene  goede  loopbrug  over 
de  rivier  is.  Aan  den  oever  tegenover  Takéngön  begint  dadelijk 
steil  gebergte.  De  uitgestrekte  rijstvelden  (vooral  een  Mampaq 
genaamd    complex)   ten   N.  van  Takéngön,  behooren  alle  aan  lieden 


(')    Volgens  Majoor  Van  Daalem;  ik  hoorde  den  naam  Blèq  uitspreken,  hetgeen  met  deze 
verklaring  niet  rymen  zou. 

13 
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uit  Böbasan.  De  hier  woneoden  hebben  hunne  rijstvelden  en  ladangs 
alle  in  Pëdëmoen  en  in  Kënawat;  de  kampöng  Kënawat  is  geheel 
van  Takéngön  uit  bevolkt. 

Uit  Pëdëmoen  halen  de  menschen  van  Takéngön  hunne  voorraden 
per  prau  over  het  Meer;  van  daar  dat  zij,  vrouwen  zoowel  als  mannen, 
bekend  staan  als  bijzonder  bedreven  in  het  omgaan  met  die  vaar- 
tuigen. Er  zijn  2  mërësahs  en  ongeveer  12  huizen,  te  verdeelen  in 
5  blahs. 

De  blah  Pénqoeloe  of  Tëngkoe  Akém^  die  van  Tënambaq  herkomstig 
moet  zijn,  en  ook  in  Bintang  (Dëdamar),  Nösar  en  in  Beneden-Lojang 
(Döröt)  vertegenwoordigd  is,  heeft  hier  een  eigen  rödjö ;  zij  mag  met 
de  overige  hier  woonachtige  blahs  in  aanverwantschap  treden.  De 
Imöm  Balé,  die  hier  thuis  hooren  en  ook  in  Nósar  vertegenwoordigd 
zijn,  hebben  zich  nog  niet  zeer  lang  geleden  wegens  ouderlingen 
twist  gesplitst:  de  eene  blah  behield  den  ouden  naam,  de  andere 
nam  dien  van  haar  hoofd,  Pëngoeloe  Amal,  aan ;  genealogisch  bleven 
zij  geheel  één.  Dit  laatste  geldt  ook  van  de  twee  overige  blahs, 
Soekoe  en  Gólö  (niet  te  verwarren  met  het  gelijknamige  geslacht  in 
Pëgaséng),  welker  splitsing  reeds  van  vroeger  dateert,  maar  toch  ook 
nog  niet  vergeten  is.  Beide  splitsingen  vonden  hare  oorzaak  in 
twisten  om  den  voorrang,  die  begunstigd  werden  door  de  splitsing 
van  het  huis  Boeket :  wie  bij  Rödjö  Mamat  niet  terecht  kwam,  ging 
tot  Rödjö  Djaran.  De  vrede  tusschen  die  beide  tweetallen  partijen 
is  nu  sinds  lang  hersteld,  zoodat  de  verdeeling  weinig  meer  beteekent. 

In  eene  nog  oudere  periode  schijnen  alle  vier  blahs  één  geweest 
te  zijn,  want  nog  steeds  geldt  het  huwelijksverbod  tusschen  Imöm 
Balé,  P.  Amal,  Soekoe  en  Gölö.  Met  een  afgedwaald  gedeelte  van  den 
Soekoe-stam  daarentegen,  dat  in  Töwéran  (en  Rawé)  terechtgekomen 
en  in  den  Goenóng-stam  opgenomen  is,  mogen  de  Soekoe  van  Takéngön 
(en  Kënawat)  benevens  hunne  drie  verwante  stammen  thans  trouwen. 

De  blahs  Soekoe  en  Gölö  zijn  meerendeels  voor  goed  naar  Kënawat 
verhuisd  en  hebben  in  de  moederkampöng  nog  slechts  ieder  één  huis ; 
de  overige  3  blahs  hebben  daar  slechts  tijdelijke  verblijven  voor  de 
bewaking  en  bewerking  hunner  velden. 
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De  PreteDdent-Soeltan  koos  zich  bij  zijne  eerste  vlucht  naar  het 
Gajöland  de  kampöng  TakéngöD  tot  verblijf,  omdat  men  meende, 
daar  niet  zoo  gemakkelijk  als  bijv.  in  Këbajakan  onverwacht  door 
onze  troepen  overvallen  te  kunnen  worden.  Toen  de  colonne  Van 
Daalbn  hier  kwam,  is  de  geheele  bevolking  naar  Kënawat  uitge- 
weken, en  daar  zij  later  hare  kampöng  door  een  herhaald  verblijf 
van  den  troep  te  zeer  beschadigd  vond,  keerde  zij  niet  meer  der- 
waarts terug. 

Asér-asér   (')   bestaat   uit    1  m*ërësah,  een  paar  huizen  en  eenige   Asér-tsèr. 
hutten,    bewoond   door   lieden   van  de  blabs  Mëloeöm  en  Boedjang, 
die  onder  de  te  Kébajakan  gevestigde  rödjö's  ressorteeren. 

Volgt  men  van  Takéngön,  na  de  rivier  overgestoken  te  zijn,  den 
Zuidrand  van  het  Meer,  dan  komt  men  het  eerst  aan 

Öné'öné  (^),   eene    pëdösönön  van  ±   10  hutten,  als  eene.  kolonie    oné^é. 
van    Takéngön    te   beschouwen.    Hoewel   geene   kampöng,   is  deze 
nederzetting   ook    na   afloop   van   den  oogst  harer  rijstvelden  nooit 
geheel  verlaten,  hetgeen  o.  a.  in  de  aanwezigheid  van  siri h-aanplan- 
tingen zijne  oorzaak  vindt. 

De  bij  dit  gehucht  voorkomende  boezem  van  het  Meer  heet  Të- 
löq-n-Öné-öné     Ook  de  meeste  andere  dier  inhammen  hebben  namen. 

Pëdèmoen  (^)  ligt  op  eenigeu  afstand  van  den  Meerrand  aan  den  Pëdëmocn. 
linkeroever  der  Aroel  Kënawat  tusschen  de  oedjöngs  (zie  boven 
bladz.  6)  Brah  Panjang  en  Boer-n-Oné-öné,  die  hier  een  weinig 
ruimte  open  laten.  In  4 — 6  kleine  huizen  en  1  mërësah  vindt 
men  hier  lieden  van  al  de  5  blahs  van  Takéngön,  die  onder  de 
hoofden  der  moederkampöng  ressorteeren.  Zij  hebben  hier  zoo  goed 
als  uitsluitend  rijstvelden,  benedenstrooms  alleen  aan  den  linker- 
oever, boven  aan  beide  zijden  van  de  aroel.  Het  dal  dezer  aroel 
verwijdt  zich  verder  stroomopwaarts,  waar  aan  beide  zijden  rijst- 
velden en  aan  den  linkeroever  de  kampöng. 


(')    Naam  Tan  eene  slraik,  die  in  hel  gebergte  op  blang-tenrein  Toorkomt. 
(*)     5ni  (AlJ.  anM)  is  zand. 

(')    Pëdëmoen,  «plaats  Tan  ontmoeting",  Tolgens  sommigen  oudt^ds  plaats  Tan  samenkomst 
Toor  Rödjö  Boeket  met  Siah  Oetama  Toor  de  behandeling  van  zaken. 
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K^nawat.  Kénawat  (*);  ±  9  huizen  en  2  mërësahs,  die  tot  vóór  korten 
tijd  bewoond  waren  door  de  blahs  Soekoe,  onder  den  Pëngoeloe 
Bantan,  alias  Ama-n-Rèdjah,  en  Gölö  onder  den  Pëngoeloe  Soeléman, 
alias  Ama-n-Sëloejah.  Toen  in  1901  (zie  bladz.  179)  alle  inwoners 
van  Takéngön  herwaarts  gevlucht  waren,  werden  zij  te  rade  om 
zich  aan  de  Gömpëni  te  onderwerpen,  maar  begrepen  zij,  daarvoor 
in  plaats  van  hunne  K  hoofden,  éénen  man  voorop  te  moeten  stellen, 
die  Maleisch  en  de  zeden  der  Gömpëni  verstond.  De  keus  viel  op 
zekeren  Panglimö  Prang  Amin  (*),  van  de  blah  Gölö.  Deze  wereld- 
wijze, die  reeds  jaren  geleden  als  krijgsoverste  in  loondienst  gestaan 
had  bij  T.  Béntara  Gloempaog  Doea  in  diens  strijd  tegen  Peusangan, 
die  verder  zijne  handelsreizen  (in  paarden)  tot  Penang  had  uitge- 
strekt, liet  zich  het  vereerende  aanbod  welgevallen,  maar  was  wel 
eenigszins  bevreesd,  dat  men,  wanneer  eenmaal  de  schrik  voor  de 
Gömpëni  geweken  was,  hem  weder  zou  degradeeren.  Daar  nu  in 
het  Gajöland  eene  afspraak  als  onherroepelijk  geldt,  wanneer  men 
ze  in  het  openbaar  en  opgeluisterd  door  een  offermaal  van  een  of 
meer  buffels,  maakt,  eischte  Panglimö  Prang  Amin,  dat  men  op  zulke 
wijze  hem  tot  hoofd  van  alle  in  Kënawat  vereenigde  geslachten  zou 
aanstellen.  Zulks  is  geschied,  en  daarna  meldde  onze  nieuwbakken 
pëngoeloe  zich  bij  de  colonne  van  Daalbn  en  stelde  zich  voor  als 
het  hoofd  van  Soekoe  en  Gölö  tezamen,  zonder  in  historische  be- 
schouwingen te  treden  of  van  de  andere,  uit  Takéngön  uitgewekene 
blahs  melding  te  maken. 

Overigens  is  omtrent  deze  blahs  onder  Takéngön  het  noodige  gezegd. 

Kënawat  is  bekend  als  woonplaats  van  de  beste  zilversmeden  van 

het    Gajöland.     Bij    den    oorsprong   der   Aroel    Kënawat,    niet   ver 

Noordwaarts   van   de   plaats,  waar  de  weg  van  Kënawat  naar  Isaq, 

Eeoe  grens  met     dien    van    Pëgaséng   samenvalt    (Pëmarén   Simpang   Kënawat) 

J"^  *?,     is   (of  was)    een    kajoe    töi-boom   (*),   die  traditioneel  als  de  grens 

de  DörtU 

(*)    Kënawat  ^  eeoe  hut  in  eenen  boom,  zooals  men  die  in  het  woud  wel  als  slaapplaats 
gebruikt  oit  frees  Toor  wilde  dieren. 
(*)    Diens  jongere  broeder  L4idjim  is  een  bekend  goeroe  van  bet  diddngspel* 
(*}    D.  i.  bet  Mal.  kigoe  tahi. 


EEN  GAJÖ  UIT  KENAWAT  (RECHTS),  ÉÉK  UIT  ISAQ 

(LINKB)  EN  PANGLIMA  I-RANG  AMIN  VAN 

TAKÜNUÖN  (MUIDEN). 
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tusschen  het  gebied  der  Döröt  en  der  Laut  op  deze  hoogte  geldt; 
een  voor  het  Gajóland  zeldzaam  geval  van  grensaf  bakening  in  onbe- 
woond gebied,  dat  zeker  wel  eene  bijzondere  oorzaak  zal  hebben. 
De  rustplaats  heet  nog  altijd  Pëmarén  Kajoe  Töi. 

De  veebezitters  van  Kënawat  hebben  deels  hunne  kralen  in  het 
Dörötgebied  in  Lëloemboe  bij  Pënarön;  zij  betalen  daarvoor  geene 
grondhuur,  maar  hebben  natuurlijk  het  »gebed"  van  den  Këdjoerön 
van  Linggö  (zie  boven  bladz.  94 — 6)  moeten  verzoeken  voor  die  tijdelijke 
vestiging. 

Van  Pëdëmoen  Oostelijk  verder  gaande,  laat  men  al  spoedig  rechts, 
iets   hooger    dan   Pëdëmoen    de  nederzetting  Angkép  liggen,  welker     Angkép. 
4    kleine    huizen    door   menschen    van   Takéngön  bewoond  zijn;  de 
hier   geplante    sirih    heeft  een  goeden  naam.     Verder  leidt  het  vrij 
moeilijke  pad  naar  Töwéran  of  Téran,  welke  tamelijk  grootekampöngTówërao  (Te- 
met 3  mërësahs  en  25—30  huizen  op  den  rechteroever  harer  kleine      ^^^' 
aroel  op  eenigen  afstand  van  den  Meerrand  ligt.    Eene  mësëgit  van 
het  reeds  beschreven  model  slaat  even  buiten  de  kampong. 

De  blahs  zijn:  Boeket,  Goenóng,  beiden  ressorteerende  onder  de 
hoofden  te  Këbajakan,  hoewel  de  bödöl  der  blah  Goenóng,  Këdjoerön 
genaamd,  vrij  zelfstandig  is;  Soekoe  (hier  in  Goenóng  opgegaan, 
maar  daarvan  toch  nog  altijd  onderscheiden,  gelijk  wij  onder  Ta- 
kéngön al  opmerkten);  Lot  (zie  bladz.  177)  onder  den  rödjö  dier 
blah  in  Tèlöng,  namelijk  Rödjö  Karang  Ampar;  Öttxif,  aldus  genoemd 
naar  hunne  vroegere,  thans  verlaten  woonplaats  aan  de  Djëmèr, 
van  waar  zij  naar  het  Meergebied  verhuisden  en  zich  deels  in  Koeala 
Bintang,  deels  in  Töwéran  vestigden.  Het  hoofd  van  deze  blah 
voor  beide  plaatsen  heet  Rödjö  Gëgarang  en  woont  te  Töwéran. 

Enkele  jaren  geleden  moet  eene  cholera-epidemie  in  Pëdëmoen 
en  Töwéran  een  paar  honderd  menschen  ten  grave  gebracht  hebben. 

In  Töwéran  teelt  men  hoofdzakelijk  rijst;  andere  aanplantingen 
dienen  alleen  voor  eigen  gebruik  en  vee  en  paarden  fokken  slechts 
enkelen. 

De   eerstvolgende   bewoonde   vallei    in   Oostelijke   richting  heet       RawA. 
Rawé  en  bestaat  uit  drie  wijken  {tömpdqs),  elk  met  1  mërësah.    In 
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de  meest  boveostrooms  op  den  rechteroever  van  de  Wöih-n-Rawé 
gelegen  wijk  woont  de  blah  Boeket  in  4  huizen:  zij  heeft  hier 
slechts  eenen  bódöl  van  den  rödjö  te  Këbajakan.  De  beide  andere 
tömpöqs  liggen  op  eenigen  afstand  stroomafwaarts  op  den  linkeroever. 
De  hoogst  gelegene  (5  huizen)  is  de  hier  in  Goenóng  opgenomen 
blah  Soekoe  (zie  onder  Kënawal  en  Töwéran);  de  derde  is  die  blah 
Goenang  zelf,  met  zekeren  Panglimö  Radaq  als  bödöl  van  den  rödjö 
in  Këbajakan. 

Suikerriet,  rijst  enz.  plant  men  hier  voldoende  voor  eigen  gebruik, 
maar  de  sirih  (blo)  van  Rawé  is  alom  bekend  en  wordt  door  de 
buren  gaarne  gekocht. 

Van  Rawé  weder  Oostelijk  gaande,  komt  men  langs  de  Oedjöng 
Kalang  en  TëCdq  Kalang,  waar  somtijds  buffelkralen  {wör)  plegen  te 
zijn,  naar  de  kampöng  Nósar,  die  wij  voorloopig  voorbijgaan  als 
niet  tot  het  gebied  van  Këdjoerön  Boeket  behoorende.  Verderop 
krijgt  men: 
BèwaDg.  Bèwtmg  ('),  waar  eenige  hutten  en  wörs  van  lieden  uit  Bintang 
en  Kala  (Koeala)  Bintang  plachten  te  zyn,  die  niet  voortdurend 
I)ezet  waren.  Thans  schijnt  men  er  ook  rijstveld  aangelegd  te  hebben. 
Van  hier  verder  Oosteiyk  komt  men  aan  de  belangrijke  vallei  van 
Bintang  en  bereikt  het  eerst  de  op  den  linkeroever  van  hare  aroel, 
iets  hooger  dan  de  monding  gelegen  kampöng 

Kala  Binuog.  JCoUi  of  Koedla  Bintang,  1  mërësah  en  5  a  6  huizen  van  de  blahs 
Lói  (zie  boven  bladz.  160, 177  en  181),  die  onder  den  te  Bintang  wonen- 
den rödjö  Pëngoeloe  Sërampaq  staan,  en  Owaq,  waarover  men  zie  onder 
Töwéran.    Een  kwartier  gaans  stroomopwaarts  aan  denzelfden  oever 

LindöDg  Boe-  Lindong  Boelöny  met  1  mërësah  en  5 — C  huizen,  alle  van  de  blah 
Boeket  (Mamat,  alias  Lab)  onder  eenen  vollen  neef  van  den  in  1901 
overleden  Këdjoerön:  Ama-n-Sri  Koeala,  als  bödöl.  Deze  kampöng 
ligt   als   ingesloten    door   het  gebergte,  het  is  de  eenige  plaats  aan 


(*)  Naar  deze  plaats  heet  de  oedjöng,  waaraan  het  ligt;  zoo  heeft  men  ?erder  tusschen 
Nósar  en  Bèwang:  Oedjöng  Balé,  O.  Djamboe,  O.  Tanöh  Hang;  tasschen  Koeala  Bintang  en 
Bèwang:  0.  Bintang,  O.  Soelé,  O.  Poelö,  enz. 
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het   Meer,  waar  piDangboomen  vrucht  dragen  en  waar  men  in  den 
laatsten  tijd  zelfs  tracht,  kokosboomen  te  planten. 

Van  Koeala  Bintang  kan  men  midden  door  de  uitgestrekte  rijst- 
velden, die  het  Meer  ten  Oosten  begrenzen,  naar  het  ±  Va  ^'^ 
gaans  van  het  Meer  aan  beide  oevers  der  Wöih  ni  Dëdamar  gelegen 

Bintang  gaan.  Op  den  meest  bevolkten  rechteroever  van  dit  water  Binuog. 
heeft  men  +  15  huizen  van  de  blahs  Pëngoeloe  i^o/a,  waarover  men 
zie  onder  blah  5^  van  Këbajakan  (bladz.  175),  Pëngoeloe  Moedö  (zie 
6®  onder  Këbajakan,  bladz.  176),  Pëngoeloe  DjaUl  (zie  V  onder 
Këbajakan)  en  Wakél,  in  Këbajakan  Pëngoeloe  Sagi  genoemd  (zie 
aldaar  8®,  bladz.  176),  alle  drie  oorspronkelijk  één  met  Kala ;  verder 
Pëngoeloe  of  Têngkoe  Akém,  onder  Takéngön  reeds  vermeld;  deze 
blah  heeft  hier  2  huizen  en  hooger  aan  de  Wöih-n-Dëdamar  in  de 
kampöng  Dëdamar  nog  2.  Daar  Pëngoeloe  Kala,  zooals  van  zelf 
spreekt,  pp  dezen  rechteroever  het  meeste  gezag  heeft,  wordt  dit 
gedeelte  van  Bintang  wel  Kampöng  Pëngoeloe  Kala  ot  Koeala  genoemd; 
de  linkeroever  heet  eveuzoo  Kampóng  Pëngoeloe  Sërampaq^  naar  het 
hoofd  van  de  blah  Lot,  die  hier  ±  10  huizen  en  geene  andere 
blahs  naast  zich  heeft. 

Bintang,  geheel  door  rijstvelden  omgeven,  heeft  2  mërësahs  en 
eene  kleine  mësëgit  met  idjoek-dak,  die  iets  beneden  de  Kampöng 
Pëngoeloe  Sërampaq  ligt. 

Dëdamar,  daareven  reeds  genoemd,  heeft  een  paar  huizen  en  Dëdamar. 
15  &  20  hutten  voornamelijk  van  de  blah  Akém,  en  geldt  als  de 
pintoe  rimbö  der  beide  wegen,  die  van  het  Oosten  van  het  Meer 
naar  het  Dörötgebied  leiden:  de  dëné  Oemang  en  de  dëné  Kérêtan. 
De  kampöng  wordt  in  ruimeren  zin  tot  Bintang  gerekend,  evenzeer 
als  Lindöng  Boelön,  Koeala  Bintang  en,  den  Oostdijken  hoek  van 
het  Meer  naar  het  Noorden  om: 

Mönjö,  ten  Westen  waarvan,  aan  den  Noordelijken  meerrand  geene     Möhjö. 
rijstvelden  en  dus  ook  geene  eigenlijke  kampöngs  meer  voorkomen, 
vóór  de  buurt  van  Këbajakan. 

De  aroel  loopt  West  van  de  kampöng,  maar  haar  water  is  ten 
behoeve   van   den   rijstbouw  meerendeels  naar  het  Oosten  afgeleid. 
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Westelijk  van  de  kampÖDg  zijn  wörs  en  aanplautingen  van  tabak, 
suikerriet  enz  Het  drinkwater  is  door  den  oevergrond  gefiltreerd 
Meerwater,   dat  men  door  het  graven  van  ondiepe  putten  verkrijgt. 

Iets  boven  de  kampóng  ligt  een  jong  heilig  graf  van  zekeren 
Habib  Sajet  uit  Pasè. 

De  8 — 9  huizen  worden  bewoond  door  lieden  van  dezelfde  tot 
Kala  behoorende  blahs,  die  men  in  de  Kampöng  Pëngoeloe  Kala  van 
Bintang   aantreft,  en  zij  sorteeren  onder  de  daar  gevestigde  rödjö's. 

Zooals  ons  bleek,  bestaat  de  bevolking  van  het  geheele  Bintang- 
complex,  afgezien  van  enkele  geimmigreerden,  (Owaq,  Tëngkoe  Akém, 
en  Pëngoeloe  Sërampaq,  welke  laatste  stam  echter  te  Këbajakan 
onder  den  naam  L6t  vertegenwoordigd  is)  uit  dezelfde  stammen,  die 
men  te  Këbajakan  vindt.  Men  volgt  hier  dan  ook  ten  opzichte  van 
deze  moederkampöng  hetzelfde  spraakgebruik,  dat  bijna  alle  onder- 
danen van  Rödjö  Tjéq  ten  opzichte  van  Böbasan  inachtnemen:  men 
noemt  haar  oemah,  d.  1.  de  kampöng  'bij  uitnemendheid,  aller 
tehuis. 

De  geslachten,  die  in  het  Bintangsche  en  die  welke  in  of  nabij 
Këbajakan  wonen,  staan  gewoonlijk  onder  éénen  rödjö,  die  of  ter 
plaatse,  waar  hij  niet  zelf  woont,  door  eenen  bödöl  vertegenwoordigd 
is,  öf  in  beide  plaatsen  een  huis  heeft  en  afwisselend  verblijft. 

Hetgeen  hier  van  Bintang  c.  a.  gezegd  is,  geldt  evenzeer  van 
andere  nederzettingen,  die  uit  Këbajakan  herkomstig  zyn. 

Westelijk  van  Mönjö  heeft  men  nu  verder  daar,  waar  het  gebergte 
niet  al  te  dicht  den  Meerrand  nadert,  maar  genoeg  blangterrein 
overlaat,  bufifelkralen  en  tijdelijke  tuinen  met  het  noodigste  voor 
degenen,  die  daar  nu  en  dan  verblijven.  Zoo  bijv. 
Gëganng.  Gégarang  (^),  waar  lieden  van  Bintang  hunne  wörs  hebben,  maar 
van  waar  zij  in  den  tijd,  dat  er  geene  ryst  te  velde  staat,  hunne 
bufifels  dichter  bij  de  kampöng  brengen.  Van  menschen  van  Këba- 
jakan zijn  hier,  gelyk  langs  den  geheelen  Noordoever  pënjangkoelöns 
en  tuintjes. 


(')    Eeae  moerasplaDt,  welker  bladeren  wel  als  groente  gebruikt  worden. 
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Het  stroompje,  welks  water  men  drinkt,  de  Senang,  komt  hier 
onder  uit  het  gebergte,  hetgeen  evenzeer  in  Klitoe  het  geval  is. 

Kliioe  hecfl  een  tiental  hutten,  alle  van  menschen  uit  Këbajakan,  KUtoe. 
die  op  de  hier  weidende  buffels  passen  en  in  de  buurt  wat  tabak, 
suikerriet  enz.  planten.  Hier  is  namelijk  de  wör  van  den  Këdjoerön, 
Rödjö  Boeket  Mamat,  wiens  buffels  het  geheele  jaar  door  niet  naar 
huis  gebracht  worden,  en  de  voortdurende  aanwezigheid  van  melk 
houdt  ook  anderen  langer  op  deze  plek  vast. 

Lêlaboe^  Mtpar  ( ^),  Poekös  en  Böboeli  zijn  alle  plekken  met  aan-  Ulaboe  enz. 
plantingen  van  lieden  uit  Këbajakan;  Mëpar  wordt  zelden  geheel 
verlaten,  omdat  er  veel  sirih  groeit,  maar  op  de  andere  plaatsen 
verblijven  slechts  nu  en  dan  menschen.  Als  Westelijke  grens  van 
Böboeli  kan  men  een  in  het  Meer  ietwat  vooruitspringenden  rug, 
den  Oedjöng  Didésön,  beschouwen.  Ten  Westen  daarvan  is  Mén- 
dalé  (^),  het  eerste  rijstveld  van  Këbajakan  van  deze  zijde. 

Alle  meldenswaardige  bewoonde  plaatsen  om  en  dichtbij  het 
Meer  zijn  thans  ter  sprake  gekomen,  zoodat  wij  nu  de  aanhangsels 
van  het  Meergebied  moeten  behandelen,  die  tot  het  këdjoerönschap 
van  Rödjö  Boeket  gerekend  worden. 

Teling  (»verbrand*')  heet  het  belangrijke  complex  van  drie  kam-  Tèiöng. 
pöngs  of  gehuchten,  op  vrij  grooten  afstand  van  elkander,  een  paar 
uren  Zuidelijk  van  den  gelijknamigen  vulkaan  tegen  den  Noordelijken 
voet  van  het  gebergte,  dat  aan  de  Zuidelijke,  naar  het  Meer  toege- 
keerde zijde  Boer  ni  Böboeli  heet.  De  vulkaan  wordt,  al  ligt  er 
een  zwak  zadel  tusscheu  hem  en  den  hoogsten  top  van  den  Boer 
Kaul  (Goenöng  Geureudong)  door  de  Gajö's  tot  den  Boer  Kaul 
gerekend.  De  verwoestingen,  die  uitbarstingen  van  den  «Verbranden 
Berg**   {Boer   Tèlóng   of   Mitèlmg)  op  de  vlakte  ten  Zuiden  daarvan 


(*)  /'efMf,  door  den  bliksem  (poengi,  eigeolyk  de  donder,  die  door  de  Inlanders  ook  elders 
als  hei  acliefe  elemenl  beschouwd  wordt;  bliksem  is  kilöt)  gelroffen ;  mepar  ireflTen  (met 
den  donder  als  onderwerp). 

(*)  Sawahs  (oemö),  die  min  of  meer  een  geheel  Tormen,  dat  zich  fan  een  ander  complex 
afleekent,  hebben  in  het  Gajoland  meestal  eigennamen;  wy  laten  zulke  détails  in  den  regel 
rosten.  MSodalé  bestaat  deels  ait  r^stfeld,  deels  ait  toinen,  die  men  niet  heeft  kannen 
irrigeereq. 
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aaDrichten  —  naar  men  zegt,  voor  het  laatst  meer  dao  eene  halve 
eeuw  geleden  —  hebben  aan  bel  kampöngcomplex  zijnen  naam 
gegeven.  De  karapöngs  zijn: 
Trëia.  Tréléi  (^),  met  +  10  huizen  en  1  mërësah,  bewoond  door  lieden 
van  de  blah  Goenóng  uit  Këbajakan.  Rödjö  Goenóng  lieeft  hier  als 
bödöl  eeneu  neef,  die  onder  den  titel  Rödjö  Angén,  vrij  zelfstandig 
optreedt,  en,  ofschoon  eigenlijk  geen  rödjö,  toch  ook  menschen  onder 
zich  heeft,  die  de  functies  van  toeö  en  imöm  vervullen.  Trétét,  op 
den  rechteroever  der  Wöih  ni  Tèlóng  gelegen,  gold  als  balé  (tol) 
voor  de  Aljehers,  die  uit  Pasè  over  deze  plaats  het  Gajöland  bin- 
nenkwamen ;  de  kleine  voordeden  hiervan  waren  voor  Rödjö  Goenóng. 
Tingköm.  Tingköm  (^)  ligt  verder  Oostelijk,  aan  de  andere  zyde  van  de 
Wöih  ni  Tèlóng  en  heeft  1  mërësah  en  9  huizen,  bewoond  door 
menschen  van  de  blah  Lót  (zie  boven  bladz.  181)  onder  Rödjö  Karang 
Ampar,  die  zoowel  te  Këbajakan  als  hier  eene  vrouw  heeft  en 
beurtelings  hier  en  daar  vertoeft. 

De  reden,  waarom  R.  Karang  Arapar  de  functie  van  Pëngoeloe 
Lót  vervult,  werd  onder  Këbajakan  besproken. 

Aan  de  overzijde  van  de  Aroel  Tingköm,  tegenover  de  mërësah, 
ligt  de  mësëgit.  Die  aroel,  samen  met  de  Wöih-n-Tèlóng  sluiten  de 
kampöng  bijna  als  een  eiland  in. 

Van  Tingköm  gaat  men,  het  uitgestrekte  moeras  Paja  Kólaq  (Wijd- 
moeras),  waar  zich  nog  eene  onbeduidende  nederzetting  uit  Tingköm 
bevindt,  rechts  latende  liggen,  in  +  1  uur  naar 
Rëdéiöng.  Rêdéling  ('),  dat  aan  eene  aroel  op  +  10  minuten  afstands  van 
hare  monding  in  de  Wöih  (Aroel-)n-Rëd615ng  ligt.  Deze  rivier  vormt 
met  de  Aroel  ni  Tjëlala  de  Wöih-n-Sëmödöm  (Bidén),  die  in  de 
Djëmèr  valt,  zoodat  men  Rëdëlóng  strikt  genomen  al  tot  het  Djëmèr- 
gebied  zou  moeten  rekenen. 


(')    Eene  soort  fan  brandnetel. 

(*)    Een  woudboom,  ook  Atj.  Hngkeuém, 

{*)  Zoo  beet  een  schotel  met  rfjst,  waarop  andere  spijzen  gestapeld  z^n,  en  dien  de 
familie  der  bruid  den  avond  Tan  de  eigenlijke  bruiloft  aan  die  der  bruidegoms  zendt.  In  de 
Alastaal  is  dêlUng  =  berg. 
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Omtrent  de  afkomst  der  lieden  van  Rëdëlöng  zijn  verschillende 
verhalen  in  omloop;  sommigen  laten  hen  uil  Arabie  afstammen, 
anderen  uit  Atjèh. 

Hun   voornaamste    voorvader   was   een   heilige,    Téngkoe  di  Koeiö  De  heilige  fan 
(Koetö  Tras),  wiens  graf  op  eenen  heuvel  op  een  kleinen  dagmarsch     "r**^"»- 
van   de    kampöng  ligt,  en  ter  eere  van  wien  de  bewoners  van  Rë- 
dëlöng  beschouwd    worden    als   wökös   (Atj.    wakeuêh),  zelfstandig. 
Het    hoofd  draagt  den  titel  van  Pëngoeloe  Këtól;  de  stam  mag  met 
alle  andere  Meerbewoners  echtverbintenissen  aangaan. 

Veel  Atjèhsch  bloed  is  in  de  latere  jaren  in  de  bevolking  van 
Rëdëlöng  gekomen,  die  eene  groote  voorliefde  voor  angkap-huwelijkeu 
der  dochters  met  Atjèhers  aan  den  dag  legde. 

Uil  dit  geslacht  zou  Téngkoe  Tapa  afkomstig  zijn,  die  van  TëngkoeT«p«. 
1898 — 1900  telkens  op  nieuw  ter  Noord-  en  Oostkust  van  Atjèh 
met  zijne  benden  onrust  stookte.  Hij  moet  vroeger  een  groot  opium* 
schuiver  en  dobbelaar  geweest  zijn  en  zich  aan  de  bloedwraak,  die 
wegens  eenen  door  hem  beganen  doodslag  op  hem  rustte,  door  de 
vlucht  in  het  gebergte  onttrokken  hebben. 

Daar  leefde  hij,  op  den  Goenóng  Geureudöng  een  zevenjarig  leven 
van  askese  {iapa)  en  kwam  toen  weer  in  zijne  oude  omgeving  terug, 
uitgerust  met  allerlei  wondermachl,  en  uilerlijk  zóó  veranderd,  dat 
niemand  hem  herkende.  Voor  zijne  heilige  krijgsondernemingen 
vond  hij  in  de  Atjèhsche  kustlanden  nog  meer  volgelingen  dan  in 
zijn  vaderland.  Alom  verbreidde  zich  de  faam  van  zijne  mirakelen; 
hij  was  de  uit  de  onzichtbare  wereld  in  dit  leven  teruggekeerde 
Malém  Diwal  (*).  De  i^relendent-Soeltan  van  Atjèh  bezigde  hem 
als  een  bruikbaar  werktuig  om  benden  te  vormen,  en  toenTëngkoe 
Tapa  of  Malém  in  1900  gesneuveld  was,  hield  die  zwervende  vorst 
zulks   voor  de  zijnen  zoo  lang  mogelijk  geheim. 

Tèlóng  heeft  rijstvelden  en  tuinen,  verder  naar  het  bosch  ook  ladangs 
met  tabak  en  suikerriet ;  de  ladangs  der  lieden  van  Këbajakan  liggen 
meerendeels  bier.  De  inwoners  doen  ook  veel  aan  veeteelt  en  hunne  butfels 


(')    Zie  De  Alfékm,  Deel  II,  bladz.  f30 -34. 
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worden  gedeeltelijk  in  kralen  (wörs)  gehouden,  wal  Tingköm  betreft 
in  Gënténg  Samen,  die  van  Trétét  in  Aroel  Poetéh,  of  in  Wör 
Mangkoe  (dichtby  het  heilige  graf)»  die  van  Rëdëlöng  in  Klöang. 

Ten  Oosten  van  Tèlóng  behooren  nog  tot  het  Boeket-gebied  eenige 
nederzettingen  aan  de  Wöih  ni  Rëdëlöng,  die  zich  eerst  met  de 
Tjëlala  vereenigt  en  dan  volgens  Kapitein  Colun  den  naam  Bidén 
voert,  om  later  als  Wöih  ni  Sëmödöm,  versterkt  met  het  water 
van  de  Roesép,  de  Boegaq  en  de  Lampahan,  benedenstrooms  van 
Samar  Kilang  in  de  Djambö  Ajé  te  vloeien;  zij  zijn: 
Gënténg  Sa-  GhUéng  Samen,  eene  steeds  bewoonde  përwörön  (±6  hutten) 
llCanés  w^m^^"  Rödjö  Karang  Ampar  in  Tingköm  in  welker  nabijheid  zich  een 
60  Aroel  klappertuiu  bevindt.  Van  daar  komt  men  langs  het  onbewoonde 
^  '  Pëpëdang  naar  Kanés,  waar  eene  meer  vaste,  uit  Këbajakan  afkomstige 
bevolking  5  kleine  huizen  bewoont  en  rijstvelden  heeft  aangelegd. 
Zij  behoorde  tot  de  onderling  verwante  blahs  Mëloeöm,  Boedjangen 
Baten  (zie  9*»,  10®  en  12°  onder  Këbajakan)  en  verkocht  hare  over- 
vloedige rijst  o.  a.  naar  Tëmbölón  en  Roesép.  Kokos  en  pinang 
werden  hier  ook  geteeld.  De  nederzetting  schijnt,  evenals  Klöang 
en  Aroel  Poetéh,  in  de  laatste  jaren  achteruitgegaan  te  zijn.  De 
Pëngoeloe  Baten  genoemde  rödjö  woont  afwisselend  hier  en  te 
Këbajakan.  Als  belangrijk  knooppunt  van  verschillende  wegen  leerden 
wij  Kanés  boven  bladz.  32  reeds  kennen.  Aan  die  ligging  dankt 
Kanés  het  voordeel,  in  normale  tijden  gewoonlijk  van  de  verschillende 
levensmiddelen  der  Gajö's  (rijst,  zout,  droge  visch,  tabak,  pinang, 
kokosnoten)  voorzien  te  zijn,  zoo  namelijk,  dat  kleine  doortrekkende 
gezelschappen  van  Gajo's  hier  een  en  ander  van  hunne  gading  vinden. 

Klöang,  minder  bevolkt  dan  Kanés,  maar  overigens  soortgelijk; 
de  plaats  is  bekend  om  hare  mooie  rijst.  De  bewoners  behooren 
deels  tot  de  blahs  Mëloeöm  en  Lot  uit  Këbajakan,  deels  zijn  zij  uit 
Rëdëlöng  afkomstig.    Er  zijn  vele  buffelkralen. 

Aroel  Poetéh  heeft  geene  rijstvelden,  daar  de  hooge  steile  oevers 
der  rivier  zich  hier  tegen  de  afleiding  van  hel  water  verzetten. 
Wel  groeien  er,  evenals  in  Kanés  en  Klöang,  arèn-(panggöh-),  kokos- 
en   pinangboomen.    De   colonne   Coujn  nam  echter  van  die  vrucht- 
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booroen  hier  Diet  veel  meer  waar.  Er  zijn  een  paar  tijdelijke  woDiugen 
van  de  blab  Mëloeöm  uit  Këbajakan,  welker  rödjö  hier  zijne  buflel- 
kraal  beeft. 

Témbolon,    5    kleine    huizen    en  1  mërësah,  bewoond  door  lieden  Témbóièn, 
van  Rödjö  Boeket,  onder  een  door  dezen  aangesteld  hoofd,  Këdjoerön  ^^^*  ^^^ 
Moedö;  zoowel  boven  als  beneden  de  kampöng  zijn  rijstvelden.  Een     Roesép. 
uitgeweken    gedeelte    dezer  bevolking  woont  thans  in  Gënténg,  aan 
een  zijstroompje  van  de  Lojang  (Duröt-gebied). 

Bidaq,  enkele  huizen,  bewoond  door  lieden,  die  eenige  jaren  geleden 
uit  Tënambaq  (in  het  Djëmér-gebied)  herwaarts  vluchtten,  toen  hun 
hoofd,  Pëngoeloe  Bëdaq,  oorlog  voerde.  Die  reusachtig  zware  Pën- 
goeloe  had  wegens  den  omvang  van  zijn  lichaam  den  bijnaam  Nögö 
Toerön  (*)  («nedergedaalde  draak"),  en  zoo  is  die  oorlog  als  «prang 
Nögö  Toerön"  in  de  herinnering  blijven  voortleven.  Het  hoofd, 
Ama-n-Gëntali,  staat  thans  onder  Rödjö  Boeket  als  këdjoerön.  Men 
heeft  hier  rijstveld,  wör,  kokos  en  pinang;  geeue  ladangs. 

Koetö  Lintang  is  in  den  laatsten  tijd  verlaten ;  de  vroegere  bewonei*s 
hebben  zich  deels  onder  hun  hoofd  Wakél  Bilah  in  Bintang  neder- 
gezet, deels  in  Roesép. 

Roesép,  6  huizen  en  1  mërësab.  De  bewoners  zijn  deels  lieden 
van  Rödjö  Boeket  die  wegens  ongepaste  handelingen  door  dezen  uit 
hunne  vroegere  woonplaats  Koelö  Lintang  verjaagd  zouden  zijn,  deels 
uit  Möngkör  aan  de  Lojang  (zijrivier  van  de  Djambö  Ajé)  wegens 
burgeroorlog  uitgewekenen  onder  hun  eigen  hoofd,  Pëngoeloe  Möngkör. 
Hier  zijn  rijstvelden,  wörs,  pinang  en  kokos.  Beide  soorten  van 
palmvruchten  worden  door  de  lieden  van  Këbajakan  en  Bintang, 
die  zich  deze  weelde  veroorloven,  gewoonlijk  in  Roesép  gekocht; 
van  Bintang  uit  haalt  men  ze  ook  wel  in  Linggö,  terwijl  de  lieden 
van  Rödjö  Tjéq  zich  in  Kètól  ervan  voorzien. 

In   de  laatste  jaren  hebben  in  Roesép  en  nabijliggende  gehuchten 


(')  Met  de  Naga  Tergeiykt  de  Gajö  gaarne  groote  iichamen;  een  ander  NOgö  Toerun 
genaamd  Gajö  Tan  Pegaséng  leefl  nog  en  is  zeer  berriend  met  T.  Tji>  Samalanga*  maar 
deze  heet  zoo  omdat  h\j  met  tientallen  bufleis  (egel\jk  naar  Samalanga  placht  te  reizen* 
VeelTraten  Tergeiykt  men  mei  de  grndö  {jfaroeda). 
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tal  van  uitgeweken  Atjèhers  gewoond,  ook  benedenstrooms  van 
Roesép  bevinden  zieb  enkele  kleine  nederzettingen. 
Tot  het  Boeket-gebied  beboort  verder  nog  de  kampöng 
Toendjtng.  Toendjang,  die  wij  bij  de  beschrijving  van  den  weg  van  Peusangan 
reeds  passeerden;  zij  is  daar  de  eerste  Gajö-karapöng,  die  men  ont- 
moet, en  bestaat  uit  2  gehuchten:  Firtéq  (6 — 8  huizenj  en  Gögèr 
(2 — 4  huizen),  die  men  beide  van  de  kust  komende,  rechts  laat 
liggen.  De  bewoners  zijn  van  de  blah  Boeket,  hun  hoofd  is  Pën- 
goeloe  Toendjang.  Vroeger  was  de  nederzetting  veel  belangrijker; 
de  voorganger  en  vader  van  den  in  1901  gestorven  Rödjö  Boeket 
Mamat  had  er  zelfs  een  huis.  De  meesten  die  er  destijds  woonden, 
waren  van  de  blah  Goenöng,  welker  rödjö  hier  zekere  heffingen  van 
Atjëhsche  handelaren  mocht  doen.  Daartoe  was  aan  den  weg  eene 
balé  (tolhuis),  waar  de  Atjèhers  die  van  de  kust  kwamen,  wel  een 
kal  zout  of  een  paar  kokosnooten  offerden,  en  degenen  van  hen,  die 
buffelfi  of  paarden  meenamen  op  hunnen  terugweg,  1  dollar  per 
beest.  Dit  alles  behoort  echter  sinds  lang  tol  het  verleden,  want 
vóór  meer  dan  twintig  jaren  ontstond  hier  strijd  tusschen  de  Boekéts 
en  de  Goenöngs,  die  eindigde  met  de  overwinning  der  Boekéts,  maar 
tevens  met  ontvolking  der  kampong.  De  lieden  van  Goenóng  zijn 
destijds  meerendeels  naar  hunne  moederkainpöng  Këbajakan  terug- 
gekeerd. Sommigen  weken  gedurende  den  strijd  uit  naar  hel  gebied 
van  l^eusangan  en  vestigden  zich  daar  in  Kareuêng  Meutóh,  waar  zij  en 
hunne  kinderen  tot  vóór  korten  tijd  nog  waren.  Thans  is  de  prang 
Toendjang  vergeten,  maar  de  kampöng  heeft  zich  nog  niet  hersteld. 
Er  zijn  hier  rijstvelden  en  de  menseben  hebben  verder  weg  in  het 
gebergte  wat  ladangs.  Kokos  en  pinang  dragen  in  Toendjang  geene 
vrucht.  Men  zegt,  dat  ook  sirih  geruimen  tijd  in  Toendjang  niet 
groeien  wilde,  maar  dit  kwam  door  den  vloek  {sérapa)  van  eenen 
habib  (sajjid),  die  zich  ergerde  over  de  weinig  gastvrije  ontvangst, 
welke  hem  daar  ten  deel  viel.  Iets  dergelijks  heeft  men  in  Këtoekali 
(Gajö  Loeös). 
Djalöng.  Djalöng  (Atj.  Tjalöng),  aan  drie  zijden  als  ingesloten  door  de 
Peusangan-rivier,  de  Enang-ënang  en  de  Aroel  Koelös  (zie  bladz.  19) 
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was   vroeger  eene  nederzetting  van  menseben  van  den  Boekét-stam, 
die  hier  sawahs,  kokosaanplantingen  enz.  hadden. 

Allengs  verliep  de  bevolking,  en  nu  zijn  er  slechts  ladangs  van 
Tëngkoe  di  Boeket  uit  Toendjang  en  van  uitgeweken  Atjèbers. 
Toeankoe  Radja  Keumala,  de  zoon  van  Toeankoe  Asem  en  zwager 
van  Panglima  Pólém,  hield  zich  hier  in  1901  geruiraen  tijd  schuil. 
Tëngkoe  di  Boeket  begeleidde  den  Pretendent-Soeltan  op  zijne  eerste 
vlucht  naar  het  Gajöland. 

C.    HET  GEBIED  VAN  SIAH  OETAMA. 

Bij  onze  wandeling  om  het  Meer  gingen  wij  de  eenige  kampöng, 
die  nog  onder  dezen  këdjoerón  ressorteert,  al  voorbij.  Tusschen  de 
oedjóngs  Balé  en  Pënindjón  heeft  men  daar  de  vallei  van 

Nósar;  hare  sawahs  grenzen  aan  het  Meer,  de  kampóng  (8 — 10  N6«ar. 
huizen  en  1  mërësah)  ligt  hoogerop  aan  de  Aroel  Nósar.  De  blahs 
zijn  die  van  den  këdjoerón  5kiA  Oetama  zelf,  die  van  Imöm  Balé 
uit  Takéngon  en  die  van  Péngoetoe  Béndè  (Pënarön  in  de  Linggö- 
streek).  Er  zijn  ook  enkele  vertegenwoordigers  der  ons  uit  Ta- 
kéngon, Bintang  (en  Dëdamar)  bekende  blah  Akém. 

De  tegenwoordige  këdjoerón,  Laham,  die  zich  in  1902  bij  de  colonne    Verbalen 
CoujN  gemeld  heeft,  is  naar  men  zegt  de  jongste  van  drie  broeders ;  «"^'^^  ""- 

•     V  spraken  fan 

zijne  vrouw  is  eene  dochter  van  Datóq  Kêrkóra,  welke  laatste  een  siah  Oetafna 
volle  neef  is  van  wijlen  Rödjö  Boeket  Mamat  (bladz.  170).  Sommigen  ^P  ^^^^i»**'- 
beweren,  dat  zijne  vaderen  oorspronkelijk  over  het  gebied  van  Sërbö- 
djadi  de  këdjoerónsfuncties  uitoefenden,  en  dat  zij,  van  daar  verdreven, 
door  Rödjö  Boeket  werden  ontvangen,  die  hun  Nósar  als  verblijfplaats 
aanwees.  Zooals  ons  nader  blijken  zal,  is  er  in  den  tegenwoordigen 
toestand  van  Sërbödjadi  niets,  dat  op  zulk  een  verleden  wijst,  veel 
daarentegen,  dat  zich  nauwelijks  met  die  onderstelling  laat  rijmen. 
Een  viertal  huizen  in  de  Sërbödjadische  kampóng  Tëroedjaq  zijn 
van  lieden  van  Siah  Oetama,  maar  dezen  gelden  hier  als  uit  Nósar 
herkomslige  immigranten  en  zijn  met  den  stam  van  Këdjoerón  Abóq 
versmolten.     De    emigranten    van   Böudör  Klipah  naar  Lanténg  (Së- 
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koeölön)    in   Sërbödjadi    hangen    natuurlijk  in  het  geheel  niet  meer 
met  Siah  Oetama  samen. 

Eene  andere  lezing  betreffende  Siah  Oetaraa's  rechten  op  Sërbö- 
djadi komt  hierop  neer,  dat  oudtijds  zijn  geslacht  het  këdjoerönschap 
over  een  deel  der  Meerstreek  uitoefende;  in  eenen  oorlog  met  zijne 
naburen  gewikkeld,  ontving  de  këdjoeron  bijstand  van  zekeren  Rödjö 
Përoepi,  uit  Aijèh  of  eldei*s  buiten  het  Gajöland  afkomstig.  Tot 
helooning  schonk  Siah  Oetama  dezen  vreemdeling  zijn  gebied  aan 
de  Laut-Tawar  en  verhuisde  zelf  met  zijn  geslacht  naar  Sërbödjadi, 
dat  door  hen  ontgonnen  werd.  Rödjö  Përoepi  werd  sinds  dien  tijd 
Siah  Oetama  genoemd,  en  Siah  Oetama  kreeg  den  naam  Këdjoeron 
Aböq.  Ofschoon  men  dit  verhaal  opdischt  ten  bewijze  van  Siah 
0etama*8  aanspraken  op  gezag  inSërbödjadi,  zou  er  juist  het  tegendeel 
uit  blijken,  immers  dat  het  geslacht  van  den  tegenwoordigen  Siah 
Oetama  van  Nósar  nooit  iets  met  Sërbödjadi  te  maken  had  gehad. 
De  beide  oudere  broeders  van  Siah  Oetama  Moedö  Intön  en  Djölöl 
trokken  eenige  jaren  geleden  naar  Sërbödjadi,  en  zij  trachtten  zoowel 
daar  als  in  Loebo*  Sigeunab,  dat  tot  T.  Tji'  Peureula^'s  gebied  ge- 
rekend wordt,  maar  waar  meest  Gaj5*s  gevestigd  zijn,  eenigen  invloed 
op  die  afgedwaalde  schapen  uit  te  oefenen,  natuurlijk  met  het  oog 
op  hun  eigen  voordeel,  maar  Këdjoeron  Aboq  belette  hun  dit.  Beide 
broeders  zijn  daar  gestorven;  een  zoontje  van  Moedö  Intön,  Njaq 
Soetön,  bleef  te  Loebö*  Sigeunab  achter. 
Emigranten  In  eene  kleine  kampöng  van  Samar  Kilang  (het  Oostelijkste  deel 
^mêT^ihn^^^  Döröt),  Oedjong  Sëré,  moet  de  bevolking  uit  anaq-boeahs  van 
en  Gtjó  Loeös.  Siah  Oetama  bestaan. 

Böndör  Klipah  in  Gajö  Loeös  is  door  lieden  uit  Nósar  bewoond :  dezen 
hebben  daar  een  eigen  hoofd,  maar  staan  onder  suprematie  van  Rëma,zoodat 
Siah  Oetama  er  niets  te  zeggen  heeft.  Men  beweert,  dat  een  der  hier  wonen- 
den de  oude  bawar  der  Siah  Oetama's  bezit.  Ook  in  Roempi  (Westelijk 
Gajö  Loeös)  wonen  afstammelingen  van  menschen  van  Siah  Oetama,  maar 
dezen  hebben  zelfs  geen  eigen  rödjö  meer  en  staan  direct  onder  Padang. 

Wat  Samar  Kilang  betreft,  willen  sommigen  op  het  bestaan  dier 
kleine  kolonie  dezelfde  pretensie  voor  Siah  Oetama  baseeren  als  ten 
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aanzien  van  Sërbodjadi.    Voor  Gajö  Loeös  zou  een  dergelijk  beweren 
zelfs  in  de  ooren  van  eiken  Gajö  al  te  ongerymd  klinken. 

Die  pretensies  hebben  betrekking  op  een  verleden,  waarvan  in 
het  Gajöland  geene  enkele  betrouwbare  herinnering  bestaat.  Al 
hetgeen  meer  dan  3  generaties  achter  hen  ligt,  is  voor  de  Gajö's 
vrij  speel  lerrein  voor  de  fantasie,  en  niets  is  hun  te  dwaas,  om 
het  in  zulk  eenen  tijd  mogelijk  te  achten.  Gelukkig  waarschuwen 
zij  ons  zelve  tegen  het  aanvaarden  van  de  legenden,  die  zij  over 
die  vroegere  tijden  opdisschen,  door  de  bonte  verscheidenheid  en 
onderlinge  tegenstrijdigheid  der  overleveringen,  die  omtrent  een 
zelfde  feit  in  omloop  zijn.  Meestal  hebben  zij  slechts  dit  met 
elkander  gemeen,  dat  zij  alle  voor  een  Gajösch  brein  binnen  de 
grenzen  van  het  mogelijke  vallen. 

Wij  mogen  derhalve  van  die  overleveringen  alleen  zoodanige  der 
overweging  waardig  keuren,  die  in  de  toestanden  van  het  heden 
zekere  bevestiging  vinden.  En  dan  is  de  meening  van  hen,  die 
beweren,  dat  Siah  Oetama  en  de  zijnen  van  oudsher  aan  het  Meer 
gezeten  hebben,  dat  zijn  gebied  vroeger  grooter  was,  maar  allengs 
in  de  handen  der  Boekéts  is  overgegaan,  en  dat  zijn  stam  verspreid 
is  geraakt,  zooals  de  overblijfselen  in  Sërbodjadi,  Samar  Kilang  en 
Gajö  Loeös  getuigen,  wel  de  meest  aannemelijke. 

Zelfs  al  zou  —  hetgeen  ik  betwijfel  —  de  pretensie  van  Siah 
Oetama  op  Sërbodjadi  eenige  historische  waarde  hebben  voor  een 
nevelzwart  verleden,  dan  blijft  toch  elke  bijzonderheid  dienaangaande 
ons  verborgen  en  heeft  zij  ongetwijfeld  voor  het  heden  alle  practische 
beteekenis  verloren. 

Het  weinige,  dat  wij  boven  (bladz.  97)  over  Siah  Oetama  mede- 
deelden, kan  nog  aangevuld  worden  met  den  lof,  dien  de  Gajö*s 
hem  toezwaaien  omdat  hij  geen  opiimi  schuift  en  nog  al  gods- 
dienstig is. 

Het   geheele   gebied   van  Rödjö  Boeket  met  dat  van  Siah  Oetama  Resamtie  ran 
is   dus   bevolkt   door   7 — 9  stammen  in  den  zin  van  ffenealodsche  ***  '"^««l»"? 

°  der  befolking 

eenheden,  die  door  splitsing,  of  ook  doordien  zij  oorspronkelijk  vreemde     nn  het 
elementen  in  zich  opnamen,  weder  in  ruim  26  geslachten  te  verdeden  **®**'*8ebied. 
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2tjn,  en  daar  sommige  dier  geslachteD,  op  meer  dan  ééne  plaats 
woonachtig,  onder  twee  van  elkander  onafhankelijke  hoofden  staan» 
kan  men  het  aantal  dier  rödjö's,  die  niet  eigenlijk  slechts  bödöls 
(plaatbYervangers)  van  anderen  zijn,  op  ongeveer  30  stellen. 

DE    DÖRÖT-  OF    DJEMÈR-  (DJAMBÖ  AJÉ-) 

STREEK. 

D.    HET  GEBIED  VAN  RÖDJÖ  L1N66Ö. 

Hei  gesbtcht  De  këdjoerön  van  het  stroomgebied  der  Djëmèr,  hoewel  volgens 
fin  den  betrouwbare  overlevering  van  Bataksche  afkomst,  genoot  steeds  eene 
Lingg<».  bijzondere  onderscheiding  en  gold  als  de  senior  onder  zijne  collega's. 
Waarschijnlijk  was  de  eerste  drager  van  dezen  titel  de  aanzienlijkste 
der  Gajöhoofden  en  ging  van  de  bijzondere  eer,  die  hij  van  Atjèlische 
zijde  genoot,  iets  op  zijne  opvolgers  over.  Thans  is  het  Döröl-gebied 
in  geen  enkel  opzicht  het  belangrijkste  der  Gajólanden.  De  bevolking 
is  er  het  germgst  in  aantal;  men  heeft  er  vrij  veel  buffels,  die 
hier  dan  ook  in  den  regel  goedkooper  zijn  dan  in  het  Meer- 
gebied; de  tabak  van  Isaq,  en  bovenal  van  Lójang,  is  bijzonder 
gewild,  maar  wordt  niet  in  zulke  hoeveelheden  uitgevoerd  als  die 
van  het  Meer.  Ofschoon  men  niet  kan  zeggen,  dat  de  belangstelling 
der  Döröt-bewoners  in  den  godsdienst  onderdoet  voor  die  van  het 
overige  Gajöland,  vindt  men  er  geeue  enkele  mësëgit.  Behalve 
dichtbij  den  oorsprong  der  Djëmèr,  in  de  goed  bevolkte  vallei  van 
Isaq,  wonen  de  menschen  er  meest  verspreid ;  de  kampöng  van  den 
këdjoerön  (Linggö)  is  bijzonder  onaanzienlijk. 

Het  is  opmerkelijk,  hoe  weinig  belangstelling  overigens  ontwikkelde 
Gajö's,  die  een  groot  deel  van  hun  leven  in  de  nabijheid  van  eenen 
këdjoerön  of  anderen  voornamen  rödjö  leefden,  in  de  genealogie  en 
de  naaste  familiebetrekkingen  van  die  hoofden  stellen. 

Slechts  zelden  beschikt  een  hunner  daaromtrent  over  eenigszins 
zekere  of  volledige  gegevens.  Hetgeen  ik  omtrent  den  tegenwoordigen 
Këdjoerön    Linggö  vernam,  komt  op  het  volgende  neer.    Hij  heette 
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in  zyne  jeugd  Tjoet  {%  later  volgeus  'slands  gebruik  naar  zijne 
dochter  Tjahjamani:  Ama-n-Tjahjamani,  meestal  Ama-n-Tjamani  uit- 
gesproken. Hij  is  van  middelbaren  leeftijd  en  volgde  ±  20  jaren 
geleden  zijnen  grootvader,  Ama-n-Njaq,  op,  daar  zijn  vader  Njaq 
reeds  eerder  overleden  was. 

De  familie  leert  men  uit  onderstaande  tabel  (^)  eenigszins  kennen : 

I.    Ama-n-Njaq 


Njaq  (m.) 


Inö-n-Bënta  (v.) 
in  angkap-huwe- 
lijk  met  eenen 
man  uit  Pidiê. 


Inö-n-Raman  (v.) 
in  angka  p-huwe- 
lijk met  eenen 
man  uit  Pidie. 


II  Tjoet 

(Ama-n-Tjama- 

ni). 


Dioe  (v.)  in  ang- 

kap-huwelijk 
met  eenen  man 
van  Djëméh. 


Bënta  Raman  (m.)  f 

[Ama-n-Oesén  (m.)]    en  nog  een 
Njërang  (m.)  zoon. 


een  kind  f 


Akém  Déwa  (m.)  Sasa  (m.)  Tjahjamani  (v.)  Bani  (v.) 

verloofd  in  angkap-hu weiijk  met 

eenen  man  uit  Pasè. 


een  zoon. 

Ama-n-Tjamani  geldt  als  een  goed  rödjö,  schuift  geen  opium, 
heeft  eenig  elementair  godsdienstonderwijs  genoten,  maar  leeft  in 
eene  zeer  beperkte  sfeer,  daar  hij  het  Gajöland  nooit  verlaten  heeft. 
Zijn  neef  Ama-n-Oesén  is  meer  bereisd  en  ervaren. 

In  zijne  jeugd  maakte  de  tegenwoordige  këdjoerön  zich  aan  eene  Schaking  fao 
ernstige  overtreding  der  ödöt  schuldig.  Het  geslacht'  Linggö  was  ^^^^^^^^ 
sinds   lang,    evenals   men    dit   in  Gajo  Loeös  zoo  dikwijls  vindt,  in  kedjoerönsb- 


milie. 


(*)  Tjoet,  Atj.  c:  > klein"  en  zeer  gebroikelQk  als  eigennaam,  is  door  de  Gajó*s,  gelQk 
zooTele  namen,  Tan  de  Atjèhers  overgenomen. 

(*)  De  letters  m  (mannel^k)  en  9  (Troowelfjk)  duiden  het  geslacht  aan;  de  romcinsche 
cQfers  de  laatste  twee  bekleeders  fan  hel  këdjoerön>ambt. 
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eenen  ouderen  eD  eenen  jongeren  lak  verdeeld»  die  ieder  aaneenen 
oever  van  de  Linggö,  een  rechterzystroom  van  de  Djëmer  vtroonden ; 
uit  den  ouderen  tak  kwamen  de  Këdjoeröns  voort,  het  hoofd  der 
jongere  werd  Moedö  of  Këdjoerön  Moedö  genoemd.  Evenals  de 
eigenlijke  tjéq-  en  moed6-geslachten  in  Gajö  Loeös,  mochten 
deze  beiden,  als  van  één  bloed,  niet  met  elkander  trouwen. 

Een  ver  verwante  stamgenoot  van  Tjoet,  die  thans  als  Ama-n- 
Njaq  (^)  zijn  banta,  d.  i.  zijn  helper  in  bestuurszaken  is,  overtrad 
dit  verbod  door  een  meisje  uit  de  Moedö-familie  te  schaken.  De 
schaking  had  tegen  alle  regelen  plaats,  die  anders  ook  bij  dezen 
exceptioneelen  huwelijksvorm  in  acht  genomen  worden,  en  had 
bovendien  het  karakter  van  bloedschande  volgens  Gajósche  begrippen. 
Het  gevluchte  paar  moest  zich  verre  van  Linggö  begeven  om  de 
door  het  feit  verwekte  opspraak  allengs  te  doen  bedaren  (^). 

Daar  de  Islam  de  Gajö's  het  principieele  bezwaar  tegen  die 
huwelijken  tusschen  stamverwanten  gemakkelijk  tot  op  zekere  hoogte 
doet  overwinnen,  begreep  men  na  langen  tijd,  dat  het  best  was, 
den  overtreder  na  betaling  eener  zware  boete  weder  in  genade  aan 
te  nemen.  Later  volgde  Tjoet  (de  tegenwoordige  këdjoerön)  het 
gegeven  voorbeeld  en  schaakte  ook  eene  vrouw  van  de  familie  Moedö. 
Ook  bij  moest  toen  eene  zware  boete  betalen,  maar  tevens  zag  men 
in,  dat  de  tijd  gekomen  was  om  het  verbod  van  huwelijk  tusschen 
de  beide  deelen  van  het  Linggö-geslacht  op  te  heffen  door  het 
bipénrata  (zie  boven  bladz.  80);  en  zoo  mogen  thans  de  mannen 
aan  weerszijden  van  de  Linggö-beek  ongestraft  bij  hunne  overburen 
vrouwen  zoeken. 

Wij    beginnen   onze  wandeling  door  het  Döröt-gebied  bij  de  oor- 
sprongen der  Djëmèr,  dus  bij  het  kampong-complex 
Ig^q,  Isaq,  bestaande  uit  de  volgende  kampöngs  of  tómpöqs: 

Koetö  Dah.      Koetö   Dah  (*),  op  eene  hoogte  gelegen,  welker  voet  door  rijstveld 


(')    Niet  te  ferwarren  roet  den  eieoeens  Ama-n-Njaq  genaamden  Torigen  k^joerön. 
(*)    Ama-n-Njaq   kreeg    wegens  zQne  handeling  in  str^d  met  *slands  zeden  geruimen  t^d 
den  bijnaam  Ama-n-Lintang  (*Tader  Tan  Dwars"),  daar  hy  zich  dwars  tegen  de  ödöt  in  zette. 
(')    Dah  is  de  specie,  waaruit  pottenbaksters  hare  waar  bereiden. 
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van  den  rechteroever  der  rivier  gescheiden  is;  het  water  van  Dah 
is  de  Wöih  Nangka,  die  verder  slroomafviraarts  zich  in  de  Djëmèr 
stort.  De  plaats  is  geenszins  versterkt,  maar  men  bezigt  hier  het 
woord  koetö  ook  in  den  zin  van  kampöng.  Boven  Dah  zijn  over- 
blijfselen van  eene,  naar  men  zegt,  Bataksche  versterking  uit  den 
ouden  tijd:  Koetö  Brölö. 

De  nederzetting,  thans  8 — 10  huizen  en  eene  groote  mërësah, 
vormt  met  Krambél  en  Koetö  Rajang  de  oudste  van  het  complex. 
Hoofd  is  Pëngoeloe  Tjéq  Dah,  die  naar  men  meent  van  Klingsche 
afkomst  is  (*).  Pëngoeloe  Tjéq,  van  middelbaren  leeftijd,  heeft  de 
kustlanden,  met  welke  lieden  van  dit  gebied  handel  drijven,  nu  en 
dan  bereisd. 

Eene  kleine  volkplanting  van  Dab  is  +  1  uur  hooger  stroomop-  Rekoejang. 
waarts  Këkoejang  (*),  waar  3 — 4  huizen,  rijstvelden  en  andere  aan- 
plantingen zijn.  De  bewoners  vereenigden  zich  eenige  jaren  geleden 
te  Dab  met  hunne  daar  gebleven  broeders  om  Pëngoeloe  Tjéq  te 
bevechten.  De  twist  werd  echter  gesust  en  de  ontevredenen  weken 
onder  eenen  nieuwen,  eigen  rödjö  naar  Robèl  uit.  Tusschen  Këkoejang 
en  Dah  heeft  men  nog  de  gehuchten: 

Kèpantangy  rijstvelden  met  hutten  van  lieden  uit  Dah,  en  ü^^t/t,  KëpanUDg  en 
waar  voornamelijk  menschen  uit  Koetö  Kreng  zich  ophouden.  K^müi. 

De  begraafplaats  {pêdjèrèiön)  van  Dah,  een  weinig  boven  de  kampöng 
gelegen,  beet  Gërëgöng  en  bevat  bet  heilige  graf  van  Téngkoe  Anuhn- 
Bafiy  wiens  zoon,  Ama-n-Siti  Börö,  in  Röbèl  wonende,  ook  als  heilig 
geldt,  in  het  Seunagansche  eene  vrouw  heeft  en  zelfs  door  de  Atjèbers 
onder  den  naam  Teungkoe  Sapa  als  kramat  geëerd  wordt.  Een  vee- 
dief,  die  een  aan  dezen  levenden  heilige  toebehoorenden  buffel  gestolen 
bad,  werd  als  waanzinnig,  zag  de  kampöng  Röbèl  voor  hetboschen 
een  huisstijl  van  Teungkoe  Sapa  voor  eenen  ramböng-boom  aan  en 
bond  zijnen  buit  aan  die  stijl  vast. 

Röbèl  ligt  vlak  aan  den  linkeroever  der  Djëmèr,  waar  eene  aroel,      Röbèi. 


(')    Hetgeen,  zooals  men  weet,  volgens  het  Gajösche  familierecht,  hem  niet  belel,  Tolkomen 
als  Gajö  beschouwd  te  worden. 
(*)    Eene  Tarensoort. 
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die  haren  naam  aan  de  kampong  gaf,  in  deze  rivier  valt;  boven  en 
beneden  de  kampöng  zijn  rljslvelden,  aan  den  anderen  oever,  die 
van  Këkoejang  tot  beneden  Koetö  Bajang  geheel  met  rijstvelden 
bedekt  is.  Deze  nederzetting  is  eerst  in  de  laatste  jaren  door 
menschen  uit  Dah  en  Këkoejang  gevormd,  zoodat  het  aantal  huizen 
gaandeweg  vermeerdert  en  dekleineredoorgroote  vervangen  worden. 
Hoofd  is  Péngoeloe  Gadéng  of  iidk/y($ifoe(fó;  deze  waardigheid  ontstond 
gelijk  met  -de  nederzetting  door  de  daarstraks  vermelde  twisten 
in  den  boezem  der  bevolking  van  Dah.  De  nieuwe  waardigheid  is 
door  den  Kedjoerön  van  Linggö  bevestigd. 
Koeiö  Rréngof  KoeW  Krétig,  ook  Koelö  Rödjö  genoemd,  eveneens  eene  recente 
Koetö  R*^Jö«  Qederxetting  (8 — 10  huizen,  meest  oemah  blah  boebang  en  1  groote 
mërësah)  van  lieden  uit  Dah,  maar  iels  ouder  dan  Köbèl,  vlak  aan 
den  linkeroever  der  Djëmèr,  welker  water  men  er  uit  niet  ver  van 
den  oever  gegraven  putten  drinkt.  Sedert  deze  kampöng  en  Róbèl 
door  onze  troepen  tot  nachtverblijf  gebruikt  werden,  zijn  de  meeste' 
bewoners  wegens  de  aan  hunne  huizen  toegebrachte  schade  niet 
meer  derwaarts  teruggekeerd  en  verblijven  zij  in  de  andere  wijken 
van  Isaq.  Hoofd  is  hier  de  boven  bladz.  103  onder  14<^  genoemde 
Kêpala  Akal  {PUakal\  dien  men  als  afstammeling  van  de  oorspron- 
kelijke hoofden  van  Isaq  beschouwt,  die  echter  met  andere  waar- 
digheidsbekleeders  in  dal  gebied  {Wakél  Tjéq  en  Imöm  Tjéq)  alle 
gezag  verloren  had,  sedert  Pëngoeloe  Tjéq  van  Dah  zich  wist  te 
doen  gelden;  later,  toen  herhaaldelijk  verdeeldheid  ontstond  door 
ontevredenheid  met  Pëngoeloe  Tjéq,  bracht  men  die  vroegere  groot- 
heden uit  de  vergetelheid  weer  aan  hel  licht  (").  Een  deel  van 
Krambél  en  Koetö  Rajang  staan  eveneens  onder  Këpala  Akal.  De 
tegenwoordige  titeldrager  is  een  onontwikkeld,  niet  bereisd  man  van 
middelbaren  leeftijd. 
Umpoejang.  Benedenstrooms  van  Koetö  Kreng  had  men  vroeger  nog  de  kam- 
pöng Lémpoejang,  die  eenige  jaren  geleden  sinds  lang  verlaten,  daarna 


(')  De  Gajö's  zeggen  in  zolk  een  geval;  ti  nggö  male  imoerépön,  ti  nggö  tapor  ipméhön, 
d.  i.  «hetgeen  dood  was»  is  in  'tieten  teraggeroepen,  hetgeen  duister  was,  weer  helder 
gemaakt*'  m.  a.  w.  het  oude  hersteld,  niets  nieaws  gemaakt. 
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gedurende  korten  tijd  door  de  terugkeerende  uitgewekenen  van 
Koelö  Rajang  bewoond  werd  en  thans,  na  hun  definitieven  terugkeer 
naar  Rajang,  weer  zonder  bevolking  is. 

Krambél  ligt  ±  V4  uur  bovenstrooms  van  de  monding  eener  Krambéi. 
kleine  aroel,  de  Wöih-n-Rajang,  die  rechts  in  de  Djémèr  valt;  ±  10 
huizen  en  2  mërësahs,  daar  de  nederzetting  in  2  blahs  verdeeld  is ; 
de  eene,  Boven  Krambél  (Kr.  Boer)  staat  onder  Wnkél  Tjéq  als 
vertegenwoordiger  van  Këpala  Akal,  terwijl  Beneden-Krambél  (Kr. 
Palöh)  onder  Tiö  Moedö  staat,  die  alle  functies  van  rödjö  uitoefent, 
maar  Pëngoeloe  Tjéq  van  Dab  als  zijnen  meerdere  erkent.  Tiö 
Moedö  is  een  jong  man,  die  naar  de  Noord-  en  Westkust  reizen 
maakte  en  een  goed  verstand  moet  hebben.  Het  geslacht  van  Tiö 
Moedö  (6  huizen)  verkeert  in  zonderlinge  condities  wat  het  huwelijks- 
verbod betreft :  zijne  leden  mogen  wel  met  de  lieden  van  Péngocloe 
Tjéq  van  Dah  en  met  die  van  Wakél  Tjéq  in  hunne  eigene  kampöng 
huwen,  maar  niet  met  die  van  Imöm  Tjéq.  Ook  tusschen  Këpala 
Akal  en  Tiö  Moedö  is  het  huwelijksverbod  nog  niet  lang  geleden 
opgeheven.  Deze  willekeurige  uitzondering  op  den  regel  heeft  na- 
tuurlijk eene  historische  oorzaak. 

De  bewoners  van  Isaq  zijn  trouwens  te  talrijk  geworden  om  niet 
veel  last  te  ondervinden  van  het  verbod  van  huwelijk  tusschen  alle 
stamverwanten,  en  men  heeft  er  sinds  lang  over  gedacht  om  bijv. 
ook  voor  Këpala  Akal's  stam  met  dien  van  Péngoeloe  Tjéq  den  weg 
der  onderlinge  huwelijken  te  effenen. 

Koelö  Rajang  ligt  even  beneden  de  monding  der  Wöih-n-Rajang  Roetö  Rajang. 
aan  den  rechteroever  van  de  Djëmèr;  beneden  de  kampöng  valt 
de  Aroel  of  Wöih  Mandi  in  de  hoofdrivier.  Er  zijn  7  huizen  en 
1  mërësah.  Hoofd  is  Péngoeloe  Moedö^  die  tot  Këpala  Akal  in 
soortgelijke  verhouding  staat  als  de  moedors  en  de  tjéq's  in  Gajö 
Loeös.  Men  noemt  dezen  ook  Pëngoeloe  Moedö  Pasé,  daar  hij  uit 
die  streek  eene  Aljèhsche  vrouw  heeft  medegebracht.  Verder  ver- 
blijft hier  Imöm  Tjéq,  die  als  imöm  van  alle  drie  kampöngs  (Koetö 
Kreng,  Krambél  Boer  en  Koetö  Rajang)  van  Këpala  Akal  fungeert, 
evenals  Wakél  Tjéq  de  toeö  van  die  gansche  gemeenschap  is:  imöm 


ioo 

»    Koelö    Rqjang,    wakél    (toeö)    %   Krambél,   rödjö   %   Koetö   Kreng, 
zegt  men. 

Een  half  uur  beneden  K.  Rajang  heeft  men  op  den  rechteroever 
het  bij  deze  kampong  behoorende  gehucht 

Oedjöng  MöDg-  Oedjong  Sfangkór,  waar  een  om  zijne  kennis  van  den  godsdienst 
in  die  omgeving  vermaarde  Tëngkoe  Oedjöng  woont.  Voorbij  dit 
laatste  gehucht  is  de  Djëmèr  stroomafwaarts  links  en  rechts  tot 
Onéng  door  gebergte  ingesloten,  dat  met  blangterrein  (grasvelden  enz.) 
bedekt  is,  behalve  daar,  waar  eene  aroel  met  het  hare  oevers 
volgende  bosch  die  eentonigheid  komt  verbreken. 

Eene  geheim-  Tegenover  Oedjöng  Möngkör,  op  den  linkeroever  der  Djëmèr, 
zinnige  grot.  ^^^^^  jj^j  rijstveld  begrensd  door  eenen  heuvel  Batoe  Rótót,  waarin 
eene  grot  is,  die  Lojang  Kambéng  heet,  omdat  dichtbij  den  ingang 
eene  steenvorming  is,  die  aan  eenen  bok  doet  denken.  Bij  Tö- 
wéran,  ten  Zuiden  van  het  Meer,  is  eene  grot,  die  men  Lojang 
Körö  (buffelgrot)  noemt,  omdat  in  haren  ingang  een  steen  aan 
de  ruwe  vormen  van  een  buffel  herinnert.  Men  houdt  beide 
steenen  voor  versteende  dieren,  die  in  bedoelde  grotten  zijn  blijven 
steken,  maar  beweert  bovendien,  dat  de  grotten  door  eenen 
onder  den  Boer-n-Kliölön  doorgaanden  gang  met  elkander  verbonden 
zijn. 

Eigenlijk  buiten  het  stroomgebied  der  Djëmèr,  aan  gene  zyde 
van  de  waterscheiding  met  den  oorsprong  der  Meulaböh-rivier 
liggen  3  jonge  nederzettingen,  waarvan  men  de  eerste 
DjtgöDg.  Djagong,  in  eene  kleine  dagreis  van  Isaq  door  het  oerwoud 
bereikt  Dit  is  eene  nieuwe  ontginning  van  menschen  uit  Lojang, 
Gèwat  en  Oedjöng  Brangèn;  alles  is  er  nog  in  wording,  de  huizen 
nemen  allengs  toe  en  ook  de  rijstvelden  en  aanplantingen  van  tabak, 
suikerriet  enz. 

Ter  aanvulling  van  hetgeen  op  bladz.  41  voorkomt,  zij  hier  aan- 
geteekend,  dat  men  langs  het  nieuwe  pad  (bekend  als  weg  van 
Djagóng  of  van  Paja  Daloe)  van  bier  in  twee  dagmarschen  Rëröbö 
(Gajö  Loeös)  bereikt;  men  overnacht  dan  op  eene  Pëtéq  genaamde 
plaats  aan  de  Tripö-rivier. 
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Paja   Djagat  (*),    ongeveer    l^/i    uur   Westelijk    van  DjagÓQg,  is  Paja  Djagat. 
eene   kolonie   van   denzelfden    aard,    aangelegd    door  menschen  van 
Krambél  Palöh  (Ti6  Moedö). 

Paja   Daloe,   nog    1    uur   verder  Westelijk,  is  eene  nederzetting  Paja  Daloc. 
van  menschen,  die  enkele  jaren  geleden  uit  hunne  kampöng  Böndör 
Klipah  (Gajö  Loeös)  uitgeweken  zijn,  en  zich  met  verlof  van  Këdjoeron 
Linggö   onder   een   eigen    hoofd,   Pëngoeloe   Sëkoeölön  (^)  genaamd' 
hier  gevestigd  hebben;  Rödjö  Linggö  heeft  hierzelf  ook  ontginningen. 

De  bewoners  van  Isaq  doen  veel  aan  ladangbouw,  vooral  tabak 
en  suikerriet.  Die  ladangs  liggen  op  afstanden  van  een  paar  uren 
en  verder  van  de  kampöng,  die  ook  hier  door  blangterrein  van  het 
bosch  gescheiden  is. 

Paja  Liniang  heelen  ladangs  van  Krambél  Palöh  op  den  weg  naar  Dja-  paja  Lintang. 
gong.  Zuidwestelijk  van  Dab  heeten  die  ontginningen  Pinfoe  Rimbö 
(de  > woudpoort"  aan  den  weg  naar  Meulaböh),  Têböq  (Génténg)  is 
de  naam  van  een  ladangcomplex  van  Isaq  op  den  weg  naar  Kënawat ;  de 
Rêbö  (ladang)  Bast  bij  Koetö  Kreng  is  reeds  tot  blang  geworden. 
Benedenstrooms  van  Koetö  Rajang  zijn  de  ladungs  Ptkoelitön.  Al  zulke 
vestigingen  zijn  echter  van  tijdelijken  aard,  nu  eens  bewoond,  dan 
weer  verlaten. 

Wörs  met  buffels  hebben  de  bewoners  van  Dab  in  Djèrèt  Naroe  (') 
(Lang  Graf)  tusschen  de  kampöng  en  de  Pintoe  Rimbö;  Krambél's 
wörs  zijn  bij  Lojang  Klèton  (^)  tusschen  de  kampöng  en  Paja  Lintang ; 
Koetö  Rajang  heeft  ze  bij  Kémoelö  (^),  waar  ongeveer  2  uren 
benedenstrooms  van  die  kampöng  aan  den  rechteroever  een  groot 
vlak  blang-terrein  is.  De  colonne  Van  Daalbn  vond  echter  Këmoelö 
weder  verlaten.  Vroeger  waren  ook  bij  Atoe  Kaul  (Groote  Steen; 
deze  bevindt  zich  niet  ver  van  den  linkeroever  in  het  blang-terrein) 


(*)    Niet  te  Terwarren  met  Paja  Djagat  bQ  Pëgaséng. 

(*)  Deze  titularis  stierf  spoedig  ooder  eenen  ter  dooding  Tan  eenen  olifant  op  het  gewone 
pad  dezer  dieren  opgehangen  valbyi;  hfj  zal  nu  wel  Tenrangen  zQn. 

(*)  Men  heeft  daar  inderdaad  een  buitengewoon  lang  graf,  zooals  men  die  in  Terschillende 
landen  fan  den  Archipel  hier  en  daar  aantreft. 

{*)    D.  i.  Zwalnweogrot. 

(')    Naam  Tan  een  grooten  boom,  die  in  jong  bosch  Teel  Toorkomt. 
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wörs   van    Isaq,   en   ook  in  bet  nabijgelegen  Asam  Prögö  (^).     Tot 
hier   gaan  de  bewoners  van  dat  complex  ook  in  de  rivier  visschen. 

sumTerbami  Al  zijn  er  onder  de  bewoners  van  Isaq  reeds  gemeenschappen,  die 
Tan  Isa  onderling  huwelijken  mogen  sluiten,  en  al  bestaat  de  neiging  om  die 
te  vermeerderen,  het  bewustzijn  der  gemeenschappelijke  afstamming 
is  daardoor  geenszins  verflauwd.  Zij  vormen  dus  éénen  stam,  waar- 
van een  kleine  tak  (Tiö  Moedö)  begonnen  is,  zich  kunstmatig  af  te 
scheiden.  Met  den  Moenté-stam  in  het  Westelijk  deel  van  het  Meer- 
gebied en  met  de  op  vele  plaatsen  in  die  streek  en  elders  voorkomende 
wali  Löt,  gevoelen  zij  zich  één,  zonderdat  zij  thans  nog  van  den 
oorsprong  dier  eenheid  rekenschap  weten  te  geven.  Wel  hebben  zij 
zekere  overleveringen  omtrent  de  afstamming  der  bewoners  van  Isaq 
in  het  bijzonder. 
Legende        Van    Rödjö   Mëraqsa,  die  sommige  lieden  der  Meerstreek  hun  als 

^^J*^^."°°*  voorvader  willen  opdringen  (zie  boven  bladz.  161),  welen  zij  niet.  Zij 
spreken  van  hunne  mojang  siwah  datoe  pitoe  «negen  betovergroot- 
vaders, zeven  overgrootvaders".  De  namen  van  al  die  voorouders  kent 
men  niet,  maar  wel  dien  van  een  hunner,  wiens  graf  zich  bevindt  op 
den  top  van  den  heuvel  aan  de  Wöih-n-Rajang,  aan  welks  voet  Krambél 
Palóh,  tegen  welks  helling  Krambél  Boer  en  op  welks  top  de  begraaf- 

MSrah  Mögö.  plaats  dier  beide  gehuchten  ligt:  hij  heet  Mirah  (^)  Méqö.  Mërah 
Mögö  was  een  der  zeven,  wier  vader  (een  der  negen  dus)  de  bij  den 
Boer  ni  Böboeli  bij  Këbajakan  begraven  Datoe  Pësëki  (')  zou  zijn 
geweest;  deze  woonde  oudtijds  met  zijne  zeven  zoons  in  Krambél. 
De  zes  broeders  van  Mërah  Mögö  werden  jaloersch  wegens  het  groote 
succes,  dal  steeds  en  uitsluitend  aan  hem  ten  deel  viel  bij  hunne 
gemeenschappelijke  hertenjachten.  Als  een  tweeden  Jozef  wierpen  zij 
hem  in  eene  diepe  grot  aan  de  Wöih  Nangka  dicht  bij  Dah,  die 
nog  heden  Lèjang  Datoe  (Grot  van  den  Voorvader)  heet,  en  vertelden 
zij,    thuis   gekomen,  aan   hunnen   vader,  dat  zij  Mërah  Mögö  in  het 


(')    Eene  djëroeksoorU 

(*)    ÖTer  dezen  titel  zie  men  boTen  bladz.  99. 

(*)    Zie  bofen  bladz.  174. 
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bosch  kwijl  geraakt  wareo;  schijnbaar  deden  zij  zelfs  hun  best  om 
hem  op  ie  zoeken. 

In  plaats  van  die  voorgewende  opsporingen  hielden  zij  zich  inder- 
daad met  allerlei  spelen  bezig.  Nu  eens  speelden  zij  tipaq  rögö  (') 
by  Paja  Lintang  (de  pintoe  rimbö  van  Isaq  naar  Djagóng)  op  eene 
daartoe  opengekapte  plek,  die  nog  steeds  van  hun  bedrog  getuigt, 
dan  eens  bëtjalar  (*)  of  bégëdèng  (*)  op  eenen  steen  bij  de  Djèrèt 
Naroe  ten  Westen  van  Kampóng  Dab,  waar  nog  in  dien  steen  uit- 
gehouwen vakjes  te  zien  zijn,  die  hun  als  speelbord  {pégédöngan) 
dienden. 

Een  trouwe  hond  vond  echter  zijnen  meester  in  de  grot  en  bracht 
hem  dagelijks  rijstkorst  (kèkap-n-kro).  De  vader  van  Mërab  Mögö, 
die  allengs  redenen  vond  om  zijne  zes  zoons  te  verdenken  en  tevens 
eene  zonderlinge  regelmaat  in  de  gangen  van  den  hond  opmerkte» 
bond  dezen  eenen  zak  met  zemelen  aan  den  staart ;  onder  in  dien  zak 
maakte  hij  eene  kleine  opening,  opdat  de  hond  op  de  wijze  van  Klein 
Duimpje  den  door  hem  gevolgden  weg  zou  aangeven.  Zoo  vond  hij 
eindelijk  zijnen  zoon  in  de  grot  en  haalde  hem  met  een  touw  uit 
zijne  gevangenis  naar  boven. 

Toen  de  slechte  broeders  nu  weder  van  hunnen  tocht  ter  opspo- 
ring van  den  verlorene  terugkeerden,  ontving  de  vader  hen  met 
verwijten  en  kastijdingen,  waarop  zij  allen  vluchtten;  eerst  naar 
Djagóng.  Op  die  destijds  nog  onbewoonde  plek  plantten  zij  djagóng, 
waaraan  die  plaats  haren  naam  ontleent;  toen  deze  rijp  was,  ver- 
namen hun  ouders  hunne  verblijfplaats  en  wilden  hen  opzoeken. 
Daarop  vluchtte  elk  hunner  op  eigen  gelegenheid:  één  werd  in 
Atjèh  de  stamvader  der  Póléms,  één  in  Pasè  die  van  het  oelèèbalangs- 
geslacht  van  Geudöng,  één  in  Boven  Seunagan  de  voorvader  van 
Keudjroeën    Malém,   één    kwam    in   de   Bataklanden,    één    op  Poeló 


(')    Het  bekende  balspel  {tipaq  raga)  der  Maleiers  enz. 

{*)    Dit  is  hetgeen  de  Atjèbers  fnewimoeéng-rimoeëng,  de  Javanen  maljanan  noemen.    Zie 
De  Aljèhert,  Deel  II,  bladz.  208  vv. 
(*)    Hel  Atjèhsche  tja(b  of  tjoeka^:  zie  De  A^èhm,  Deel  U,  bladz.  204. 
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Oe  (')  (Simaloer)  terecht;  van  den  zesden  wist  men  mij  niets 
naders  te  verbalen. 

Het  goed  onderhouden  graf  van  Mërah  Mögö  is  voorzien  van  een 
groot  afdak,  dat  beneden  mei  eene  lage  planken  omwanding  is  om- 
geven. In  allerlei  nooden  wendt  men  zich  tot  dien  patroon  der 
plaats  en  doet  hem  geloften,  die  na  verhooring  van  het  gebed  ver- 
vuld worden :  men  wascht  dan  de  grafsteenen  met  sap  van  mongkor 
(eene  djëroek-soort),  brandt  wierookbars  (këmënjèn),  slacht  eene  kip 
of  eene  geit  of  brengt  apamkoekjes  mede,  welke  spijzen  als  këndoeri 
door  eenige  maléms  (menschen  van  godsdienstigen  levenswandel) 
genoten  worden,  enz. 

Tusschen  Krambél  en  Koetö  Rajang,  even  boven  laatstgenoemde 
kampong,  ligt  hare  begraafplaats  (Djèrèt  Lintang),  waar  7>a/oe  ZtWaii^ 
in  een  overdekt  heilig  graf  begraven  ligt  en  als  schutspatroon  geldt. 

Eene    kleine   kolonie  van  lieden   uit   Isaq    bevindt   zich   aan  de 

Bönén,    ten  N.  van  Sërbödjadi,  in  de  kampöng  Sëlëmaq;  eene  meer 

belangrijke,  de  Nam  Poelöh  (bladz.  160  en  165)  in  Pëgaséng  (Lököp). 

Nederzettingen     De   eerste   nederzettingen   stroomafwaarts   van   Isaq  zijn  die  der 

aan  e    J«°8- Qi^regtre^ie  yj^H^i  yan  de  Löjang. 

De  meest  bovenstrooms  gelegen  kampöng  aan  deze  zijrivier,  Lójang 
Oekön,  bereikte  men  vroeger  over  eenen  weg,  die  tusschen  Këmoelö 
en  Atoe  Kaul  van  de  Djëmèr  naar  het  Zuiden  afsloeg,  naar  Gënténg 
en  van  daar  naar  alle  kampöngs  in  het  Ldjangcomplex  leidde.  Thans 
heeft  men  eenen  weg,  die  dadelijk  stroomafwaarts  van  Isaq  de  Djëmèr 
links  laat  liggen  en  in  Z.-O.  richting  over  den  Boer  ni  Pëkoelitön 
gaat,  om  ten  Z.  van  dit  gebergte  zich  te  splitsen  in  een  pad  naar 
Ldjang  Oekön  en  een  naar  Gënténg.     Wie  echter  van  Isaq  naar  de 


(')  VergelQk  nog  boTen  bladz.  161.  Er  is  in  verschillende  overleferingen  een  streven 
om  verband  te  brengen  tusschen  de  Gajö*s  en  de  bewoners  van  genoemd  eiland.  In  Atjèh 
hoort  men  soms  beweren,  dat  de  Gajó's  van  Poeló  Oe  afkomstig  zQn.  De  Gajo*8  beweren 
gewooniyk  jnist  het  omgekeerde ;  z^  verhalen  ook  eene  legende,  volgens  welke  de  naar  Poeló 
Oe  nitwfjkenden  van  hunne  achterblijvende  broeders  ledige  aren  {röm  ampa)  als  zaaipadi 
medekregen,  terwfjl  de  lieden  in  Isaq  van  hen  een  halve  kokosnoot  {krambél  »melah)  ter 
planting  ontvingen.  Daarom  wil  nog  steeds  de  r^st  op  Poeló  Oe  niet  goed  gedQen  en  geven 
de  kokosboomen  in  Isaq  geen  vrucht. 


beDedenstrooms  gelegen  kampÓDgs  (Gèwat,  MoDgkör,  Tënambaq  enz.) 
gaat,  neemt  gewoonlijk  den  weg  langs  de  hoofdrivier  tot  Nalon,  slaat  bij 
de  mërësah  dezer  kampöng  Zuidelijk  af,  en  gaat  over  het  lagere  gebergte 
ten  Oosten  van  den  hoogen  Boer  ni  Tindjö  Langét  naar  Oedjöng 
Brangén. 

Lójang  Oekön  heeft  1  mërësah  en  6 — 7  kleine  huizen,  die  tol  vóór  L6jang  Oekön. 
korten  tijd  bewoond  waren  door  lieden  van  Koetö  Rajang.  Rödjö 
is  Pèngoeloe  BcUén,  die  een  twintigtal  jaren  geleden  met  zijne  lieden, 
na  in  eenen  oorlog  met  Pëngoeloe  Moedö  overwonnen  te  zijn,  uit- 
week en  zich  in  deze  toen  nog  onbewoonde  streek  vestigde.  Hunne 
huizen  en  velden  bleven  toen  in  handen  hunner  vijanden.  In  1902 
werd  onder  leiding  van  den  Këdjoeron  Linggö  eene  verzoening  der 
partijen  tot  stand  gebracht,  die  den  terugkeer  der  uitgewekenen 
naar  Rajang,  teruggave  hunner  gronden  en  aanstelling  van  Pëngoeloe 
Baten  tot  banta  van  Pëngoeloe  Moedö  ten  gevolge  had.  Deze  ge- 
ëmigreerde Rajangers  hadden  hier  hunne  rijstvelden  enz.,  maar 
stroomopwaarts  van  hunne  vestiging  vindt  men  nog  slechts  enkele 
ladangs. 

Lojang  Tda,  1  mërësah,  +  5  huizen,  bewoond  door  menschen  Lójang  Töa. 
van  Tënambaq,  die  onder  hunnen  in  Tënambaq  gevestigden  rödjö 
Pëngoeloe  Akém  ressorteeren.  De  nederzetting  dankt  haren  oorsprong 
aan  den  hierboven  (bladz.  189)  genoemden  strijd,  die  lang  geleden 
in  Tënambaq  gevoerd  werd  en  als  » prang  Nögö  Toerön"  in  de 
herinnering  des  volks  leeft.  Bij  die  gelegenheid  verhuisde  het  meeren- 
deel  van  den  stam  Pëngoeloe  Akém  naar  Dëdamar  (Bintang)  en  Lojang 
Töa.  Later  zijn  velen,  en  ook  hun  rödjö,  naar  Tënambaq  terug- 
gekeerd, zoodat  de  blah  Akém  nu  over  vier  plaatsen  verspreid  woont, 
maar  het  huwelijksverbod  blijft  gehandhaafd. 

Aan   de   Aroel  Gënténg,  eene  beek,  die  in  de  Lójang  valt»  liggen 
twee  kampöngs,  namelijk: 

Këménjèn,  eigenlijk  slechts  een  gehucht  met  verspreide  hutten  en  Gënténg  en 
rijstvelden,  die  bij  Gèwat  en  Gënténg  behooren,  en :  *"  "^  ^' 

Gënténg,  +   4  huizen,  rijstvelden,  ladangs  met  tabak,  die  zelfs  aan 
de   Atjèhsche  kust  een  zekeren  naam  heeft  {bako  Lojang  zegt  men) 
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en  bijzonder  goede  sirili  {blo  Gmiéf^g).    De  bewoners  dezer  betrek- 
kelijk jonge  nederzetting  zijn  uitgewekenen  van  Tëmbólón  (zie  I)oven 
bladz.  189)  die  zich  hier  onder  den  Pëngoeloe  Gèwat  stelden  en  in 
diens   stam    opgenomen    werden.     Onlaogs  hebben  zij  echter  eenen 
eigen    rödjö    uit  hun  midden  door  den  Këdjoeron  Linggö  laten  aan- 
stellen;   deze    heet   Péngoehe   Boeket.    Zij    mogen    nu    met    hunne 
tijdelijke  saudörö's  van  Gèwat  in  aanverwantschap  treden. 
Böngköq,  Gé-     Bong/cöq  (waarvan  Lotót  een  gehucht  is)  ligt  aan  eene  eigen  aroel, 
iT^  itém^^^^   iets    boven  Möngkör  in  de  Löjang  valt;  er  is  slechts  één  groot 
kór,TënamlMq.huis,    b^wooud    door   liedcn    van    Pëngoeloe   Bëdaq  uit  Tënambaq. 
fieneden  die  woning  zijn  rijstvelden,  stroomopwaarts  blang  en  ladangs. 
Gèwaty   met    weinige,    kleine    huizen    en    2  mërësahs.     Hoofd   is 
Pingoeloe   Gèwat,   wiens    kleine   stam   op  zichzelf  staat  en  met  alle 
anderen  huwelijksbanden  mag  aanknoopen. 

Oedjong  Brangén,  ±  6  kleine  huizen  onder  Rödjö  Klapéng  ('); 
volgens  sommigen  zouden  deze  lieden  oorspronkelijk  van  Gèwat  zijn, 
maar  thans  is  hun  stamleven  zelfstandig.  Hier  is  een  overdekt 
heilig  graf  van  Datoe  Prau. 

Mèfigkör;  hier  waren  vroeger  meer  huizen  dan  thans.  In  den 
laatsten  tijd  zijn  er  twisten  uitgebroken,  die  den  rödjö,  Pëngoeloe 
Móngkor  (zie  boven  bladz.  189)  naar  het  Meergebied  deden  uit viljken, 
waarna  de  overgebleven  bevolking  een  nieuw  hoofd,  MoedöMongköf 
aanstelde.  Er  zouden  thans  slechts  3  huizen  en  een  mërësah  zijn. 
Tënambaq  met  1  mërësah  en  5  huizen,  3  van  Pëngoeloe  Bëdaq 
(zie  boven  bladz.  102),  van  wiens  stam  een  gedeelte  eene  neder- 
zettiog  dichtbij  Tëmbólón  (boven  bladz.  189)  heeft  gesticht,  en  2 
van  Pëngoeloe  Akém,  welks  van  hier  geëmigreerde  leden  wij  reeds 
in  Takéngön,  het  Bintang-complex  en  in  Lójang  Töa  terugvonden. 
Uier,  evenals  in  Nalön,  zijn  enkele  goud-  en  zilversmeden. 

Het  geheele  dal  der  Beneden-Lójang  (Möngkör  enz.)  maakte  op  de 
colonne  Van  Daalen  den  indruk  van  welvarend  en  vrij  goed  bevolkt 
te  zyn. 


(*)    Eene  boomsoort»  waanran  de  getab  aU  togell^m  gebruikt  wordt. 
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Tusschen  de  Lójang  en  de  Djëmèr,  dichtbij  de  monding  der  eerste, 
ligt  de  Blang  Saroetön  (*). 

Nalan  op  den  rechteroever  der  Djëmèr,  is  verdeeld  in  Nalón  Boer     Naisn. 
(Boven-)  en  Nalön  Palöh  (Beneden-Nalön)  elk  met  +   3  huizen  en  1 
mërësah. 

Rödjö  in  Boven-Nalön  is  Kèdjoerón  Biniang^  maar  één  der  3  huizen 
is  hier  van  Phigoeloe  Akém,  wiens  voorgangers  in  dezen  titel  oud- 
tijds de  door  Rödjö  Linggö  aangestelde  rechters  zouden  zijn  geweest. 
Daarvan  bestaat  alleen  de  herinnering  voort,  maar  de  familie  vormt 
nog  eene  zelfstandige  stameenheid.  Zoomin  als  de  kleine  stam  van 
Këdjoerön  Bintang  iets  met  de  kampöng  Bintang  in  het  Meergebied 
uitslaande  heeft,  evenmin  is  Pëngoeloe  Akém  verwant  met  zijnen 
naamgenoot,  wiens  stam  wij  in  Tënambaq,  Bintang,  Dëdamar  en 
Takéngön  leerden  kennen. 

De  rödjö  in  Nalön  Palöh  is  Sëtiö  of  Tiö  Goenöng,  wiens  stam  ook 
op  zichzelf  staat.  Hij  geldt  als  de  rijkste  rödjö  van  het  Djëmèr- 
gebied. 

De  bewoners,  vner  rijstvelden  boven-  en  benedenstrooms  van  de 
kampöng  liggen,  hebben  deels  hunne  wörs  in  Tingköm  (ten  Zuiden 
van  de  nederzetting)  en  in  Lande,  deels  ook  in  Tèrö,  iets  beneden 
Atoe  Kaul,  waar  zij  tevens  eeuige  rijstvelden  aangelegd  hebben. 

Op  den  berg  van  Nalön,  die  naar  die  zijde  Boer-n-Pradjah,  meerDaio^  Tindjo 
Zuidelijk  Boer  Tindjö  (*)  Langét  heet,  is  eene  steenvorming,  die  L»n«*»- 
aan  de  gedaante  van  een  mensch  herinnert  en  Datoe  Tindjö  Langét 
genoemd  wordt.  Men  gaat  die  steile  hoogte  op  om  allerlei  geloften 
aan  den  onder  den  naam  van  Voorvader  vermomden  afgod  te  ver- 
vullen. Wanneer  eene  epidemie  of  eene  andere  algemeene  ramp  in 
aantocht  is,  waarschuwt  Datoe  Tindjö  Langét  met  een  op  donder- 
gerommel  (gëgoq)  gelijkend  geluid,  dat  door  geheel  het  Gajöland 
vernomen  wordt. 

Eenige  naar  Sërbödjadi  verhuisde  families  uit  Nalön  hebben  daar 
eene  gelijknamige  kampöng  gesticht. 


(*)    Saroel  is  afkoabbelen,  bQt.  djagong  tan  den  kolf  afbeten. 
(*)    Tku^d  =  punt,  bet  ahatekeiHla  fan  ieto. 
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werd  en  bleef  Nalön  en  ook  het  aanstonds  te  noemen  Onéng  verlaten. 

Doeren  en       Doeren   en   Pélëlasan   zijn    gehuchten    benedenstrooms  van  en  be- 

hoorende   bij    Nalön;    in   Njërang,   niet   ver   bovenstrooms   van   de 

monding  der  Lojang,  zijn  v^örs  van  Nalon. 

Onéng  roet       Onéng  (')  ligt  op  den  linkeroever,  heeft  ±  6  huizen  en  1  mërësah. 

Sósói  en  L*Dg  ^{^^1  yj^Q  (J^q  1.5JJ5  jg  y^jj  oudshcr  Pëngoeloe  Önéng,  maar  sinds 

nang.  *^  « 

enkele  jaren  geleden  de  drager  van  dien  titel  gestorven  is,  zijn  de 
bewoners  nog  niet  tot  overeenstemming  kunnen  komen  over  den 
nieuwen  rödjö,  voor  wien  zij  dan  de  bevestiging  van  Rödjö  Linggö 
zouden  verzoeken.  De  engere  familie  van  den  rödjö  schijnt  niet  de 
algemeene  sympathie  te  genieten.  In  zulk  een  regeeringloos  tijdvak 
behelpt  men  zich  met  de  lagere  autoriteiten,  die  voor  gewichtige 
aangelegenheden  »het  gebed  gaan  vragen"  van  den  kedjoerön. 

Een  »Pëngoeloe  Onéng",  die  zich  in  Juli  1902  bij  de  colonne 
CoLUif  meldde,  was  waarschijnlijk  een  of  ander  lid  van  de  pengoeloe- 
familie.  De  menschen  zijn  sedert  de  verschijning  onzer  troepen  in 
het  Gajöland  meerendeels  naar  Gajö  Loeös  uitgeweken. 

In  het  Samar  Kilangsche  Kërëlang  wonen  eenige  emigranten  uit 
Onéng  en  in  Sërbödjadi  is  eene  kleine  kolonie,  die  den  naam  Onéng 
derwaarts  heeft  overgebracht. 

Stroomopwaarts  van  Onéng  aan  de  aroel  van  dezen  naam,  ligt 
het  tot  die  kampöng  behoorende  gehucht  Sósót  met  rijstvelden  en 
andere  aanplantingen.  Ook  Lènang,  waar  de  colonne  Van  Daal^ 
de  bende  van  den  Atjèhschen  Pretendent-Soeltan  verraste,  is  een 
gehucht  met  vele  rijstvelden  van  Onéng  aan  eene  eigen  aroel,  die 
in  haren  bovenloop  Aroel  ni  Bëngaq,  benedenstrooms  Aroel  Rölöm  heet. 

De  lieden  van  Önéng  heeten  onder  de  Gajö's  rijk  te  zijn,  vooral 

in  vee,  dat  gekraald  wordt  in  Lande,  Kërëlang  en  op  andere  plaatsen. 

Küng.  Kdng   (*),    1    mërësah  en  3  huizen  onder  Pengoeloe  Tjéq  Ban  toe, 

eene    oude   kampöng.    De   wörs   zijn    meest  in  Kërëlang;  de  stam 

staat  op  zichzelf. 


(')    Orer  de  beteekenis  van  dezen  veel  voorkómenden  naam  zie  men  bladz.  27. 
(*)    Zie  over  de  verschillende  Köng*8  en  Köng*s  boven  bladz.  i64. 
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Pênaron   aaD    de    Wöih  d!  Mënggoerong,  die  zich  bij  deze  neder- Pëaaröa  met 

Va  war  en 
Oematig. 


zetting  met  de  Wöih-n-Oeraang  vereenigt,  om  als  Wöih  ni  Pënaron     "^''^  *" 


beneden  Owaq  in  de  Djëmèr  te  vallen^  is  eene  oude  kampöng.  Van 
hier  uit  is  eene  kolonie  ten  N.  van  Sërbödjadi,  in  Bönén  gesticht, 
welker  hoofd,  Pëngoeloe  Pënaron,  daar  eene  zekere  zelfstandigheid 
tegenover  Këdjoeron  Aböq  wist  te  bewaren.  In  Pënarön  zelf  beslaat 
die  titel  niet  meer.  De  grootste  der  beide  wijken,  waaruit  de 
kampöng  bestaat,  heeft  als  hoofd  Rödjö  Mnmboel,  wiens  menschen 
volgens  sommigen  van  de  Bintang-streek  (in  het  Meergebied)  af- 
komstig zouden  zijn,  en  tot  de  blah  Kala  of  Koeala  behooren,  terwijl 
anderen  omgekeerd  de  blah  Kala  beschouwen  als  ontstaan  door 
emigratie  uit  Pënarön  naar  het  Meer.  De  andere  wijk,  Bèndd,  ligt 
aan  de  Wöih-n-Oemang ;  omtrent  hare  bevolking  in  verhouding  tot 
de  blah  Bëndö  in  Nósar  bestaat  hetzelfde  meeningsverschil  als  be- 
treffende eigenlijk  Pënarön  en  Kala  van  Bintang. 

Bij  Pënarön  is  het  graf  van  den  heilige  Têfig/coe  Goeroe  Manggi.Eenheiw^grar. 
Sommigen  willen  in  de  nabijheid  van  Pënarön  ook  den  » gespleten 
steen''  aanwijzen  van  het  zotiderlinge  sprookje,  dat  ons  reeds  uit 
Atjèh  {De  Atjèhers  U:  75)  bekend  en  dat  in  het  Gajöland  in 
ietwat  gewijzigden  vorm  bijzonder  populair  is  (').  Anderen  vinden  dien 
sleen  bij  Sëroelö. 

Tot  Pënarön  behoorde  vroeger  ook  Nawar,  waar  Pëngoeloe  Nawar 
(zie  boven  bladz.  101 — 2)  rödjö  was,  maar  deze  is  met  de  meesten 
zijner  anaq-boeahs  sinds  lang  naar  Sëroelö  verhuisd,  waar  hij  rijst- 
velden heeft  aangelegd.  Oemang,  een  gehucht  van  een  paar  hutten 
met  rijstvelden  aan  de  aroel  van  dien  naam,  aan  den  Westelijken 
weg  van  Bintang  naar  de  Djëmèr  {dëné  Oemang)  behoort  ook  tot 
Pënarön.  Niet  alzoo  de  Westelijk  daarvan  gelegen  përwörön  Lë- 
loemboe,  waar  vroeger  lieden  uit  Isaq,  later  uit  Kënawat  (in  de 
Meerstreek)  buffelkralen  hadden. 

Séroelö   en   Panoe   vormen,    hoewel    door  uitgestrekte   rijstvelden     seroeio 
van    elkander    gescheiden,    eigenlijk    ééne     kampöng,     onder    Pi-   *^"  **""***• 

(')     Men    Tcrgelijke   o.   a.    ook    eene    Galelareescbe   Yertelling    in  Bijdragen  van  het  Kon, 
Instiiuut,  Deel  XLV,  bladz.  276  vv. 
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ngoeloe  Tjéq  Séroelö;  wij  zagen  reeds,  dal  ook  Pëngoeloe  Nawar 
(Pënarön)  herwaarls  verhuisd  is.  Het  Westelijk  van  Sëroelö  gelegen- 
Toeion  was  vroegei*  de  përwörön  van  deze  plaats,  raaar  is  thans  verlaten. 
Een  deel  der  bevolking  van  Sëroelö  moet  lang  geleden  verhuisd 
zijn  naar  Gajö  Loeös,  waar  die  uitgewekenen  Rëröbö  (Töa)  stichtten. 
Anderen  kwamen  in  Sërbödjadi  (Toealang),  aan  de  Tampör,  in 
Orcing  en  Péndéng  terecht  en  van  Oréng  later  voor  een  deel  weer 
in  Pëgaséng.  Ook  zijn  er  gedeelten  van  dezen  stam  direct  naar  het 
Meergebied  uitgeweken,  namelijk  de  zelfstandig  gebleven,  hoewel  met 
de  blah  Koeala  verbroederde  blah  Sëroelö  in  Këbajakan  (bladz.  176 — 7) 
en  de  in  den  Tjëbëro-slam  verzwolgen  lieden  van  dezelfde  herkomst 
in  Sarél  (bladz.  Iü2). 
Keriong.  Kérlang^  dat  benedenstrooms  aan  de  VVöih  ni  Pënarön  ligt,  bestaat 
sinds  lang  slechts  uit  wörs  van  Nalóii,  ünt^ng  en  Köug,  terwijl  er 
nog  overblijfselen  van  rijstvelden  te  zien  zijn.  De  plaats,  die 
Pëngoeloe  Kërlang  in  de  overlevering  bekleedt  (bladz.  101)  wijst 
erop,  dal  hier  vroeger  eene  belangrijke  kampóng  geweest  is.  Een 
deel  der  bevolking  vindt  men  in  Samar  Kilang  terug. 

üwaq.  Owaq^  aan  de  hoofdrivier,  was  vroeger  eene  kampöng  onder  Pëngoeloe 

Öwaq,  maar  is  sinds  lang  wegens  eene  epidemie  geheel  verlaten  en 
vertoont  alleen  nog  in  enkele  kokosboomen  en  bamboestoelen  de 
sporen  der  vroegere  bewoners.  Hunne  nazaten  vormen  thans  de  blah 
Owaq  in  Tówéran  (Meerslreek)  en  Koeala  Bintang  onder  RödjöGëgarang. 

Oeioh.  Oelah,  niet  ver  van  Owaq  aan  de  overzijde,  is  eene  përwörön,  waar 

zelfs  van  Isaq  uit  buflcls  gekraald  worden. 

Een    weinig   ten  Zuidoosten  van  Owaq  en  Oelah  ligt  de  vroegere 
kampöng 

Lande.  Lantlé,    waarvan    nu  nog  slechls  kokosboomen  enz.  getuigen.    De 

menschen  verhuisden  gedeeltelijk  naar  Samar  Kilang,  gedeeltelijk 
naar  Sërbödjadi  (namelijk  naar  het  Sëmboeang-gebied),  waar  zij  onder 
een  eigen  hoofd,  Këdjoerön  Sëmboeang,  eene  zekere  mate  van  zelf- 
standigheid bewaarden,  gedeeltelijk  naar  Padang  (Gajö  Loeös),  en 
Lande  werd  een  përwörön  van  de  hoofden  van  Nalon,  Onéng  en 
Lömüt.  Behalve  die  butTelkralen  zijn  er  enkele  hutten,  die  tot  tijdelijk 
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verblijf   dienen   voor  menschen  van  allerlei  plaatsen  uit  de  Djemèr- 

streek,  die  hier  zout  komen  winnen.     Er  zijn  daar  namelijk  in  het  Het  zoui  van 

blang-terrein  aan  weerszijden  van  een  lagen  bergrug  op  eenen  afstand 

van   ±  een  kwartier  van  elkander  twee  gegraven  putten,  waarin  een 

borrelend,  troebel  water.    De  eene  put  {(élögö)  wordt  door  mannen, 

de  andere  door  vrouwen  geëxploiteerd  en  daarnaar  heeten  die  plaatsen 

lanljang  rawan  en  /.  bönön,  mannen-  en  vrouweuzoutkeet.  Het  water 

wordt  eenvoudig  uitgekookt  (menJjerang  pöa,  zout  koken)  in  groote 

ijzeren   potten  (blanga),  waarvoor  zich  op  elk  der  bedoelde  plaatsen 

eene  loods  met  vier  stookplaatsen  bevindt.  Eén  man  zou  met  eenen 

pot    in    eenen  dag  +   10  aré  zout  op  deze  wijze  kunnen  uitkoken, 

maar   er   is   veel    brandhout  voor  noodig,  dat  men  van  verre  moet 

halen  en  dat  men  wel  door  buffels  daarheen  laat  slepen. 

Het  gewonnen  zout  is  niet  het  gewone  keukenzout,  want,  zooals 
de  Gajö*s  zeggen,  als  men  het  met  mate  gebruikt  is  het  flauwer 
dan  het  van  de  kust  ingevoerde,  en  neemt  men  eene  grootere  portie,  • 
dan  maakt  het  de  spijzen  bitter.  Bovendien  maakt  de  bereiding 
het  ongeveer  even  duur  als  het  van  Peusangan  ingevoerde.  Op  de 
plaats  zelve  heeft  men  ±  8  aré  voor  1  dollar,  verderaf  in  de  Döröt 
±  6  aré,  en  in  Isaq  koopt  men  kikwijls  voor  denzelfden  prijs  pda  Djoeli 
(uil  de  Peusangansche  kampöng  Djoeli  ingevoerd  Atjèhsch  zout). 
Het  Landé-zout  wordt  om  al  deze  redenen  alleen  in  de  naaste  om- 
geving van  Nalön  tot  Linggö  gebruikt,  omdat  daar  het  vreemde  zout 
door  het  verdere  transport  duurder  wordt.  In  Isaq  of  SamarKilang 
koopt  men  Landé-zout  bij  uitzondering,  als  het  zout  van  de  kust 
tijdelijk  eens  moeilijk  te  verkrijgen  is. 

De  mijn-ingenieur  Jansen  kocht  in  1901  een  weinig  Landézout, 
waarvan  een  gedeelte  op  mijn  verzoek  door  Prof.  D'.  P.  Van  Romburgh 
aan  eene  quantitatieve  analyse  onderworpen  werd.  Het  monster 
schijnt  echter  bijzonder  verontreinigd  geweest  te  zijn,  zoodat  nader 
onderzoek  wenschelijk  blijft.  Gajö's,  aan  wie  ik  het  vertoonde,  ver- 
zekerden mij,  dat  het  zout  van  Lande  gewoonlijk  meer  wit  van  kleur 
en  fijner  pleegt  te  zijn,  al  komt  er  bij  het  uitkoken  wel  eens  wat 
asch  doorheen.   Het  resultaat  van  bovengenoemde  analyse  was  als  volgt: 
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Water 22.38% 

Zand  enz 7.50  » 

Koolzuur  (CO,) 15.40  » 

Kiezelzuur  (SiO,) 0.40  » 

Phosphorzuur  (PjOg) sporen 

Chloor  (Cl) 18.20% 

Aluminium   (Al^Os)  en  IJzeroxyde  (Fe^Oj)..       2.90» 

Kalk  (CaO) 15.75 

Magnesia  (MgO) 7.35 

Natron  (Na,0) 17.10 

Kali  (K,0) 0.20 

107.18% 

Af:  O  aeq  Cl 8.20 

98.98% 

Denkt  men  zich  al  het  nairium  aan  chloor  gebonden,  dan  zou  het 
'keukenzoutgehalte  30%  bedragen. 
Gerept.        Gértpa^  aan  den  rechteroever  der  Djenièr  op  den  Oostelijkcn  weg 
van  Bintang  naar  Linggö  werd  door  de  colonne  Van  Da  alen  geheel 
verlaten    bevonden.    Kort   geleden   waren    er   nog  wörs  van  lieden 
uit   Linggö   en   Dösön,  en  vroeger  moet  hier  de  kampöng  van  den 
Pëngoeloe  Gërëpa  geweest  zijn^  waarvan  de  bevolking  met  haar  hoofd 
deels  naar  Dösön,  deels  naar  Saniar  Kilang  en  Sërbödjadi  geëmigreerd 
is.  Volgens  de  overlevering  was  de  Pëngoeloe  Gërëpa  oorspronkelijk 
erfelijk    panglimö  prang  van  Rodjö  Linggö.     Thans  heeft  men  onbe- 
duidende   dragers  van  dien  titel  in  Sëkindöl  (Dösön),  in  Koetö  Tan- 
djöng  (Samar  Kilang)  en,  in  het  Gërëpa  van  Sërbödjadi,  welk  laatste 
in  Lëlés  is  opgegaan. 
Oenggocs  en      Beiicden  Gërëpa  had  men  nog  een  paar  përwöröns  aan  de  rivier, 
r^^-"h   AhL^^^^'y"^    Oenggoes   en    Lajóng,  maar  althans  de  laatste  is  geruimen 
dera.      tijd  verlaten;  de  menseben  zijn  van  daar  naar  Tökéq  (in  de  Dösön- 
strcek)  verhuisd. 

Lajóng  is  het  Gajösche  Abdera;  gelijk  men  in  Atjèh  de  onbeschaafde 
lieden    van    afgelegen    woudslrekeii    Manie  noemt  ('),  zoo  zegt  men 

(')    Zie  De  A^ihm,  Deel  I,  bladz.  19  t. 
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in  het  Gajölaad  van  iemand,  die  blijken  van  groote  onnoozeiheid 
of  bolheid  geeft,  harègö  oerany  Lajóng  »als  een  Lajónger*'.  Wij 
zagen  trouwens  reeds,  dat  èn  van  de  Djëmèr  ën  van  Tripö  in 
tegenstelling  met  hetgeen  wij  in  Atjèh  gewoon  zijn,  de  bovenloop 
de  talrijkste  en  meer  beschaafde  bevolking  bevat,  terwijl  bevolking 
en  beschaving  afnemen  naarmate  men  verder  stroomafwaarts  komt. 
De  Kamperstreek  der  Lajóngers  is  volgens  de  populaire  overlevering 
deze,  dat  zij  niet  gelijk  andere  menschen  in  de  huisstijlen  gaten 
beitelen  om  de  dwarssloven  {rdq  en  töilan)  daarin  te  steken,  maar 
op  de  gewilde  hoogte  van  ter  zijde  met  de  parang  een  stuk  uit  de 
stijl  hakken  en  dan  de  sloof  daartegenaan  vastbinden.  Ook  verder 
zouden  zij  bij  den  huizenbouw  het  fijnere  beitelwerk  steeds  door 
ruw  hakken  (tönggöm)  met  de  paraug  vervangen,  en  daarom  spreekt 
men  spottend  van  tönggöm  Lajang, 

Maar  ook  Seroelö,  Lande  en  de  thans  geheel  verdwenen  kampöng  KampM^ire- 
Nanga  hebben  hunne  Kamperstreken.  Een  gezelschap  van  drie  ^^°' 
lieden,  uit  elke  der  genoemde  kampöngs  één,  zou  rijst  met  buflTelmelk 
eten.  De  man  van  Nanga  haalde  daarvoor  een  ontzachelyk  gi*ooten, 
lomp  gevormden  schotel  {ijapah)\  de  man  van  Lande  goot  steeds 
meer  bufTelmelk  {/coeah)  over  de  rijst,  terwijl  de  schotel  al  lang 
overliep,  en  verslikte  zich  vervolgens  door  zijn  gulzig  eten;  zijn 
vriend  van  Seroelö  wilde  hem  den  brok  uit  de  keel  halen  door  hem 
geweldig  met  de  vuist  op  den  rug  te  stompen,  welke  operatie  hij 
voortzette  totdat  de  burger  van  Lande  er  het  leven  bij  liet.  »De 
schotel  van  Nanga,  de  melk  van  Lande  en  het  gestomp  van  Sëroelö*' 
{tjapah  Nanga,  koeah  Lande,  lëniam  Séroelö)  bleven  sedert  even 
spreekwoordelijk  als  het  tönggöm  Lajóng. 

Op  de  Lójang  volgt  als  bewoonde  zijrivier  (rechts)  van  de  Djëmèr  de 

Lomöt,  onder  welken  naam  ook  de  nederzetting  stroomopwaarts  aan Nederzeuiogen 
hai'e  beide  oevers  bekend  is.  Zij  bestaat  uit  2  wijken  of  gehuchten :  *'"  ^*  ^"°'°^ 

1^    Kala  Lémposö  (^)  of  ^/>ö,  meer  benedenstrooms  aan  den  linker- 
oever der  Lömöt,  1  mërësah  en  4 — 5  huizen  onder  Kaja  Lömöt  (zie  over 

(')    Eene   boomsoort,   die  men  in  jong  bosch  aantreft;  hier  de  naam  Tan  eene  aroel,  die 
by  die  nederzetting  hare  monding  {kda)  in  de  Lömöt  heeft. 


214 

dezen  bladz  102, 13®).  Volgens  sommigen  is  de  Lëmpösö  of  Mpö  de  grens 
Yan  het  gebied  van  Ródjö  Boeket,  en  zouden  Sëroelö  en  Lande  eigenlijk 
daartoe  behooren. 

2®.  Gardt  (*)  eene  jongere  nederzetting  meer  bovenstrooms  op 
den  rechteroever,  1  mërësah  en  ±   4  huizen. 

De  rijstbouvtr,  kokosteelt  enz.  voorzien  hier  alleen  in  de  eigen 
behoeften;  alleen  buffels  verkoopt  men  wel. 

Een  deel  der  bevolking  zou  oudtijds  naar  Gajö  Loeös  verhuisd 
zijn  en  daar  de  kampöng  Kong  gesticht  hebben;  van  daar  uit  ver- 
huisden later  weer  sommigen  naar  het  Westen  der  Gajö  Loeös 
(Oemah  Toenggöl  en  Koetö  Sanggé),  anderen  naar  Boven-Tripa  (Kóng). 
De  colonne  Colij.n  vond  Lömöt  in  Augustus  1902  verlaten. 

Van  Isaq  naar  Linggö  leidt  de  gewcme  weg  over  Pëlëlasan,  Doeren, 
Owaq  enz.;  Gajö's  leggen  den  afstand  in  2 — 5  dagen  af. 
Linggö.  Linggö  ligt  weder  bovenstrooms  aan  de  kleine  rivier  van  dien 
naam,  terwijl  de  wegen,  die  van  daar  naar  andere  kampöngs  aan 
de  Djëmèr  leiden,  ver  van  de  door  oerhosch  omgeven  oevers  van 
den  benedenloop  van  dat  stroompje  af  blijven.  Aan  elke  zijde 
van  die  aroel,  die  in  de  Westmoeson  vaak  bijna  droog  staat  en 
welker  water  men  dan  ook  niet  drinkt  (*),  is  eene  nederzetting. 
Op  den  hoogen  rechteroever  ligt  als  op  een  klein  heuvelplateau  de 
Boentöl  Linggö,  de  Linggö-heuvel,  de  woonplaats  van  den  Kedjoerön. 
Was  deze  afgeleren  kampöng  al  nooit  bijzonder  fraai,  thans  is  zy 
zulks  minder  dan  ooit,  daar  men  sedert  eenen  brand,  die  hier  ±  10 
jaren  geleden  alles  vernielde,  nog  niet  tot  een  afdoenden  wederop- 
bouw gekomen  is.  Er  zijn  slechts  1  mërësah  en  6  voorloopige 
huizen  {oemah  blah  boebötiff)  van  ongeveer  4  roeangs  elk  (').  De 
put,  waaruit  men  hier  drinkt,  heet  Tolögö  ni  Soejön,  de  put  van  de  stijl. 
SumTerband      De  blah  Rödjö  en  de  blah  Gadéng,  die  respectievelijk  den  Kedjoerön  en 

der  hcwoDfii's 

T»n  Linggö  ^^°  boven  (bladz.  195 — 0)  genoemden  idma-w-iVycr^  (=■  Ama-n-Lintang) 

(')    Garöi  is  met  de  nagels  ruw  krabben  (zachter  krabben  ^  kojö). 

{*)  By  de  colonne  Van  Daaleü  ontstond  buikziekte  ten  gevolge  van  het  drinken  Tan  drt 
zeer  verontreinigde  water. 

(')  Van  de  bewoners  van  2  dier  huizen  gar  een  medebewoner  mQ  bet  zielental  op  als 
respectievelijk  i9  en  17  te  bedragen. 
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tot  rödjö's  hebben,  vormen  ook  (hans  nog  één  geslacht.  Eén  huis 
is  hier  echter  door  een  tiental  immigranten  uit  de  kampöng  Badaq 
in  Gajö  Loeös  bezet. 

Aan  den  linkeroever  zijn  1  mërësah,  2  groote  en  2  kleine  huizen. 
Hier  heeft  men  den  KéJjoerön  Moedo  of  kortweg  Moedö  wiens  stam 
sinds  kort  (hiadz.  196)  van  den  ouderen  Linggö-stam  gescheiden  is. 
Twee  der  vier  huizen  zijn  echter  door  oerang  Lol  (bladz.  160) 
bewoond.  De  Linggö-stam  heeft  nog  een  aantal  leden  in  de  Dösön 
(Djamat  en  Dëlöng). 

Op  de  begraafplaats  der  Boentol  Linggö  zijn  enkele  graven, 
die  vereerd  worden:  dat  van  Sn  Mahrödjö,  eenen  këdjoerön 
van  den  ouden  tijd;  van  SUiö  Lélö,  ook  iemand  uit  de  këdjoeröns- 
familie;  verder  van  eenen  vroegeren  Kaja  Lömöl  (zie  bladz.  214), 
die  hier  kwam  te  sterven.  Bij  een  klein  gehucht  bovenstrooms  van 
Linggö  aan  dezelfde  aroel,  Söléng  geheeten,  is  het  heilige  graf  van 
Datóq  (")  Söléng,  Deze  wierp  van  Linggö  uit  eene  speer,  en 
verklaarde  dé*  plaats,  waar  die  neer  zou  komen,  tot  zijn  graf  te 
kiezen.  De  speer  plantte  zich  wel  een  uur  gaans  stroomopwaarls, 
bij  Söléng,  in  den  grond. 

Evenals   de   Lömöt   en    de  Linggö,  is  ook  de  volgende  rechlerzij-NederzeiUogen 
rivier   der    Djëmér,    de    Dösön,    in  haren  benedenloop  tot  aan  hare*"*  *    *^*^°' 
monding  onbewoond.     Is  men  van  Linggö  in  Oostelijke  richting  het 
scheidingsgebergle  lusschen  de  Linggö  en  de  Dösön  over,  dan  komt 
men  spoedig  aan 

Djamat  (*),  de  eerste  van  een  aantal  kleine  kampöngs  en  gehuchten, 
die  aan  de  Boven-Dösön  en  hare  rechterzijrivier,  de  Tökéq,  liggen. 
Het  geheele  complex  heet  op  eenigen  afstand,  zelfs  in  Linggö,  Dösön 
zonder  meer.  Elke  dezer  kleine  nedei'zel tingen  heeft  hare  mërësah. 
In  Djamat  zijn  4  huizen  van  menschen  uit  Linggö,  die  onder  de 
autoriteiten  der  moederkampöng  ressorteeren. 


(*)  Datoe  is  overgrootvader,  in  wyderen  zin:  voorvader,  en  zoo  ook  epitheton  van  geëerde 
dooden.  Datöq  wordt  alleen  als  titel  gcbraikt  om  oudere  menschen  te  noemen  of  ook  wel 
aan  te  spreken.     Söléng,  Mal.  soeling,  Qait. 

(')     Eene  boomsoort. 


r 
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Délong  ('),  2  huizen  onder  Pëngoeloe  Linggö  (zie  bladz.  103),  die 
zoowel  hier  als  in  Linggö  eenc  woning  heeft,  en  hier  met  eenen 
toeö  en  eenen  imöm  de  rödjö-functies  uitoefent. 

Rèpèt  (*),  3  huizen,  bewoond  door  oerang  Lot  onder  een  eigen 
hoofd,  Pëngoeloe  Lot. 

Sikindöl,  4  huizen,  bewoond  door  uit  Gërëpa  geémigreerden,  die 
hier  hunne  rijstvelden  hebben ;  de  Pëngoeloe  Gërëpa  heeft  hier  zijn  huis. 

Pirtéq  ('),  3  huizen  onder  den  Pingoeloe  Pirléq,  wiens  titel  in  de 
overlevering  eene  bijzondere  plaats  inneemt  (zie  bladz.  101).  Hier- 
boven ligt  nog 

Koetö  Rödjö,  dat  vroeger  eene  kampöng  moet  zijn  geweest,  maar  thans 
niet  meer  bewoond  is;  er  zijn  rijstvelden,  die  bij  Përtéq  behooren. 
Oostelijk  van  Djamat  ligt  tusschen  de  Dösön  en  de  Tökéq  de  kampöng 

Niwör  (^),  die  men  ook  wel  Dösön  bij  uitnemendheid  noemt;  3 
kleine  huizen  onder  Pëngoeloe  Pajong  (zie  bladz.  101). 

Tökéq,  aan  de  zijrivier  van  dien  naam,  2  huizen,  bewoond  door  de 
vroegere  burgers  van  Lajöng,  de  Kampenaars  van  het  Gajöland  (zie 
boven  bladz.  212).  Even  ten  Oosten  van  deze  kampöng  splitst  zich 
de  weg  in  de  beide  paden,  die  naar  Samar  Kilang  en  naar  Sërbödjadi 
leiden.  Het  eerste  leidt  over  de  thans  verlaten  kampöng 

Boegaq,  welker  bevolking  (hoofd  Pëngoeloe  Boegaq)  wegens  allerlei 
ziekten  en  i*ampen,  die  men  aan  de  booze  geesten  der  plaats  toeschreef, 
naar  Sërbödjadi  is  uitgeweken  en  daar  eene  nieuwe  kampöng  van 
den  zelfden  naam  heeft  gesticht. 

Djaroel  heeft  maar  één  huis  en  geldt  als  bijgehucht  van  Niwör 
(Dösön). 
Samar  Kilang.  Het  Oostelijkste  deel  van  de  Döröt  is  Samar  Kilang,  een  complex 
van  7  kleine  kampöngs,  die  aan  de  Djëmèr  en  aan  den  benedenloop 
van  hare  zijrivier,  de  Wöih  Mëriah,  liggen.  De  weg  van  Linggö 
over   het    Dösön-gebied    derwaarts  nadert  over  verschillende  water- 


(')  In  de  Alastaal  =  berg. 

{*}  •Dicht  aaneengesloten,  saamgegroeid,  tol  één  geworden". 

(•)  Papaja,  Atj.  peuté^. 

(*)  Id  de  Alastaal  =  kokos  (Gaj.  krambél)  =  Maleisch  t^ioer. 
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scheidingen  allengs  meer  den  rechteroever  der  hoofdrivier,  om  dien 
Ie  bereiken  bij  Kampöng  Lande,  gelegen  aan  eene  kleine  aroel,  die 
rechts  in  de  Djëmèr  valt.  Hier  zijn  5  huizen  en  1  mërësah,  bewoond 
door  lieden  uit  de  verlaten  Westelijke  kampöng  Lande  (bladz.  210)» 
onder  hunnen  rödjö  Pëngoeloe  Lande. 

Koeiö  Lah  {lah  is  >  midden")  ligt  ook  aan  een  eigen  rechterzij- 
stroompje  van  de  Djëmèr  en  heeft  +  5  huizen  onder  een  eigen  hoofd. 

Poelö  Tigö  heeft  2  huizon  en  1  mërësah. 

Oedjöng  Sêré,  ligt  aan  eene  eigen  aroel  op  eenigen  afstand  van 
de  hoofdrivier  en  heeft  1  huis,  welks  hoofd  naar  sommiger  beweren 
onder  den  këdjoerön  Siah  Oetama  zou  ressorteeren.  Hoe  dit  zij, 
eenigen  invloed  heeft  die  in  het  Meergebied  zelf  haast  vergeten 
këdjoerön  in  deze  afgelegen  nederzettingen  niet. 

Koetö  Tandjdng  (bij  de  monding  der  Mëriah  in  de  Djëmèr)  heeft 
%  groote  huizen  en  1  mërësah  onder  Itödjö  Bintang.  De  bewoners 
en  hun  hoofd  zijn  emigranten  uit  Gërëpa  (bladz.  212). 

Kampöng  Péngoeloe  Pajöng,  met  1  mërësah  en  2  huizen,  ligt  hooger 
aan  de  Wöih  Mëriah  en  is  van  de  Dösönstreek  uit  bevolkt.  De 
rödjö  -heet  hier,  evenals  in  Niwör  (de  in  het  bijzonder  Dösön  genaamde 
kampöng)  Phtgoeloe  Pajang  (zie  bladz.  216).  Bij  emigratie  en  ver- 
spreiding van  eenen  stam,  wordt  zulk  een  erfelijke  titel  wel  meer 
op  elke  der  woonplaatsen  aan  den  daar  hoogsten  vertegenwoordiger 
der  rödjö-familie  gegeven. 

Kërlang,  eveneens  aan  de  Mëriah,  heeft  3  huizen,  waarvan  2  onder 
den  Pëngoeloe  Kërlang  (zie  bladz.  101  en  210)  door  geémigreerden 
uit  Kërlang  aan  de  Pënaron-rivier  bewoond  zijn,  terwijl  het  derde 
menschen  van  Onéng  bevat,  die  hier  een  eigen,  Pëngoeloe  Onéng 
genaamd  hoofd  hebben. 

Samar  Kilang  is  volgens  Colun  (Juli  1902)  een  schoone,  vrij  groote 
vallei,  tegenwoordig  slechts  voor  een  klein  gedeelte  in  cultuur,  met 
leemachtigen,  van  verre  bijna  wit  zich  verloonenden  grond.  Volgens 
hem  zou  de  bevolking  door  misgewas  zeer  verloopen  en  zouden  nu 
nog  slechts  een  viertal  kampöngs  (waaronder  hij  een  van  elders 
onbekend  Selimèng  noemt)  bewoond  zijn. 
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UitToer         Id   Samar  Kilang   huizen   dikwerf  tijdelijk  Atjèhers  uit  Sinipaiig 

^^"^^^j^'^'^Oelim    en   aangrenzende   kuststaatjes.     Uit  dit  gebied  van  het  Gajö- 

den  waterweg  land    worden   wel    minder   kostbare    boschproducten,    zooals   rotan, 

"''^   *"^°^naar  de  kust  gebracht;  dit  geschiedt  verder  nog  slechts  uitTampor 

en    Bönén.     Rotan  voert  men  uit  het  hooge  binnenland  alleen  daar 

naar   beneden,   waar  een  waterweg  te  gebruiken  is,  en,  zooals  wij 

weten  (bladz.  44)  is  dit  hier  het  geval,  al  moet  men  dan   ook  over 

éénen    kleinen   afstand  djalö  en  inhoud  over  land  verplaatsen.     Men 

begrijpt,  dat  de  winst,  die  met  zoo  ver  gezochte  boschproducten  te 

behalen    valt,   gering   is;   het  zijn  dan  ook  voornamelijk  behoeftige 

opiumschuivers,   die,   tevreden  als  zij  op  zijnen  tijd  hunne  «zwarte 

rijst"  kunnen  gebruiken,  zich  de  reis  naar  dat  weinig  herbergzame 

oord  voor  zulk  een  doel -getroosten. 

Veelheid  der      Gelijk    wij   zageu,   eigent   zich   het  grootste  deel  der  Dörötstreek 
«ummen  in  ^^j^^   ^^^j,   j^    vorming  van  groote  aaneengeschakelde  kampóngs,  en 

gebied.  Is  hare  niet  zeer  talrijke  bevolking  dan  ook  in  betrekkelijk  vele 
nederzettingen  verspreid.  Daaraan  zal  het  zeker  voor  een  deel  toe 
te  schrijven  zijn,  dat  men  hier  zoovele  zelfstandige  (d.  w.  z.  met 
andere  niet  door  hel  huwelijksverbod  vereenigde)  stammen  aantreft. 
Dezen  zijn  toch  ±  50  in  getal,  waarvan  8  ook  in  de  Meerstreek 
vertegenwoordigd  zijn ;  het  aantal  hoofden  bedraagt  slechts  een  vier-  of 
zestal  meer,  daar  een  paar  stammen  op  meer  dan  ecne  plaats  wonen, 
terwijl  de  bevolking  van  Isaq,  hoewel  door  éénen  stam  bewoond, 
in  vijf  gezagssfeeren  verdeeld  is. 

Het  ver  uiteenwonen  maakt  het  zoeken  van  vrouwen  moeilijk, 
wanneer  bovendien  vele  buren  door  eene  het  huwelijk  verhinderende 
verwantschap  verbonden  zijn.  Daarom  zal  men  hier  op  veel  grooter 
schaal  dan  in  de  Meerstreek  of  de  Gajö  Loeös  zulke  verwanlschaps- 
handen  door  het  hëpènrala  kunstmatig  losgemaakt  hebben. 

Zeker  is  het,  dat  men  in  Gajö  Loeös  zoowel  als  in  het  Meergebied, 
afgezien  van  de  kleinere  immigrantenkolonies,  meer  groote  stam- 
eenheden  vindt,  die  zich  in  vele  takken  (geslachten)  verdeelen, 
terwijl    het   gebied    van   Kedjoerön   Linggö    vele  miniatuurstammen 
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bevat,   welker   samenhang  mei  grootere  stamcenheden,  zoo  die  ooit 
bestaan  heeft,  te  loor  is  gegaan. 

GAJÖ    LOEÖS  OF  GAJÖ  TANJÓ. 

E.    HET  GEBIED  VAN  DEN  KEDJOERÖN  PETIAMBANG. 

Het  stroomgebied  van  de  Boven-Tripa-rivier  (Gajösch  Wöih-n-Tripö  Z»»"»  b«vol- 
of  Wöih  Kaul,  Groote  Rivier,  in  tegenstelling  met  hare  zijtakken)  J^^^^^T^^^ 
en  een  paar  harer  zijtakken  biedt  een  ander  schouwspel  dan  de  MJke  kampóng 
meer  Noordelijk  gelegen  Gajölanden.  Vindt  men  in  de  Laut  en 
de  Dörót  meest  kleine  bewoonde  valleien,  die  door  berg-  en  bosch- 
terrein  van  elkander  gescheiden  zijn,  hier  heeft  men,  met  name  in 
het  Oostelijk  gedeelte  (van  Pënggalangan  tot  Pëparéq)  aan  den 
hoogsten  bovenloop  der  Tripa  een  vrij  uitgestrekt  landschap  met 
weinige  of  geene  belangrijke  verheffingen,  waar  een  groot  aantal 
meest  goed  bevolkte  kampöngs  dicht  bijeen  liggen,  door  rijstvelden 
en  blangterrein  van  elkander  gescheiden  maar  niet  aan  elkanders 
gezicht  onttrokken.  Van  daar  de  naam  Kampóng  Loeös  of  Gajd 
Loeös  (uitgestrekt  dorpencomplex  of  uitgestrekt  Gajöland),  waarmede 
men  inzonderheid  dit  gedeelte  aanduidt,  maar  die  bij  uitbreiding 
voor  het  geheele  Gajóschc  stroomgebied  der  Tripa,  het  minder  be- 
volkte W^estelijk  gedeelte  met  de  zijrivier  Rampöng  of  Padang 
inbegrepen,  gebezigd  wordt.  Misschien  is  het  ook  alleen  die  be- 
trekkelijk zware  en  aaneengeschakelde  bevolking,  die  aan  dit  gebied 
vaak  den  naam  Gajö  bijuitnemendheid  doet  geven.  Van  den  oorsprong 
der  benaming  Tanjó  of  Gajo  Tanjó  (')  weet  men  geene  verklaring. 

Traditioneele    grenzen    van    Gajö    Loeös,   met   inbegrip  natuurlijk    Grenzen, 
van  zijne  annexen  buiten  de  «frontières  naturelles",  zijn  volgens  de 
Gajö's   zelve:    naar  Tëmiang  toe  Atoe  Mëdoelang,  naar  het  Alasland 
Brawang   Bëntjirém    (sommige    Gajösche  jingo's  willen  zelfs  verder 

(')  Wanneer  bewoners  Yan  Gajö  Tanjó  mei  andere  Gajö's  twisten,  schelden  dezen  hen 
wel  eens  Gojó  Tanjór,  d.  i.  springende  Gajó's.  Dit  is  echter  niets  anders  dan  eene  gezochte 
woordspeling,  daar  in  de  Gajósche  taal  de  r  aan  het  einde  eener  lettergreep  nooit  verdw^nt, 
ea  taty'ö  dus  niet  uit  tanjör  ontstaan  is. 
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gaan  en  wijzen  Oedjöng  Baten  aan),  naar  Tripa  Ranloem  Gajö,  dat 
boven  het  Tripasche  Kóng  gelegen  is.  en  met  het  Dörötgebied  de 
Intém-intém,  namelijk  bij  de  Pëtëdóhön  Próq. 

De  eigenlijke  Kampöng  Loeös  bevat  niet  alleen  de  talrijkste,  maar 
tevens   de  oudste  nederzettingen  van  dit  gebied;  het  Westelijke  ge- 
deelte werd  van  hier  uit  in  latere  tijden  bevolkt. 
Këdjocroii  Pë-    De    Këdjoerön    van  Gajö  Loeös  heeft  sinds  menschen heugenis  den 
thans  door  niemand  begrepen  erfelijken  titel  Péiiambang  (*). 

Ofschoon  zijn  gebied  grooter  en  in  vele  opzichten  belangrijker  is 
dan  dat  van  een  zijner  ambtgenoolen,  is  zijn  feitelijk  gezag,  vooral 
in  de  laatste  jaren,  zeer  gering.  Zijn  eigen  gebied  als  rödjö  beperkt 
zich  tot  de  kampöng,  die  hij  bewoont,  en  hij  is  omgeven  door  rö- 
djö's,  die  aan  het  hoofd  van  veel  talrijker  stammen  staan. 

Van  die  andere  rödjö's  hebben  velen  onderling  bondgenootschappen 
en  soortgelijke  verhoudingen,  die  hen  nog  minder  tegen  den  kë- 
djoerön doen  opzien  dan  het  geval  zou  zijn,  als  allen  op  zichzelve 
stonden.  Zoo  vormden  Pëparéq,  Pënósan  en  Gëgarang  van  ouds  de 
federatie  der  toeloe  sagi  of  tigö  sagi  (»drie  hoeken"),  misschien  naar 
het  voorbeeld  der  drie  sagi's  van  Groot-Atjèh  aldus  genoemd. 

Deze  bond  schijnt  wel  wat  van  zijne  innigheid  verloren  te  hebben, 

maar  zeer  veel  komt  het  voor,  dat  een  of  meer  stammen  een  anderen 

als    kunnen   ijéq    erkennen    en    dus  met  dezen  vereenigd  zijn.     De 

tjéq-instelling  (^)  is  in  Gajö  Loeös  bijzonder  ontwikkeld. 

DeinsielliDg      Ook    elders   leerden    wij    voorbeelden    kennen    van  splitsing  van 

der  U^sen^g^g^  ^^^^^^  ^j  ^^^  geslacht  in  twee  deelen,  een  onder  een  ouderen 


(^)  Ia  de  Gajösche  taal  is  peti  een  Terbaal  voonroegsel;  de  daarmede  geTormde  werk- 
woorden zfjn  eene  soort  Tan  causatieven,  aanduidende  het  laten  ?errichten  van  de  handeling, 
welke  de  eenvoudige  or  met  een  achtervoegsel  voorziene  stam  aanduidt:  petièngön  een  ander 
laten  zien  {éngdn)  byv.  de  hulp  van  eenen  ziener  inroepen;  pelipéngèn  een  ander  iets  lalen 
aanhooren  (Péngi) ;  peliloempötön  een  ander  een  dier  over  iets  heen  laten  doen  springen, 
loempöt  springen,  bempötön  doen  springen)  enz.  De  woordstaro  omhang  is  echter  in  de 
tegenwoordige  taal  niet  bekend.     Soms  hoort  men  den  titel  Pötiamhaiig  uitspreken. 

Weinig  aandacht  verdient  het  verhaal,  dal  de  stamvader  van  het  geslacht,  b||  gebreke  van 
iets  anders,  eenen  imlfö  (Maleisch:  siamang  of  tiambang)  als  huldeblijk  aan  den  Vorst  van 
Atjèh  aanbood,  waarop  deze  hem  Rödjö  Pétiamang  of  Pètiambang  noemde. 

(*)    Zie  boven,  bladz.  172,  176,  196  enz. 
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en  een  onder  een  jongeren  tak  van  de  rödjö-familie ;  zoo  die  van 
Rödjö  Boeket  en  van  Tjéq  Koeala  in  Këbajakan,  van  Kepala  Akal 
en  Pëngoeloe  Tjéq  in  Isaq  en  die  van  den  Këdjoerön  Linggö.  Zulke 
gevallen  zijn  in  Gajö  Loeös  frequent,  de  vertegenwoordiger  van  den 
ouderen  tak  pleegt  dan  Rödjö  of  Pëngoeloe  Tjéq,  die  van  den  jongeren 
R.  of  P.  Moedö  te  heeten.  Bovendien  komt  het  echter  voor,  dat 
een  stam,  welks  rödjö  zijn  eigen  titel  voert,  eenen  anderen,  met 
wien  hij  slechts  zeer  ver  of  zelfs  in  het  geheel  niet  verwant  is,  als 
tjéq  erkent,  zoodat  deze  laatste,  zonder  verdere  inmenging  van  den 
këdjoerön,  zijnen  zegen  geeft  op  de  vervanging  van  een  overleden 
of  afgezetten  rödjö  en  verder  alles  doet  wat  ten  opzichte  van  een 
zelfstandigen  stam  des  këdjoeröns  is.  Zoo  geldt  bijv.  Rëma,  dat 
zelf  in  twee  takken  onder  eenen  tjéq  en  eenen  moedö  verdeeld  is, 
als  tjéq  der  inwoners  van  zes  andere  plaatsen:  Oeloe-n-Tanóh, 
Tampèng,  Brandang,  Kóng,  Rékét  Dekat,  Tjiké,  Böndör  Klipah.  Van 
deze  zes  staan  alleen  Tampèng,  Brandang  en  l^iké  in  stamverwantschap 
met  Rëma,  maar  van  alle  gelijkelijk  geldt,  dat  zij  bèrljéq  of  mëljéq 
koe  Réma,  d.  i.  Rëma  als  tjéq  erkennen,  of  zooals  men  het  ook 
wel  uitdrukt,  dat  van  het  zevental  alléén  Rëma,  als  het  geheel  ver- 
tegenwoordigende, sawah  koe  këdjoerön,  d.  i.  met  den  këdjoerön  als 
zoodanig  in  directe  belrekking  staat  ('). 

Behalve  moedö's  hebben  de  tjéqs  dikwijls  nog  wakéls  onder  zich, 
die  inderdaad  niet  veel  anders  zijn  dan  kleinere  rödjö's  over  een 
onderdeel  van  den  stam  of  het  geslacht.  In  verband  met  de  splitsing 
der  ödöt-hoofden  heeft  men  ook  aan  de  hoeköm  in  vele  gevallen 
twee  vertegenwoordigers  gegeven,  namelijk  onder  den  imöm  nog 
eenen  katép,  die  feitelijk  hetzelfde  doet  als  de  imöm,  maar  bij  een 
ander  hoofd,  gewoonlijk  bij  den  moedö.  Eindelijk  heeft  de  zucht 
van  die  verschillende  autoriteiten  om  elk  op  zijne  wijze  rödjö  te 
spelen,  ten  gevolge  gehad,  dat  niet  alleen  de  tjéq  en  de  moedö, 
maar  ook  de  wakél,  ja  zelfs  de  imöms  en  soms  ook  de  katép  ieder 
zijnen  eigen  toeö  hebben! 

(')    Deze    regel    is   echter    niet   zonder  uitzondering,  daar  Tampèng  zeirstandig  onder  de 
■twaair  pengoeloe's*'  (bladz.  232)  medetelt. 
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Men  noemt  hier  den  tjéq,  den  moedö,  den  wakél,  den  imöm  en 
den  katép  tezamen  de  tangké  si  limö  »de  vijf  stelen**,  die  met  hunne 
respectieve  toeö's  bij  elk  zaak  van  gewicht  aanwezig  of  vertegen- 
woordigd behooren  te  zijn.  Van  de  ödö tinkomsten  behooren  de 
tjéq  7a»  de  moedö  en  de  wakél  ieder  74  ^^  ontvangen. 

Zulke  verhoudingen  ontstaan  voornamelijk  door  de  talrijkheid  van 
eenen  stam,  die  zoowel  splitsing  en  verspreiding  over  meerdere 
plaatsen  als  suprematie  over  naburen  ten  gevolge  heeft,  en  door 
ijverzucht  van  leden  der  rödjö-familiën  onderling.  Vermindert  het 
aanzien  van  den  tjéq,  dan  vervalt  ook  de  beteekenis  van  dat  gezag 
en  maken  de  ondergeschikten  zich  weder  onafhankelijk.  Pórang 
zou  volgens  sommigen  zijnen  stamverwant  Gölu  oorspronkelijk  als 
tjéq  erkend  hebben ;  dit  laatste  deed  ook  het  naburige  Pënggalangan, 
dat  met  Gölu  niet  stamverwant  is,  maar  na  eenen  oorlog,  die  eenige 
jaren  geleden  tusschen  Gdlö  en  Pënggalangan  is  gevoerd,  is  Pëngga- 
langan feitelijk  zelfstandig  geworden,  al  bleef  in  naam  de  tjéqver- 
houding  bestaan,  en  tusschen  Gölö  en  Pórang  is  deze  laatste  geheel 
weggevallen,  zoodal  sommigen  haar  vroeger  bestaan  zelfs  loochenen. 

Lëmbé  erkent  van  oudsher  Boeket  als  tjéq,  maar  het  heeft  met 
zijnen  tjéq  vaak  onaangenaamheden  en  trekt  zich  dan  van  die  ver- 
houding weinig  aan. 

Onder  degenen,  die  eenen  anderen  rödjö  als  hunnen  tjéq  erkennen, 

zijn  velen  op  hunne  beurt  weder  tjéq  ten  opzichte  van  eenen  moedö 

in    hunne  eigene  stamgemeenschap,  die 'dan  niet  in  rechtstreeksche 

verhouding  tot  den  hoogeren  tjéq  staat,  nog  minder  tot  den  këdjoerön. 

Aanleidingen      Behalve    de   gewone   oorzaken,  die  ook  in  de  Laut-  en  de  Döröt- 

loi  burger-  gi^eek  twist  en  krijg  teweeg  brengen,  zooals  schuldzaken  en  veedief- 

oorlog. 

stallen,  zijn  in  Gajö  Loeös  die  tjéq- verhoudingen  de  meest  gewone 
aanleidingen  tot  burgeroorlog:  hier  acht  een  stam  zich  te  groot  om 
zich  aan  zijnen  tjéq  te  storen  en  staat  tegen  dezen  op,  daar  tracht 
de^  een  den  ander  ondergeschikte  stammen  af  te  nemen,  enz.  Men 
spreekt  dan  van  mèshióh  kaul  of  mesenóh  tjcq,  om  den  voorrang 
of  om  het  tjéq-schap  strijden.  Het  gaat  dus  op  en  neer,  en  menige 
tjéq-verhouding   duurt    in    naam    voort,    nadat   zij    hare.  practische 
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waarde    reeds   verloren   Iieefl;  eersl  door  nauwgezet  onderzoek  kan 
men  schijn  eo  waarheid  iu  deze  onderscheiden. 

Wij    zullen    thans,    van    hel    Oosten  beginnend,  maar  de  politiek 
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erkent  Gdlö  slechts  overdrachtelijk  als  ouderen  broeder.  De  bewoners 
van  beide  plaatsen  zijn  stamverwant  en  mogen  onder  elkander  niet 
trouwen. 

Op  eene  terreinverheffing  stroomopwaarts  ligt  het  bij  Pórang 
behoorende  Koelö  Boeket,  dat  5  groote  huizen  bevat  en  waar  de 
Moedö  van  Pórang  (thans  Ama-n-Sërabilön)  woont. 

In  Pórang  is  één  huis  van  nienschen  uit  Oréng  (dus  oorspronkelijk 
uit  Seroelö),  die,  hoewel  hier  zonder  eigen  rödjö,  met  al  hunne 
naburen  huwelijken  mogen  sluiten. 
Lëmpöh.  Lëmpoh,  dat  Gölö  tot  tjéq  heeft,  ligt  op  den  linkeroever  van  een 
linkerzijstroompje  der  Tripa,  heeft  4  groote  en  6  kleine  huizen  en 
1  mërësah.  Het  ambt  van  Pëngoeloe  Lëmpöh,  was  tot  voor  korten 
tijd  in  handen  van  Pëngoeloe  Djalél,  maar  thans  wordt  het  door 
Ama-n-Boelöli    (')    bekleed,  die  tot  de  oudere  rödjö-familie  behoort. 

De  stam  staat  op  zichzelf  en  mag  overal  huwelijksverbintenissen 
aangaan.  Gedurende  den  reeen  ten  oorlog  van  Penggalangan  met 
Gölö  verplaatsten  zich  de  bewoners  van  Lëmpöh  om  meer  in  de 
nabijheid  van  Gölö,  hunnen  tjéq,  te  zijn. 
KoMö  Seré.  Kodö  Sire,  dichtbij  Lëmpöh  en  ook  aan  Gölö  ondergeschikt,  heeft 
5  groote  huizen  en  1  klein  en  1  mërësah.  Het  hoofd  wordt  meestal 
Pëngoeloe  K.  S.  genoemd.  Ook  deze  menschen  gelden  als  een  zelf- 
standige stam,  niet  verwant  met  'naburige  nederzettingen.  Alleen 
met  de  oerang  Sépang,  die  in  Pënampakan  wonen,  is  het  huwelijk 
hun  verboden, 
pëiifrgaiangan.  Penggalangan  of  Pliös,  de  meest  Oostelijk  gelegen  kampöng  van 
Gajö  Loeös,  aan  den  linkeroever  der  Tripa  heeft  ±  17,  meest  groote 
huizen  en  volgens  schatting  meer  weerbare  mannen  dan  Gölö  of 
Pórang.  Geen  wonder  dus,  dat  het  enkele  jaren  geleden  (ongeveer 
in  1900,  na  twee  jaren  strijd)  in  staat  was,  zijnen  tjéq,  Gölö  in 
den  oorlog  te  verslaan,  zoodat  het  nu  als  zelfstandig  geldt,  al  blijft 
de  theorie  dat  •Penggalangan  bêrljéq  koe  Gölö*'  voorloopig  nog  in 
den  volksmond  leven. 


(*)    Zoo    genoemd   omdat    bij   mei   eene   Aljèbscbe   Trouw   uil   de   Boelóh-stroek  (Pasë) 
getrouwd  it. 


De  onmiddellijke  oorzaak  van  dezen  krijg  was,  dat  eenige  buffels  Oorlog  tan 
van  Pênampakan,  die  men  gedurende  den  oorlog  met  Boeket  veilig- p-^^^^j^ 
lieidshalve  in  Lêmpöh  onder  dak  gebracht  had,  van  daar  verdwenen 
en  aan  de  lieden  van  Boeket  overgegeven  waren.  De  rödjö  van 
Lëmpöb  werd  verdacht,  maar  wierp  de  schuld  op  iemand  van 
Pënggalangan.  De  hieruit  ontstane  strijd,  die  tot  verdere  weder- 
zijdsche  buffeldiefstallen  aanleiding  gaf,  zou  onder  leiding  van  den 
gemeenschappelijken  tjéq,  Gölö,  door  de  duikproef  (*)  {bérsënoem) 
beslist  worden.  Daar  de  verdachte  van  Pënggalangan  intusschen 
gestorven  was,  eischte  de  Pëngoeloe  van  Lempöh,  gesteund  door 
Gölö,  dat  diens  jongere  broeder  zich  als  plaatsvervanger  met  hem 
aan  de  duikproef  onderwerpen  zou.  Dit  weigerde  men  in  Pëngga- 
langan en  zoo  ontstond  er  oorlog  tusschen  1^  Gölö,  Lëmpöb,  Koetö 
Sëré,  Bëngkét,  Pórang,  Koetö  Boeket  en  2<>  Pënggalangan.  Gölö  en 
zijne  bondgenooten  leden  de  nederlaag.  Men  begrijpt,  dat  die  buffel- 
diefstal niet  zulke  gevolgen  zou  hebben  gehad,  wanneer  niet  sinds  lang 
de  zich  krachtig  gevoelende  bevolking  van  Pënggalangan  voornemens 
was  geweest  om  aan  Gölö  de  tjéq-verhouding  feitelijk  op  te  zeggen. 

Zeer  nabij  Pënggalangan  ligt  het  daartoe  behoorende  gehucht  Djabd; 
twee  andere,  Boeah  en  Palóq,  zijn  nu  en  dan  bewoond  door  lieden 
van  Pënampakan,  die  daar  hunne  rijstvelden  hebben.  Ook  in  de 
kleine  Gajönederzet tingen  aan  gene  zijde  van  de  waterscheiding  met 
het  Alasland,  vooral  Goempang  {Glang  Lélét),  wonen  verscheidene 
menschen  uit  Pënggalangan,  maar  dezen  blijven  de  moederkampöng 
als  hun  tehuis  beschouwen. 

De   bewoners   van   Pënggalangan  behooren  oorspronkelijk  niet  in  sumTerband 
deze  streek  tehuis ;  zij  zijn  dan  ook  met  die  der  omliggende  kampöngs  *'!''  i«edenT«n 

Pënggalangan. 

niet  stamverwant  en  mogen  met  Gölö  enz.  huwelijksverbintenissen 
aangaan.  Daarentegen  is  hun  dit  verboden  ten  opzichte  van  Pëparéq 
en  deszelfs  verwanten,  zooals  Gëgarang,  Koetö  Oedjöng,  Rëmököt, 
Padang  en  met  Lëmpëlam  Djabö.  Volgens  sommigen  zouden  zij  uit 
Pëparéq  afkomstig  zijn;  anderen  noemen  hen  »de  zonen  der  acht" 
{anaq-nsi  waloeh)   en  beweren,  dat  zij  afstammen  van  eenen  Batak- 

(')    Zie  boTcn  bladz.  i2t. 
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schen  slaaf,  die  met  zijne  acht  zonen  oudtijds  in  Rëmókot  woonde 
en  met  goedvinden  van  zijnen  eigenaar  na  eenen  kampóngbrand  of 
volgens  anderen  wegens  gebrek  aan  grond  in  Oostelijke  richting 
verhuisde  om  zich  onder  de  bescherming  van  het  hoofd  van  Gold 
eene  nieuwe  kampöng  Ie  stichten. 

Ook  met  Pënösan  en  Pasér,  die  niet  als  verwanten  van  Pëparéq 
enz.  gelden,  mogen  de  lieden  van  Pënggalangan  niet  in  echtverbintenis 
treden.  De  oorzaak  hiervan  kon  ik  niet  te  weten  komen. 
PënampaktD.  Pinampakau  of  Pënampa^an  (')  ligt  benedenstrooms  van  Pórang 
aan  hetzelfde  linkerzijrivierlje  der  Tripa  en  bevat  ongeveer  9  groote 
en  10  kleine  huizen,  2  mërësah's  en  1  mësëgit  met  sleenen  fundeering, 
baksteenen  omwanding  en  dubbel  dak  van  arènvezels  {idjöq\  aan 
welk  bedehuis  zooals  gewoonlijk  een  biiöl  verbonden  is. 

De  kampöng  en  bare  sawahs  liggen  op  den  rechteroever  van  het 
riviertje ;  een  bij  Pënampakan  bchoorend  gehucht  heet  Boei-n-Oeleh  (^), 
verder  heeft  men  nog  als  pëdösönöns  dezer  kampöng  Télpi,  Peper  (deels 
van  Boeket),  Tëmirdng,  en  de  hierboven  reeds  genoemde  Boeah  en  Palóq. 

Volgens  eene  onbetrouwbare  overlevering  zou  Pënampakan  oudtijds 
eene  Batakvesliging  zijn  geweest,  welker  bewoners  op  bevel  van 
den  Soeltan  van  Aljèh  verdreven  werden,  waarop  deze  hier  eenen 
Atjèher  met  den  titel  Pëtiambang  tot  hoofd  aanstelde.  In  de  familie 
PëtianAang  zelve  bestaat  de  overlevering,  dat  zij  uit  Tikoe  (Sumalrn*s 
Westkust)  naar  het  Gajöland  gekomen  zou  zijn. 

De  huizen  van  Pënampakan  staan  ongeveer  voor  de  helft  onder 
den  ouderen  tak  der  këdjoerönsfamilie  met  den  Këdjoerön  Tjéq  als 
hoofd,  terwijl  de  vertegenwoordiger  van  den  jongeren  tak  als  Kv- 
djoerön  Moedö  over  de  andere  helft  gezag  voert.  Of  die  twee 
geslachten  van  denzelfden  stam  zijn,  weet  men  niet  zeker;  sommigen 
meenen,  dat  de  moedö's  van  eene  andere  familie  uit  dezelfde  streek 
als  de  tjéq's,  later  dan  deze  in  het  Gajöland  kwamen.  Hoe  dit  ook 
zij,  thans  gelden  zij  als  één  en  mogen  onderling  niet  huwen, 
sëpang.        De    bewoners  van  twee  huizen  in  Pënampakan,  Sépang  genaamd, 

(*)    Zie  boTen  bladz.  55. 

(*)     tSpogberg";  oeiéh  'm  Gajo  Loeös  s=  iléh  in  de  Neerstreek  =  spog. 
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vormen  onder  eenen  eigen  wakél  eene  genealogische  eenheid.  Zij  zouden 
van  Javanen  afstammen,  mogen  met  de  overige  bewoners  van  Pënampa- 
kan  trouwen,  maar  zijn  verbroederd  met  Koetö  Sëré.  Volgens  sommigen 
zouden  ook  de  lieden  van  Koetö  Sëré  van  Javaanschen  oorsprong  zijn. 

De  stam  van  Pënampakan  geldt  als  verwant  met  die  van  Porang,  stamTerUnd 
Gölö  en  Lëmbé;  waarschijnlijk  eene  fictieve  verwantschap.  Met  alle  ^""  P«n*™- 
andere  mogen  de  Petiambangs  huwelijken  sluiten. 

In  het  Alasland  gelden  de  lieden  van  Kërëtan  en  Tëlëdaq  als  Verwanten  in 
verwanten  van  Pënampakan,  inzonderheid  van  de  blah  tjéq  (*),  en  ^  *^  "  * 
zoo  zijn  er  meerdere  stammen  in  Gajö  Loeös,  die  in  het  Alasgebied 
'broeders"  hebben,  met  wie  zij  geene  huwelijksbanden  mogen  aan- 
knoopen.  Volgens  sommigen  zou  emigratie  van  Gajö's  naar  dat 
gebied  de  oorzaak  dier  verbroedering  zijn  geweest.  Het  tjéq-gezag 
oefent  Pëtiambang  alleen  over  zijnen  eigen  moedö  uit.  Wel  heeft  hij 
theoretisch  een  soortgelijk  gezag  over  alle  tjéqs  als  deze  over  hunne 
moedö's  en  over  de  kleinere  rödjö's,  die  hen  als  tjéq  erkennen ;  inderdaad 
heeft  echter  een  tjéq  met  vele  ondergeschikte  rödjö's  meer  invloed 
en  macht  dan  de  Këdjoerön.  Voor  een  deel  zal  dit  wel  aan  de 
onbeduidendheid  van  de  laatste  bekleeders  van  dit  ambt  te  wijten  zijn. 
Men  neemt  aan,  dat  in  zeer  ouden  tijd  de  këdjoeröns-familie  (namelijk 
die  der  tjéq's)  zich  in  drie  takken  splitste,  doordien  het  hoofd  bij  zijn 
overlijden  eene  dochter  en  twee  zoons  naliet.  De  afstammelingen  der 
dochter,  die  de  oudste  van  het  drietal  was  en  in  angkap-huwelijk  met 
eenen  vreemdeling  werd  verbonden,  zijn  de  toeö  dölöm  van  Pënampakan; 
de  nakomelingen  der  beide  broeders,  die  dus  respectievelijk  lah  (mid- 
delste) en  bëngsoe  (jongste)  waren,  leverden  beurtelings  de  këdjoerons. 

Wij  laten  hier  degeslachtsboomen  van  dielah-enbëngsoetakken  (^JDeitëdjoerSns 
betreffende  de  laatste  tientallen  jaren  volgen,  zoover  die  betrouwbaar  ^""  ***"  ^•■^* 
overgeleverd  worden,  en  geven  bij  de  namen  dergenen,  die  het  këdjoerön- 
ambt   bekleed   hebben,  met  romeinsche  cijfers  de  volgorde  van  hun 
optreden    aan.    Zoo  komen  wij  tot  een  elftal  titeldragers  gedurende 

(')  De  families,  die  tot  de  blah  moedö  of  de  blah  imöm  van  den  K^djoerónstam  be- 
hoorcn,  mogen  in  de  genoemde  Alas-kampóngs  wel  trouwen. 

(')  Als  stamvader  van  het  geheele  tjéq-geslacht  noemt  men  Mërah  Djambang;  van  bet 
moedö-geslacht  Dénalabidin. 
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de  laatste  40  jaren  ongeveer.  De  tiende  komt  in  beide  lijstjes  niet  voor, 
daar  hij,  bij  uitzondering,  uit  het  geslacht  der  Moedö's  gekozen  werd. 

DE  MIDDELSTE  TAK. 

N 

broeder  des  grootva- 
ders van  Ama-n-Klipah. 


O 


V  Ania-n-Lèsa 


II    Ama-n-Klipah 


IV  Djapar 
al.  Ama-n-Së- 
ré  of  Ama-n- 
Nóh. 


Inö-n-Djëniënoen   Ama-n-Sri  Bëniah,  aan- 
genomen zoon   (') 
VIII  Ama-n-Tjanè  m  Radon,  VI  Njaq  Sara, 

al.  Ama-n-  alias  Ama-n- 
Soeasah      Tanglöng    of 
Ama-n-6oem- 
pang  (*) 


XI    Bédén. 


DE  JONGSTE  TAK. 

N 


I  Rödjó  Boeah  (^) 


Datóq  Savea  Rëndöm 


Ama-n-Koentjér     Ama-n-Sri  Koelah 


IX  Mat  Rödjö,  al.    VII  Asan,  al.  Ama- 
Ama-n-Noersiah.       n-6ërot. 


Tëngkoe  Adji  Rödjö,  al. 
Ama-n-Sabiri. 


Mahmoet,  al.  Ama-n-Ratoes  (*). 


(')  Ama-nRlipah  bad  geeoe  eigen  zoons  en  adopteerde  daarom  eenen  zoon  tan  eenen 
zfjner  neten,  die  er  tele  bad,  hetgeen  onder  Gajö*8  zeer  gebruikelijk  is. 

(*)  Den  eersten  péraman  (Tadernaam)  beeft  hy  naar  een  kind,  dat  eene  Trouw,  met  wie 
by  in  TSroiang  trouwde,  hem  whonk;  den  tweeden  naar  de  kampöng  (op  den  weg  naar  het 
Alasiand)  Tan  waar  zQne  andere,  Gajosche  tiouw  afkomstig  is. 

(')  Naar  het  gehucht  Boeah  (bladz.  225,  226)  waar  deze  këdjoerön  z^ne  r^stTelden  had 
en  dus  dikwyis  Terbleef. 

{")  Zyn  pêraman  wQst  op  de  iOO  dollars  huwelf|ksgilt,  die  hy  Toor  z\|ne  Trouw  uit 
Pëndsan  betaalde. 
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Onder  Ama-n-Klipah  (II)  had  ±  40  jaren  geleden  een  oorlog  plaats,  De  eerste 
waarin  Boeket  tegenover  de  partij  van  den  Këdjoerön  kw^am  te  *'*'^k'^m  '^ 
staan.  Als  naaste  aanleiding  noemt  men,  dat  Ama-n-Klipah  verdacht 
werd,  eenige  honderden  dollars,  die  de  hoofden  van  Gajö  Loeös 
bijeengehracht  hadden  om  als  huldegave  voor  den  vorst  van  Atjèh 
te  dienen,  verduisterd  te  hebben.  Men  bezigde  het  gewone  dwang- 
middel tegen  den  verdachte  door  namelijk  eenige  zijner  buffels  te 
rooven ;  deze  bracht  men  naar  Pëparéq.  De  Këdjoerön  vond  om  de 
hem  aangedane  beleediging  te  wreken,  slechts  steun  bij  Pórang,  Gölö 
(hoewel  een  belangrijk  deel  van  Gölö  zich  bij  Pëtiambangs  vijanden 
voegde),  Koetö  Sëré,  Lëmpöh  en  Pënggalangan.  Overigens  kwam 
bijna  geheel  Gajö  Loeös  tegenover  hem  te  staan,  en  onder  die  vijanden 
trad  Boeket  op  den  voorgrond,  zoodat  men  deze  prang  wel  de  eerste 
prang  Boeket  noemt. 

De  aangenomen  zoon  van  den  Këdjoerön,  Ama-n-Sri  Bëniah,  is  in 
dien  oorlog  gesneuveld;  van  daar  dat  Ama-n-Klipah  door  zijnen 
(adoptieven)  kleinzoon  werd  opgevolgd.  Deze  Radon,  alias  Ama-n- 
Soeasah  (III),  leeft  nog,  maar  hij  maakte  zich  schuldig  aan  fouten, 
die  zijne  ontzetting  uit  het  këdjoerön-ambt  tengevolge  hadden.  Men 
noemt  o.  a.  dat  hij  min  of  meer  heimelijk  een  huwelijk  hielp  sluiten; 
genoeg,  men  wilde  hem  niet  langer  en  verving  hem  door  eenen  verren 
neef,  Djapar  (IV). 

Këdjoerön  Djapar  ging  in  een  der  eerste  jaren  van  den  Atjèhoorlog, 
naar  het  schijnt  niet  lang  vóór  de  verkiezing  van  ToeankoeMoehamat 
Dawöt  tot  Soeltan,  naar  Atjèh.  Hij  maakte  de  reis  over  land,  via 
Soesöh  en  Meulaböh;  na  eenig  verblijf  bij  Panglima  Polém  kwam 
hij  daar  te  overlijden.  Djapar's  neef  Ama-n-Lèsa  (V),  die  de  door 
zijnen  dood  opengevallen  plaats  innam,  bleef  slechts  korten  tijd  in 
functie.  Daar  de  rijstoogst  in  die  jaren  steeds  door  de  veldmuizen 
vernield  werd,  zette  men  den  këdjoerön,  die  blijkbaar  een  onge- 
luksvogel  was,  af. 

Nu  volgde  de  jongere  broeder  van  Radon,  Njaq  Sara  (VI),  die  bij 
Radöns  overlijden  nog  te  jong  was,  in  de  këdjoerönswaardigheid  op. 
Njaq  Sara  bracht  van  zijne  jeugd  af  aan  een  groot  deel  van  zijnen 
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tijd  door  iu  Taiupör,  waar  hij  bijzondere  vriendschap  aanknoopte 
met  zijnen  verren  verwant  (*)  üjadén,  die  zonder  eigenlijk  hoofd 
van  Tampör  te  zijn  als  lid  van  de  tjéq-familie  van  Pënampakan 
hier  veel  invloed  had.  Later  kwam  hij,  evenals  deze  Djadén,  veel 
in  Tëmiang  en  trouwde  daar  met  eene  Maleische  vrouw,  eenc 
dochter  van  Pëngoeloe  Koeala  in  de  kampóng  Sëmatjoen.  Eens  nam 
hij  deze  vrouw  en  het  bij  haar  verwekte  kind  naar  zijn  vaderland 
mede,  maar  dit  verblijf  was  niet  van  langen  duur;  op  haar  verlangen 
werd  zij  naar  Tëmiang  teruggebracht.  Zoowel  die  veelvuldige  af- 
wezigheid van  Njaq  Sara  als  andere  eigenaardigheden  van  zijn  persoon, 
maakten  dat  men  na  korten  tijd  ook  hem  «afschafte"  {ilègéhön)  en 
verving  door  een  lid  van  den  jongeren  tak:  Asan,  alias  Ama-n- 
Gërót  (Vil).  De  naaste  aanleiding  tot  dezen  maatregel  was  het 
ontbranden  (omstreeks  1888 — 1890)  van  een  nieuwen  oorlog  tusschen 
het  Këdjoeröusgeslacht  en  Boeket ;  men  had  toen  eenen  rödjö  noodig, 
die  niet  voortdurend  buiten  zijn  land  vertoefde. 
De  tweede  De  voomaamste  aanleiding  tot  dezen  burgeroorlog  (prang  Boeket) 
*^'^„  moet  gelegen  hebben  in  verdeeldheid  der  lieden  van  Koetö  Lintang 
onderling  over  de  vraag,  wie  daar  de  functie  van  rödjö  vervullen 
zou.  De  tjéq  was  destijds  dezelfde,  die  het  nu  nog  is,  Brahim, 
alias  Ama-n-Pëparéq  (*).  Gedurende  eene  lange  afwezigheid  op  reis 
naar  de  Oostkust  van  Soematra  had  deze  een  lid  zijner  familie  tot 
bödöl  (plaatsvervanger)  aangesteld,  namelijk  Ama-n-Bóbó,  zoo  genoemd 
omdat  zijn  schoonvader  zijne  rijstvelden  in  het  gehucht  Bobo  had 
en  daar  dus  vaak  vertoefde.  Toen  Brahim  van  zijne  handelsreizen 
terugkeerde,  weigerde  Ama-n-Bóbo,  hem  zijne  Ijéq-rechten  te  hergeven 
en  vond  voor  zijne  usurpatie  steun  bij  een  deel  der  bevolking.  Het 
gelukte  aan  Brahim  met  zijne  getrouwen,  Ama-n-Bóbó  en  de  onge- 
hoorzamen  te  verjagen,  waarop  dezen  naar  Gölö  en  Pórang  uitweken. 
Niet  alleen  Gölö  en  Pórang  benevens  de  hen  als  tjéqs  erkennende 
geslachten,    maar  ook  de  Këdjoerön  stelden  zich  toen  voor  die  ver- 


(')    Die  verwautschap  is  eeoe  kunstmatige,  adoptiere. 

f*)    Zoo  genoemd  omdat  l^j  met  eene  trouw  uit  Pëparéq  getrouwd  was. 
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drevenen  partij,  terwijl  de  overige  bestanddeelen  van  Gajö  Loeös, 
zoover  zij  aan  dien  strijd  deelnamen,  bovenaan  Boeket  met  zijne 
bondgenooten,  Koetö  Liutang,  Doeren,  Lêmbé,  Badaq,  Batjang  enz. 
de  zijde  van  den  eigenlijken  tjéq  kozen. 

In  dezen  strijd  werd  Ama-n-6ërót  gedood  niet  alleen»  maar  zijn 
hoofd  door  Rödjö  Boeket  afgehouwen  (')  en  als  mikpunt  voor  schiet- 
oefeningen gebruikt.  Eei^st  toen  andere  stamhoofden  tegen  zulk 
eene  ongehoorde  uiting  van  wraakzucht  opkwamen,  gelukte  het 
aan  de  familie  Pëtiambang  tegen  eenen  losprijs  dat  hoofd  terug 
te  krijgen. 

Uit  staaltjes  als  de  beide  Boeket-oorlogen  ziet  men  het  best,  hoe 
weinig  de  Këdjoerön  van  een  landjschapshoofd  heeft.  Waar  strijd 
ontbrandt,  kiest  hij  partij  als  een  ander,  en  wordt  door  zijne  vijanden 
niets  meer  dan  anderen  ontzien. 

Na  Ama-n-Gërót's  dood  koos  men  eerst  Ama-n-Tjanè  (VIIIj,  die 
slechts  eenige  maanden  këdjoerön  bleef  en  met  het  eindigen  van  den 
prang  Boeket  aftrad.  Nu  komt  een  volle  neef  van  Ama-n-6ëröt  aan 
de  beurt,  namelijk  Mat  Rödjö,  ook  wel  Njaq  Rödjö,  alias  Ama-n- 
'  Noersiah  (IX).  Deze  heeft  eenige  jaren  rust  kunnen  genieten,  maar 
toen  de  boven  genoemde  strijd  van  Gölö  en  Pórang  tegen  Pënggalangan 
ontbrandde,  was  de  eerstgenoemde  partij  verstoord  op  den  Këdjoerön 
omdat  hij  niet  met  hen  mede  wilde  doen.  Ten  gevolge  hiervan 
deelde  hij  het  lot  van  Radon  en  Njaq  Sara  en  werd  ter  zijde  gesteld. 
Daar  men  iemand,  die  eenmaal  «afgeschaft"  is  als  rödjö  of  këdjoerön, 
niet  ten  tweeden  male  pleegt  te  benoemen,  was  de  keus  niet  groot, 
en  besloten  de  keurvorstjes  ditmaal  —  wat  nog  nooit  gebeurd 
was  —  het  këdjoerönschap  op  te  dragen  aan  het  hoofd  van  de 
Moedö-familie,  Rödjö  Moedö  Obön,  alias  Ama-n-Bédén  (X).  Er  waren 
toen  juist  Atjèhers,  naar  men  zegt  uit  Pidiê,  onder  zekeren  Teungkoe 
di  Blang,  (een  volgeling  van  Teungkoe  Tiró)  namens  den  Pretendent- 
Soeltan    bij    de   Gajö*s   hulp   komen  vragen  tegen  de  Gömpëni.     De 


(')  Men  tracht  het  gewicht  dezer  beleediging  iets  (e  Terminderen  door  de  opmerluDg,  dat 
Rödjö  Boeket  aan  de  keuze  van  Ama-Q*Géröt  tot  këdjoerön  part  noch  deel  had  en  hem  dus 
niet  als  Pëtiambang  beschouwde. 
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lieden  van  Gölö  en  Pórang  wisten  dezen  yoor  zich  te  winnen,  en 
zoo  nam  de  Moedö  de  plaats  van  zijnen  tjéq  in.  Hij  werd  over- 
gehaald om  met  eenig  gevolg  naar  den  Pretendent-Soellan  te  gaan, 
en  ontving  van  dezen  in  Pidiê  de  opdracht  om  eene  versterking  te 
bouwen  en  zich  daarin  te  nestelen.  De  jonge  këdjoerön  deed  alsof 
hij  zich  beijverde  om  die  opdracht  te  volvoeren,  maar  maakte  zich 
heimelijk  uit  de  voeten  en  keerde  naar  huis  terug. 

Het  telkens  verwisselen  van  këdjoerön  bevestigt  alweder  den  in- 
druk van  het  geringe  gezag,  dat  aan  dat  ambt  verbonden  is.  Men 
begrijpt  bovendien  van  zelf,  dat  die  verkiezingen  en  ontzettingen 
vrij  willekeurig  tot  stand  moeten  komen.  De  theorie  wil,  dat, 
daar  Atjèh  zich  tevreden  gesteld  heeft  met  het  éénmaal  aanwijzen 
van  den  këdjoerön  en  dit  ambt  verder  aan  zijne  natuurlijke  ont- 
wikkeling heeft  overgelaten,  de  medewerking  van  alle  hoofden  van 
het  këdjoerönscliap  vereischt  wordt  om,  waai*  het  ambt  openvalt, 
uit  de  nakomelingen  van  den  eersten  Pëtiambang  eene  keuze  te  doen. 
De  twaalf  Volgcus  de  ti*aditie  tellen  in  Gajo  Loeös  een  twaalftal  hoofden 
pëngocioe  s.  Q^jfc^^/^^  g(  Jq^  bülos)  mede,  en  zou  dus  dit  dozijn  van  keurvorsten 

den  empereur  fainéant  behooren  aan  te  wijzen.  Het  zijn:  Gölö, 
Pórang,  Boeket,  Koetö  Lintang,  Rëma,  Tampèng,  Këmala  Dcma 
(Lëmpëlam),  Këmala  Rödjö  (Tjanè  Oekön),  Péparéq,  Pënósan,  Pëngoeloe 
Söndörön  (Gëgarang),  Pcngoeloe  Padang  (*)  (Rëmököt). 

Met  nieuw  ontstane  gemeenschappen,  zooals  Pasér,  eigenlijk  eene 
kolonie  van  Pënósan,  en  Padang,  eene  kolonie  van  Pëparéq,  wordt 
in  die  theorie  niet  afzonderlijk  rekening  gehouden,  terwijl  Batjang 
en  Trangön,  als  vrijheerlLjk,  met  de  zaken  van  het  këdjoerönschap 
geene  bemoeienis  hebben. 
Venrai  der  Inderdaad  zijn  het  echter  alleen  de  in  het  Oostelijk  deel  van  Gajö 
kcdjoeron»-  j^^^^g   ip^^ouende    geslachten,    die    het  der  moeite  waard  achten  zich 

waardigheM.  " 

om  die  'in  verval  geraakte  waardigheid  te  bekreunen.  Vooral  Gölö 
en    Pórang,   met  Pënggalangan,  heeten  de  steunpilaren  van  den  Ké- 


(')    Niet  te  Terwarren  met  den  gemknamigen  rödjö  Tan  de  nederzettiogea  aan  de  Wöib-n< 
Padang. 
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djoerÖD,  en  Boeket  en  Koetö  Lintang  behooren  dit  mede  te  zijn, 
maar  wij  hebben  gezien,  hoe  eigenaardig  deze  speciale  bondgenooten 
soms  hunne  taak  opvatten.  En  nu  bleek  ons  meteen,  dat  die 
trawanten  zoowat  naar  welbehagen  met  de  këdjoerönsfamilie  sollen, 
ja  zich  zelfs  eens  niet  ontzien  hebben  om  met  steun  van  buiten 
de  tjéq-familie  geheel  te  negeeren  en  den  Moedö  tot  Tjéq  te  pro- 
clameeren.  De  beide  takken  der  tjéq's  waren  hiermede  niet  tevreden, 
en  toen  omstreeks  1900  Ama-n-Ratoes  van  een  reis  terugkeerde, 
waren  de  vrienden  bovendien  Ama-n-Bédén  alweder  moede  geworden. 
Deze  werd  afgezet,  en  gedurende  ruim  1  jaar  daarna  werd  de 
këdjoerönsplaats  niet  vervuld,  maar  feitelijk  door  oudere  leden  der 
familie,  zooals  Ama-n-Ratoes,  waargenomen. 

In  1901,  toen  de  Prelendent-Soeltan  van  Atjèh  met  een  aantal  Gezantflchap 
volgelingen  naar  het  Gajóland  uitweek  en  zich  aanvankelijk  jn^»"  C"i°  *-<><*» 
Takéngön  vestigde,  werden  alle  këdjoeröns  en  andere  voorname  Preicndeni. 
Gajöhoofden  namens  hem  opgeroepen  om  hunne  opwachting  te  komen 
maken.  De  dichtbij  wonenden  voldeden  dadelijk  aan  de  oproeping; 
in  Gajö  Loeös  wachtte  men  eerst  af,  of  het  verblijf  des  Soeltans 
van  langen  duur  zou  zijn  en  of  hij  ook  nader  bij  dat  gebied  zou 
komen.  Nadat  de  colonne  Van  Daalen  de  bende  van  den  Pretendent 
uiteengeslagen  en  het  Gajöland  weder  verlaten  had,  was  er  nog 
eene  bijzondere  aanleiding  voor  dezen  om  de  hoofden  van  Gajö  Loeös 
gaarne  te  willen  zien.  In  Tampèng  was  namelijk  een  Atjèher,  die 
onder  eeuen  hoogdravenden  naam  (')  namens  den  Pretendent  geld 
verzameld  had,  maar  doof  bleef  voor  de  aansporingen  der  Tampèngers 
om  zich  met  zijnen  buit  tot  zijnen  beweerden  zender  te  begeven, 
door  de  bevolking  gedood.  Over  het  door  hem  nagelaten  geld  ont- 
stond vervolgens  eene  gedachtenwisseling  tusschen  den  Soeltan  en 
de  lieden  van  Tampèng,  en  een  gedeelte  daarvan  werd  eindelijk  door 
•acht  panglima's"  van  Tampèng  naar  Rawé  (Laut  Tawar)  gebracht, 
waar  de  Soeltan  zich  eenigen  tijd  heeft  opgehouden.  Hier  kwamen 
nu    in   December    1901    Ama-n-Ratoes   en    de   laatstelijk   afgezette 


(')    Tenngkoe  Hadji  Soeltan  Moehamat  Oesman. 
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Këdjoerön  Ama-n-Bédén  met  acht  hoofden  of  vertegenwoordigers 
van  hoofden,  namelijk:  Ama-n-Lénténg  (')  namens  den  Rödjö  van 
Boeket,  Ama-n-Djëmalén  (^)  namens  den  Tjéq  van  Koetö  Lintang, 
Rödjö  Pórang,  Pëugoeloe  Gölö,  Rödjö  Rëma,  Rödjö  Tampèng,  Rödjö 
Këmala  Dërna  (Lëmpëlam)  en  Pëngoeloe  Söndörön  (Gégarang).  Vele 
voorname  hoofden  (bijv.  Pëparéq,  Pënósan,  Pasér,  Padang)  bleven 
dus  ontbreken, 

Zij  vonden  den  vorst  zonder  land,  omgeven  door  enkele  volgelingen, 
waaronder  de  later  in  Pameuê  gesneuvelde  Teukoc  Arön  de  eenige 
voorname  scheen  te  zijn,  en  door  Rödjö  Boeket  Ewéh  (Amau-Oesén), 
Ama-n-Kërköm,  vollen  neef  van  den  toen  reeds  te  Lindöng  Boelön 
doodelijk  ziek  liggenden  Rödjö  Boeket  Mamat  (bladz.  170  vv.),  eenen 
vertegenwoordiger  van  het  Goenón g-geslacht  en  andere  Gajö's. 
Ama-n-Ratoes  ontving  een  door  den  Pretendent  eigenhandig  geschreven 
stuk,  waarbij  hij  hem  tot  zijnen  gemachtigde  aanstelde  om  zijne 
belangen  in  Gajö  Loeös  te  behartigen.  Na  acht  dagen  verblijf, 
keerden  allen  naar  Gajö  Loeös  terug.  In  Maart  1902  kwam  Njaq 
Sara  met  zijnen  in  Tëmiang  geboren  zoon  Bédén  (XI),  die  nog  jong 
en  ongehuwd  is,  in  Pëuampakan  terug  en  vond  de  omstandigheden 
gunstig  om  dezen  tot  këdjoerön  te  doen  verheffen  onder  stilzwijgend 
beding  van  den  steun  der  oudere  verwanten.  In  het  einde  van 
1902  bezocht  Njaq  Sara  Koeta  Radja. 

Ama-n-Ratoes  vertrok  in  Augustus  1903  naar  Tampor  om  daar  te 
trachten  zijnen  ons  reeds  bekenden  verwant  (')  Djadén  (bladz.  250) 
te  verlossen  uit  de  handen  van  het  bendehoofd,  den  uit  Tëmiang 
ontvluchten  dwangarbeider  Si  Loeat  (ook  wel  Djoeat  of  Doeat  ge- 
naamd). Deze  had  hem  gevangen  genomen  omdat  hij  zijne  mede- 
werking had  verleend  tot  opvatting  en  uitlevering  van  een  anderen 
gedrosteu    kettingganger   en  eisehte  nu  555,55  dollars  losgeld,  drei- 


(')  Een  Tolle  neef  Tan  den  tegenwoordigen  Rödjö  Boeket,  die  zelf  Éljém,  alias  Ama-n- 
Doelah  heel. 

(*)  Volle  neef  van  den  vader  tan  den  tegenwoordigen  Tjéq  Koetö  Linlang,  Brabim,  alias 
Ama-n-Péparéq  (bladz.  230). 

(*)  Oorsprenkeltjk  scb|jnt  bel  geslacht  tan  Djadén  tan  elders  (Atjèh)  afkomstig  Ie  z^jn, 
maar  het  is  mei  Pëliambang  kunstmatig  verbroederd. 
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tol  het  gehucht  Além  uitstrekt.  Behalve  dit  gehucht  behooreu  DOg 
de  pëdösonöns  Tèrwél,  Goendjaq,  Tökéq  (boven  Panggor)  en  Rëröbö 
Oekön  (*)  tot  Koetö  Lintang,  en  wonen  menschen  van  hier  ook  in 
Gadjah  (op  den  weg  naar  Tampor). 

De  stam  heeft  eenen  fjéq  (thans  Brahim,  alias  Ama-n-Peparéq)  en 
eenen  moedö  (thans  Bëdoeimanah,  alias  Ama-n-Pënósan)  en  oefent 
ook  over  Badaq  tjéq-gezag  uit.  De  menschen  van  Koetö  Lintang 
gelden  als  de  rijkste  in  Gajö  Loeös ;  zekere  Ama-n-Djata  is  door  heel 
het  Gajöland  als  richard  bekend. 

Koelö  Blang  met  15  huizen,  maakt  met  Koetö  Lintang  één  geheel 

uit ;  de  menschen  bchooren  bij  den  Tjéq,  wiens  imöm  ook  hier  woont. 

Badaq.         Bodoq,  15  huizen  en  1  mëresah,  onder  Rödjö  Badaq  (thans  Mahöda) 

die    Koetö   Lintang  als  tjéq  erkent.     Het  zijn  immigranten  uit  het 

Dörötgebied,  (Linggö)  en  zij  mogen  dus  met  alle  stammen  in  Gajö  Loeös 

trouwen.     Gehuchten:  Dah,  Kalang  en  een  deel  van  Onéng  (op  den 

weg  naar  Tampor). 

Boeket  met      Boekéi,   l4  huizen  en  1  mërësah.    Met  het  gelijknamige  geslacht 

Rödjö  Süö.  ^^^    ^^  ^^^  Tawar  zijn  deze  Boekéts  niet  verwant.  Er  is  een  tjéq 

(thans  Étjém,  al.  Ama-n-Doelah),  die  met  zijnen  imöm  hier  woont ;  de 

moedö  (thans  Ama-n-Sëgera)  woont  aan  de  overzijde  van  het  water  in 

Doeren,  12  huizen,  waarvan  5  onder  den  imöm  van  Boeket  ressor- 
teeren ;  de  wakél  woont  in  het  met  Doeren  aaneengeslotene 

Rödjö  Silo,  3  huizen.  De  hier  wonenden,  hoewel  in  den  stam 
Boeket  opgenomen  en  dus  met  dezen  als  bloedverwant  beschouwd, 
mogen  met  andere  verwanten  van  Boeket  (Koetö  Lintang,  Batjang) 
vrijelijk  trouwen.  Men  zegt,  dat  zij  oudtijds  uit  Péndéng  herwaarts 
verhuisd  zijn.  Over  de  oorlogen  van  Boeket  met  den  Këdjoerön 
werd  hierboven  gesproken.  Boeket  oefent  verder  tjéq-gezag  uit  over 
de  straks  te  bespreken  nedei^zettingen  Oréng  en  Péndéng  aan  gene 
zijde  der  waterscheiding  met  de  Tampor,  en  de  beide  volgende: 
Lcmbé.  Lémbé,  10  huizen  en  1  mërësah,  onder  Pëngoeloe  Lëmbé  (thans 
Adel).    De   stam  is  met  Boeket  niet  verwant,  wel  met  Pórang,  van 

(*)    BoTen-Réröbö,  in  tegenstelling  met  de  groote  kampöng  Beneden-Rëröbö  (Rëröbö  TÓa) 
iD  het  Westeiyke  deel  van  Gajö  Loeös. 
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waar  men  zegt,  dat  deze  luensclieQ  herwaarls  verhuisd  zijn;  even- 
min als  met  Pórang  mogen  de  lieden  van  Lembé  met  Gölö  of 
Pënampakan  in  aanverwantschap  treden. 

Panggör,  5  huizen  van  lieden  uit  Nalön  (Döröt-gebied)  zouder  eigen 
rödjö,  maar  onder  hunnen  eigen  toeo  in  zooverre  zelfstandig  gebleven, 
dat  zij  met  Boeket  enz.  mogen  trouwen.  Panggör  is  beroemd  om 
zijne  wapensmederij. 

Koetö  Lösöng,  Peper  (deels  van  Pënampakan)  en  Sangér  zijn  ge- 
huchten van  Boeket. 

Met  Koetö  Lintang  vormt  Boeket  éénen  stam,  waartoe  geene  andere 
geslachten  behooren. 

Bij    wijze   van   aanhangsel   bespreken  wij  hier  de  uit  Gajo  Loeös  NedenetUogen 
bevolkte   en   daartoe  behoorende  nederzettingen  aan  gene  zijde  van   **"'^®"  ^* 
de   waterscheiding   der  Tripa  met  de  Tampör  (Simpang  Kanan  der  greozeo  nn 
Tëmiang).    De    bewoners   van   die   kleine   kampöngs  en  gehuchten  ^"J**  *'®*^- 
aan    de   Oréng-   of   Péndéng-   en    de   Lëstèn-rivieren  en  aan  de  uit 
beider   samenvloeiing  ontstane  Tampör  met  haren  zijtak,  de  Poenti, 
stroomafwaarts    tot  Simpang  toe,  waar  de  Tampör  met  de  Djëruéh 
samenvloeit   en  de    Simpang    Kanan   vormt,  behooren  allen  tot  de 
bevolking  van  Gajö  Loeós  of  hebbeu  zich  daarbij  aangesloten. 

Wie  de  Gajösche  toestanden  begrijpt,  ziet  in,  dat  op  zoo  grooten 
afstand  van  feitelijke  gezagsuitoefening  door  eenen  rödjö  van  eigenlijk 
Gajö  Loeös  slechts  bij  uitzondering  sprake  is  en  dat  de  hoofden  dier 
nederzettingen,  al  zijn  zij  in  naam  gemachtigden  van  zulke  rödjö's, 
inderdaad  vrij  zelfstandig  hunne  zaken  doen.  Toch  behooren  de 
hier  bedoelde  plaatsen  evenzeer  bij  Gajö  Loeös  als  die  aan  gene 
zijde  van  de  waterscheiding  met  het  Alasland. 

Wat  het  eigenlijke  Tampör-gebied  betreft,  heb  ik  mijne  gegevens 
hier  en  daar  kunnen  aanvullen  uit  het  rapport  van  de  excursie,  die 
in  Maart  1902  van  Koeala  Simpang  naar  Sërbödjadi  werd  ondernomen 
en  waarbij  de  kampöngs  van  Simpang  tot  en  met  Tampör  ook 
bezocht  werden. 

Oréng   (*)    met    4  huizen,  eeuige  hutten  en  eene  groote  mërésah,      öréng. 

(')    Naam  van  eeoen  boom. 
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die  erop  berekend  is,  dat  velen  op  hunne  reizen  tusschen  Sërbödjadi 
en  Gajö  Loeös  hier  overnachten,  heeft  eene  bevolking,  die  uit  Sëroelö 
in  het  Döröt-gebied  geïmmigreerd  is.  Deze  staat  onder  een  eigen 
hoofd,  dat  echter  Boeket  als  tjéq  erkent.  Menschen  uit  Koetö  Lintang 
wonen  vaak  tijdelijk  in  deze  buurt,  bijv.  in  de  gehuchten  Lempoeséug, 
Tckökör,  Lököp,  in  hutten  en  buffelki*alen. 

In  vrij  recenten  tijd  zijn  een  aantal  lieden  van  Oréng  ten  gevolge 
van  onlusten  naar  het  Meergebied  uitgeweken  en  hebben  daar  eene 
nieuwe  nederzetting  van  denzelfden  naam  (')  gesticht  bij  Paja  Djagat 
(Pëgaséng).  De  eigenlijke  Oréugers  mogen  met  alle  stammen  der  Gajö 
Loeös  in  aanverwantschap  treden,  maar  niet  met  van  Sëroelö  her- 
komstigen  (zooals  die  van  Rëröbö  Töa)  noch  met  hunne  stamgenooten 
in  het  gebied  van  Rödjö  Tjéq. 

GadjDh.  De  naburige  nederzetting  Gadjah  leerden  wij  reeds  kennen  als 
een  afgelegen  gehucht  van  Koetö  Lintang,  en  de  buffelkraal  (van 
Péndéng  en  Oréng)  Trangan  heeft  uit  den  aard  der  zaak  slechts 
tijdelijke  bewoners.  Van  meer  belang  is  het  verder  stroomafwaarts 
gelegen 

Péndéng.  Péndéng,  dat  uit  twee  wijken  bestaat:  Përléq  (*),  dat  meer  boven- 
strooms  ligt,  3 — 4  huizen  bevat  en  waar  het  onder  Boeket  ressor- 
teerende  hoofd,  Toeö  Përtéq,  woont,  en  Péndéng  of  Péndéng  Palöh, 
meer  benedenstrooms,  met  7  huizen.  De  menschen  zijn,  met  uit- 
zondering van  één  huis  van  den  stam  Boeket  in  Përtéq,  van  eenen 
oom  van  den  tjéq,  stamgenooten  van  die  van  Oréng,  dus  oorspronkelijk 
van  Sëroelö,  en  zij  erkennen  eveneens  Boeket  als  tjéq,  maar  mogen 
met  alle  geslachten  der  Gajö  Loeös  trouwen ;  zij  hebben  eenen  eigen 
pëngoeloe.  Deze  nederzetting  kan  men  als  de  grens  van  Gajö  Loeös 
in  de  richting  van  Sërbödjadi  beschouwen,  en  gedurende  de  zooeven 
genoemde  excursie  naar  Sërbödjadi  heette  het,  dat  de  Gajö's  Péndéng 
versterkt  hadden  om  het  voortrukken  der  colonne  naar  Gajö  Loeös 
tegen  te  houden. 


(')    Zie  boven  bladz.  164. 

(*)    Papaja.    Andere  plaalsen  van  dien  naam  in  Toendjang  (bladz.  190}  in  bel  Dörölgebied 
(bladz.  216). 
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Bij  de  samenvloeiing  der  Poenti  met  de  Tampór  (Koeala  Mëriara)  Tampör  en 
en  daaromtrent  heeft  men  een  complex  van  kampöugs,  die  g^zamenlijk^"^".^* 
buitenaf  Tampör  genoemd  voorden,  en  v^aarvan  de  twee  voornaamste, 
ééne  juist  aan  de  samenvloeiing,  ééne  een  weinig  stroomopwaarts 
aan  de  Poenti  bij  uitnemendheid  Tampör  Paloh  en  Tampör  Boer  of 
ook  wel  kortweg  Palöh  en  Boer  genoemd  worden;  zoowel  deze 
kampöngs  als  de  naburige  nederzettingen  Sèkirbö  (ladangs  van  Tampör), 
Rlèbö  Prang  (idem),  Mlèlidi  (een  paar  huizen  van  menschen  uit  Pén- 
déng),  Pérboelón  (ladangs  van  menschen  uit  Pórang),  Kala  Doeren 
(ladangs  van  Tampör),  Kérmal  en  Batoe  Soembang  (ladangs  van 
Simpang  Djërnéh)  en.Simpang  Djéméh  (een  paar  huizen  van  menschen 
uit  Tampör  en  Koetö  Lintang)  hebben,  voor  zoover  zij  niet  enkel 
ladangs  zijn,  gemiddeld  4 — 5  huizen.  De  bewoners,  die  zich  met 
ladang-  en  sawahbouw  en  handel  in  boschproducten  geneeren,  zijn 
niet  bijzonder  welvarend.  Zij  behooren  onder  den  Këdjoerön 
Pëtiambang;  de  lieden  van  Tampör  heeten  afkomstig  van  een 
onecht  kind  uil  het  geslacht  der  tjéqs  van  Pënampakan. 

Het  voornaamste  hoofd  draagt  den  titel  van  Gëtjéq  van  Tampör 
[thans  Njaq  Oeroi  (')],  ontleent  zijn  gezag  aan  Pëtiambang  en  oefent 
dit  ook  min  of  meer  over  de  naburige  nederzettingen  uit.  Maar 
in  Tampör  Boer  woonde  tot  voor  korten  tijd  Rödjö  Moedö  Djadén 
(bladz.  254 — 5)  die  natuurlijk  boven  het  gezag  van  Njaq  Oeroi  verheven 
bleef.  Verder  woont  daar  (in  Tampör  Boer)  nog  een  zusterszoon 
van  Djadén  (door  eeneu  Atjèhcr  verwekt)  Ama-n-Lököp,  die  even- 
eens geen  gezag  van  anderen  erkent.  Eindelijk  is  de  imöm  balé 
Ama-n-Koeala  ook  een  soort  van  hoofd,  dat  in  het  bijzonder  over 
Mëlidi  werd  aangesteld,  in  plaats  van  den  Péndénger  Alam,  die  daar 
vroeger  fungeerde. 

Een  paar  kleine  nederzettingen  van  Gajö  Loeös  aan  den  beneden- 
loop van  den  anderen  tak  der  Simpang  Kanan,  waaronder  vooral 
Djërnéh,    worden    onder   Sërbödjadi   besproken.    Zij   beweren   uit 


(')    Z^n  vader,  Si  Djèmpar,  alias  Ama-n-Mérebö,  werd  alspangliina  tan  Këdjoerön  Karang 
gedurende  de  Tëmiangscbe  onlusten  verbannen. 
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Rëmoköt  afkomstig  te  zijn,  maar  staan  thans  geheel  op  zichzelf. 
Keeren  wij  nu  naar  de  Kampöng  Loeos  terug. 
Rëma.  Rêma^  met  8  groote  en  4  kleine  huizen,  1  mëresah  en  eeue  een 
weinig  stroomopwaarts  van  deze  kampöng  liggende  mêsegit  van 
denzelfdeu  bouw  als  die  van  Pënampakan ;  dit  bedehuis  wordt  geacht 
tevens  te  behooreu  bij  de  aan  Rëma  ondergeschikte  kampöngs.  Rëma 
geldt  als  zeer  belangrijk  wegens  de  velen,  die  het  als  tjéq  erkennen. 
Zelf  heeft  het  eenen  Rödjö  Tjéq  en  eenen  R.  Moedö,  welke  laatste 
in  Tjiké  woont. 

Eene   wijk   van    2   huizen,    Pisitang  genaamd,    is  bewoond  door 
lieden,  die  uit  Pësitang  in  Tëmiang  herkomstig  zijn. 

Iets  benedenstrooms  van  Rëma,  in  de  blang  Tampèng  heeft  men 
een  gedeelte,  dat  wegens  het  voorkomen  der  kleisoort,  die  voor  de 
pottenbakkerij  gebruikt  wordt,  Dah  wordt  genoemd. 
Tampèng.  Tampèng^  ongeveer  20  huizen  en  1  mërësah.  De  tegenwoordige 
Pëngoeloe  Tampèng  heet  Ama-n-Pörang,  maar  zijn  bloedverwant 
Ama-n-Djoeröm  heeft  veel  invloed.  Tampèng  erkent  Rëma  als  tjéq; 
zelf  geldt  hij  weer  als  tjéq  van  den  rödjö  van  Brandang.  De  menschen 
zijn  met  die  van  Rëma,  Tjiké,  Brandang  en  Tjanè  stamverwant. 
Een  paar  uren  boven  deze  kampöng  ligt  het  daarbij  behoorende 
gehucht  Datoe.  Een  ander,  thans  onbeduidend  gehucht  van  lieden 
uit  Tampèng  ligt  nabij  Koetö  Oedjöng  en  wordt  Böndör  Klipah  Dlkat 
of  Oekén  genoemd;  deze  naam  is  te  danken  aan  de  omstandigheid, 
dat  vroeger  menschen  van  Böndör  Klipah  hier  hunne  rijstvelden 
hadden. 
Oeloe-D-tan6h.  Oeloe-^-tatioh  is  eene  pëkampöngön,  want  er  staan  +  6  huizen 
met  vaste  bewoners,  deels  afkomstig  van  Kètöl  (Boven-Peusangan)^ 
deels  van  Nalön  (Döröt);  die  van  Kètöl  hebben  hunnen  eigen  Pën- 
goeloe, die  van  Nalön  slechts  eenen  toeö,  maar  beide  geslachten 
zijn  genealogisch  zelfstandig  en  mogen  onderling  en  met  hunne  buren 
trouwen.  Zij  staan  onder  den  tjéq  van  Rëma.  Even  boven  deze 
kampöng  bevindt  zich  het  graf  van  den  vermaarden  heilige  Téngkoe 
Imöm  Boeket  of  Téngkoe  Oeloe-^-tanoh^  die  volgens  de  legende  eens 
van  zijnen  niet  minder  beroemden  collega  Tëngkoe  di  Koetö  (Tèlóng) 
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eene  bezending  tepal  (de  bekende  lekkernij,  die  de  Atjèbers  limpkan 
noemen)  ontving,  die  door  eenen  aan  dezen  laatste  dienstbaren  tijger  zóó 
snel  werd  overgebracbt,  dat  zij  in  weerwil  van  den  afstand  van  7  dag- 
marschen,  warm  aankwam.  Deze  beide  beiligen  gelden  ook  na  hunnen 
dood  als  rnekoelö,  dat  wil  zeggen  dat  zich  in  de  nabijheid  hunner  graven 
een  of  meer  tijgers  (koelö)  als  hunne  trouwe  wachters  ophouden. 

Brandangy   met    6   groote   huizen   en  1  mërësah,  heeft  een  eigen    Braodang. 
rödjö:  RödjO   Moedö,    die  als  de  moedö  van  Tampëng  geldt  en  met 
Tampèng  Rëma  als  tjéq  erkent.    De  imöm  dezer  gemeenschap  woont 
in  Brandang;  de  wakél  en  de  katép  in  Tampèng. 

Böndör  Klipah,  2  groote  en  8  kleine  huizen  en  2  raërësahs,  heeflBöndör  Kiipah. 
eene  bevolking,  die  uit  de  Meerstreek  hierheen  verhuisd  is,  en  wel 
uit  het  gebied  van  Siah  Oelama.  Er  zijn  2  hoofden,  Pëngoeloe  Koetö 
Panjang  en  Pëngoeloe  Sëkoeölön,  maar  het  geslacht  is  één  en  er  is 
ook  slechts  één  imöm.  Deze  kolonie  is  overigens  van  Siah  Oetama 
geheel  los  geworden  en  erkent  Rëma  als  tjéq.  Een  deel  der  menschen 
van  Böndör  Klipah  is  sedert  eenigen  tijd  naar  Pa  ja  Daloe  (bladz.  SOI) 
in  het  gebied  van  den  Këdjoerön  Linggö,  een  deel  naar  Sërbödjadi 
(bladz.  263)  verhuisd. 

TJiké  (^)  bevat  thans  slechts  3 — 4  huizen  en  1  mërësah.  Het  Tjikë. 
hoofd  is  de  Moedö  van  Rëma,  welks  katép  ook  hier  woont.  Beide 
kampöngs  hebben  zeer  geleden  in  de  zoogenaamde  » prang  Rëma'', 
eenen  opstand  van  Brandang  en  Böndör  Klipah  tegen  Rëma  als 
hunnen  tjéq.  De  weerspannigen  werden  door  Rëma,  Tjiké  en  Tam- 
pèng enz.  tot  rede  gebracht  na  eenen  oorlog,  waarin  Brandang  en  Tjiké 
door  brand  verwoest  werden.  Langzaam  beginnen  zij  zich  van  die 
ramp  te  herstellen. 

Rékél  Dëkat   (^),   met    3   groote   huizen,    1  klein  en  1  mërësah.  Rékét  Dëkat. 
De    naam    der   kampöng    «Het    nabijzijnde   Rékét"   wijst    op    bet 
bestaan   van  een    » Verwijderd    Rékét",  Rékét  Göip;  dit  is  dan  ook 
de  naam   van  het  straks  te  behandelen  kampöngcomplex,  waarvan 


(')    Eene  biezensoort,  die  men  Toor  het  flechlen  van  mallen  gebroikl. 
(*)    DU  dekatf  dichlbygelegen,  heelt  belrekking  op  den  afstand  lol  de  elgenl^ke  Kampöng 
Loeös;  eveneens  in  Pëparéq  Dekal  enz. 
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•  

LeiupMain  als  hoofd-kampÖDg  geldt.  De  lieden  van  Rékét  Dëkat 
zijn  oorspronkelijk  van  daar,  in  bel  bijzonder  van  Toenggöl  berwaarls 
geëmigreerd;  zij  staan  ook  nu  nog  builen  slamverwantschap  mei 
Rcma,  dal  zij  als  Ijéq  erkennen,  en  noet  andere  naburen,  terwijl 
het  huwelijk  met  de  lieden  van  Toenggöl,  Lempelam  en  stamver- 
l^anten  bun  verboden  blijft.  Rödjö  was  lot  vóór  korten  tijd  Ama- 
n-Tënggoelön,  maar  sommigen  willen  dezen  als  bödöl  van  den  Rödjö 
Moedö  van  Toenggöl  (Rékét)  beschouwen.  Hij  werd  wegens  me- 
laatscbbeid  {kédöl,  pénjakél  kóièq)  afgezet  en  uit  de  kampöng  ge- 
bannen. 
Köng.  Kóng   is   verdeeld   in  twee  wijken:  Kóng  Boer  (Boven-Kóng),  met 

4  huizen  en  1  mërPsab,  waar  de  rödjö  en  de  toeö  wonen,  en  Kóng 
Palóh  (Beueden-Kóng),  met  5  huizen,  waar  de  imöm  gevestigd  is. 
Ook  Kóng  staal  onder  Rëma  als  Ijéq,  maar  mag  met  al  zijne  naburen 
in  aanverwantschap  (reden,  omdat  de  menschen  oorspronkelijk  emi- 
granten uit  Lömöt  (Döröt-streek)  zijn.  Alleen  met  de  lieden  van 
Rékét  (dus  met  de  menschen  van  LëmpMam,  Toenggöl  en  Rékét 
Dëkat)  is  het  huwelijk  hun  verboden.  Dit  schijnt  eene  kunstmatige 
verbroedering  te  zijn. 
Pi^nösan.  Pënósan  heeft  een  groot  aantal  huizen  (de  opgaven  varieeren  van 
30 — 40)  en  4  mërësahs.  Men  heeft  hier  eencn  Rödjö  (Pëngoeloe) 
met  eenen  wakél,  die  beiden  hunne  toeö's  hebben,  evenals  de  imöm. 
De  tegenwoordige  Pëngoeloe  is  de  jeugdige  Djöbör,  wiens  belangen 
waargenomen  worden  door  zijnen  oom  Panglimö  Kalo,  panglimö 
prang  van  eenen  vorigen  rödjö.  Men  beweert,  dat  oudtijds  Pënósan 
de  suprematie  van  Pëparéq  erkend  zou  hebben,  hoewel  toch  reeds 
in  eene  oude  legende  (boven,  bladz.  101)  de  hoofden  dier  beide 
plaatsen  nevens  elkander  staan.  Thans  staat  Pënósan  met  Pëparéq 
en  Gëgarang  in  eene  Iriple  alliantie  (loeloe  sagï)  van  onderlinge  hulp 
legen  vijanden,  maar  ook  deze  driebond  schijnt  al  vrij  versleten 
te  zijn. 

In  enge  slamverwantschap  slaat  Pënósan  alleen  met  Pasér,  eene 
tot  zelfstandigheid  ontwikkelde  kolonie  van  Pënósan.  Het  tusschen 
die    beiden    en    Pënggalangan   nog  geldende  huwelijksverbod  schijnt 


ut 

reeds  als  een  last  beschouwd  te  worden.  Sommigen  mijner  zegs- 
lieden beweerden,  dat  het  onlangs  opgeheven  zou  zijn,  maar  anderen 
ontkenden  zulks  beslist.  Het  zal  zijn  langsten  tijd  wel  gehad  hebben. 

Keloekah  en  Akól,  beiden  aan  eenen  zijtak  van  de  Tripa,  die  veel  Gehuchten  nn 
verder  benedenstrooms  in  de  hoofdrivier  valt  dan  de  zijrivier,  waar-  ^"  ^"* 
aan  Pënósan  zelf  ligt,  benevens  Angasan,  aan  een  eigen  klein  stroom- 
pje, hetwelk  met  andere,  zooals  de  Njëlki  en  de  Sëkoeölön,  de  zijrivier 
van  Aköl  en  Këtoekah  vormt,  zijn  gehuchten,  die  bij  deze  aanzienlijke 
kampöng  behooren.  Sénggapa  en  Koelö  Riöm  zijn  complexen  rijst- 
velden van  Pënósan,  tusschen  deze  plaats  en  Angasan  gelegen. 

Op  Këtoekah  heeft  geruimen  tijd  de  vloek  (sërapa)  van  eenen 
habib  (afstammeling  van  den  Profeet)  gerust,  daar  deze  op  zijn 
verzoek  om  eene  kokosnoot  van  de  bevolking  ten  antwoord  kreeg, 
dat  de  hoornen  geen  vruchten  droegen,  terwijl  zij  inderdaad  volge- 
laden waren.  De  verwensching  des  heiligen  had  ten  gevolge,  dat 
de  voorgewende  tijdelijke  onvruchtbaarheid  tot  eene  langdurige 
werkelijkheid  werd.  Men  zegt,  dat  de  vloek  nu  langzamerhand 
uitgewerkt  schijnt  te  hebbeu  (*). 

Op  de  Blang  Möngkör,  dichtbij  Këtoekah,  zijn  buffelkralen  van  Pasér. 

Péparéq  is  de  naam  van  twee  op  ±  een  half  uur  gaans  van  pëparéq  Dëkai 
elkander  gelegen  kampöngs.  die  wat  de  bevolking  betreft  één  geheel  ®"  **•  ^*'P- 
uitmaken.  In  de  Oostelijke,  Peparéq  Deliat  (5  huizen),  woont  de 
Pëngoeloe  of  Rödjö  Tjéq  (thans  üjamal,  die  na  den  dood  van  zijnen 
vollen  neef  en  voorganger  Araa  n-Timbang  met  diens  weduwe  trouwde 
en  sedert  ook  Ama-n-Timbang  genoemd  wordt)  (^),  in  de  Westelijke, 
Peparéq  Göip,  de  Rödjö  Moedö,  hoewel  de  huizen  van  hen,  die  onder 
dezen  en  onder  genen  ressorteeren,  door  elkander  in  beide  kampöngs 
voorkomen.  Aan  de  overzijde  der  rivier  van  Peparéq  Dëkat  juist 
tegenover  de  kampöng,  ligt  de  mësëgit  van  Peparéq,  die  teven»  tot 
Pënösan  geacht  wordt  te  behooren. 

Peparéq    Dëkat  vormt  één  geheel  met  Gègarang;  tezamen  hebben    c^garang. 

(')     Vergeiyk  tien  soortgeiykeii  vloek  van  Tocndjaiig,  boven  bladz.  190. 

(')  T\jdens  Ama-n-Timbang's  vader  was  diens  neef  Rödjö  Doedjang  feitelijk  de  invloedrijke 
man.  Rödjö  Boedjang  is  na  dood,  maar  z\jn  broers-zoon  Ama-n-Oesén  werd  in  1900,  toen 
ik  hem  in  Blang  Pidië  onlmoelle,  als  RGdjö  Peparéq  beliteld. 
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deze  kampöugs  ongeveer  20  huizen;  de  Rödjö  Gëgarang^  die  den 
titel  Pëngoeloe  Söndörön  (^)  (bladz.  101)  draagt  (eenigen  tijd  geleden 
Datóq  Ganti,  thans  Ama-n-Doerén)  erkent  Pëparéq  als  tjéq,  en  geldt 
Koetö  Oedjöng.op  ziJne  beurt  als  tjéq  van  den  Rödjö  van  Koeiö  Oedjdng  (ook  Toe- 
djang  uitgesproken)  met  ±  7  huizen,  dat  verder  stroomafv^aarts 
ligt.  Lëbé  Djögam  heet  de  tegenwoordige  Rödjö  Moedö  van  6ë- 
garang. 

Pëparéq  Göip  heeft  ongeveer  8  groote  en  4  kleine  huizen. 

De  nienschen  van  al  deze  kampongs  veorden  geacht  tot  éénen 
stam  te  behooren.  De  bev^ering,  dat  de  kern  van  dien  stam  uit 
het  landschap  Kloeêt  afkomstig  zou  zijn,  klinkt  niet  zeer  wraarschijnlljk. 
Volgens  sommigen  zou  de  bevolking  van  Padang  en  zijne  onderhoorige 
kampongs  oorspronkelijk  eene  kolonie  van  Pëparéq  zijn,  evenals 
Pasér  van  Pënösan,  en  zou  Padang  dan  ook  vroeger  Pëparéq  als 
tjéq  erkend  hebben.  Velen  loochenen  dit  en  beweren,  dat  Padang's 
zelfstandigheid  van  oudsher  dateert,  al  is  het,  blijkens  het  nog  steeds 
gehandhaafde  huwelijksverbod,  met  Pëparéq  bloedverwant. 

Met  Pëparéq  zijn  voorts  nog  stamverwant  de  bewoners  van  Rëmoköt 
(met  Koelö  Tinggi)  aan  de  hoofdrivier,  die  van  Lëmpëlam  Djabö  aan 
de  Wöih  ni  Rampöng  en  die  van  Trangön.  Tusschen  Gëgarang  (met 
Koetö    Oedjöng)   en  Rëmököt  geldt  echter  het  huwelijksverbod  niet. 

Aan  eene  van  de  beken  der  zijrivier,  waaraan  verder  stroomafwaarts 
Aköl  en  Këtoekah  liggen,  bevindt  zich  het  tot  Pëparéq  behoorende 
gehucht  Sëkoeölön;  volgens  sommigen  zou  dit  vroeger  eene  meer 
aanzienlijke  nederzetting  zijn  geweest.  De  bevolking  van  Sëkoeölön 
in  Sërbödjadi  is  niet  van  hier,  maar  uit  Böndör  Klipah  afkomstig. 
Boven  Sëkoeölön  is  nog  een  ladangcomplex  van  menschen  uit 
Pëparéq,  dat  Tënëböq  heet. 
tiëkét.  Gaat  men  van  Lembé  de  hoofdrivier  verder  af,  dan  komt  men 
aan  eene  reeks  van  kampongs,  beginnende  met  Këndawi,  eindigend 
met  Söndörön,  waarna  eenige  uren  lang  de  beide  hier  vrij  steile 
oevers  der  Tripa  onbewoond  zijn.  Als  het  centrum  van  deze  kampóng- 


(')    Dfze  tilel  staat»  nu  althans,  buiten  eenig  terband  met  de  kampöng  Söndörön. 
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reeks  kan  men  drie  aan  een  linkerzijsiroompje  (de  Rékét)  der  hoofd- 
rivier vlak  bijeenliggende  kampöngs  beschouwen.  Hei  zijn  aan  den 
rechteroever  van  hel  zijrivierlje :  Tjanè  Oekön  (Bovcn-Tjanè),  dat  als 
moederkarapöng  van  een  groot  aantal  dezer  nederzettingen  geldt,  en 
het  daarmede  één  geheel  vormende  Toenggöl,  welks  bewoners  echter 
van  andere  herkomst  zijn,  verder  aan  den  linkeroever  Lëmpèlam, 
dat  als  moederkampöng  van  Toenggöl  en  eenige  andere  geldt.  De 
plaats,  waar  deze  drie  kampöngs  liggen,  heet  in  haar  geheel  R»kél  of, 
ter  onderscheiding  van  het  hierboven  (bladz.  241)  reeds  besproken 
Rékét  Dëkat,  eene  kolonie  van  uitgewekenen,  Rékél  Göip.  Deze 
laatste  naam  duidt  dus,  wanneer  men  hem  in  localeu  zin  bezigt, 
het  terrein  aan  weerszijden  van  bedoeld  zijstroompje  aan,  waarop 
die  drie  kampöngs  liggen,  maar  heeft  men  het  oog  op  de  bewoners 
en  hunne  herkomst,  dan  bedoelt  men  met  Rékét  in  het  bijzonder 
den  stam,  die  in  Lëmpëlam  en  Toenggöl  en  daarvan  herkomstige 
nederzettingen  woont.  Wij  bespreken  hier  dus  de  gemeenschappen 
van  Tjanè  Oekön  en  van  Lëmpëlam  elk  afzonderlijk. 

Tjanè  (')  Oekön  (Boven-Tjanè),  5  huizen  en  1  mërësah.  Het  hoofd  Tjanè  Oeköo 
is   Rödjö   of  Pëngoeloe    Këmala  (*),  wiens  moedö  in  Könéng  zetel t.^""*  <***  •'^.?*" 

Tjanè  Töa  (Beneden-Tjanè),  4  huizen  en  1  mërësah,  hoewel  op 
eenigen  afstand  gelegen,  behoort  geheel  bij  Tjanè  Oekön  en  heeft 
geene  eigen  kampöngautoriteiten.  De  gemeenschappelijke  imöm 
woont  hier. 

Eene  kolonie  van  Tjanè  heeft  aan  de  Bönén  (ten  N.  van  Sërbödjadi) 
eene  kampöng  Tjanè  gesticht. 

Ampa  Kölaq  ('),  4 — 8  huizen  en  1  mërësah,  behoort  eveneens 
geheel  onder  Tjanè  Oekön.  De  inwoners  zijn  alom  bekend  wegens 
hunnen  rijkdom.  > 


(')    Tjü^  is  slflpeii  (mesteo  enz.);  at09  tjanè  =  slQpsteen. 

(*)  Zie  over  dezen  titel  hierboven,  bladz.  103,  waar  in  plaats  tan  Leoipelam  te  lezen 
's  Tjanè  Oekön.  Om  het  geslacht  tan  de  onder  dit  hoofd  ressorteerende  roenschen  aan 
te  duiden,  bezigt  men  wel  den  naam  KSmala  Rödjö  (d.  i.  Këmala,  met  een  hoofd,  dat 
alleen  rödjö  genoemd  wordt)  in  tegenstelling  met  Këmala  Dema  (tan  Lëmpëlam). 

(')    Ampa  =  ledig,  van  padiaren;  kblaq  =  wQd. 
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Kanéng  (*),  met  ±  7  groote,  6  kleine  huizen  en  1  mërësah,  is 
de  eerste  kampong  van  Gajö  Loeös,  die  men  van  de  Dörötstreek 
komende  bereikt,  tenzij  men  bij  den  driesprong  van  Raq  Lintang 
het  linkerpad  naar  Tjanè  T5a  inslaat.  Enkele  jaren  geleden  heeft 
Könéug  samen  met  zijnen  tjéq,  Tjanè  Oekön,  de  in  opstand  gekomen 
deelen  van  Tjané,  namelijk  Tjanè  Töa  en  Ampa  Kólaq,  ten  onder 
gebracht.  Ook  van  dezen  strijd  schijnen  veediefstallen,  die  niet  naar 
behooren  afgedaan  werden,  de  eerste  oorzaak  gevormd  te  hebben. 
De  bevolking  is  met  die  van  Tjanè  Oekön  verwant ;  hel  schijnt  echter, 
dat  men  voornemens  is,  zich  van  het  huwelijksverbod  te  emancipeeren, 
daar  het  moeilijkheden  oplevert.  Dit  laatste  zou  soms  reeds  geschieden 
wat  betreft  Tjanè  Oekön  en 

Söndörön  (*),  waar  ongeveer  4  huizen  en  1  mërësah  zijn,  gedeel- 
telijk van  menschen  uit  Könéng,  meest  van  Tjanè  Oekön.  De 
dagelijksche  zaken  worden  hier  afgedaan  door  den  Toeö  Dölöni  van 
Rödjö  Këmala  (Tjanè  Oekön),  terwijl  het  gezag  van  Kónéng  niet 
afzonderlijk  vertegenwoordigd  is. 

Kdpdr  (^)  en  Manggang,  het  eerste  thans  verlaten,  het  tweede 
een  paar  huizen  en  1  mërësahbevattend,  zijn  eveneens  gehuchten  van 
Kónéng,  welks  katép  (onder-imöm)  in  Mauggang  woont.  Aan  de  over- 
zijde van  Kópor  lag  vroeger  eene,  thans  verlaten,  kampöng  Koetö  Bëndél. 

Kroeng  Ringköl  {%  eene  pëdosönön  van  Kónéng,  bestaat  uit  eenige 
hutten.  De  bewoners  van  Tjanè  Oekön  en  de  zes  daarna  genoemde 
kampöngs,  die  behoudens  de  genoemde  uitzonderingen  van  recenten 
datum  onderling  geenc  huwelijken  mogen  sluiten,  worden  gezamenlijk 
anaq-n-si  pitoe,    de   zonen    der  zeven  [%  genoemd,  terwijl  de  thans 


(')    Beteekeul  kurkema. 

(*)  Over  de  beteekenis  vau  den  naam  en  de  legende  die  daaraan  Terbonden  is,  zie 
men  bladz.  101.  Die  legende  brengt  men  ecbler  met  het  hoofd  van  Gëgarang»  Pëngoeloe 
Söndörön  in  verband. 

(*)    Eene  struik. 

(*)  Kroeng  is  de  Gajo-uitspraak  van  het  Atjëbsche  kroeéng  =  rivier,  ringköl  (Alj.  Ungka) 
ombuigend,  omgevend. 

(*)  Dit  zal  betrekking  hebbeu  op  hunne  vermeende  afstamming  van  zeven  huisgezinnen» 
niet  op  bet  aantal  der  kampöngs»  daar  deze  tezamen  slechts  2  geslachten  of  gezagscenhedcn 
herbergen* 
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volgende  zes,  die  tot  elkander  in  soortgelijke  verhouding  staan, 
maar  ten  opzichte  van  Tjanè  Oekön  enz.  als  vreemden  gelden,  aitag'- 
n-y  (sï)  onóm,  de  zonen  der  zes  heeten.     Deze  zijn: 

Lémpélam  ( '),  6  groote  huizen  en  1  groote  mërësah,  onder  RódjöL*^mpei»in  enz. 
Këmala  Dërna  (thans  Ama-n-Sèh),  die  meest  in  Pinang  Rögöp  woont.  ' ''  'gg?,*" 
Iets   buiten   deze   kampöng  staat  de  mësëgit,  die  Hësëgit  Rékét  ge- 
noemd  w^ordt   en   voor   de   anaq-n-si   pitoe  en  s'ónöm  gezamenlijk 
dient. 

Toenggöl  {%  12  groote  huizen  en  1  mërësah,  onder  eenen  eigen 
Pëngoeloe  Moedö,  die  Lëmpëlam  als  tjéq  erkent. 

Bij  Toenggöl  behooren  de  vrij  belangrijke  gehuchten  Dah  (')  en 
Oerangkaja,  waar  buifelkralen  en  allerlei  aanplantingen  zijn.  In 
Oerangkaja  zijn  ook  arènboomen  (panggdh),  waarvan  men  hel  sap 
{póla,   in    de   Meerstreek  arat)  wint. 

Tëdaloe  of  Koelö  Daloe  {%  3  huizen  en  1  mërësah,  die  tot  Toeng- 
göl behooren ;  er  woont  hier  een  toeö  van  den  Rödjö  van  Toenggöl. 

Pinang  Rögöp  (^),  een  onaanzienlijk  stuk  kampöng  van  4  kleine 
huizen  en  1  mërësah,  behoorende  tot  Lëmpëlam,  welks  tjéq 
gewoonlijk  hier  woont. 

Kéndawi,  6  huizen  en  1  mërësah,  met  een  eigen  rödjö,  die  Lëm- 
pëlam als  tjéq  en  nog  in  het  bijzonder  den  Moedö  (in  Toenggöl) 
als  zijn  hoofd  erkent.  De  menschen  kwamen  uit  Bintang  hierheen 
en  behooren  oorspronkelijk  tot  den  stam  Lot  (bladz.  160),  maar  hebben 
hun  stamverband  opgegeven. 

De  zesde  der  »ónóm"  is  het  boven  (bladz.  241)  reeds  genoemde 
Rékét  Dëkat,  welks  lieden  onder  eenen  vreemden  tjéq  staan,  met 
handhaving  der  oude  stamverwantschap. 

Voorbij  het  gedeelte  der  Tripa  met  de  onbewoonde  oevers,  dat 
bij  Söndörön  begint,  krijgen  wij  nu  stroomafwaarts 


O    Eene  manggasoort. 

(*)    «Eciiig,   alleenstaand*',   waarschyniyk   omdal   de   vestiging   oudtijds  slechts  één  hais 
bevatte. 
(')     De  s|Kicic  der  potlebaksters. 

{'')    Naam  van  eenen  boom,  die  by  de  kèiD|)öngs  groeit. 
(^)    D.  i.  op  een  hoop,  dicht  b^ceustaande  pinangboomen. 
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Rëmököt  met  Rtmoköt,  Diet  1  groot  en  5  kleinere  huizen  en  1  mërësah,  onder 
oeiö  'n«8'- ggjjgjj  gjggjj  rödjö.  Men  zegt,  dat  de  oorspronkelijke  titel  van  dit 
hoofd,  die  thans  min  of  meer  vergeten  raakt,  Pëngoeloe  Padang  was. 
Volgens  eenc  der  vele  onderling  strijdige  overleveringen  zou  een 
viertal  hoofden  met  hunne  onderhoorigen  in  den  ouden  tijd  uit  ge- 
brek aan  grond  Linggö  verlaten  en  zich  in  Gajö  Loeös  gevestigd 
hebben:  Pëngoeloe  Pëparéq,  P.  Pënösan,  P.  Sondörön  (Gëgarang)  en 
de  hier  bedoelde  P.  Padang.  Hierbij  behoort  het  niet  ver  ver- 
wijderde 

Koe(ö  Tinggiy  met  4  huizen,  waar  de  toeo  en  de  imöm  van  Rë- 
mököt  wonen.  Of  de  bevolking  van  Rëmököt  van  Pëparéq  afkomstig 
is,  staal  niet  vast.  Wel  is  zij  met  Pëparéq,  Padang  enz.  ver- 
want, gelijk  wij  boven  (bladz.  244)  zagen.  Ditzelfde  geldt  ten 
opzichte  van  de  aan  de  Padang-rivier  (Wöih  ni  Rampöng)  gelegen 
kampöng 
Lemp^iam  Lëmpélam  Djabd,  met  4  huizen  en  1  mërësah  en  een  eigen  rödjö 
^*  '  uit  het  geslacht  van  Rëmököt,  die  R.  Padang  heet.  Met  Rëmököt 
bestaat  wegens  den  grooten  afstand  feitelijk  geen  tjéq-verhouding^ 
hoewel  de  menschen  van  daar  gekomen  zijn. 

Beneden  Koetö  Tinggi  zijn  de  oevers  der  Tripa  weder  over  ecne 
aanzienlijke  lengte  onbewoond,  tot  waar  men  aan  het  gebied  van 
Pasèr.  Pasér  (')  komt.  Deze  kampöng  heeft  11  huizen  en  1  mërësah.  De 
bevolking  is  afkomstig  van  Pënösan  (zie  boven,  bladz.  242)  maar 
thans  zelfstandig  onder  haren  Rödjö  Tjéq,  een  jong,  melaatsch  man, 
Madél  genaamd  (*);  het  hoofd  van  Rëröbö,  hoewel  wegens  verschil- 
lende afstanuning  niet  in  eigenlijken  zin  de  moedö  van  Pasér,  erkent 
Pasér  als  tjéq.  Gehuchten  van  Pasér  zijn  Koelél  Manés  (bovenstrooms) 
en  Róndèng  (I)enedenstrooms),  terwijl  in  het  gebergte  ten  Noorden 
der  kampöng,  den  Boer  Kébö  (^),  ladangs  aangelegd  zijn. 


O    Vlakke  riTier  of  meeroever  met  zand  of  kiezel. 

(*)  De  dikwyis  in  BoTen-Soe^óh  Tertoevende  neef  (zoon  Tan  eene  zuster  des  vaders  ?an 
den  Rödjö  in  angkap-baweiyk  met  eenen  Atjèber)  Tan  Madél,  Ama-n-Siti  Aminah,  wordt 
daar  gewoonl^k  Rödjö  Pasér  genoemd. 

(')  Eene  soort  Tan  paddestoel,  die  Tooral  bfj  boffeldrek  ontstaat.  Andere  soorten 
beeten  toetél^  ^ébét  (op  doode  boomstammen). 
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De  hoofden  van  Pasér  zijn  eigenlijk  de  opvolgers  der  hoofden  van 
Pënósan  sedert  een  Rödjö  Pënósan  naar  Pasér  verhuisde  en  de  zaken 
in  Pënósan  aan  eenen  bödöl  overliet.  Later  werden  die  bödöls  op 
hunne  beurt  zelfstandige  rödjö*s  van  Pënósan.  Ten  opzichte  van 
Pënósan  en  Pënggalangan  geldt  het  huwelijksverbod. 

Ter  hoogte  van  Pasér,  Rëröbö  en  naburige  gehuchten  is  de  linker- 
oever der  Tripa-rivier  doorloopend  steil  en  bergachtig,  aan  den 
rechteroever  is  achter  de  nederzettingen  eene  strook  rijstveld  van 
op  zijn  breedst  +  1  uur  gaans.  Beneden  Këtoekah  komt  het 
gebergte  tot  aan  beide  oevers ;  rechts  heet  het  Boer  ni  Koeala  (Kala) 
Loeang,  links  Boer  Gadjah  Pëdjoct  ('). 

Rëröbö,   ook    wel  Réröbö  Tda  (over  het  gehucht  Réröbö  Oekón  zie  R«röbö  Töa  en 
boven  bladz.  236)  ±  20  huizen  en  1  zeer  groote  luërësah  en  drie, 
alle  benedenstrooms  gelegen  gehuchten :  Klöang,  Kla  en  Wöih  Riöh ; 
terwijl  hovenstrooms 

Sëloel  een  paar  huizen  bevat,  die  ook  bij  Rëröbö  behooren. 

De  menschen  van  Rëröbö,  die  Pasér  als  tjéq  erkennen,  zijn  van 
Sëroelö  (Dörötgebied)  herkomstig;  geen  huwelijksverbod  geldt  dan 
ook  tusschen  hen  en  die  van  Pasér  met  hunne  verwanten.  Men 
noemt  ook  het  thans  verdwenen  Nanga  (Dörötgebied;  zie  boven, 
bladz.  213)  als  plaats  van  herkomst  van  sommige  lieden  uit  Rëröbö. 
Eene  afspraak,  die  beide  partijen  verplicht,  by  huwelijken  onderling 
de  huwelijksgift  {dndjdq)  niet  boven  80  dollars  op  te  voeren,  zal 
wel  eens  overtreden  worden. 

De  belangrijke  linkerzijrivier,  die  even  na  hare  vereeniging  met  de 
Lawang  bij  Kala  Lawang  zich  in  de  Tripa  stort,  heet  in  haren 
bovenloop  gewoonlijk  de  Wöih  ni  Padang,  in  haren  benedenloop  de 
Wöih  ni  Rampöng.  Hare  monding,  in  welker  nabijheid  vroeger 
wörs  van  het  hoofd  van  Lémpêlam  Djabd  waren,  die  nu  verlaten 
zijn,  kan  men  als  de  uiterste  Westelijke  grens  van  de  bewoonde 
Gajö  Loeös  in  ruimeren  zin  beschouwen. 


(')    Gajösche  uitspraak  van  het  Atjèhsche  ga4fah  pidfoeit,  «magere  oUbuit**. 
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Nederzdtiiigen  Alle  nederzettingen  aan  deze  rivier  behooren  bij  Padang,  de  van 
ni  Padane  P^P^^^éq  uit  hier  gevestigde  kolonie,  met  uitzondering  van  vier  of 
(Rampöng).  vijf:  het  boven,  als  kolonie  van  Rëmoköt  reeds  behandelde //èmpè/am 
Djabö,  Roempi,  door  lieden  uit  Nósar  bekroond,  Oemah  Toenggöl, 
Koetö  Sanggé,  nederzettingen  van  lieden  uit  Kóng,  dus  oorspronkelijk 
uit  Lömöt  (Döröt),  en 
Trangon,  Trangön  (*),  ï  groote,  6  kleine  huizen  en  1  mërësah.  Over  den 
kompóng  oorsprong  der  bevolking  wordt  verschillend  bericht:  sommigen 
beschouwen  de  kern  als  afkomstig  van  Atjèhsche  immigranten,  die 
op  den  stam  van  Padang  (en  dus  ook  van  Pëparéq)  kunstmatig  geënt 
werden  {bersisahan).  Zij  zijn  thans  in  het  huwelijksverbod  met  Padang 
c.  s.  opgenomen,  zonder  Padang  of  Pëparéq  als  tjéq  te  erkennen. 
Het  verbod  geldt  echter  niet  voor  de  andere  geslachten,  die  met 
Pëparéq  en  Padang  als  bloedverwant  gelden:  met  Penggalangan,  Pë- 
nosan,  Rëmököt,  Pasér  mag  Trangön  dus  in  aanverwantschap  treden. 
De  rödjö  heeft  den  erfelijken  naam  Rödjö  Pödöng  (^)  en  geldt  als 
wölcös  of  bibös^  d.  i.  min  of  meer  vrijheerlijk.  Oudtijds  zou  de 
rödjö  van  dit  geslacht  van  alle  andere  verplichtingen  jegens  den 
Vorst  van  Atjèh  ontslagen  zijn,  behalve  deze,  dat  hij  op  elke  audiëntie 
ééne  gampét  (gevlochten  zakje)  gepelde  rijst,  een  witten  haan  en 
een  steel  óf  van  een  rijstlcpel  óf  van  een  blioeng  (dissel)  als  hulde- 
blijk zou  aanbieden.  Ook  zouden  de  bewoners  van  Trangön  van 
alle  heflingen  van  hunne  handelswaren  in  het  gebied  van  Soesöh 
vrijgesteld  zijn.  Wat  er  van  deze  overlevering  aan  zij,  thans  is 
zij  niet  meer  dan  cene  herinnering.  Alleen  heeft  geen  ander  rödjö 
over  Rödjö  I^ödöng  het  tjéq-gezag  en  beschouwen  de  këdjoeröns  hem, 
zoowel  als  den  Këdjoerön  Dagang  (bladz.  255)  als  geheel  buiten  de 
sfeer  hunner  bemoeienis  te  behooren. 

Gehuchten  en  ladangs  heeft  Trangön  aan  den  benedenloop  van 
het  kleine  Wöih  Onéng  genaamde,  rechteraijslroompje  der  Padang- 
rivier. 


(')    Eene  plant,  welker  bladeren  men  als  rauwe  grocnle  (oelöm)  eel. 
(')    Eoncn    bloedverwunl  vau  dil  hoord,  Uödjö  Oesop,  benevens  Iwce  zQner  aanzienlijkste 
kampönggenoolcu,  leerde  ik  kennen. 


Padang,  ±10  gi'oote  en  evenveel  kleine  huizen  en  1  zeergroote  Padang  en 
nieresah.    Over  den  oorsprong  der  bevolking  uit  Peparéq  enz.  werd       "  "^* 
boven    reeds   gesproken.     Eén   huis   is   hier  door  lieden  uit  Lande 
(Döröl)  bewoond.    Er  is  een  Rödjö  Tjéq  en  een  Moedö,  beiden  met 
hun  personeel. 

Önéng  (^)  ter  weerszijden  van  het  zijslroompje  van  dien  naam.  is 
een  gehucht  met  wörs  en  ladangs  van  Padang. 

LémpUam  Pinang,  een  stuk  kampöng  met  5  huizen  van  menscheu,   Lëmpëiam 
die  onder  den  Moedö  van  Padang  ressorteeren.  '"^"^* 

Door  lieden  van  Lëmpëlam  Pinang  wordt  het  gehucht  L()kót  (*) 
benedenstrooms  van  Roempi,  bewoond;  daar  zijn  ook  rijstvelden, 
die  bij  L.  Djabö  behooren. 

Oemah  Toenggöl  is  eene  vestiging  van  één  huis  tusschen  Lëmpëlam     Ocmah 
Djabö   en    Roempi ;   onder  den   Pëngoeloe  Kóng  (Ama-n-Kajong  heet      ^^^^ ' 
de   tegenwoordige    titularis)    wonen    daar   menschen,    die  uit  Kong 
Boer   herwaarts    uitgeweken    zijn.     Daar   dezen    uit    Lömól  (Döröt- 
gebied)   afstammen,   mogen    zij    ook  hier  met  al  hunne  naburen  in 
aanverwantschap  treden.     Ditzelfde  geldt  van 

Koelö  Sanggé  (Tésanggê),  waar  de  in  aantal  toenemende  lieden  uit  koetö  Sanggé. 
Kong   2    groote  huizen  en  1  mërësah  hebben  en  waar  ook  de  toeö 
en    de    imöm    van    den    Pëngoeloe    Kong  wonen.     Dit  hoofd  erkent 
echter  den  Rödjö  Tjëq  van  Padang  als  zijnen  tjéq. 

Roempi  (')  met  5  huizen  en  1  mërësah,  wordt  ook  door  immi-  Koempi. 
granteuafstammelingen  bewoond.  Deze  lieden  zijn  uit  Nösar  (Meer- 
gebied), maar  hebben  geen  eigen  hoofd,  wel  een  toeö,  die  onder 
Rödjö  Tjéq  van  Padang  staan.  Aan  het  zijslroompje,  waalmaan  Gèwat, 
een  bij  Lëmpëlam  Djabö  behoorend  gehucht,  gelegen  is,  ligt  meer 
benedenstrooms  een  gehucht  van  Roempi,  dat  eenvoudig  Wöih-n- 
Roempi  heet. 


(')    Zie  boven,  bladz.  27. 

(*)     Naam  van  een  kleine  viscb,  die  Teel  in  aroels  Toorkoml. 

(*)    Een   boom,   in   hel   woud   voorkomend,   welker   harde   vruchten  men  uitholt  on  als 
tondeldoosjes  gebruikt. 


De  overige  kampongs  zijn  eigenlijk  niet  anders  dan  verspreide 
vtrijken  van  Padang: 
Verspreide  Pèltri  Pinloe,  met  2  huizen,  Doeren  met  2  huizen,  Sèjö  (*), 
Pada  '*"  ^^^  '  huizen  onder  den  Tjèq  en  4  onder  den  Moedö  van 
Padang  ressorteeren,  terwijl  de  Toeö  van  den  Tjéq  (Pëtoeö 
Gamoet)  er  woont:  Bóköt,  1  groot  huis  van  lieden  van  Rödjö  Tjéq 
van  Padang,  Rampóng,  1  groot  huis  en  een  aantal  hutten. 

Bij  Söjö  behoort  nog  een  gehucht  Pantang,  waar  vroeger  slechts 
wörs  van  lieden  dier  kampöng  en  geene  vaste  bewoners  waren;  in 
den  laatsten  tijd  zijn  een  aantal  Atjèhers  uit  Tangan-tangan  met 
vrouwen  en  kinderen  derwaarts  verhuisd.  Kala  of  Koeala  Kroh 
heeft  ook  eenige  wörs  van  Söjö. 
ResomUe  ?an     (J3J5  j^oeös  telt  dus  in  het  geheel  10  a  12  stammen,  die,  wanneer 

de  iodeeling 

der  beToiking  ^^^  uO  Splitsing  van  vele  in  eenen  tjéq-  en  eenen  moedö-tak  buiten 
Tao  Gajö    beschouwing  laat,  uit  ±  30  geslachten  met  eigen  hoofden  bestaan. 

Loeös. 

Onder  de  stammen,  die  uit  meer  dan  één  geslacht  bestaan,  zijn  die, 
waartoe  Pëparéq  en  die,  waartoe  Rëma  behoort,  verreweg  de  be- 
langrijkste in  getal  en  verspreiding. 

Let   men    op   de  politieke  maatschappen,  die  deels  onafhankeiyk 
van    de    stamverwantschap    bestaan,   en   waarvan   sommige   haren 
oorspronkelijkcn    samenhang    niet    geheel    onverminderd    bewaard 
hebben,    dan    komt    men    tot    een     15-tal,    waaronder    de    tjéq- 
schappen    van    Rëma,    Gölö,    Boeket,   Pëparéq    en   Rékét   op   den 
voorgrond  treden. 
Nederzettingen     Eenige  tientallen  jaren  geleden  leidden  verschillende  oorzaken  tot 
Tript:     verhuizing  van  vele  familiên  uit  Gajö  Loeös  naar  destijds  nog  onont- 
Köng  enz.   gonneu  gedeelten  van  het  stroomgebied  der  Tripa,  ver  benedenstrooms 
van  het  Gajöland.  Als  eerste  aanleiding  tot  dien  uittocht  noemt  men 
eenen  burgeroorlog,  die  als  «prang  Könéng"  in  de  herinnering  voort- 
leeft.   Later,   toen    men   vernam,   dat  de  uitgewekenen  zeer  goede 
sawahgronden  gevonden  hadden,  volgden  anderen. 


(*)    Een  doomige  boom,  die  in  jong  bosch  Teel  ToorkomL 


Weldra  was  er  in  Boven-Tripa  eene  vrij  aanzienlijke  kolonie  van 
Gajó's  uit  Kóng,  Tjiké,  Gëgarang,  Könéng,  Pasér,  Rëröbö  (*),  die 
hunne  nieuwe  nederzettingen  meestal  noemden  naar  de  kampöngs 
hunner  herkomst. 

Het  duurde  niet  lang,  of  de  kolonisten  kregen  onderling 
strijd,  waardoor  velen  zich  genoopt  zagen  hunne  ontginningen 
in  den  steek  te  laten  en  naar  hun  vaderland  terug  te  keeren. 
Daar  de  menschen  van  Köng  het  hoogste  woord  voerden  in  de 
kolonie,  werd  deze  naar  buiten  algemeen  onder  den  naam  Kóng 
bekend. 

In  Boven-Seunagan  was  een  zekere  Teungkoe  Djambo  Awé,  die 
om  zijne  dapperheid  gevreesd  werd,  en  zonder  eenig  gebied  te 
bezitten,  als  eene  soort  van  panglima  zelfs  den  oelèêbalangs  schrik 
inboezemde.  Omstreeks  1888  moest  deze  avonturier  echter  wegens 
twisten  met  bovenlandsche  hoofden  uitwijken  en  ging  met  zijne 
familie  en  volgelingen  naar  Köng.  Allengs  nam  hij  daar  het  gezag 
in  handen,  en  na  zijnen  dood  ging  dit  over  op  zijnen  jongeren 
broeder,  die  onder  den  naam  Oelèêbalang  Pasè  bekend  is.  Onder 
hem  schaarden  zich  sinds  dien  tijd  alle  onrustige  bewoners  van 
Seunagan  en  omliggende  streken,  zoodat  Köng  nu^  vooral  sedert  in 
Seunagan  met  de  registratie  begonnen  werd,  eene  verzamelplaats 
van  vijandige  bestanddeelen  der  bevolking  is  geworden  (^).  Gajö's 
wonen  er  niet  meer. 

In  het  Westelijk  gedeelte  van  Gajö  Loeös,  Rampöng  en  daarom- 
trent, huizen  vaak  vijandige  Atjèhers  uit  de  meer  Zuidelijke  land- 
schappen, met  name  uit  Blang  Pidiö  (boven  Soesöh),  welks  hoofd 
Teukoe  Bén  de  leider  van  het  verzet  in  die  streken  is.  Deze  heeft 
ook  zijne  eigene  familie  derwaarts  gezonden,  maar  is  er  zelf  nog 
niet  geweest. 


(')  De  lieden  Tan  RISröbö,  die  mede  emigreerden,  werden  in  hnnne  nienwe  woonplaats 
meestal  naar  Nanga,  een  Gajö8chAbdera(bladz.  213, 249)  genoemd,  omdat  althans  sommige  dier 
families  ondtQds  Tan  daar  naar  Gajo  Loeös  gekomen  xQn. 

(')    In  1902  Is  Oelèêbalang  Pasè  gesneoTeld. 
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SÊRBÖDJADI  MET  BÖNÉN  EN  SËMBOEANG. 

F,  G  EN  H.    HET  GEBIED  VAN  KÊDJOERÖN  ABÖQ,  VAN 
PÊN60EL0E  PENARÖN  EN  VAN  KÊDJOERÖN  TANDÉL. 


sirbödjtdi  in     Sërbödjadi   is   eigenlijk    het  stroomgebied  van  den  bovenloop  der 

ruimercD  ei 
engeren  zio 


Djërnéh,  die  daar  ook  zelve  Wöih-n-Sërbödjadi  heet ;  de  enkele  neder- 


zettingen, die  zich  aan  de  oevers  der  Djeruéh  bevinden,  nadat  deze, 
beneden  Oedjöng  Karang  haren  loop  onder  de  aarde  vervolgend, 
bij  Djamboer  Atoe  of  Batoe  uit  het  gebergte  weer  te  voorschijn 
komt,  waaronder  vooral  de  kampöng  Djërnéh,  worden  ook  nog  tot 
Sërbödjadi  in  den  engeren  zin  des  woords  gerekend. 

Buitenaf  begrijpt  men  onder  dezen  naam  tevens  het  stroomgebied 
der   Bönén   en  dat   der  Semboeang,   die  samen  de  Boven-Peureula^ 
vormen  (*). 
Hcrkomsider     |)g   bevolking   van    dit  geheele  gebied  is  uit  verschillende  deelen 

beTolking. 

der  Gajölanden  afkomstig;  het  meerendeel,  en  ook  de  drie  hoofden- 
families stammen  uit  het  gebied  van  den  Këdjoerön  Linggö,  maar 
af  en  toe  hebben  emigranten  uit  Gajó  Loeös,  en  eveneens  lieden 
van  de  Laut  Tawar,  zoowel  uit  Këbajakau  als  vooral  uit  Nósar,  zich 
bij  die  kolonie  aangesloten. 

De  meest  verbreide  overlevering,  volgens  welke  Sërbödjadi  het 
eerst  en  het  meest  van  Linggö  (Döröt)  uit  gekoloniseerd  werd,  vindt 
hare  ontwijfelbare  bevestiging  in  verschillende  namen  vankampöngs 
en  geslachten.  De  aan  gebied  en  bevolking  armste  van  alle  kë- 
djoeröns:  Siah  Oetama  heeft  uit  de  omstandigheid,  dat  een  deel 
zijner  bevolking  naar  Sërbödjadi  verhuisd  is,  den  moed  geput  om 
een  verhaal  in  omloop  te  brengen,  volgens  hetwelk  Sërbödjadi  oor- 
spronkelijk zijn  gebied  zou  zijn  geweest  en  onlusten  zijne  familie 
dwongen  naar  de  Meerstreek  uit  te  wijken.  Inderdaad  vindt  men 
de   menschen  van  Siah  Oetama's  geslacht  slechts  in  twee  der  kam- 


(')    0?er   het   topogransch    nog  hierbij    behoorcndc   gebied  der  Tampör  werd  bierboTcn, 
bladz.  239,  gehandeld. 
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pöngs   vao   Sërbodjadi    en   hebben  zij  zelfs  daar  slechts  weinig  van 
hunne  zelfstandigheid  overgehouden. 

Die  legende  van  Siah  Oetama  werd  boven  (bladz.  191 — :2)  door  ons  Siah  Oetama. 
reeds   behandeld;   zelfs    de  meeste  Gajö's  beschouwen  haar  niet  als 
ernstig  ('). 

Bedaagde  lieden  uit  het  gebied  van  Linggö  beweren,  dat  de  eerste  Herkomst  ?an 
kolonie,  die  van  daar  uit  Sërbodjadi  bevolkte,  ±   100  jaren  oud  isi^j^  Këdjocrón 
zij  stichtte  de  kampöng  Toealang,  die  ook  volgens  de  bewoners  van      A^«<1- 
Sërbodjadi  de  oudste  is.    Den  eersten  ontginner  noemt  men  Mójang 
Toealang  en  beschouwt  hem  als  den  stamvader  der  thans  in  Oedjöng 
Karang  zetelende  familie  van  Rödjö  Banta.     Toen  de  bevolking  toe- 
nam, stelde  de  Këdjoerön  Linggö  over  haar  als  hoofd  zekeren  Mërah 
Aböq  aan,  wiens  opvolgers  allengs  den  titel  Këdjoerön  Aböq  gingen 
voeren,  zonder  zich  daarom  gelijk  te  stellen  met  de  vier  këdjoeröns 
van   het  Gajö-land,  die  hunnen  rang  uit  Atjèh  ontvingen.     De  voor- 
vader van  Rödjö  Banta  geldt  als  niet  geschikt  of  niet  genegen  te  zijn 
geweest  om  het  gezag  over  de  kolonie  te  aanvaarden. 

De  bewering  der  lieden  van  Sërbodjadi,  dat  de  tegenwoordige 
generatie  der  familie  Aböq  de  vijfde  is,  stemt  met  de  zooeven  ge- 
resumeerde overlevering  wel  overeen.  Eerst  schijnen  deze  hoofden 
te  Toealang  gewoond  te  hebben,  en  daarna  verhuisd  te  zijn  naar  de 
kampöng,  die  thans  Koetö  Taréng  {laréng  =  verlaten)  wordt  genoemd, 
dewijl    de    bevolking  haar  gedurende  eenigen  tijd  wegens  de  zware 


(')  Nog  minder  serieus  nemen  de  meeslen  een  ander  verhaal  op,  dal  door  sommigen  mei 
evenyeel  ernsl  als  de  SiahOelama-legende  wordl  opgedischl  en  in  hel  korl  hierop  neerkoml: 
De  Vorsl  van  Jaman  (Zuid-Arabiö)  had  ceneii  zoon,  die  Kail  Beloel  (Gnjösch  Kéq  Bitoel, 
Alj.  Kawó  Teupal,  d  i.  hcngcihaak  zonder  kromming)  lieelle;  deze  vischle  by  de  Koeala 
Djambó  Ajé,  destyds  Samëndéra  (verbasterd  nil  Samlalira  =  Soemalra)  genaamd,  een  visch 
mei  diamanten  oogen  en  gouden  schubben  en  zond  dien  aan  den  Radja  Roem.  Als  tegen- 
geschenk  omving  hij  eene  prinses  mei  hare  dienares  (déndofang),  eenen  tm^m  en  eenen 
mocdém  (besnyder),  benevens  cenige  voorwerjien  (een  koetahkamar  =  hoofddoek  in  tulband- 
vorm,  een  koperen  sirihblad  =  batély  een  wille  kendi,  een  klein  kompas,  een  mesje  en 
een  louw).  Kail  Beloel  verwekte  b\j  de  Tnrksche  prinses  eenige  zoons,  waarvan  één,  Mërah 
Aböq,  de  stamvader  der  Sirbödjadischc  hoofden  werd,  terwgl  een  ander,  Mërah  Mögö 
(zie  bladz.  202 — I)  naar  den  kant  van  Seanagan  trok.  De  besnyder  werd  de  stamvader  van 
hel  geslacht  der  Mocdéms,  die  nu  nog  de  kampöng  Têroedjaq  bewonen;  de  geschonken 
voorwerpen  worden,  voor  zoover  de  tand  des  Ujds  ze  niet  deed  verdwQnen,  nog  bewaard, 
deels  door  de  familie  der  këdjoeröns  van  Aböq,  deels  door  die  van  Rödjö  Banta. 


] 


Rëdjoerrn 
Karang. 
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overstroomingen,  die  haar  teisterden,  verliet  om  in  Lóköp  eébe 
schuilplaats  te  zoeken.  Thans  is  Koetö  Taréng  weder  door  een  deel 
der  këdjoerönsfamilie  bewoond,  maar  de  hoofdzetel  van  deze  is  toch 
in  de  laatste  jaren  Lökop  gebleven. 

Ongeveer  30  jaren  geleden  beweerde  Këdjoeron  Karang  (Tëmiang) 
aanspraak  te  hebben  op  hel  oppergezag  over  Sërbödjadi,  immers 
den  bovenloop  zijner  rivier.  De  toenmalige  Këdjoeron  Aböq  wees 
die  pretensie  af  en  zeide,  dat  niemand  stond  tusschen  hem  en  den 
Vorst  van  Atjèh,  van  wien  zijne  vaderen  eenen,  sedert  verloren, 
aanstellingsbrief  ontvangen  hadden  en  een  wapen,  eene  sikin  lapan 
sagöê  van  oud  model,  die  hij  destijds  in  Manja»  Pajét  o.  a.  aan 
Toeankoe  Mahmoet  vertoonde. 
Gesbchtl^st  Onderstaand  lijstje  geeft  een  genealogisch  overzicht  betreflende 
tan  KedjoeröB^^j.  ^ao  de  laatste  vijf  dragers  van  den  titel  Këdjoeron  Aböq;  de 
vierde,  die  daarin  niet  voorkomt,  behoorde  tot  een  meer  verwijderden 
tak  der  familie. 

I  Këdjoeron  Sërbö  Rödjö  Pasé 

jongere   broeder   van   K.  Sërbo 

II    Këdjoeron      III   Ama-n-Kam-      Rödjö  Bëtoel 
Lömöq  pöng  of  Ama-n- 

Sërédjah 


Y  (vrouw)  gehuwd 
met  een  Atjèher 


Ama-n-Siti 


Z  (vrouw)  gehuwd  V  Ama-n-Oejöm 

met  Ama-n-Njaq  of  Rikéh  of  Mana 
Ara  uit  Ampëran 
Peraq 


Sërédjah  (vrouw)  Gamta  of  Ama- 
gehuwd  met       n-Këmoenéng. 
Ama-n-Sapar  uit 
Kampoeng  Bësar 

(Deli). 


Njaq  Ara,  en  nog 
een  zoon  en  eene 
dochter 
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këdjoerön  Sërbö,  zoo  genoemd  omdat  hij  naar  Sërba  in  Têmiang 
verhuisde,  werd  na  die  verhuizing  door  zijnen  zoon  Lómöq  opgevolgd. 
Na  dezen  trad  zijn  volle  neef  Ama-n-Kampöng  ('),  ook  Rödjö  Toeö 
genaamd,  op,  vtriens  dochter  getrouwd  is  met  eenen  man  uit  Deli, 
die  door  dit  angkap-liuwelijk,  nnnr  Gajösche  opvatting,  als  zoon 
van  Ama-n-Kau)pöng  geldl,  al  blijft  men  de  opvolgers  in  eenen 
rang  bij  voorkeur  in  de  zuiver  mannelijke  lijn  zoeken. 

Na  Ama-n-Kanip5ng's  dood  wist  een  lid  van  een  meer  verwijderden 
tak  der  familie.  Njërang  of  Rödjö  Moedö  (IV)  genaamd,  zich  van  den 
titel  meester  te  maken,  maar  zijne  prelensie  werd  door  anderen, 
onder  aanvoering  van  Ama-n-Sak5m  (Rödjö  Banti),  mei  zooveel  kracht 
bestreden,  dat  Njërang  na  enkele  jaren  het  leven  erbij  inschoot. 

Degenen,  die  in  de  eerste  plaats  voor  de  aanspraken  van  Njërang  Maieische leden 
opkwamen,  wai*en  twee  vreemdelingen,  die  door  huwelijk  bij  deze  <'®''^"*'*' 
familie  waren  ingelijfd:  zekere  Moehamad  uit  Ampëran  Peraq(Deli), 
van  daar  weggeloopen  om  zich  aan  eene  door  hem  verdiende  straf 
te  onttrekken  en  sedert  uit  zijn  huwelijk  met  eene  vrouw  van  het 
këdjuerönsgeslacht  een  zoon  geboren  werd,  naar  dezen  Ama-n-Njaq 
Ara  genoemd,  en  een  Deliêr,  die  ongeveer  30  jaren  geleden  naar 
Sërbödjadi  verhuisde,  met  eene  dochter  van  Këdjoerön  Ama-n-Kam- 
pöng  trouwde  en  sedert  Ama-n-Sapar  werd  genoemd.  Deze  beide 
personen,  vooral  de  eerste,  behielden  na  den  dood  van  Njërang  in 
Sërbödjadi  den  meesten  invloed.  De  afstammeling  van  de  këdjoeröns, 
die  de  meeste  aanspraken  op  de  opvolging  had,  AmcHhOejöm  (^), 
werd  op  den  achtergrond  gehouden,  hetgeen  weinig  moeite  kostte, 
daar  hij  noch  door  ervaring,  noch  door  energie  uitmunt.  Het  heette 
wel,  dat  Ama-n-Njaq  Ara,  ook  Goeroe  Koetjaq  (')  genaamd,  als  zyn 
vertegenwoordiger   optrad,   maar  feitelijk  trad  deze,  in  overleg  met 


(')  Dezen  peraman  (Tadernaam)  droeg  b{)  fóórdat  hQ  werkei^k  rader  was.  Later  werd 
hy  naar  zfjne  dochter  Ama  o-Sërédjab  genoemd. 

(*)  O^öm  =  denneboom;  de  peraman  (Tadernaam)  is  oneigeniyk,  want  Ama-D-Oejöm 
heeft  by  z^ne  eenige  Troow,  die  hem  vr^  wel  scb^nt  te  bebeerschen,  geene  kinderen. 

(*)  Koetjaq  =  klein,  wegens  zfjne  gestalte,  en  goeroe  naar  bet  Gajósche  spraakgebruik 
wegens  zQne  bekendheid  met  geneesmiddelen,  amuletten  en  dergel^ke. 
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Ama-D-Sapar,   eenvoudig   als   këdjoeröo  op  en  werd  hij  door  velen 
met  dien  titel  aangeduid. 

Reeds  lang  voordat  in  Maart  190^  Serbödjadi  en  het  aangi*enzend 
gebied  (Bönén,  Sëmboeang^  Tampör)  door  onze  troepen  werd  bezocht, 
was  de  bevolking  door  den  loop  der  zaken  in  de  onderhoorigheden  van 
Atjèh  op  die  gebeurtenis  voorbereid,  en  hadden  hare  hoofden  in 
onderling  overleg  besloten,  zich  zonder  tegenstand  aan  ons  gezag  te 
onderwerpen.  Auia-n-Njaq  Ara  kon  zich,  hetzij  wegens  zijn  verleden 
in  het  Delische  of  ook  om  andere  redenen,  daarbij  niet  aansluiten 
en  week  uit  naar  het  gebied  van  Linggö,  volgens  sommigen  om 
zich  bij  den  Preteudent-Soeltan  van  Atjèh  aan  te  sluiten;  anderen 
verzekeren,  dat  hij  baar  de  Boven-Poenti  is  gevlucht  en  daar,  eenen 
dagmarsch  boven  da  Djamboer  Poenti  (op  den  weg  van  Tampór 
naar  Serbödjadi)  aan  den  Simpang  Kalang  genoemden  arm  der  Poenti 
ladangs  aanlegt.  Hij  liet  evenwel  zijne  vrouw  en  drie  kinderen  te 
Lököp  achter  en  heeft  dus  misschien  het  voornemen,  derwaarts 
terug  te  keeren.  Door  zijne  verwijdering  trad  de  andere  in  de 
Këdjoeröns-familie  ingetrouwde  vreemdeling,  Ama-n-Sapar,  van  zelf 
nog  meer  op  den  voorgrond,  en  hij  was  het,  die  de  colonne  bij 
hare  komst  in  Serbödjadi  ontving.  Ama-n-Oejöm  verscheen,  evenals 
de  andere  hoofden,  maar  zijn  gezag  werd  door  dat  van  zijnen 
aangehuwden  oom  in  de  schaduw  gesteld.  Volgens  Ama-n-Sapar 
zou  Gamta  alias  Ama-n-Këmoenéng  ongeveer  evenveel  aanspraak  op 
en  meer  geschiktheid  voor  het  këdjoerönschap  hebben  dan  Ama-n- 
Oejöm,  maar  dit  oordeel  zal  wel  door  de  nadere  verwantschap  van 
den  eerstgenoemde  met  Ama-n-Sapar  ingegeven  zijn. 
Het  siroom-  Het  stroomgebied  van  de  Bönén  is  in  hoofdzaak  bevolkt  door 
^^  ^•'^  immigranten  uit  Pënarön  (Döröt-gebied ;  zie  boven  bladz.  209),  die 
zich  vele  jaren  geleden  onder  hun  eigen  hoofd,  den  Pëngoeloe  Pënarön 
hier  vestigden.  Zijn  gezag,  dat  zich  tevens  over  de  hier  gevestigde 
lieden  van  Këbajakan  en  van  Gajö  Loeös  uitstrekte,  was  oor- 
spronkelijk onafhankelijk  van  dat  van  Këdjoeron  Aböq,  maar  waar 
deze  laatste  titel  door  een  energiek  persoon  gevoerd  werd,  gold  toch 
de   Pëngoeloe   Pënarön   als   de   mindere.    Thans  schynt  de  weinig 
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beduidende  bevolking  geneigd  om  als  aan  Sërbödjadi  ondergeschikt 
met  ons  in  betrekking  te  treden.  Trouwens  van  geregelde  gezags- 
oefening van  de  eene  dier  Gajösche  miniatuurrepubliekjes  over  de 
andere  is,  zoolang  vreemde  inmenging  ontbreekt,  geen  sprake.  Van 
de  persoonlijke  waarde  der  presidenten  hangt  het  af,  wie  de  eerste 
viool  speelt. 

Een  deel  der  lieden  van  Pënaron  heeft  zich  in  eigenlijk  Sërbö- 
djadi gevestigd ;  thans  wonen  zij  daar  in  Djëréng,  vroeger  iets  hooger 
aan  de  Aroel  Djëréng  in  eene  nederzetting,  die  Kampöng  Oerang 
Pënaron  werd  genoemd,  en  waarvan  nu  alleen  nog  de  vruchtboomen 
zijn  overgebleven.  Die  DJëréngers  hebben  hunnen  eigen  Pëngoeloe 
Pënaron  en  staan  niet  ouder  dien  van  het  Bönén-gebied. 

De  oudste  Pëngoeloe  Pënaron  in  het  Bönén-gebied,  van  wien  men  De  Pëngoeloe 
thans  nog  spreekt,  was  Ama-n-Kërlang,  die  in  Bönén  woonde.  Zijn  ^^^^ 
zoon  Njaq  Rodjö  was  te  onbeduidend  om  hem  op  te  volgen  en  trok 
zich  naar  het  afgelegene  Aroel  Seké  terug,  terwijl  zijn  in  Rampah 
woonachtige  neef  Ama-n-  Njaq  Bangsa  als  pëngoeloe  optrad.  Op 
dezen  volgde  een  andere  neef,  Ama-n-Möngkör,  die  te  Sëlëmaq  woonde^ 
en  na  diens  dood  kwam  het  gezag  in  handen  van  eenen  uit  Meu- 
reudoe  afkomstigen  Atjèher,  Ama-n-Intan,  die  met  eene  zuster  van 
Ama-n-Njaq  Bangsa  te  Rampah  getrouwd  was.  Ama-n-Intan  is  in 
1902  gestorven,  en  thans  fungeert  een  broerszoon  van  Ama-n-Njaq 
Bangsa,  Ama-n-Mèga  genaamd,  als  Pëngoeloe  Pënaron. 

Sëmboeang  werd  bevolkt  uit  Lande  (Döröt-gebied;  boven  bladz.  ^10).  Sëmboeang 
Met  twee  kleine  nederzettingen  aan  den  linkeroever  der  Bönén^ 
lusschen  Mëloeöm  en  Mesér  gelegen  en  Diöm  en  Blang  Karang  of 
Barang  Karang  genaamd,  stond  Sëmboeang  steeds  onder  een  eigen 
hoofd,  welks  ambtsnaam  Këdjoerön  Tandél  luidt.  Diens  voorvader 
zou  den  grond,  waarop  hij  zich  met  de  zijnen  vestigde,  van  Pëngoeloe 
Pënaron  gekocht  en  aldus  eene  soort  van  vrijheerlijke  {wökös,  Atj. 
wakeuéh)  positie  verworven  hebben. 

In     het    geheele,    hier    besproken    gebied    beoefent    men    den  Rfl«tbouw  eo 
rijstbouw    gelijk   in  het   overige   Gajöland,   alleen   op   geirrigeerde   ^^j^ 


▼aa 


rijstvelden   {pem6\   die   met   buffels   of,   waar   de  bodem  bijzonder    bestaan. 


S60 

hard  is,  ook  met  den  ploeg  bewerkt  worden.  Niet  altijd  is  de 
oogst  voor  de  eigen  voeding  voldoende,  de  prijs  der  rijstvelden 
moet  hier  het  vier-  of  vijfvoud  van  dien  van  het  overige  Gajö- 
land  bedragen.  Op  ladangs  verbouwt  men  djagoeng  of  suikerriet, 
weinig  of  geen  tabak.  De  eenige  cultuur  der  bevolking,  die  voor 
den  handel  werkt,  is  die  van  gambir  {kaijoe).  Bijna  allen  nemen 
daaraan  deel  en  bereiden  het  uitgekookte,  gestolde  sap  der  takken 
tot  pastilles  ongeveer  van  den  omtrek  van  een  dollar,  maar  van 
grootere  dikte.  Waar  men  in  het  Gajöland  gambir  gebruikt,  betrekt 
men  die  uit  Sërbodjadi,  en  ook  naar  de  Oostkust  van  Atjèh  en  Te- 
miang  wordt  dit  product  verkocht.  In  de  laatste  jaren  schijnt  de 
productie  te  verminderen;  de  katjoe  wordt  duurder  en  de  pastilles 
worden  dunner.  De  bereiding  geschiedt  namelijk  thans  bijna  uit- 
sluitend door  vrouwen,  die  daarmede  spoediger  voordeel  behalen 
dan  met  het  weven  van  kleederen;  de  mannen  hebben  zich  ook 
hier  geheel  op  den  meer  voordeeligen  gëtahhandel  geworpen.  De 
weef  kunst  werd  hier  ook  vroeger  reeds  weinig  beoefend;  Gajösche 
kleederen  voerde  men  uit  Gajö  Loeös  in. 

De  gëtah,  die  door  de  bevolking  gezocht  of  uit  naburige  deelen 
van  het  Gajöland  naar  Sërbodjadi  gebracht  wordt,  verkoopt  men 
naar  Tëmiang,  van  waar  men  thans  ook  alle  benoodigd heden  (zout, 
kleedingstoffen  en  kleine  artikelen  van  weelde)  betrekt.  De  handel 
met  Peureula^,  vroeger  niet  onbeduidend,  is  thans  verloopen.  De 
uitvoer  ea  doorvoer  van  gëtah  trekt  nog  al  Maleiers  van  Tëmiang 
en  elders  naar  Sërbodjadi,  die  met  de  grootste  voordeden  gaan 
strijken;  sommigen  vestigen  zich  hier  en  verkrijgen,  zooals  ons 
reeds  bleek,  gemakkelijk  gezag  onder  de  weinig  ontwikkelde  bevolking. 
Ook  Atjèhers,  Alas-lieden  en  geislamiseerde  Bataks  leveren  hun 
contingent  aan  de  bevolking ;  het  angkap-huwelijk,  waarbij  de  dochter 
thuis  blijft  en  de  man  bij  hare  familie  wordt  ingelijfd,  is  hier  van 
uitzondering  bijna  regel  geworden. 

Een  groote  toevloed  van  oerang  timoer  (zooals  men  hier  alle  Maleiers 
van  de  Oostkust  noemt)  uit  Tëmiang  naar  Sërbodjadi  vond  in  1893 
plaats;  tal  van  volgelingen  van  Këdjoerön  Karang  weken  herwaarts 
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uit  en  vestigdeD  zich  vooral  in  DjSrnéh  en  bijbehoorende  neder- 
zettingen. Thans  is  de  groote  massa  weder  naar  Tëmiang  terug- 
gekeerd, maar  hier  en  daar  zijn  die  uitgewekenen  burgers  geworden. 
In  de  geheele  inrichting  dier  benedenstrooms  gelegen  kampöngs  is 
door  dat  alles  verwarring  ontstaan. 

Men  kan  zich  licht  begrijpen,  dat  menig  veroordeelde,  uit  naburige 
streken  onvlucht,  zich  hier  kwam  vestigen.  De  colonne,  die  in 
Maart  1902  Sërbödjadi  bezocht,  hoorde  veel  spreken  van  zekeren 
uit  Tëmiang  gedrosten  dwangarbeider  Si  Loeat  (zie  bladz.  234),  die 
naar  het  schijnt  ook  den  naam  Moeda  Intan  voert  en  als  klein  bende- 
hoofd rondzwerft :  daar  hij,  naar  men  zegt  van  den  Pretendent-Soeltan, 
enkele  achterladers  heeft  gekregen,  wordt  hij  overal  door  de  bevolking 
gevreesd.  Hij  zou  zich  dikwijls  aan  de  Beneden-Djëméh  vertoonen, 
maar  werd  ook  in  Bonen  gesignaleerd. 

De  veeteelt  in  Sërbödjadi  bepaalt  zich  tot  die  van  bufiTels  en  kleinvee  Heffingen, 
voor  eigen  gebruik ;  runderen  vindt  men  er  zoo  goed  als  niet,  paarden 
zijn  schaarsch.  Wel  worden  runderen  en  paarden  van  elders 
over  Sërbödjadi  naar  de  kust  gevoerd,  en  dan,  wanneer  de  uitvoerders 
vreemdelingen  zijn,  1  dollar  per  stuk  doorvoerrecht  aan  de  betrokken 
hoofden  betaald.  Ook  van  gëtah,  die  zij  uit-  of  doorvoeren,  betalen 
vreemdelingen  hier  belasting:  pantjoeng  alas,  ten  bedrage  van  $  8 
per  pi  koel.  Van  andere  artikelen  (tabak,  ivoor,  rhinoceroshoorn, 
boschproducten)  wordt  ook  een  en  ander  geheven,  vaak  in  natura, 
terwijl  de  hoofden  het  er  steeds  op  toeleggen,  den  handel  in  producten 
van  waarde,  als  gëtah,  voor  zich  te  monopoliseeren. 

In  theorie  moet  men  de  heffingen  voldoen  aan  het  hoofd,  in  welks 
gebied  men  zich  tijdelijk  neergezet  of  van  welks  onderhoorigen  men 
gekocht  heeft;  in  de  practljk  krijgen  de  sterksten  of  slimsten  het 
meeste  en  vormen  deze  inkomsten  vaak  het  onderwerp  van  ouderlingen 
strijd.  Hetzelfde  geldt  van  de  verdeeling  der  heffingen  tusschen 
elk  der  drie  voornaamste  hoofden  en  de  kleinere  rödjö's  of  pëngoeloe's, 
die  onder  hen  ressorteeren.  Vraagt  men  naar  regelingen  dienaangaande, 
dan  krijgt  men  van  twee  personen,  die  even  goed  op  de  hoogte 
moeten  zijn,  de  meest  uiteenloopende  inlichtingen. 
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Wy   Kullen   thans  de  nederzetlingen  opsommeD  achtereeDvolgens 
F  Tan  eigenlijk  Sërbödjadi,  G  van  Bönén  en  H  van  Sëmboeang. 


P. 


KampöDgs  TUI  Lëlés,  de  eerste  kampöng,  die  men  van  Gajö  Loeös  komende  be- 
s^r^djtdi,  ^^^^f  *  huizen  en  1  mërësah,  bewoond  door  menschen,  die  uil 
het  verlaten  Gërëpa  (Dörötgebied ;  zie  boven  bladz.  212)  afkomstig 
zijn.  De  karopóng  heet  daarom  ook  wel  Kampang  Oerang  Gerèpa, 
en  het  hoofd,  Pëngoeloe  Gërëpa  geldt  tradilioneel  als  een  der  voor- 
naamste onder  Këdjoerón  Aböq  en  Rödjö  Banta.  Even  bovenstrooms 
van  Lëlés  heeft  men  het  daarbij  behoorende  gehuclit  Bélitah.  Iets 
Zuidelijk  van  Lëlés  lag  vroeger  eene  kampöng  Panggar,  door  menschen 
van  Toealang  bewoond,  maar  thans  zijn  die  weer  naar  de  oude 
moederkampóng  teruggekeerd  en  is  Panggör  verlaten. 

Téroedjaq  (^),  6  huizen,  waarvan  4  bewoond  door  lieden,  die  uit 
Nósar  afkomstig  zijn  en  wier  tegenwoordige  hoofd  Ama-n-Tëmönggör 
heet,  2  door  menschen  van  het  Moedém-geslacht.  Deze  Moedém 
(» besnijder*')  geldt  als  hoofd  van  het  geheel,  en  daar  tusschen  zijne 
lieden  en  die  van  Nósar  het  huwelijk  verboden  is,  kan  men  thans 
de  bewoners  van  Tëroedjaq  als  eene  genealogische  eenheid,  onderdeel 
van  den  stam  van  eigenlijk  Sërbödjadi  beschouwen.  Door  de  Blang 
Këpinös  van  Tëroedjaq  gescheiden  is 

Toealang  (^),  waar  volgens  de  overlevering  Mójang  Toealang,  de 
voorvader  van  Rödjö  Banta  de  eerste  ontginning  deed;  6  huizen, 
waarvan  3  onder  Panglimö  Tjéq  en  5  onder  Wakél,  beide  geldend 
als  vertegenwoordigers  van  den  Këdjoerón  Aböq. 

Met  Tëroedjaq  samen  heeft  Toealang  ééne  mërësah. 

Lanténg  (*),  met  1  mërësah  en  7  huizen  aan  den  rechteroever 
der   rivier;  de  vroeger  ook  bewoonde  linkeroever  is  thans  verlaten. 


(')    Eene  stmik  met  zwaar  hoat  en  eetbare,  zore  Tmchten. 
(*)    De  bekende  woodrens  met  plankachtige  uitwassen  beneden  aan  den  stam. 
(')    Dit  beteekenl:    afgescheiden,   op   zichzelf  staand,  b||T.  Tan  een  huis  ten  opzichte  der 
andere,  b||een  gebouwde  huizen. 
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Hier  wonen,  onder  hun  eigen  hoofd,  Pëngoeloe  SëkoeAlOn,  afstam- 
melingen van  lieden,  die  uit  Böndör  Klipah  in  Gajö  LoeAs  (boven, 
bladz.  241)  uitweken,  en  Lanténg  wordt  daarom  ook  Kamping 
Oerang  Sékoeölön  genoemd. 

Lökap,  de  kampöng  der  këdjoeröns  van  den  laatsten  tijd,  waar  Ama- 
n-Oejöm  woont  en  diens  aangetrouwde  neef  en  » beschermer",  Ama-n- 
Njaq  Ara  tot  voor  korten  tijd  woonde ;  5  huizen  en  1  mërësah,  benevens 
een  Roemah  Bard  genoemd,  op  eenigen  afstand  van  de  overige  wo* 
ningen  gebouwd,  nieuw  huis. 

Ki^tö  Taréng,  4  huizen,  welker  bewoners  geacht  worden  bij  L5k5p 
te  behooren;  hier  woont  een  gedeelte  der  këdjoeröns-familie,  waar- 
onder de  reeds  genoemde  Ama-n-Sapar  en  Ama-n-Këmoenéng. 

Oedjöng  Karattg,  4  huizen  en  1  mërësah  onder  Rödjö  Banta;  een 
der  huizen  heeft  nog  een  eigen,  Djoearö  (^)  genaamd  hoofd,  dat 
onder  Rödjö  Banta  staat.  Laatstgenoemde  is  traditioneel  het  voor- 
naamste hoofd  onder  Këdjoerön  Aböq.  Beider  onderhoorigen  gelden 
als  van  éénen  stam.  De  overlevering  omtrent  den  oorsprong  van 
beider  verhouding  is  verward  en  onbetrouwbaar. 

Nog  een  huis  in  deze  kampöng  staat  bekend  als  Oemah  doeö 
poelöh  tönggö  en  deszelfs  bewoners  als  Oerang  Tönggö ;  zij  stammen 
af  van  uitgeweken  Atjèhers  uit  Peureula^,  zijn  in  zeden  Gajö's 
geworden,  maar  in  zooverre  zelfstandig  gebleven,  dat  zij  een  eigen 
hoofd,  Pëngoeloe  Tönggö,  hebben  en  met  de  overige  bewoners  dezer 
hoogvlakte  mogen  trouwen. 

Naldn  en  Onéng.  Aan  den  linkeroever  eener  aroel  ligt  de  neder- 
zetting van  lieden  uit  Nalön  in  het  Döröt-gebied  (bladz.  207)  her- 
komstig,  die  onder  Pëngoeloe  Nalön  staan;  aan  den  rechteroever 
woont  een  ander  deel  dier  emigranten  onder  Wakél  Nalön  en 
staat  verder  een  huis  van  menschen  uit  Önéng  (Döröt-gebied; 
bladz.  208)  onder  hunnen  eigen  pëngoeloe.  De  lieden  van  Nalön 
zijn  in  den  stam  van  Sërbödjadi  opgenomen  en  mogen  dus  met  de 
directe   onderhoorigen    van    den  Këdjoerön  Aböq,  Rödjö  Banta  enz. 

(')    Deze  geldt  als  afstammeling  van  Möjang  Tërdjoen,  een  der  drie  eerste  ontginners  Tan 
het  hier  besproken  gebied  (Möjang  Toealang,  Mèjang  Bönén,  Mèjang  Tirdjoen). 
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niet  trouwen.  De  Onéngers  zijn  zelfstandig  gebleven  en  mogen  met 
de  lieden  van  Sërbödjadi  evenzeer  als  met  andere,  daar  gevestigde 
vreemdelingen  wel  in  aanverwantschap  treden. 

Boegaq,  5  huizen  en  1  mërësah  vap  emigranten  uit  de  gelijk- 
namige,  grootendeels  verlaten  kampöng  van  het  Döröt-gebied  (bladz.  216) 
onder  hunnen  eigeu  Pëngoeloe  Boegaq.  In  de  nabijheid  4  huizen 
van  lieden  van  den  ons  uit  het  Meergebied  (bladz.  160)  endeDöröt 
(bladz.  202,  215)  bekenden  stam  Lot  onder  Pëngoeloe  Sërampaq. 

Djiréng,  6  huizen  en  1  merësah  van  lieden  uit  Pënarön,  verwanten 
dus  van  het  meerendeel  der  bevolking  van  Bonen,  hier  ondereenen 
eigen  Pëngoeloe  Pënaron,  die  als  minder  voornaam  geldt  dan  zijn 
titelgenoot  in  Rampah ;  Ama-n-Soeöm  heet  de  tegenwoordige  titeldrager. 
Djërnëb  en  De  nederzettingen  stroomafwaarts  van  Oedjöng  Karang  behooren 
nabongeneder-^j^  min  of  meer  tot  de  kampöng  Djëméh,  voor  zooverre  zij  niet 
uitsluitend  haar  tijdelijk  bestaan  aan  de  immigratie  van  vele  Tëmi- 
angers  in  1893  te  danken  hadden.  Van  bovenstrooms  beginnend 
heeft  men  eerst 

Gégarif  1  huis  onder  Ama-n-Koeala.  op  den  linkeroever.    Dan 

Koembör,  3  huizen  onder  Ama-n-Srimani  (een  aangehuwd  Maleier 
uit  Soenggal,  Deli)  op  den  linkeroever.  Vroeger  woonden  hier  vele 
lieden  uit  Öréng  (Gajo  Loeös),  maar  dezen  zijn  in  den  laatsten  tijd 
uitgeweken. 

Poetö  Planddq,  waar  vroeger  in  een  tiental  kleine  huizen  vele 
Tëmiangers  woonden,  die  zich  onder  den  Pëngoeloe  Kandang  gesteld 
hadden,  is  thans  geheel  verlaten. 

Rantö  Panjang  is  een  ladangcomplex  met  een  zestal  hutten  van 
lieden  uit  Sërbödjadi  en  Aroel  Gadéng. 

Bêdari,  aan  den  rechteroever,  1  huis  van  lieden  uit  Sërbödjadi 
onder  Tandél  Salèh,  op  den  linkeroever  2  huizen  van  lieden  uit  Tëmiang. 

Dfêméh,   5   huizen   en  vele  ladangwoningen  aan  den  linkeroever, 
onder  Pëngoeloe  Djërnéh. 
De  heilige  Tan    Bij   Djëméh   is   eeuo   heilige   plaats,   die  niet  als  graf,  maar  als 
Djcniéh.     wpè»émia$igön*^  (*)  geldt  van  eenen  volgens  de  legende  uit  Sërbödjadi 

(')    Dit  woord  werd  bladz.  223,  noot,  Terklaard. 
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afkomstigen  heilige,  Tëngkoe  Ampon  Toeöa.  Deze  maakte  eene 
buitenlandsche  reis  om  geheime  wetenschappen  te  leeren.  Op  zijne 
terugreis  naar  huis  schaakte  hij  onderweg  de  dochter  van  een  TS- 
miangsch  hoofd.  Door  den  vader  van  het  meisje  vervolgd,  voer  hy 
de  Djëruéh,  die  destijds  tot  in  Sërbödjadi  bevaarbaar  was,  op,  maar 
wist  door  zijn  gebed  te  bewerken,  dat  de  bergen  van  beide  oevers 
tusschen  *  Oedjöng  Karang  en  Djamboer  Batoe  tot  elkander  naderden 
en  de  rivier  onder  die  steenmassa  verdween,  hetgeen  zoo  gebleven 
is  tot  den  huldigen  dag. 

De  vervolging  van  Tëngkoe  Ampön  Toeön  werd  door  het  Tëmi- 
angsche  hoofd  over  land  voortgezet,  en  de  heilige  doodde  eindelijk 
in  wanhoop  eerst  zijne  jonge  vrouw  en  daarna  zichzelf,  zoodat  haar 
vader  alleen  hunne  graven  bij  Oedjöng  Karang  aantrof.  Hier  ont- 
ving deze  langs  geheimzinnigeu  weg  van  den  dooden  heilige  eene 
boodschap,  dat  hij  hem  straks  ergens  zou  verschijnen,  en  dat  de 
gewijde  plek,  waar  die  samenkomst  zou  plaats  hebben,  in  de  toe- 
komst bewaakt  moest  worden  door  menschen  van  zijn  (des  heiligen) 
geslacht.  De  verschijning  had  plaats  hij  Djëméh,  en  daar  of  in  die 
natuurschap  bleven  sinds  dien  tijd  de  afstammelingen  van  Tëngkoe 
Ampön  Toeön  wonen;  hun  hoofd  kreeg  den  titel Pëngoeloe Kandang,  pëngoeioe 
waarin  de  vorstpn  van  Atjèh  hem  bevestigden.  Kandang. 

De  tegenwoordige  titularis  maakte  bij  de  colonne,  die  in  Maart 
1902  Sërbödjadi  bezocht,  zijne  opwachting. 

Ëenige  jaren  geleden  ontstond  oorlog  tusschen  den  toenmaligen 
Pëngoeloe  Kandang,  Pëngoeloe  Koetjaq  (^)  genaamd,  en  den  Pëngoeloe 
van  Djërnéh,  die  P.  Pradi  heette.  De  imöm  van  laatstgenoemde 
koos  de  zijde  van  P.  Koetjaq,  en  P.  Pradi  moest  naar  Ramböng 
Pajóng  vluchten.  Later  werd  de  strijd  bijgelegd,  en  keerde  P.  Pradi 
naar  Djërnéh  terug,  terwijl  P.  Koetjaq  zich  in  Bëdari  vestigde.  Hier 
en  in  de  nabijheid  kwamen  vele  uitgeweken  Tëmiangers  zich  onder 
hem  scharen. 

Benedenstrooms  van  Djërnéh  heeft  men  nog  eenige  daartoe  behoo- 

<*)    Deze  is    onlangs  overleden   en   in   zijne   waardigheid   Terrangen   door   z^nen   zoon 
Pëngoeloe  Moedö. 
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rende   nederzettingen,   deels   kleine   kampongs,    deels  ladangs,  als: 
Minjaq  Tanoh^  Poeló    Moentö^  Boeket  Djöng^  Mèrisah,  Panté  Kra. 

6. 

Kampöngs  ran     Tjanè,  2  huizen  van  lieden  uit  Gajo  Loeös  (zie  de  beide  kampongs 

den  Pëngoeloe 

Pënarön.  Tjanè  aldaar,  bladz.  245),  die  wegens  burgeroorlog  uitweken  en 
zich  onder  het  gezag  van  den  Pëngoeloe  Pënarön  plaatsten.  Thans 
zijn  velen  hunner  weer  naar  Gajo  Loeös  teruggekeerd. 

Rampah,  3  huizen;  hier  woonde  tot  vóór  korten  tijd  de  reeds 
genoemde  Ama-n-Intan,  en  thans  diens  opvolger  in  de  pëngoeloe- 
waardigheid,  Ama-n-Mèga. 

Méloeöm^  1  groot  huis  van  lieden  van  de  blah  Mëloeöm  uitKëba- 
jakan  (bladz.  176)  onder  eenen  eigen  Pëngoeloe  Mëloeöm. 

Sélémaq,  3  huizen  en  1  mërësah.  Behalve  lieden  van  Pënarön 
wonen  hier  eenige  immigranten  uit  Isaq  (Dörötgebied ;  bladz.  196), 
die  geen  eigen  hoofd  hebben,  maar  toch  met  de  menschen  van 
Pënarön  huwelijken  mogen  sluiten.  Om  de  fictie  te  bewaren,  dat 
onderdanen  van  eenzelfden  rödjö  niet  met  elkander  mogen  trouwen, 
wordt  bij  het  aangaan  van  zulke  verbintenissen  een  gelegenheids- 
rödjö  aangesteld. 

Het  tegenwoordige  hoofd  van  Sëlëmaq  is  Ama-n-Salèh. 

Bdnén,  3  huizen  van  lieden  uit  Pënarön.  Als  hoofd  onder  den 
Pëngoeloe  fungeert  hier  de  Imöm  Bönén  (tegenwoordig  Ama-n-Sëdjöq), 
die,  naar  men  wil,  afstamt  van  den  hier  begraven  Mójang  Bönén, 
een  der  drie  eerste  ontginners  van  de  Sërbödjadi-streek. 

De  onbeduidende  nederzettingen  Aroel  Sékè  en  Kémoenéng  vrorden 
ook  nog  tot  dit  gebied  gerekend,  en  sommige  lieden  van  Sërbödjadi 
willen  hetzelfde  ten  opzichte  van  Aroel  Tjanang  en  Loebo^  Sigeunah^ 
die  volgens  anderen  in  het  gebied  van  Peureula^  vallen. 

H. 

KampóDgs  Tan    Sëmboeanq,  8  huizen  van  uit  Lande  (Döröt,  bladz.  210)  herkomstige 

KëdjoeroD 

Tandéi.    lieden   onder  Këdjoerön  Tandél.    De  tegenwoordige  titeldrager  heet 
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Ama-D-Ratoes.  In  Sëmboeang  bevindt  zich  het  graf  der  vrouwelijke 
heilige  Da  toe  Imah. 

Mèsér^  5  huizen  en  1  mërësah  onder  eenen  toeö  van  Këdjoerön 
Tandél. 

Tusschen  Mëloeöm  en  Mësér,  aan  den  linkeroever  der  Bönén,  liggen : 

Ihöm,  met  1  huis,  en 

Blang  Karang  of  Barang  Kai*ang,  met  4  huizen,  eveneens  door 
lieden  uit  Lande  bewoond  en  door  Këdjoerön  Tandél  bestuurd. 

Zooals  men  uit  het  bovenstaande  reeds  heeft  kunnen  opmaken,  Resomtie. 
bestaat  de  massa  der  bevolking  van  Sërbödjadi  uit  drie  stammen: 
die  van  eigenlijk  Sërbödjadi  (onderhoorigen  van  Këdjoerön  Aböq, 
Rödjö  Banta  enz.),  die  van  Pënarön  (aan  de  Bönén  en  in  Djëréng) 
en  die  van  Lande  (in  Sëmboeang);  onderling  mogen  deze  drie  genea- 
logische eenheden  huwelijken  sluiten.  Kleinere  stameenheden  zijn 
Boegaq,  Lot,  Tönggö,  Isaq,  Mëloeöm,  Sëkoeölön  en  Önéng,  die  elk 
met  ieder  van  de  drie  hoofdstammen  in  aanverwantschap  mogen 
treden,  en  dit  ook  onderling  mogen  doen,  behalve  Isaq,  Boegaq  en 
Lot;  deze  beide  laatsten,  hoewel  waarschijnlijk  oorspronkelijk  niet 
verwant,   gelden   thans  in  Sërbödjadi  als  elkanders  bloedverwanten. 


HOOFDSTUK  IV. 

HUWELIJK,  FAMILIELEVEN,  ERFRECHT, 

GODSDIENSTIG  LEVEN. 


Patriarchale      De  algemeene  grondslagen  van  den  stam,  het  geslacht  en  de  familie 

groii  sag.   j^^  Gajö's  zijn  ons  (bladz.  78  vv.)  bekend. 

Oorspronkelijk  en  in  theorie  ook  nu  nog  is  de  stam  een  patriar- 
chaal geheel,  welks  mannelijke  leden  in  de  mannelijke  lijn  afstanmien 
van  éénen  stamvader,  terwijl  de  vrouwen  door  koop  van  andere 
stammen  verkregen  zijn  of,  wat  de  in  huis  geborenen,  de  dochters 
betreft,  bestemd  zijn  om  door  verkoop  tot  de  vermeerdering  van 
andere  stammen  bij  te  dragen. 
Vormen        Behalve   door  geboorten  wordt  het  mannelijk  deel  van  den  stam 

Adoptie,  achter  ook  door  verschillende  soorten  van  annexatie  uitgebreid. 
Vooreerst  door  adoptie  {mhijahan,  passief  isahan,  van  het  Arab. 
Mal.  sahy  echt,  dus  eigenlijk  »echten"),  die  op  vrijgelaten  Bataksche 
slaven  of  slavinnen,  Atjèhers,  Maleiers  en  andere  vreemdelingen  wordt 
toegepast,  wanneer  men  voldoende  vertrouwen  in  hen  stelt  om  aan 
te  nemen,  dat  zij  geen  misbruik  van  hun  zoonschap  zullen  maken. 
Nadat  aan  de  zaak  de  noodige  ruchtbaarheid  is  gegeven  door  een 
offermaal,  waarvoor  al  naar  den  welstand  van  den  adoptieven  vader 
een  buffel  of  een  bok  het  leven  laat,  en  na  betaling  der  » echting" 
{ptnésah^  gewoonlijk  5 — 10  dollars)  aan  den  rödjö  door  denzelfde, 
geldt  het  nieuwe  lid  als  saudörö,  in  intiemeren  zin  van  de  zoons  en 
neven  desgenen,  die  hem  aannam,  in  ruimeren  zin  van  allen,  die  tot 
den  stam  of  het  geslacht  behooren.    De  adoptieve  vader  beoogt  voor 
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zich  het  voordeel  der  werkkracht  van  den  oieuwen  zoon,  aan  wien 
dan  ook  het  moeilijkste  deel  van  den  veldarbeid  der  familie  pleegt 
te  worden  opgedragen,  en  verder  van  het  nakroost,  dat  deze  voor 
hem  verwekken  zal.  Hiervoor  moet  hij  hem  echter  zelf  eene  vrouw 
koopeiiy  en  vooral  daarom  is  de  adoptie  eene  zaak  van  vertrouwen. 
De  meeste  gevallen  van  adoptie  zijn  zulke,  waarin  de  vader  geen 
eigen  mannelijk  kroost  heeft. 

Kinderen   van    broeders   of  andere   bloedverwanten   worden   wel  Adopiic  Tan 
door  kinderloozen  geadopteerd,  maar  dan  gaat  dit  zonder  veel  forma- 
liteiten.  Dit  heet  mindah  raléq,  verplaatsing  van  den  oorsprong  (*). 
Eene   enkele   maal  wordt  een  Gajösch  meisje,  dat  alle  nabestaanden 
verloren  heeft,  officieel  door  anderen,  bijv.  door  aanverwanten  gesahd. 

De  adoptie  van  eenen  slaaf  is  voor  den  adoptief-vader  het  kost-  Adoptie  Tan 
kaarst,  daar  men  het  noodig  acht,  de  oudsten  in  een  wijden  omtrek 
tot  den  maaltijd  te  noodigen;  men  is  anders  beducht,  dat  de  aan 
zijn  uiterlijk  herkenbare  slaaf  door  onvoldoende  bekendheid  zijner 
opname  in  een  stamverband  hier  of  daar  nog  eens  als  slaaf  of  als 
gewezen  slaaf  {anaq  mas  of  djèma  rendah)  beschouwd  en  behandeld 
mocht  worden.  Aan  de  adoptie  gaat  hier  de  «gelijkstelling"  mèü- 
désön  —  idésön  —  van  tó,  gelijk)  vooraf,  waarvoor  almede  eenige 
dollars,  péndés,  aan  de  autoriteiten  verschuldigd  zijn. 

Wie  na  afloop  der  formaliteit  den  «gelijkgestelde"  niet  als  een 
geboren  Gajö  behandelt  of  hem  bij  eenen  twist  bijv.  aan  zijne  Bataksche 
afkomst  herinnert,  wordt  door  den  rödjö  beboet. 

Een    tweede  vorm  van  annexatie  is  het  an^Aap-huweliJk,  waarbij     Aogkap- 
de    dochter   het  ouderlijke  huis  niet  verlaat,  maar  eenen  vreemden    '*"^«^''- 
man    krijgt,   die  zonder  betaling  van  eenen  bruidschat  huisman,  en 
tevens  saudörö  van  de  broeders  en  stamgenooten  zijner  vrouw  wordt. 
De  man  betaalt  alleen  om  aan  den  eisch  der  Mohammedaansche  wet 
te  voldoen,  1  dollar  (nominaal  4  mas)  als  huwelijksgift,  hetgeen  door 

(*)  Men  geeft  dan  aan  de  moeder  Tan  het  geadopteerde  kind  5  dollars  pffit/^  (onkosten  Tan  bet 
drogen,  metiitö,  ua  de  beTalling)  en  1  dollar  penesöh  (voor  de  ledige,  «öA,  plaats)  of  ais  die 
moeder  oTerleden  is,  alleen  de  peneiöh  aan  hare  naaste  Terwanten,  die  dan  met  een  hawel^k 
Tan  het  aangenomen  kind  later  geenerlei  bemoeienis  hebben.  Aan  de  ouders  der  adoptieTe 
moeder  worden  2  dollars  als  pemindah  raUq»  kennisgeTing  Tan  de  Terplaatsing,  gegeTen. 
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de   ödöl   als   loutere   vorm   beschouwd   wordt.    Ook   in    dit  geval 
wenscht   men   eene   werkkracht   en  eencn  verwekker  van  kinderen 
voor   de   familie   te   winnen,  maar  er  komt  bij,  dat  de  vader  zijne 
dochters  om  eene  of  andere  reden  liever  voor  altijd  bij  zich  houdt 
dan    eenen   koopprijs   voor   haar  te  ontvangen.    Het  is  niet  overal 
gemakkelijk,   goede   mannen    voor  de  huwbare  dochters  te  vinden; 
wie   geene   zoons  heeft^  zou  na  den  uitverkoop  van  zijn  vrouwelijk 
oir  niets  overhouden;  voorname  lieden  doen  wel  eens  ongaarne  van 
hunne  dochters  afstand.  Men  stelt  bij  het  ménangkap  geenerlei  eischen 
van  stand  of  afkomst  aan  den  bruidegom.  De  dochters  van  den  Këdjoe- 
rön  Linggö  bijv.  zijn  met  gewone  Atjèhers  getrouwd,  die  waarschijnlijk 
niet  wegens  hunne  deugdzaamheid  naar  het  Gajóland  verdwaald  zijn. 
Ook  deze  vorm  van  opneming  in  het  stamverband  wordt  met  een  ge- 
meenschappelijk offermaal  en  met  eene  betaling  van  gewoonlijk  5 — 10 
dollars  {pënangkap ;  deze  heet  5  töil  te  bedragen)  aan  den  rödjö  bezegeld. 
Verschil  tos-     De  gcaugkapten  zijn  in  den  regel  Atjèhers  of  ook  andere  vreem- 
\^  h*'   delingen,   ook   wel  vrijgelaten  en  geadopteerde  slaven  van  anderen, 
wei^k  Tan  Ofschoon  Gajö's  in  het  algemeen  weinig  of  niet  letten  op  de  gelijk- 
Treemdcn  en  vaardigheid  in  afkomst  hunner  schoonzoons,  hebben  velen  ten  opzichte 

van  Gajo  s. 

van  gewezen  slaven  der  eersle  generatie  hunne  bezwaren,  wijl  deze 
vaak  kenbaar  zijn  aan  de  doorboring  van  ééne  of  beide  oorlellen. 

Gajö's  trouwen  ook  wel  eens  op  de  bedoelde  wijze,  maar  meestal 
is  het  angkap-verband  dan  tijdelijk  [angkap  djandji,  ang/cap  sëmen/aran 
of  angkap  doeddq  ödöt;  dat  der  vreemdelingen  heet  angkap  sah  of 
nasap  (^)];  de  man,  die  zijnen  bruidschat  nog  niet  betalen  kan, 
maar  toch  zijn  huwelijk  niet  gaarne  langer  uitstelt,  geeft  dan  zijne 
werkkracht  ten  beste  van  de  familie  der  vrouw,  maar  hij  mag  haar 
naar  zijn  eigen  huis  overbrengen,  zoodra  hij  in  staat  is,  de  bedongen 
ondjöq  te  voldoen.  Dit  duurt  soms  jaren  lang,  en  het  komt  wel 
voor,  dat  de  schoonvader  zijne  toestemming  tot  zulk  een  huwelijk 
eerst  geeft,  nadat  de  schoonzoon  onder  eede  beloofd  heeft,  ie  andjdq 


O  Van  het  Arab.  natabt  geslacht,  omdat  de  aldns  geangkapte  definitief  in  het  stamverband 
wordt  opgenomen.  In  Gajö  Loeös  zegt  men  hierroor  angkap  nat;  dit  fiof  wordt  ook  gebezigd 
Tan  panden,  welker  inlosbaarheid  men  by  onderling  goedvinden  opheft. 


Ui 

niet  vóór  zeker  tijdstip  te  zullen  betalen,  ja  sommigen  laten  hen  zwereü, 

dit  nooit  te  zullen  doen,  zoodat  hunne  verhouding  dezelfde  wordt  als 

die  van    den    geangkapten    vreemdeling:    theoretisch    blijft  het  een 

angkap  djandji,  maar  practisch  staat  het  met  een  angkap  mA  gelijk. 

De   geangkapte    Gajd  en  de  door  hem  verwekte  kinderen  blijven 

geheel   tot  het  stamverband  van  den  schoonvader  behooren,  zoolang 

de  bruidschat  niet  voldaan  is ;  na  betaling  gaan  zij  echter  geheel  in 

* 
hel   oorspronkelijke   stamverband   van  den  man  over,  zelfs  al  vindt 

die  betaling  plaats  door  de  agnaten  des  vaders  na  diens  dood. 

Sterft  de  vrouw  vóórdat  de  huwelijksgift  af  hetaald  is,  dan  vervalt 
die  schuld,  zoover  zij  nog  bestaat.  Soms  geeft  men  den  man  dan 
eene  der  naaste  bloedverwanten  der  vrouw  in  hare  plaats. 

Terwijl  de  vrouw  in  het  Gajösche  gezin  theoretisch  niets  in  eigen-  Positie  der 
dom    bezit,   doch  slechts  het  goed  van  haren  man  of  hare  kinderen   ^^^"^^  P 

^  gebnwde 

bestiert,    maakt  de  in  angkap-huwelijk  getrouwde  dochter  op  dezen      Troow. 
regel    eenigszins   eene    uitzondering.     Haar  man  toch  bezit  hetgeen 
hij  heeft  slechts  als  lid  van  de  familie ;  wordt  hij  als  zoodanig  ontrouw 
door  zich  te  verwijderen,  dan  blijft  hetgeen  hem  toebedeeld  was,  in 
handen  der  verlaten  vrouw,  die  immers  niet  aan  hem  verkocht  was. 

De  derde  vorm  van  annexatie  is  de  opname  van  eene  geheele  Annexatie  Tan 
groep  gezinnen  of  individuen,  die  hunne  eigene  woonplaats  verlieten  **'°*P*"- 
en  hun  stamverband  opgaven.  Hierbij  vindt  noch  individueele  adoptie 
noch  aanhuwelijking  plaats,  en  toch  worden  de  nieuwelingen  geheel 
als  stamgenooten  beschouwd,  met  wie  voortaan  geene  huwelijken 
gefloten  mogen  worden.  Dit  bèpërmasdkön  kan  zelfs  eene  enkele 
familie  (minstens  man  en  vrouw)  doen  zonder  door  eene  andere 
familie  geadopteerd  te  worden. 

De  stam  bestaat  uit  een  of  meer  geslachten,  welke  zich  somtijdsStam,  geslacht 
(zooals  in  Linggö,  bladz.  196)  tot  stammen  ontwikkelen,  en  die,  ook 
al  blijven  zij  genealogisch  vereenigd,  locaal  vaak  ver  uiteen  raken. 
Ook  het  geslacht  woont  lang  niet  altijd  geheel  op  ééne  plaats,  maar 
het  heeft  in  den  regel  op  de  plaatsen,  waar  het  woont,  zijnen  rödjö  ' 
of  diens  vertegenwoordiger  (bödöl).  Onderdeden  van  het  geslacht  zijn 
de  familiên;  ieder  getrouwd  man  is  tot  op  zekere  hoogte  zelfstandig. 
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tDdar  zoolang  zijn  vader  of  grootvader  leeft,  blijft  men  dezen  toch 
in  menig  opzicht  als  het  hoofd  zijner  grootere  familie  beschouwen,  het- 
geen door  het  samenwonen  der  agnaten  in  èéu  huis  zeer  bevorderd  wordt. 
Het  baweiyk  De  gewichligste  gebeurtenis  in  hel  gezin,  die  dan  ook  met  de 
"®  v.""*Jj?  Dïeeste  feestelijkheden  gepaard  gaat,  is  een  huwriijk,  en  \^el  vooral 
een  huwelijk  van  de  oorspronkelijke  soorl,  waarbij  de  vrouw  tegen 
eenen  bruidschat  uit  het  verband,  waarin  zij  geboren  werd,  wordt 
losgemaakt:  het  ktTfljö  bèromljuq.  Het  heeft  veel  van  eonen  koop, 
en  van  derden  sprekende,  gebruikt  men  er  de  uitdrukkingen  Aë/ien 
djoeöl  (')  voor.  Zoowel  de  godsdienst  als  de  eigen  zeden  der  Gajó's 
hebben  echter  de  vrouw  tot  zeer  veel  meer  dan  een  passief  voor- 
werp van  handel  gemaakt,  en  waar  van  eigen  bloed-  of  aanver- 
wanten sprake  is,  zegt  men  in  plaats  van  m^6ë/t  6dfit^n,  eene  vrouw 
koopen,  minanggö  bönön,  eene  vrouw  halen. 
Waar  de  man  Buiten  de  eigen  stamverwantschap  van  den  man  is  het  terrein 
Trouw  xoeki  ^^^^  ^^'  "halen"  onbeperkt,  maar  bij  voorkeur  zoekt  hij  zijne  echt- 
genooie  niet  te  ver  uit  zijne  buurt.  Ook  waar  men  niet,  zooals  de 
lieden  van  Böbasan  c.  a.  doen,  vasthoudt  aan  de  gewoonte  om  slechts 
vrouwen  uit  den  eigen  kring  te  huwen,  » haalt'*  men  ze  toch  liefst 
niet  op  dagreizen  afstand  van  zijne  woonplaats,  zoowel  omdat  men 
daar,  wegens  onbekendheid,  licht  eene  kat  in  den  zak  zou  koopen, 
als  ook  omdat  de  familie  der  vrouw  deze  gaarne  zoo  plaatst,  dat  zij 
haar  niet  geheel  uit  het  oog  verliest. 

Niet  verboden,  maar  toch  volstrekt  ongebruikelijk  is  het  huwelijk  van 
twee  broeders  met  vrouwen,  die  elkanders  zusters  (van  éénen  vader)  zijn ; 
eveneens  dat  van  den  broeder  eener  inangkap-huwelijk  tehuis  getrouwde 
vrouw  met  de  zuster  van  den  geangkapten  man.  Overigens  houdt  men 
zich,  behalve  aan  de  verplichte  exogamie,  aan  de  voorschriften  van  den 
Islam  betreffende  de  verboden  graden  van  bloed-  en  aanverwantschap. 


(*)  Vroowemke  familieleden,  die  men  tegen  öndjóq  nitgehnwelQkt  heeft,  noemt  men  zfjne 
tj^oeölön:  de  Trouwen,  die  in  Terschillende  plaatsen  gehawd  maar  uil  één  geslacht  af  komstig  zQn, 
heelen  sara  raléq,  hare  kinderen  heeten  ten  opzichte  Tan  elkander  sar*  anaq  c^'oeölön.  Mannen, 
die  uit  hetzelfde  huis  Trouwen  hebben,  welke  in  dezelfde  lyn  der  geslacbtl^st  Toorkomenen 
dus  elkanderf  petarinön  zfjn,  zijn  elkanders  pribön.  Het  geheele  geslacht  zQner  moeder  noemt 
ook  de  map  f  oléq  (stam,  wortel). 


De  eischeD,  die  het  gewone  huwelijk  aan  de  beurs  vau  den  man  Dehnweigkë- 
stelt,  zijn  niet  gering.  Het  bedrag  van  de  öndjöq^  die  men  ook  ^'  ' 
ödöt  (adat),  dépa  (vadem,  maat),  platter  rëgö  (prijs),  of  in  geletterde 
kringen  djelamé  (verbasterd  uit  Atjèhsch  Jjeunamèé)  noemt,  heeft 
men  in  het  gebied  der  Laut  en  der  Djëmèr  vastgesteld  op  9  a  10 
töil  (*),  d.  i.  45  a  50  dollars  voor  dochters  van  hoofden,  en  8  töil  = 
40  dollars  voor  die  van  alle  anderen.  In  Gajö  Loeös  en  Sërbödjadi 
daarentegen  huldigt  men  het  begrip,  dat  de  waar  aan  den  prijs  moet 
beantwoorden,  en  hangt  de  bepaling  der  öndjöq  van  vraag  en  aanbod 
af.  Daardoor  is  zij  feitelijk  in  die  streken  zeer  hoog  gestegen  (80 — 200 
dollars,  en  soms  nog  veel  meer),  en  voor  velen  een  ernstige  hinder- 
paal geworden;  sommige  stammen  trachten  daaraan  te  gemoet  Ie 
komen  door  bij  verdrag  cene  maximum-ondjöq  vast  te  stellen,  waar- 
boven men  bij  tusschen  hen  gesloten  huwelijken  niet  zal  mogen  gaan. 
Veel  schijnt  dit  tegen  de  neiging  tot  opdrijving  van  den  bruidschat 
niet  uit  te  werken.  Eenigen  tijd  geleden  heette  de  bruidschat  in 
Gajö  Loeös  nog  loedjöh  töil  sPpa  {1*1^  töil)  te  bedragen,  hetgeen  in 
de  practijk  verklaard  werd  als  70  dollars,  maar  thans  geldt  dit 
laatste  bedrag  daar  als  een  zelden  bereikt  minimum. 

Bovendien    heeft    de    hebzucht   in   het  geheele  Gajöland  nog  ver-  ogkomstige 
schillende  middelen  in  zwang  gebracht  om  den  bruigom  tot  offers  te  geschenken 

TandezOdedes 

nopen  vóórdat  hij  zich  als  echtgenoot  beschouwen  mag.  Om  de  bruidegoms, 
eerste  onderhandelingen  met  de  moeder  der  bruid  te  doen  vlotten, 
wordt  vaak  een  min  of  meer  belangrijk  geldgeschenk  als  pèmëra  (^) 
verlangd.  Zwaarder  drukt  de  algemeen  geworden  adat  der  iirón 
of  pënirón  (^),  het  bijzondere  «verzoek",  dat  namens  de  moeder  of 
andere  naaste  bloedverwanten  van  het  meisje  aan  den  candidaat- 
bruigom  wordt  gedaan.  Om  aan  dit  «verzoek"  een  even  dwingenden 
als  schijnbaar  toevalligen  vorm  te  geven,  zegt  men  vaak,  dat  de 
moeder  bijv.  tijdens  eene  ziekte  harer  dochter  de  gelofte  (möl)  heeft 
gedaan,  indien  zij  herstellen  mocht,  haar  slechts  te  zullen  uithuwelijken^ 

(*)    Over  üe  töU  ödöt  en  de  töil  Kèrdjö  werd  bladz.  f  16  gesproken. 
(*)    Van   mm,   willen,   een   middel   om    baar   te   doen    »willen'*.    In  Gajö  Loeös  is  de 
pemera  minder  gebruikeigk. 
(•)    Van  tirö,  Terzoeken. 
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wanneer   zij    de   beschikking  erlangde  over en  dan  komt  de 

lijst  van  verlangens.    Niemand  is  de  dupe  van  die  inkleeding,  maar 

toch   blijft   men   zich    ervan   bedienen.     Soms  verzoekt  men  een  of 

meer  van  de  volgende  zaken :  een  kdrö  pénoerép   d.  i.  een  buffel,  die 

dient  om  de  moeder  van  het  meisje  aan  den  kost  te  helpen  {mënoeripï), 

als  ploegdier  bijv. ;  twee  buffels,  waarvan  één  voor  het  bruiloftsfeest 

en  één  als  (êmpah  of  pënêmpah^  d.  i.  bijdrage  tot  het  uitzet  der  bruid ; 

een    of  meer   paarden;   verschillende  kleederen  en  lijfsieraden,  enz. 

Soms   maakt  men  het  voldoen  der  tirón  gemakkelijk  door  toe  te 

staan,  dat  zij  deel  uitmake  van  de  ondjöq,  maar  dan  met  dien  vei*stande, 

dat   bijv.  2  buffels  slechts  zullen  tellen  voor  1  töil,  d.  i.  5  dollars  I 

Echter  zijn  niet  allen  in  staat  om  tiróns  van  deze  soort  te  leveren, 

en    menig    huwelijk   wordt   ook  gesloten  zonder  slachting  van  één 

buffel.    Men  bewaart  dan  den  schijn  door  de  groote  tirón  te  noemen, 

maar   inderdaad   bijv.    voor   den  buffel  eene  geit  of  zelfs  een  paar 

hanen  in  de  plaats  te  stellen. 

Betalingen  aan     Aan  den  rödjö  der  bruid  is  voor  de  huwelijksluiting  eenoesoer{^) 

autoriteiten  en  ^^^^^j   honorarium    verschuldigd,  dat    van    1 — ^2  dollars  varieert 

aanyerwanten.  ^  ^ 

en  door  den  vader  des  bruidegoms  betaald  wordt.  Een  dezer  dollars 
dient  wel  als  plaatsvervanger  der  Ijap,  d.  i.  van  de  aan  den  rödjö 
verschuldigde  borst  van  den  voor  de  këndoeri  geslachten  buffel. 
Eenige  andere  onvermijdelijke  uitgaven  vat  men  aldus  samen:  djan 
tnalém  doeó  mos  (^),  kèkas  (')  doeö  belas,  pa  mpat  mas. 

De  djari  malém  (*)  voor  den  iniöm  van  het  geslacht  der  vrouw. 


(')  Van  het  Arab.  ^tfr,  eigenl.  de  tienden;  bQ  uitbreiding  wordt  het  by?.  in  het  Maleiscb 
en  JaTaanach  voor  Terschillende  heffingen  gebezigd,  fn  het  Gajnsch  duidt  het  sommige 
heffingen  der  rödjö*s  aan. 

(*)  Een  mat  is  by  de  Gajö's,  eTenals  in  Atjëh«  Tan  oudsher  '/«  dollar,  dus  4  koepangs,  maar 
by  de  traditioneel  Tastgestelde  bedragen  moet  men  in  elk  geval  weten,  wat  er  thans  met 
een  mas  bedoeld  wordt,  de  oorspronkelyke  waarde  Tan  de  mas  in  goud  of  die  als  onderdeel 
Tan  den  zeer  in  waarde  gedaalden  dollar. 

(*)  Kekat  heeten  overigens  alle  onderdeelen  van  een  geslacht  dier,  behalve  het  eigenlijke 
vleesch,  zooals  lever,  nieren,  hart  enz. 

(^)  De  ivinger  van  den  wetgeleerde*',  wQl  de  imöm  evenals  de  Mohammedaansche  huwe- 
lykslaiter  op  Java,  den  vinger  des  bruidegoms  vasthoudt  by  de  contractsluiting  en  daaraan 
trekt  op  het  oogenblik,  dat  deze  hem  de  formule  der  aaanname*'  van  4iet  hnweiyksaanbod 
moet  nazeggem 
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die  het  huwelijkscontract  sluit,  zou  6  koepangs  moeten  bedragen, 
maar  is  veelal  1  dollar  en  wordt  door  den  vader  der  bruid  betaald. 
Bovendien  geven  bruid  en  bniidegom  ieder  aan  den  eigen  imöm  een 
pënjërahan  (*)  genaamd  geldgeschenk  van  ^4 — 1  dollar  als  loon  voor 
het  onderwijs  in  de  huwelijksceremoniên,  dal  zij  enkele  dagen 
vóór  de  voltrekking  van  het  huwelijk  van  hen  ontvangen. 

De  tëkas  is  een  geldgeschenk  van  de  zijde  des  bruidegoms  aan  de 
oudere  bloedverwanten  der  bruid,  dat  zijn  de  i>oembé's**  van  de  ouders 
des  bruidegoms.  Het  heet,  dat  aan  12  hunner  ieder  1  mas  gegeven 
moet  worden;  vooral  in  Gajö  Loeös  hield  men  lang  vast  aan  het 
gebruik  om  hiervoor  geen  geld,  maar  eenig'  stofgoud  {mos  oeré  of 
mas  ma  (ah),  het  gewicht  van  1  koepang  per  persoon,  aan  te  nemen, 
hetgeen  veel  meer  bedraagt  dan  de  tegenwoordige  waarde  van  12 
mas  in  zilver.  Een  gedeelte  van  het  ontvangene  geven  die  familie- 
leden (^)  weer  aan  de  bruid  terug  of  zij  stellen  andere  geschenken 
daarvoor  in  de  plaats.  De  pa  (^)  is  een  geldgeschenk  van  ongeveer 
een  dollar,  in  Gajö  Loeös  twee  a  vier  dollars,  door  den  bruidegom 
aan  de  moeder  der  bruid  te  geven. 

Zoowel   de   naaste  verwanten  van  den  bruigom  als  die  der  bruid  Geschenken 
bchooren  na  de  voltrekking  des  huwelijks  aan  hel  paar  geschenken 
Ie  geven,  die  men  lapéq-n-oekoe  (letterlijk:  dekkleedje  voor  de  knie, 


ann  het 
braidspoar. 


(*)  •Overgare'*,  omdat  de  bruidegom  en  de  bruid  door  hunne  ouders,  de  eerste  aan 
zjjnen  imöm,  de  tweede  aan  de  vrouw  van  haren  imöm,  worden  overgegeven  om  het  noodige 
onderwas  te  ontvangen  {begoeroe),  Oudtyds  werden  die  kleine  belooningen  in  natura  gegeven, 
en  nu  nog  ontvangen  de  imöms  dikwyls  i  aré  r\J9t,  3  pinangnolen,  \  ei,  3  móngkorvnicbten 
(eene  zure  d  je  roek-soort),  liènang  sénielah,  d.  i. '/»  streng  wit  garen,  1  naald,  1  (zilveren  of  koperen) 
ring,  14  (ouderwetsch  uitgedrukt  2x7,  ndón,  men^  of  merdan  jntoe)  bladeren  sirih,  en 
ook  nog  wel  doosjes  voor  könjèlbast  (surrogaat  voor  pinang)  en  voor  kalk,  respectievelflk 
keloemboe  en  krandam  of  krdndöm  genaamd. 

(*)  De  verwanten,  die  de  kikas  moeten  ontvangen,  z^n  vooral  znlke,  die  aetief  deelnemen 
aan  de  huwel^ksplechtigheden.  Men  noemt  bfjv.  den  waii  koedn,  rechterwali,  d.  i.  een  der 
naaste,  wali  Airt,  linkerwali,  d.  i.  een  der  verdere  agnaten  van  de  bruid,  den  rintah  toeö  en 
rintak  moedö  d.  i.  eersten  en  tweeden  ceremoniemeester,  den  boekökipatoftoetopmatOtdiehi 
de  ontmoeting  van  bruid  en  bruigom  het  gelaat  van  den  laatste  roet  eenen  waaier  bedekt, 
den  natang  iawar,  die  de  tepbny  tawar,  bet  traditioneele  «afkoelende*'  meelwater  draagt, 
»  méndfierang  üro,  d.  i.  den  kok,  dölöm  of  pindölöm,  degeen,  die  de  dölöm,  het  bruidsbed, 
in  orde  maakte,  enz. 

(')  Pa  is  het  Atjèhsche  pha.  Mal.  paha^  eigenlek  >dy*',  maar  ook  gebniikelt|k  als  onderdeel 
van  een  löü  (tail).    Eigenlek  is  het  7«  tail;  tegenwoordig  bedoelt  men  er  een  dollar  mede. 
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waarop  degeen,  die  sëmbaht  zijn  hoofd  drukt)  of  ;)?ny2m6aA  (geschenk 
voor  het  sëmbahen)  noemt,  omdat  zij  gegeven  worden  nadat  hel 
paar  aan  die  menschen  zijn  eerbiedigen  groet  (simbah)  heeft  gebracht. 
Deze  kunnen  in  geld  of  in  allerlei  bijdragen  voor  het  uitzet  {(ëmpah, 
peiihnpah)  bestaan. 

Bestemming      Ofschoon  de  öndjöq  en  een  deel  der  tirón,  naar  de  Gajósche  adat 

er  uwe  Ij  s-.^  strijd  met  de  wet  van  den  Islam  als  voor  de  ouders  der  bruid 
bestemde  koopprijs  ^Iden,  heeft  hel  gebruik,  verslerkt  door  den 
godsdienst,  loch  al  gewild,  dat  een  belangrijk  deel  (in  sommige 
slreken  de  helft)  dier  betalingen  in  den  vorm  van  lèmpah  naar  het 
jonge  gezin  terugkeert.  Dit  neemt  niel  weg,  dat  de  voor  den 
bruidegom  en  diens  familie  aan  zijn  huwelijk  verbonden  uitgaven 
zeer  belangrijk  zijn ;  bovendien  moeien  beide  parlijen  gedurende  de 
bruiloft  eenige  gastmalen  geven,  deels  opgeluisterd  door  spelen, 
welker  leiders  alweder  betaling  verlangen.  Het  huwelijk  is  dus 
voor  den  Gajö  eene  zéér  gewichlige  en  kostbare  gebeur lenis. 

Leeaüd  der  Voor  een  deel  als  gevolg  hiervan  is  het  Ie  beschouwen,  dat  men 
in  het  Gajóland  niet  jong  pleegt  te  trouwen;  men  vindt  zelfs,  zij 
het  ook  zeldzaam,  vrouwen  zoowel  als  mannen,  die  oud  worden 
zonder  tot  een  huwelijk  te  geraken.  Mannen  van  eenigszins  rijpen 
leeftijd,  die  nog  niet  getrouwd  zijn,  heeft  men  er  vele^  en  de  mërësahs 
of  de  mandah's,  de  nachtverblijven  der  ongehuwde  mannen,  tellen 
vaak  eene  aanzienlijke  bevolking.  In  Gajö  Loeös  komen  echter, 
meer  dan  in  het  Laut-  en  het  Döröt-gebied,  huwelijken  van  zeer 
jonge  lieden  voor.  Arme  lieden,  die  in  schuld  geraakt  zijn,  «ver- 
koopen"  hier  soms  mei  een  minimum  van  formaliteiten  hunne  zeer 
jonge  dochters.  Echter  wordt  steeds  op  de  evenredigheid  van  den 
leeftijd  der  beide  echtgenooten  gelet;  het  komt  in  de  Gajölanden 
zoo  goed  als  nooit  voor,  dat,  gelijk  op  Java  en  elders  zoo  vaak 
geschiedt,  eene  jonge  maagd  aan  een  bedaagd  man  tot  vrouw  wordt 
gegeven.    De  weduwnaar  zoekt  zich  in  den  regel  eene  weduwe. 

Polygamie.  De  polygamie,  hoewel  algemeen  als  geoorloofd  beschouwd,  wordt 
spaarzaam  beoefend.  Voor  den  gewonen  man  is  het  regel,  dat  hy, 
eenmaal  getrouwd,  met  die  vrouw  als  eenige  levensgezellin  verbonden 
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blijft  tot  zljDen  of  haren  dood.  Alleen  gegoede  en  voorname  lieden 
vei-oorloven  zich  wel  de  weelde  van  het  bëkröa  (*),  het  nemen 
eener  tweede,  maar  dan  gaat  dit  meestal  ten  koste  van  den  huiselijken 
vrede,  te  meer  daar  de  vrouwen  in  den  regel  in  twee  kamei*s  van 
hetzelfde  huis  te  verblijven  hebben.  Om  dit  te  voorkomen  wordt 
aan  de  eerste  vrouw  bij  sluiting  van  het  tweede  huwelijk  een 
geschenk,  oepah  bêkröa,  bijv.  10 — 20  dollars,  gegeven,  doch  dit 
geschiedt  alleen,  imlien  uit  het  eerste  huwelijk  kinderen  geboren 
zijn;  bleef  dit  kinderloos,  dan  heeft  de  nieuwe echtverbintenis geene 
verontschuldiging  noodig.  De  ceremonieele  viering  van  het  huwelijk 
heeft  dan  —  altijd,  indien  de  vrouw  maagd  is  —  slechts  eenzijdig 
plaats;  de  familie  van  den  man  neemt  te  zijnen  behoeve  slechts 
éénmaal  actief  deel  aan  die  plechtigheden.  Zelfs  al  is  de  dood  der 
eerste  vrouw  aan  het  tweede  huwelijk  voorafgegaan,  dan  worden 
toch  van  's  man  zij4e  geene  feesten  meer  gegeven.  Bruigom  in  den 
vollen  zin  is  de  Gajö  slechts  éénmaal  in  zijn  leven. 

Wij  willen  thans  de  gebruiken  en  ceremoniën,  welke  deGajösche 
ödöt  en  hoeköm  bij  een  huwelijk  in  optima  forma  vereischen,inhet 
kort  opsommen. 

De   intieme  gesprekken,  die  allereerst  de  zaak  tusschen  de  beide  Voorbereidt og 
familiên   inleiden,    worden  met  het  alsfemeene  woord  tërljéraq  aan-      i»nwel|k8- 

^  ''      ^  atDTraag. 

geduid.  De  altijd  nog  intieme,  maar  al  meer  bepaalde  afspraak, 
waartoe  eenige  naaste  familieleden  des  mans  zich  bij  die  van  het 
meisje  vervoegen,  en  waarbij  zoo  noodig  de  pémSra  (bladz.  273) 
wordt  gegeven,  duidt  men  met  den  naam  kónó  of  réséq-kónó  aan; 
de  nu  meer  ondubbelzinnig  ingekleede  vraag  gaat  van  een  klein 
geschenk  in  krb  iöm  (het  Atjèhsche  boe  koelak^  rijst  in  cylindcr- 
vormige  pakjes  van  pisangblad,  waarbij  afzonderlijk  eenige  toespijzen) 
vergezeld.  Soms  wordt  in  plaats  hiervan  een  zakje  {ijana)  met 
sirihbenoodigdheden  voor  de  familie  der  vrouw  meegenomen;  dit 
noemt    men    in    sommige   plaatsen    tjana  pénipén,   het  droomzakje. 


(*)  Van  róa,  twee,  kerda^  tweede,  das  met  eeoe  tweede  Toorzien  zQn.  In  bet  spraek- 
gebraik  bedaidt  bekrda  thans  niet  alleen  met  twee,  maar  in  't  algemeen  met  meer  dan  ééne 
Trouw  gehawd  zQn. 
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omdat   men    bij  aanbieding  daarvan  pleegt  af  te  spreken,  dat  beide 

partijen    hare   droonien    in   den  eerstvolgenden  nacht  zullen  nagaan 

om  uil  te  maken  of  er  zegen  op  de  bedoelde  verbintenis  kan  rusten. 

VdrioTing.  Daarop  volgt  het  officieele  huwelijksaanzoek,  hel  mèngüttê{^)  of  mbah  bló 

(sirih  brengen)  door  een  grooler  gezelschap  mannelijke  en  vrouwelijke 

verwanten  van  den  candidaal,  aan  wie  door  de  familie  van  het  meisje 

een  eenvoudige  morgen  maal  lijd  wordt  opgedischl.     Men  noemt  deze 

plechtigheid  in   de  Meerstreek   ook    blo  oesö  (*)  (elders:  oeijö),  »de 

kleine  sirihaanbieding*',  omdal  er  laler  nog  eene  op  grootere  schaal 

zal   volgen.    Waar  de  bruidschat  niet  van  zelf  vaslslaat,  wordt  die 

thans  bepaald^  en  alvast  enkele  dollars  als  tjarnm  (godspeiining)  op 

afbetaling  aan  de  moeder  van  het  meisje  gegeven  terwijl  tevens  het 

Raadpleging  noodige   betreiïende   de   tirön    enz.  wordt  afgesproken.     De  familie 

vaadefamiiiéDjgp  moeders,  de  raléq^  van  bruid  en  bruidegom  behoort  ook  gekend 

dea    moeders.  ' 

te  worden  bij  het  overleg  betreffende  de  verloving.  Betreft  het  de 
bruid,  dan  heeft  ook  de  raléq  hare  pènirón,  die  eene  vergelding  in 
den  vorm  van  eene  bijdrage  tot  het  uitzel  (pënimpah)  ten  gevolge 
heeft.  Voor  den  bruigom  roept  men  alleen  het  «gebed"  en  de  hulp 
zijner  raléq-verwanten  in. 

Verzuim  van  het  » verzoeken  om  het  gebed*'  der  raléq  geeft  aan 
deze  het  recht,  door  het  opvangen  van  buffels  harer  nalalige  aan- 
verwanten dwang  uit  te  oefenen  en  hun  eene  boete  op  te  leggen. 
Na  het  mënginté  is  de  verloving  publiek;  het  paar  is  bérioenavgan. 
De  bood-  In  onderling  overleg  wordl  nu  een  handig  en  welbespraakt  man 
8c  PP»»"-  yjjQ  jg  familie  der  vrouw  aangewezen  om  gedurende  de  verloving 
alle  besprekingen  in  te  leiden:  deze  heet  kèkëlang  of  ièlangké.  Hel 
engagement  duurt  wel  eens  van  1  —  3  jaren,  daar  men  alles  omslachlig 
voorbereidt   en  ook  niet  allijd  gereed  is  om  de  vereischte  uitgaven 

(')  Deze  term  (stam  kinté)  is  geheel  techoisch  en  alleen  op  deze  gelegenheid  van  toe- 
passing; voorwerp  van  het  menginti  is  eigenl^ic  de  sirih  (6(ó).  Vergeljjk  Mal.  meminang, 
ten  howeiyk  vragen.  Men  zegt:  b(h  ni  anakkoe  görö  ipan  djema,  de  lui  hebben  de  sirih 
van  m^n  zoon  niet  willen  eten,  d.  i.  m^n  huwelijksaanzoek  voor  hem  afgeslagen. 

(*)  Oetö  (in  BObasan  enz.  oetfö)  beduidt  »klein*\  maar  wordl  slechts  in  enkele  uitdruk- 
kingen gebezigd,  zooals  nog  in  het  straks  te  bespreken  4f^^  0^9  o'^"  oetö,  eene  kleine  mat, 
ligmat,  en  in  bUth  koe  wüih  oesö,  naar  de  kleine  rivier  gaan  =  eene  kleine  boodschap  doen. 
Hel  gewone  woord  voor  klein  is  koeljaq  (oetjaq). 
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te   doen.     Vaak    wordt   in  dien  tijd,  op  verzoek  van  den  këkëlang, 
nu  en  dan  een  gedeelte  der  öndjöq  vooruil belaald. 

Aan  de  huwelijksgift  moeten  in  sommige  gevallen  nog  zekere 
kleine  betalingen  toegevoegd  worden,  bij  voorbeeld: 

Indien  de  jonge  man,  die  door  zijnen  vader  tot  bruidegom  bestemd  Verwisseling 
was,  tegen  de  nadering  van  het  gewichtige  moment  onwillig  blijkt,  bruidegom 
vervangt  men  hem  wel  door  eenen  jongeren  broeder,  waarmede  de 
familie    van  het  meisje  genoegen  neemt,  mits  dit  mindah  roepö,  die 
gedaanteverwisseling,  met  5  dollars  betaald  worde. 

Een   meisje,   waarvan   de   oudere   zuster   nog   niet  getrouwd  is,  Geschcniien  lot 
wordt    slechts   tegen   betaling    van   eenige   dollars   als  pélangkahan  ^^*,^^*"* 
(overschrijding)  of  pénenlaan  (middel  om  iemand  te  weerhouden,  van 
taafif  Mal.  tahan)  ten  huwelijk  gegeven. 

Bestaat  tusschen  den  bruidegom  en  de  bruid  door  aanverwant- 
schap cene  verhouding,  die  medebrengt,  dat  hij  haar  als  «moeder" 
(t/iö),  ^grootmoeder"  {mpoe),  » tante"  (ft»W),  of  dergelijken  pleegt 
aan  te  spreken,  zonderdat  echter  tegen  het  huwelijk  op  grond  van 
ödöt  of  hoekóm  eenig  bezwaar  te  maken  valt,  dan  neemt  men  die 
schijnbare  wanverhouding  alweder  door  een  aan  de  huwelijksgift 
toe  te  voegen  geschenk  weg,  welk  laatste  pénjigé  heet.  Sigé  is  eene 
primitieve  ladder,  bestaande  uit  één  bamboe;  de  bruigom  heeft  hier 
als  het  ware  eene  ladder  noodig  om  lot  die  naar  het  spraakgebruik 
boven  hem  slaande  maagd  op  te  klimmen. 

De  bruidegom,  die  een  zichtbaar  lichaamsgebrek  heeft,  moet  een 
bijzonder  geschenk  in  geld,  pènjaijai  genaamd,  aan  de  huwelijksgift 
toevoegen.  Een  bruigom,  die  reeds  éénmaal  gehuwd  is  geweest, 
heet  toeö,  ook  al  is  hij  jong,  en  moet,  wanneer  hij  met  eene  maagd 
hertrouwt,  iets  als  oepak  ioeö  offeren. 

De  vaststelling  van  den  tijd  voor  het  huwelijk  geschiedt  in  onderling  rp  der  ha- 
overleg   en  houdt  rekening  met  den  rljstoogst,  die  eerst  afgeloopen ''®*'*'*''"*'"8* 
moet   zijn;    men    vermijdt   verder   de  7^%  de  9*®  en  11**®  maanden 
(Rödjöp,  Pasa  en  Bërapét),  van  het  Mohanmiedaansche  jaar,  schenkt 
zekere  voorkeur  aan  de  iifl''  maand  (Adjt)  en  kiest  gelukkige  dagen, 
die  door  deskundigen  naar  de  gewone  Inlandsche  methoden  berekend 
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worden.  Staat  alles  vast,  dan  worden  de  autoriteiten  van  den  stam 
in  de  zaak  betrokken^  si  èpal,  de  vier,  zooals  men  ze  gaarne  noemt : 
rödjö,  toeöy  imöm  en  de  saudörö's,  in  dit  geval  in  bet  bijzonder  de 
soekdl  ('),  d.  i.  de  naaste  verwanten,  de  familieleden  van  het  jonge 
paar.  Namens  de  si  opat  der  bruid  wordt,  wanneer  de  tijd  voor 
de  plechtigheden  vaststaat,  aan  >de  vier''  van  den  bruidegom  onder 
aanbieding  van  de  blo  kaul  (»de  groote  sirih'*)  officieel  van  de  aan- 
staande gebeurtenis  kennis  gegeven. 
Voorbereiding  Zoowel  bij  de  familie  der  bruid  als  bij  die  des  bruidegoms  begint  men 
der  bruiloft,  yepvöigeng  iq  hérasél  (^),  d.  i.  te  zorgen,  dat  de  vereischten  voor  de 

feestviering  bijeenkomen ;  dit  is  de  eigenlijke  aanvang  van  het  berboeöl. 

Het  komt  vooral  aan  op  het  verzamelen  van  het  noodige  brandhout 
en  het  stampen  van  de  noodige  ryst;  bëf'nóhn  oetöm  en  btmohniros 
zijn  de  technische  termen  daarvoor  bij  feesten.  Ook  aan  deze  be- 
zorgingen, die  geheel  aan  de  vrouwen  worden  overgelaten,  gaat  eene 
aansporing  van  den  këkëlang  vooraf,  die  daarbij  sirih  met  toebe- 
hooren  aanbiedt:  nosah  nendoh  (^)  wordt  dit  genoemd. 

Het    slot  der  voorbereidingen  is  het  birlóngkoh,  het  overhandigen 

namens  de  familie  der  bruid  aan  die  des  bruidegoms  van  een  touw^ 

waarin    zoovele   knoopen  (jpönjöl  of  sësimpdl)  zijn,  als  er  nog  dagen 

moeten  verloopen  tot  aan  de  eerste  feestelijke  bijeenkomst. 

Onderwijzing     Aau    die   bijeenkomst  gaat  echter  het  bégoeroe  vooraf:  gedurende 

fan  hel     ^^^       ^j.   jgggn   wordt   de  bruidegom  door  zijnen  imöm,  de  bruid 

bruidspaar.  *  ^ 

door  de  vrouw  van  haren  imöm  onder  handen  genomen ;  de  feestdos 

wordt  hun  aangepast,  de  ceremoniën  eenigszins  gerepeteerd,  en  eenige 

echtelijke  plichten  brengt  men  hun  onder  het  oog. 

Kleeding  Yau      Des  bruigoms  kleeding  bestaat  in  een  reusachtigen  witten  hoofd- 

heibroidspjinr.j^gl^  (Aoe/flnj  luiul)  met  goudpapieren  versicrseleu,  die  er  vau  Onderen 

O  Kerdjd  metoekbt,  prang  moepangkal  zegt  men,  d.  i.  «by  een  huwelijk  komt  hei  op  de 
ioekól,  op  de  naaste  verwanten,  aan,  bfj  eenen  oorlog  op  het  hoofd*',  d.  i.  degeen,  die  door 
de  omstandigheden  aangewezen  is  om  foor  munitie  enz.  te  zorgen. 

(*)     Van  atél,  het  Arab.  ha^l,  in  orde,  aanwezig. 

(*)    Nendöh  is   een   zelfst.  naamw.,    naar   men   wil   afgeleid    van  nóhl,  dat  evenals  böh! 
(Atj.   boh!)   beduidt:    *goed!   gaat  uwen  gang!**  zoodat  de  beteekenis  zou  zjjn  bet  aanbieden 
{in'nétah,   tiö$ak)   van   het   sirihgeschenk,   dat  den  laatsten  wenk  tot  bet  aanvangen  met  de 
werkzaamheden  inhoudt. 
/ 
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uitsteken  {soeniéng\  groote  halsbanden  {iangfjang  birahmani)  van 
zilveren  cylinders  of  van  dollars,  die  tot  bij  tientallen  over  zijn  witte 
badjoe,  die  als  een  hemd  onder  zijn  lendenkleed  vastgemaakt  is, 
hangen.  Beide  armen  zitten  van  boven  tot  beneden  vol  armbanden 
{iköl  en  glang)  en  alle  tien  vingers  vol  ringen  {sënsém).  Hij  draagt 
een  seroeöl  soeii,  een  zijden  broek  van  Atjèhsch  model  en  een 
lendenkleed,  eveneens  van  zijde,  met  goud-  of  zilverdraad  door- 
weven. Van  achteren,  waar  Javanen  de  kris  plegen  te  dragen, 
heeft  de  Gajosche  bruigom  eene  kris  {kerés)  of  een  lapan  sagi  (een 
Atjèhsche  sikin  panjang  met  achthoekig  bewerkt  gevest);  soms 
dragen  zij  twee  van  die  wapens  over  elkander  gekruist. 

De  bruid  heeft  het  haar  in  sèmpol  gampamj,  d.  i.  tweedeelige 
konde  opgemaakt,  waarin  soehtéigs  gestoken  zijn,  een  voorhoofdband 
(ghidél)  van  soeasa  of  zilver,  eene  t<ékan  koendé,  d.  i.  een  gckleurden 
band,  die  om  de  dubbele  haarwrong  geslingerd  wordl,  gouden  of 
zilveren  oorknoppen  {soebang),  een  groote  witte  badjoe,  colliers 
{tanggang)  als  die  van  den  bruigom,  een  selindang  over  de  boi*st  en 
schouders,  een  lendenkleed  ongeveer  als  dat  van  den  bruidegom  en 
zooveel  mogelijk  armbanden  en  ringen. 

Na  de  eigenlijke  huwelijksplechtigheden  wordt  de  feesldos  iets 
gewijzigd;  dan  draagt  bijv.  de  bruidegom  een  zwarten  hoofddoek 
{hoelang  hèdang)  en  de  bruid  een  zwarte,  met  gouddraad  bestikte 
badjoe  {badjoe  berboengö). 

Na    het    begoeroe   heeten   de  jongelieden  böi  (bruidegom)  en  biroe  Oe  fMstdagen. 
of  biroe   ajoe  (^)  (bruid).     De  feestdagen  of  liever  -nachten  worden 
gewoonlijk  als  volgt  genoemd: 

l^  vjerahan  («overgave"  van  de  zorg  voor  hetgeen  nog  mocht 
ontbreken  aan  de  saudörö*s)  of  udjamoe,  mendjamoey  (gastmaal). 

In  Gajö  Loeös  is  ndjamoe  de  benaming  voor  het  brengen  van  rijst 
met   toebehooren    naar   de   familie  van  de  moeder  der  bruid;  deze  ^ 

zending  gaat  van  den  vader  der  bruid  uit  en  heeft  plaats  vóór  het 
begoeroe. 

(S    Beheroe  bedaidt  maagd;  beroe  beet  alleen  de  bruid,  en  ^fbe  beteekent  nieuw.     Vergel. 
Atjèhscb  dara  baró,      • 
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V.    djögö  oesöf  kleine  nachtwake,  die  soms  wel  met  1®  gecombi- 
neerd wordt. 

3®.    djögö  kaal,  groote  nachtwake. 

4^.    nöiq  böi  (het  stijgen  van  den  bruigom,  namelijk  in  het  huis  der 
bruid)  of  nembah  böi  (het  geleiden  des  bruidegoms  naar  die  woning). 

De  eerste  drie  feestelijkheden  worden  in  het  huis  des  bruidegoms 
en  in  dat  der  bruid,  elk  yoor  zich,  met  stamgenooten  en  andere 
genoodigdeu  gevierd;  de  vierde  dag,  die  van  het  eigenlijke  huwelijk, 
brengt  het  bruidspaar  en  de  beiderzijdsche  verwanlen  bijeen,  en  ook 
aan  hetgeen  daarna  nog  volgt  nemen  zij  gezamenlijk  deel. 
De  overgave  Het  nflrahan  (in  de  Meerstreek  ndjamoe)  bedoelt  de  olficieele 
(nj  ra  o).  jn^Q^pjug  ^qq^  |jg^  hoofd  der  familie,  den  soeköt,  hier  van  de  bruid, 
ginds  van  den  bruidegom,  van  de  hulp  aller  saudörö's.  Aan  het 
slot  van  eenen  hun  aangeboden  maaltijd  wordt  dit  in  deftige  be- 
woordingen gedaan ;  al  zulke  redevoeringen  duidt  men  met  het  woord 
bèrmUèngkan  aan,  omdat  de  6ajö*s,  evenals  de  Atjèhers,  waar  zij 
welsprekend  willen  zijn,  hunne  rede  te  pas  en  te  onpas  doorspekken 
met  het  stopwoord  melèngkan  (Atj.  maUngIcan,  Mal.  mélainkèn).  Zorgt 
gijlicden,  dat  het  aan  niets  ontbreekt;  voor  de  kosten  kunt  ge  op 
mij  rekenen.  Mijn  feest  is  het  uwe;  behandelt  het  dus  als  uwe 
eigene  zaak.  Dat  is  der  langen  Rede  kurzer  Sinn.  Ernstig  gemeend 
is  het  evenwel  maar  half,  want  gewoonlijk  legt  men  het  erop  toe, 
dat  de  gasten  zich  niet  te  buiten  gaan,  doordien  men  halfgare  rijst, 
nauwelijks  eetbare  sajoers,  wilde  sirihbladeren  enz.  aan  de  talrijke 
vergaderden  voorzet. 
De  kleine  De  «kleine  nachtwake"  is  eigenlijk  de  nadere  bevestiging  van 
(<ijöcö  oesö).  hetgeen  den  vorigen  avond  besproken  werd ;  men  vat  het  ook  zoo 
op,  dat  gelyk  toen  het  feest  aan  de  zorg  der  saudörö*s  in  het 
algemeen  werd  opgedragen,  dit  nu  in  het  bijzonder  aan  den  toeö 
geschiedt  (').  Het  wel  belangrijke,  maar  toch  nog  eenigszins  beperkte 


(')  Daarby  worden  dan  ook  de  cererooniemeeMers  aangei^teld,  die  wQ  boven  (bladz.  275,  noot  2) 
als  rintah  toeö  en  moedö  leerden  kennen.  In  Gaj5  Loeös  maakt  men  ook  hen  wel  tot  bet 
geliefkoosde  viertal   {H  opat),   namelijk:   riniah   dölöm   (waaronder  J^ier   te  verstaan  is  de 
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aantal  gasten  wordt  soms  in  de  gelegenheid  gesteld,  zich  te  verlus- 
tigen in  enkele  voorproefjes  van  de  vermakelijkheden,  die  in  grootere 
menigte  den  volgenden  avond  wachten  en  van  het  djógö  kaul  onaf- 
scheidelijk zijn.  De  dag  na  de  kleine  nachtwake  vindt  in  de  beide 
feestvierende  kampöngs  of  wijken  de  nienschen  aan  het  slachten  of 
koken. 

Des  namiddags  gaat  men  in  groeten  getale  naar  eene  nabijzijndeHetgrafbezoek. 
begraafplaats,  waar  zich  een  heilig  graf  bevindt  {tüerón  koe  djèrèl 
of  loeron  njëmbah  heet  dit) ;  oorspronkelijk  is  de  bedoeling,  den 
zegen  van  eenen  heilige  in  te  roepen  over  den  te  sluiten  echt, 
en  de  bruid  zoowel  als  de  bruidegom  brengen  dan  ook  aan  het 
heilige  graf  eenen  eerbiedigen  groet  De  anderen  echter  vermaken 
zich  op  het  kerkhof  met  zeer  onheilige  zaken,  zooals  het  diflóitg  en 
allerlei  oorverdoovende  muziek. 

Het   geheel   der   vermakelijkheden,    waarmede   de   nacht  van  het    De  grooie 

ii8clilw&k.o 

djögó  kaul  wordt  doorgebracht,  heet  piösön  (van  het  Atj.  ftiasan^  Mal.  ijj^^^  ^^n 
pèrhiasan).  De  gasten  komen  in  den  avond  bijeen,  de  mannen  ver- 
zamelen zich  in  de  mannengalerij,  het  feestlokaal  bij  uitnemendheid, 
de  vrouwen  in  de  vrouwengalerij,  en  wat  daar  geen  plaats  kan 
vinden,  zet  zich  in  eene  feestloods  [bèntèn)  op  het  erf.  Nadat  de 
avondmaaltijd  door  allen  genoten  is,  bij  sommige  rijknards  gevolgd 
door  eene  algemeene  uitdeeling  van  opium  (')  (dit  heet  tadah, 
eigenlijk  verzadigen)  noodigen  de  ceremoniemeesters  op  formeele 
wijze,  onder  aanbieding  van  een  blad,  waarop  een  aré  rauwe  rijst, 
sirihbenoodigdheden  enz.  degenen,  die  als  hoofd  van  hun  gezelschap 
beschouwd  worden  (bijv.  den  meeslbespraakte  onder  de  jongelui  van 
elk  geslacht)  uit  om  de  pret  te  doen  aanvangen,  hun  aanbevelende 
alles   te   vermijden,   wat  de  harmonie  zou  kunnen  verstoren  en  zij 


bezorger  van  alles  in  hois,  niet  die  van  de  dölöm  in  den  zin  Tan  bruidsbed),  rintah 
fiienlarbng  {mentaröng  ^  r^stkoken),  rintah  memöên  {memoen,  in  het  Meergebied  mnéIjwtQT  = 
toespQzen  bereiden),  rintah  ^amoe  of  blang  (die  voor  het  tegemoetgaan  der  aankomende 
gasten  zorgt),  of  tot  een  drietal:  rintah  andjlmg,  rintah  dölöm,  rintah  btang, 

(*)  In  het  Westen  der  Meerstreek  behoort  die  opiumuildceling  vast  bfj  het  goeöl-concert ; 
wie  geen  opium  uitdeelt,  laat  den  goeroe  goeöl  ook  thuis.  In  Gajö  Loeös  is  zQ  geheel 
ongebruikeiyk. 
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geven  de  leiding  der  spelen  over  {nférahan)  aan  de  daarvoor  aange- 
wezenen, zooals  de  goeroe  didóng,  de  goeroe  goeöl  enz.  Degeen,  die 
bij  die  gelegenheden  het  woord  voert,  is  in  de  Meei'streek  in  den 
regel  een  met  het  gezin  der  feestvierenden  verawagerde  (*/;ocötóii  ( *), 
lal  böi),  die  den  naam  van  welsprekendheid  bezit,  in  GajöLoeöseen 
der  rintahs.  In  het  algemeen  bestaat  de  pret  in  het  groepsgewijze 
maken  van  verschillende  soorten  van  muziek,  al  of  niet  vergezeld 
van  reciet  en  toespraken  in  proza  en  poëzie. 
Hel  dki6iig.  gfet  meest  specifiek-Gajósche  daarbij  is  het  didonq  (*),  eene  com- 
binatie van  muziek,  rhytmische  lichaamsbewegingen,  dans  en  voor- 
drachten, die  bij  een  goed  huwelijks-  of  besnijdeuisfeest  niet  mag 
ontbreken  en  die  overigens  slechts  bij  de  plechtigheid  van  het 
nöi/.on  oemah  (bladz.  130),  het  aanstellen  van  een  nieuwen  rödjö  en 
enkele  andere  zeldzame  voorvallen  wordt  gehouden.  Dit  spel  heeft 
zijnen  goeroe,  goeroe  didong  of  pëgawé,  dien  men  voor  eenige  dollars 
per  2  feestnachten  huurt;  de  overige  deelnemers  zijn  de  jongelieden. 
Die  voorganger  wordt  gekleed  met  klecderen  die  men  hem  voor 
dien  avond  bij  het  njërahan  geeft;  een  hoofddoek,  een  gestreept 
zijden  lendenkleed  {dpdh  plang),  een  lang  Klingsch  kleed  om  mede  te 
gesticulceren  {dpdh  djêraq),  een  halsketting  {tmuignng)  als  die  van 
den  bruidegom,  een  rénlföng  déndón,  d.  i.  een  ouderwetsche  dolk 
met  wit  beenen  gevest,  behooren  (ot  de  vereischten  van  zijn  toilet. 
De  inleiding  {fampöq  didong)  van  den  goeroe  bestaat  soms  in 
eene  zittend  uitgesproken,  lang  gerekte,  gezongen  toespraak  in  Gajösch 
proza,  waarbij  allen  naar  hunnen  rang  begroet  en  aan  de  aanleiding 
tot  het  feest  herinnerd  worden;  de  aanwezigen,  oud  en  jong,  houden 
gedurende  die  rede  de  handen  in  sëmbah-vorm  omhoog.  Berscq 
is  de  technische  term  voor  het  tweede,  in  eenigszins  andere  lagoe 
dan  de  tampóq  uitgesproken  gedeelte  van  die  voorrede.    Vervolgens 


O  Eigeniyk  is  iemands  dfoeölön  een  meisje,  van  zQn  gcslarlit  dal  aan  anderen  uitgehoweiykl 
is,  maar  hare  familieleden  noemen  haren  man  ook  zoo.  In  Gajö  Loeös  moeten  de  djoeölön's  des 
bruidegoms  zorgen  voor  de  benoodigdheden  der  alang-aiangan  en  van  de  toentéogt  des  bruide- 
goms, die  der  bruid  moet  ook  de  dölöm,  het  bruidsbed,  in  orde  maken. 

(*)  Bi)  de  Karo-Bataks  heeft  men  een  dédéng  genaamd  spel,  dat  ook  uit  dansbewegingen 
moet  bestaan. 


staat  de  goeroe  op  en  plaatst  zich  op  eene  groote  plank  (/om  bérséndéng 
of  béyerëdag\  maakt  met  zijn  lichaam  en  het  schouderkleed  de  be- 
kende Inlandsche  dansbewegingen  {bérséndéig),  soms  met  hevig  getrap 
op  de  plank,  onder  het  reciteeren  van  pantöns  in  een  mengelmoes 
van  Gajösch,  Atjèhsch  en  Maleisch.  Dit  wordt  afgewisseld  met  luid 
en  langdurig  geschreeuw  en  .gejuich  {soeraq)  der  jongelui,  die  om 
hem  heen  eenen  kring  vormen.  Hel  spel  gaat  zoo  door  tol  den 
morgen,  in  versneld  tempo  {lagoe  pan(as)  en  onder  toenemende  op- 
winding, die  vooral  groot  wordt,  wanneer  twee  goeroe*s  afwisselend 
oplreden,  waarbij  de  een  den  ander  vragen  en  raadsels  voorlegt,  en  aldus 
e^n  wedslrijd  (bêrdjaloé)  in  behendigheid  en  welbespi*aaktlieid  onlslaat 

Soms  nemen  gezelschappen  van  jongelieden  aan  den  wedstrijd 
deel  door  gedurende  elke  pauze  elkander  vragen  ie  stellen  of  steken 
onder  water  te  geven  (alles  onder  den  naam  van  soeraq),  die  straks 
in  de  volgende  pauze  door  de  andere  parlij  beantwoord  worden. 
In  Gajö  Loeös  vormt  het  einde  der  voorstelling  de  scndéntj  hinös, 
algemeene  dans,  waarbij  de  Iu*ing  der  toeschouwers  opslaat,  ieder 
met  de  linkerhand  den  rechterpols  van  zijnen  buurman  omvallend 
en  bewegingen  als  die  van  den  goeroe  didong  uitvoerend. 

Meer  naar  de  zijde  der  oudere  mannen,  de  raléq-zijde  (bladz.  1 29)  De  goeroe 
der  sërambi  plaatst  zich  de  orkeslmcester,  de  goeroe  goeöl  (')  niet^  *"  '"" 
zijnen  assistent  (pcnyapéi)  en  de  dilettanten,  die  hem  vrijwillig 
accompagneeren.  Ook  deze  wordt  voor  de  gelegenheid  gehuurd,  en  hij 
geeft,  geheel  onafhankelijk  van  den  goeroe  didong  en  tegelijk  met 
dezen,  in  hetzelfde  feestlokaal,  zijn  eigen  programma  ten  beste.  Het 
orkest  bestaat  uit  niets  anders  dan  eene  gong,  ^  tamboerijnen 
{repana*s\  die  dienen  als  begeleiding  van  het  reciet  van  pantons  in 
het  Maleisch  en  Gajösch,  ingeleid  door  eene  begroeting  {salam)  en 
alweder  afgewisseld  met  gejuich  (soeraq).  Later  in  den  nacht  worden 
steeds  snellere  tempo's  gevolgd,  en  dan  sluiten  zich  bij  de  oiTicieele 
instrumenten  liefhebbers  aan,  die  op  dezelfde  maat  een  paar 
tjanangs  en  eene  gong  bespelen. 


(')    Goeöl  is  slaan,  in  bet  bijzonder  op  muziekinstrament en  zo mIs  trommen,  bekkens  eo  gongs* 
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Op  de  maat  van  het  goeöl  wordt  door  manneii,  oud  en  joug, 
gedanst  {bëlartX  Dit  doen  hoogstens  twee  gelijk,  die  tegenover 
elkander  dezelfde  dansbewegingen  uitvoeren;  het  geschiedt  echter 
ook  door  enkelen,  zonder  vis-a-vis. 

In  sommige  deelen  der  Döröt,  waar  de  bruidegom  bij  het  af- 
halen  der  bruid  op  straffe  van  boete  tot  het  afleggen  van  behoorlijke 
proeven  zijner  (ari-kunst  verplicht  wordt,  moet  hij  bij  het  dj^ö 
kaul  enz.  als  leerling  aan  de  oefeningen  deelnemen. 
Maziek  der  De  jonge  meisjes  maken  in  de  vrouwengalerij  hunne  eigene 
muziek  {mênyf/oeöl  Ijanang)  met  eenige  bekkens,  eene  gong,  en  ecne 
gëgëdèm  (trom),  zonder  reciet.  Enkele  gelukkige  bezitters  van  eene  fluit 
{sroeiié)f  eene  viool  {lèbéèla\  eene  rëhöp  of  eene  harmonica  [gambang) 
geven  nog  wel  daai*enboven  op  hun  eigen  houtje  eene  studie  ten  beste, 
zoodat  het  aan  streclingen  van  den  gehoorzin  niet  ontbreekt.  Van 
daar  dan  ook,  dat  men  eene  piösön  wel  met  de  woorden  rériahrrhiö 
bestempelt,    die  door  ons  lawaai  ongeveer  juist  weer  te  geven  zijn. 

Tegen   het  aanbreken  van  den  dageraad  zet  men  den  gasten,  van 
welke  menigeen  natuurlijk  af  en  toe  in  stille  afzondering  een  uiltje 
geknapt   heeft,   eenen   maaltijd    voor,   waarop   zij  zich  verspreiden. 
De   leden  van  het  geslacht  der  bruid  tijgen  op  dezen  dag  met  ver- 
nieuwden  ijver   aan    het  spijzen  bereiden  enz.  want  den  volgenden 
avond    hebben   zij,  behalve  de  gasten  van  gisteren,  den  bruigom  en 
diens  talrijk  gevolg  van  mannen  en  vrouwen  te  onthalen. 
Vermaken,  die     De    hier  beschreven    vermaken,   ditlóng   en  goeöl,  die  speciaal  bij 
"**!*! ™hh  huwelijk  en  besnijdenis  bchooren,  missen  niet  alleen  den  geringsten 
(rapai  en   godsdieustigen  bijsmaak,  maar  zijn  zelfs  voor  vrome  Mohanimedanen  — 
dabocs).    ggiyjj  j^  meeste  vormen  van  feestviering  in  andere  Mohammedaansche 
landen   —  aanstootelijk.    In   de  Meerstreek  plegen  daarom  hier  en 
daar  de  imdmsfamilies  bij  in  hunnen  kring  gesloten  huwelijken  die 
spelen   door   andere,   van   quasi-godsdienstigen   aard,  te  vervangen, 
namelijk   door   het   bëdaboes  of  l)ërapai,  dat  geheel  eene  nabootsing 
is   van    het    Atjèhsche   onkwetsbaarheidspel  van  dien  naam  (*).    In 


(')    De  Atjèkm,  11:  260  ?▼. 
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6aj5  Loeös  heeft  men  bijna  overal,  waar  eeue  mërësah  is,  een  ge- 
zelschap, dat  zich  op  de  Vrijdagavonden  in  dit  spel  pleegt  te  oefenen ; 
in  de  Meerstreek  komt  het  meer  sporadisch  voor,  maar  dankt  het 
aan  zijne  quasi-mystieke  herkomst  de  voorkeur,  die  sommige  imöms- 
families  eraan  geven.  Het  reriet,  waardoor  men  zich  met  hulp  van 
den  heilige  Ahmad  Rif&*i  in  den  gewenschten  toestand  van  onkwets- 
baarheid brengt,  heeft  geheel  in  het  Atjèhsch  plaats.  In  Gajö  Loeös 
schijnen  die  gemoedsbczwaren  zich  minder  voor  te  doen. 

Tegen  den  avond  van  het  nöiq  böi  gaan  de  stamverwanten  van  Binnenkomst 
bruidegom,  mannen  en  vrouwen,  in  optocht  onder  het  gedruisch  /*"  *^ 
van  allerlei  muziekinstrumenten  als  die  wij  daarsti*aks  noemden,  (noiq  böi). 
naar  de  kampöng  of  wijk  der  bruid;  vooraan  de  këkëlang,  gevolgd 
door  den  bruigom,  achter  wien  de  alang-alangan  wordt  gedragen, 
namelijk  5  saamgebonden  suikerrietstekken  met  bladeren  eraan, 
waaraan  in  zakjes  een  ei  en  een  kokosnoot  of  ook  nog  eenige 
pinangnoten  en  möngkörvruchten  hangen.  Dichtbij  die  kampöng 
gekomen  worden  zij  door  de  verwanten  der  bruid  plechtig  ingehaald 
(m/öa),  en  op  de  plaats  der  oulmoeling  verlustigt  men  zich  eenigen 
tijd  aan  het  didóng.  Dit  afhalen  {nalo)  heeft  in  Gajö  Loeös  bij 
deze  gelegenheid  niet  plaats;  wel  haalt  men  er  op  den  dag  vóór 
het  djögö  kaul  de  van  verre  komende  gasten  met  muziek,  geweer- 
schoten, feestgejuich,  didóngspel  enz.  in.  Dit  gebeurt  in  het 
Laut-  en  Dörötgebied  evenzeer,  en  heet  nalö  djamoe  of  mbah 
përaloerön. 

Intusschen  heeft  men  in  het  huis  der  bruid  de  dölömy  het  bruidsbed, 
in  eene  der  biléqs  in  orde  gebracht. 

Men  geleidt  nu  den  bruigom  en  de  zijnen  naar  een  ander  huis  De  Oemah 
dan  dat  der  bruid  zelve,  want  daar  mag  men  eerst  later  in  den  "'  '^' 
nacht  aankomen.  Dat  andere  huis,  dat  geheel  voor  de  feestviering 
is  ingericht  en  aan  verdere  bloedverwanten  der  bruid  toebehoort, 
noemt  men  oeniah  silang  of  pésilangan.  Hier  laat  men  de  gasten 
aan  zichzelve  over  tot  middernacht;  de  tijd  wordt  hun  met 
de  beschreven  vermaken  gekort.  Te  middernacht  verschijnt  de 
kekéUmg    om    namens    de    familie    der   bruid   den   bruidegom   de 
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rëdëlong  (^),  een  kegelvormigen  «rljstberg"  aan  te  bieden,  oodei^ 
uitDOodigiDg  om  zich  thans  met  hem  naar  de  woning  van  het 
voorwerp  zijner  liefde  te  begeven. 

Aanbieding  der  Hieraan  gaat  echter  nog  het  nöiq  mas  vooraf.  De  geleiders  des 
^  *"*  bruidegoms  stellen  den  këkëlang  een  stukje  goud  ter  hand,  dat 
minstens  1^  mas  zwaar  moet  zijn,  en  de  këkas  moet  voorstellen. 
Deze  këkas  wordt  door  den  këkëlang  naar  het  huis  der  bruid  ge- 
bracht onder  het  daarbij  onmisbare  accompagnement  van  geweer- 
schoten; hij  vertoont  het  aan  de  daar  vergaderde  autoriteiten  en 
legt   het   onder  het  sacramenteele  tellen  tot  zeven  (^)  op  het  hoofd 

der  bruid.     »Eén,   twee  enz zeven  I  dit  is  goud  van  de  lui, 

neem  het  op  uw  hoofd  I"  (')  zegt  de  oude  vrouw,  die  de  bruid  ter 
zijde  staat.  Men  bewaart  deze  këkas  tot  den  volgenden  dag  en 
geeft  ze  dan  aan  de  familie  des  bruidegoms  terug,  nadat  deze  de 
ouder  den  naam  këkas  thans  gebruikelijke  gave  in  stofgoud  of 
zilvergeld  daarvoor  in  de  plaats  gesteld  heeft. 

Veriooning  der  Naar  de  oemah  silang  teruggaande,  brengt  de  këkëlang  uit  hot 
huis  der  bruid  de  voor  den  bruidegom  bestemde  zitmatten  {ampang) 
mede,  welke  hier  eene  keuring  ondergaan.  Soms  worden  zij  inderdaad 
als  te  gering  in  waarde  teruggezonden  en  dan  door  andere  vervangen. 
Zijn  zij  goedgekeurd,  dan  worden  ze  door  den  këkëlang  teruggebracht. 

Sluiting  Tan      Daar   aangekomen,    blijft  het. grootste  deel  van  den  stoet  aanvau* 

het  contract.  jjg|y|j  beneden ;  de  bruidegom  heeft  zijnen  eigen  goeroe  didóng 
meegebracht,  en  hier  worden  nu  voorstellingen  gegeven,  die  het 
karakter  van  eenen  wedstrijd  hebben.  Intusschen  stijgt  de  bruidegom 
de  huistrap  op,  waarbij  hem  door  de  oudere  vrouwen  de  sacramenteele 
gepelde  en  ongepelde  gepofte  rijst  over  het  hoofd  gestrooid  (djödjöng) 
en  hij  met  (ëpöng  lawar  besprenkeld  wordt;  hem  vergezellen  de 
këkëlang  en  de  ouderlingen  van  beide  zijden,  die  als  vertegenwoordigers 
van  «de  vier",  si  opat,  kunnen  gelden.  Gelijk  overal  in  delnlandsch- 


(')    Dit  woord  leerden  wfj  biz.  186  reeds  kennen,  ook  als  eigennaam  van  eene  der  kam- 
póngs  Tan  Tèlöng. 

(')    Zie  byv.    De  Aljéhers,  I:  333.  454. 

(')    Sara,  roa  enz. pUofy  ini  mas  ni  pöng  idjödjöngkó. 


Mohammedaansche  maatschappij  (*)  wordl  de  imöm,  de  officieele  huwë- 
lijksluiter,  door  deu  vader  of  wie  anders  als  wali  van  tiet  meisje  fungeert 
gemachtigd  om  zljoe  plaats  te  vervullen  hij  het  doen  van  het  «aanbod". 
De  bruidegom,  over  vtriens  schouders  veelal  een  wit  kleed  wordt  geslagen 
tot  bedekking  van  zijne  volgens  den  Islam  aan  mannen  verboden 
gouden  en  zilveren  sieraden  {%  neemt  in  de  mannengalerij  tegenover 
den  imöm  plaats,  en  deze  sluit  op  de  in  Atjèh  en  elders  gebruikelijke 
wijze  het  contract,  in  de  Maleische  taal,  soms  vermengd  met  Atjèhsche 
woorden.  Het  komt  ook  voor,  dat  een  eenigszius  geletterd  vader 
zijne  dochter  persoonlijk  ten  huwelijk  «aanbiedt",  maar  dan  moet 
dit  toch  ten  overstaan  van  den  imöm  geschieden.  Na  een  kort 
gebed  is  het  minósah  hoekdm  (')  afgeloopen,  waarop  sommigen  voor 
den  vorm  eene  kleine  këudoeri  van  gele  rijst  {sëhoenjél  uit  het 
Mal.  nasi  koenjii)  laten  volgen,  welk  zuiver  godsdienstig  maal  als 
het  ware  buiten  de  reeks  der  feestelijkheden  blijft. 

De    bruid    zit   onderwijl   in  afwachting  op  de  dölöm  (bruidsbed).  Samenkomst 
omgeven   door  hare  twee  pèngatoehs  (bruidsdames)  en  andere  vrou-     ^'^  ^^ 

bruidspaar  op 

welijke  verwanten.  Na  de  contractsluiting  wordt  de  bruigom  door  dedoiom. 
den  këkëlang  en  nog  eenige  ouderlingen  (in  GajöLoeös  door  jeugdige 
mannelijke  bloedverwanten  der  bruid)  naar  de  bruid  geleid.  Zij 
voltrekt,  wanneer  haar  echtgenoot  binnentreedt,  aan  hem  de  sym- 
bolische voetwasscbing  [basoeh  kakt)  en  droogt  hem  de  voeten  met 
hare  haren  af  (^).  De  bruigom  neemt  ook  op  de  dölöm  plaats,  en, 
op  aanwijzing  der  pëngasoeh,  steken  de  jonge  echtelieden  hunne 
rechterhanden  in  eene  kom  met  water,  waarin  eenige  rijstkorrels 
geworpen  zijn,  om  daarna  met  die  bevochtigde  handen  elkamier 
over   het    gelaat    te  strijken  {sapoe  of  basoeh  moekö).    Voorts  krijgt 


(*)     Zie  o.  a.    De  Atjihm,  I:  365—5. 

(*)    Op  JaTa  Tolgl  men  dezelfde  methode  om  die  godsdienstige  schaamte  te  bedekken. 

(')  Letteriyk  »hoekom  geTen"  d.  i.  het  onmisbare  stempel  der  godsdienstige  wet  op  de 
echtTerbintenis  dmkken. 

(^)  Dit  in  Gajö  Loeös.  In  de  Meerstreek  beeft  de  Toetwassching  in  de  lepd  door  den 
waU  khi  (bladz.  275,  noot  2),  die  de  dOlöm  in  orde  gebracht  heeft,  plaats  Tö6r  het 
binnentreden  in  de  dölöm. 
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ieder  hunner  eene  gereedgemaakte  sirihpruim  in  de  hand  om  die 
den  ander  in  den  mond  te  steken  (mënjoelangön). 
De  groet  des  De  bruigom  wordt  nu  weer  buiten  het  vertrek  geleid  en  moet 
roi  egoms.  .^  ^^  galerij,  met  eenen  waaier  tusschen  de  handen,  een  langgerekten, 
van  den  imöm  tijdens  het  bëgoeroe  geleerden  sëmbah  maken,  eerst 
naar  de  mannen,  dan  naar  de  vrouwen.  Dit  heet  binshUabi  of 
bértabi  (^).  Valt  de  waaier  of  begaat  de  jonge  man  andere  fouten, 
dan  wordt  hij  door  den  rödjö  van  het  geslacht  der  bruid  beboet; 
dit  is  trouwens  niet  de  eenige  gelegenheid,  waarbij  dergelijke  over- 
tredingen van  het  voorgeschreven  ceremonieel  tot  kleine  boeten  ten 
bate  van  de  presidenten  der  republieken  aanleiding  geven. 

De  bruigom  haalt  nu  zijne  oudere  verwanten  van  beiderlei  kunne, 
die  nog  beneden  zijn,  naar  binnenshuis,  waar  allen  een  groote 
maaltijd  wordt  aangeboden.  De  ongetrouwde  jongelui  blijven  zich 
echter  tot  den  ochtend  buitenshuis  met  het  didong  vermaken.  In 
de  woning  zelve  heeft  men  in  dezen  nacht  noch  didóng  noch  goeól; 
wel  wordt  er  nu  en  dan  op  tjanangs  en  gong  eenig  leven  gemaakt. 
De  bruidegom  brengt  het  overige  deel  van  den  nacht  in  de  dölöm 
door.  Na  een  vroegen  ochtendmaaltijd  genoten  te  hebben  keeren  de 
jongere  gasten  huiswaarts;  de  oudere  leden  van  de  familie  des 
bruidegoms  blijven  voorloopig  in  de  woning  der  bruid. 
Drinkgelag.  Iq  de  Meerstreek  met  uitzondering  van  het  gebied  van  Rödjö  Tjéq  en 
in  de  geheele  Döröt  behoort  bij  dien  morgenmaaltijd,  dien  men  mangan 
bêroembé  noemt,  het  drinken  van  eenen  uit  kleefrijst  bereiden  gegisten 
drank,  wöih-fi-ragif  en  velen  plegen  zich  daarbij  flink  te  bedrinken. 
Dien  drank  geniet  men  ook  wel  bij  de  «groote  nachtwake",  bij  besnijde- 
nisfeesten, bij  den  ariraja  enz.  In  Gajö  Loeös  wordt  slechts  zelden 
wöih-n-ragi  gemaakt  en  nooit  bij  feestelijke  gelegenheden  aan  gasten 
voorgezet.  Wel  maakt  men  er  bij  wijze  van  lekkernij  ragi^  d.  i.  met 


(')  Waarscbfjniyk  Tan  hei  Mal.  labéq;  soms  heeft  die  eerbiedige  groet  Yóór  het  bionen- 
tredeii  in  hei  heiligdom  plaats.  BQ  de  bepaling  of  men  wegens  verwonding  Tan  iemands 
band  of  arm  penjatjat  (bladz.  114)  schuldig  is,  neemt  men  als  maatstaf  de  proef,  of  de 
Terwonde  de  tabi-beweging  kan  maken.  Alleen  in  bet  ontkennende  geval  wordt  bet  smarte- 
geld  geêischt. 


i9i 

be  pantang-  Het  echtpaar  blijft  eenige  dagen  onder  de  hoede  van  de  oudere 
*^*"*  der  bruid.  Men  zou,  lettende  op  het  karakter  van  eenen  koop,  dat 
overigens  aan  het  Gajösche  huwelijk  eigen  is,  geneigd  zijn,  deze 
gewoonte,  gelijk  trouwens  in  het  geheel  de  overgave  van  den  bruide- 
gom aan  de  familie  der  bruid  als  begin  der  huwelijksvereeniging, 
te  beschouwen  als  overblijfselen  uit  eene  vroegere  periode,  waarin 
het  huwelijk  een  ander  karakter  zal  hebben  gehad.  Daarbij  past 
de  hierboven»  bladz.  79,  besproken,  thans  geheel  oneigenlijk  gebruikte 
uitdrukking  sarinö  (ook  pësarinön),  welker  oorspronkelijke  zin  naar 
eenen  tijd  heenwijst,  toen  de  moeder  (inö)  de  eei*ste  plaats  in  de 
geslachtlijst  innam.  Hoe  dit  ook  zij,  de  bruidegom  mag  gedurende  een 
aantal  dagen  (hier  4,  daar  7)  het  huis  zijner  schoonouders  niet  verlaten ; 
eerst  daarna  is  het  loeah  of  lëpas  pantang,  de  ban  opgeheven,  waar- 
mede tevens  bedoeld  wordt,  dat  de  echtelieden  nu  den  specifieken 
bruidstooi  mogen  afleggen  en  verwisselen  voor  iets  meer  eenvoudige 
kleederen.  In  dien  pan  tangtijd  wordt  de  bruidegom  in  een  deel 
der  Meerstreek  door  jonge  meisjes  {ping  ni  böi,  bruigomsjuffersj 
van  zijne  familie  bediend, 
omgroeaiog  Gedurende  het  verblijf  van  den  bruidegom  ten  huize  zijner  schoon- 
(bersendö).  Qyj^pg  jg  f,|j  yoorwerp  vau  eene  soort  vau  Ontgroening  van  de  zljde  der 

jonge  meisjes  van  de  familie  der  bruid.  Bërsèndö^  eigenMjk  «schertsen, 
spelen"  heet  die  plagerij,  die  vooral  in  de  Laut-  en  Döröt-streek 
vaste  vormen  heeft  aangenomen  en  niet  minder  onaangenaam  is  voor 
den  patiënt  dan  de  ontgroening  der  studenten  ten  onzent.  Zij  heeft 
daar  in  het  bijzonder  gedurende  drie  dagen  {toeloe  ion,  van  »o,  avond) 
telkens  des  avonds  plaats,  en  de  meisjes  vragen  vóór  den  aanvang 
oflicieel  het  »gebed",  de  vergunning  van  den  rödjö.  De  bruigom 
wordt  in  de  andjöng  en  de  lëpó  beurtelings  met  roet  of  kalk  bestreken, 
met  water  overgoten,  genoodzaakt  te  zingen  of  te  dansen  enz.,  en 
als  hij  zich  boos  maakt,  wordt  hij  beboet.  Bij  het  's  namiddags 
naar  de  rivier  gaan  om  te  baden,  beladen  de  jeugdige  plaagsters 
hem  soms  met  allerlei  emblemen  van  zijne  vroegere  bedrijven  of 
I)ezigheden  en  zoo  komt  de  bruidegom,  die  tabak  plantte,  met  alle 
ladanggerecdschappen   op  den  rug  de  huistrap  af,  de  opiumschuiver 
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boveDdien  inet  zijne  pijp  en  toebehooreo,  de  hei*teDJager  met  wapens 
aan  den  hals  en  eenen  hond  aan  zijn  been  ((ebonden,  enz. 

Bij  de  rivier  vindt  hij  jongelieden  van  beiderlei  kunne  van  zijne 
eigene  familie  en  is  hij  tijdelijk  vrij  van  de  plagerij.  Dezen  brengt 
hij  uit  zijne  tijdelijke  woning  een  twaalftal  peperhuisjes  rijst  {Itrö 
töm)  als  gave  mede  en  zij  maken  daarvoor  als  tegengave  twaalf 
ladjöq's,  d.  i.  van  papier  geknipte  versierselen,  die  op  een  stukje 
bamboe  bevestigd  in  den  haartooi  gestoken  kunnen  worden.  Die 
tadjöq's  zijn  bestemd  om  na  het  baden  door  hem  mee  naar  huis 
genomen  en  aan  zijne  plaagsters  aangeboden  te  worden.  Daarna 
begint  het  groenen  en  duurt  ongeveer  een  uur. 

Naar  de  rivier  gaat  het  bruidspaar  in  deze  dagen  steeds  tezamen, Sembabsgedo- 
zoowel  des  morgens  als  des  namiddags ;  bij  beide  gelegenheden  moet    "^"^^  ^* 

panlangdageii. 

de  bruidegom,  zoolang  het  »pantang'*  duurt  telkens  bij  bet  uitgaan 
en  binnenkomen  den  ons  (bladz.  290)  bekenden  zeer  uitvoerigen 
sëmbah  maken  (bérséntabi)  en,  zoolang  hij  zich  nog  of  reeds  op  het 
erf  der  schoonouderlijke  woning  bevindt,  zacht  schuifelend  met  nauw 
merkbare  beweging  voorwaarts  schrijden.  Dit  laatste  duurt  dus 
langer  dan  het  groenen,  en  de  bruid  heeft  gedurende  de  eerste 
dagen  van  haar  verblijf  in  het  huis  van  de  ouders  des  bruidegoms 
diezelfde  vormen  in  acht  te  nemen,  hoewel  men  haar  niet  ontgroent. 
Het  geldt   als  eerbiedsbetoon  jegens  de  beiderzijdsche  schoonouders. 

Na  afloop  van  de  pantang  duurt  het  nog  wel  eenige  dagen,  vóór-Het  maoiaq  of 
dat  men  de  bruid  naar  hare  toekomstige  woning  geleidt  (*).  Even  °8«ni«q  ^»*>- 
vóór  die  overbrenging  pleegt  de  bruidegom  aan  zijne  schoonouders 
en  andere  oudere  aanverwanten  kokosnoten  te  gaan  brengen,  één  per 
gezin,  hetgeen  mantaq  toeah  (^)  heet.  In  Gajö  Loeós  verstaat  men 
onder  dezen  term  iets  anders.  Terwijl  daar  de  geleiders  van  bet 
bruidspaar  op  hunnen  tocht  naar  de  woning  des  bruidegoms  in 
de  oemah  pèsilangan  wachten,  gaat  de  bruigom  met  twee  jongelieden 


(')  Dil  heet  mènöndösön,  meR4§oeUin,  menanggön,  mbah  b'iroe,  alles  aanduidende,  dat  men 
de  bruid  weg-  of  thuisbrengt. 

(')  De  oorsprong  Tan  dezen  term  is  niet  duideiyk;  mantaq  (ym  panlaq)  is  eigenlQk 
in  den  grond  steken,  en  loeah  geluk,  fortuin. 
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Tan   de   familie   der   bruid    even   vooruit  naar  zijne  woning,  geniet 
daar   eeuen    maaltijd^  wisselt  zijne  kleederen  en  komt  weer  bij  het 
gezelschap  terug.     Dit  heet  daar  nqantaq  foeah. 
Verhuizing  der    Het  Overbrengen  der  bruid  gaat  in  Gajö  Loeös  gepaard  met  eene 
"'^  *      kleine  herhaling,  thans  in  de  kampöng  of  wijk  des  bruidegoms,  van 
al    die   festiviteiten,    die   met  het  mbah  böi  in  die  der  bruid  plaats 
vonden.  In  de  Meerstreek  gaat  dit  veel  eenvoudiger,  maar  ook  daar 
blijven  de  bloedverwanten  der  bruid,  die  haar  op  dezen  gewichtigen 
tocht   vergezellen,   een   paar  nachten  bij  de  aanverwanten  logeeren. 
Bij  het  gaan  daarheen  worden  zij  met  tjanangs,  gong  en  trommel- 
slag begeleid  en  ieder  neemt  eene  bijdrage  tot  het  uitzet  der  bruid 
mede.   Al  die  potten,  paimen,  waterkruiken,  kleederen  enz.  worden 
formeel  overhandigd  en  in  ontvangst  genomen  {ménanganan,  van  het 
Geween.    Mal.   fangan,    overhandigen).     Het   einde   der  visite  vormt  ook  hier 
het  loerdn  oembé,  waarbij  het  vrouwelijk  deel  der  huiswaarts  koerende 
familie,  daarin  voorgegaan  door  de  bruid,  vele  tranen  stort  wegens 
het  voor  goed  achterblijven  der  jeugdige  «verkochte*'.  Die  vrouwen 
heffen    daarbij    min  of  meer  tradilioneele  klaagzangen  in  proza  aan 
(birsShoekoe),  evenals  bij  een  sterfgeval. 

De  reeks  der  beleefdheden,  die  tusschen  de  oembé's  (aanverwanten) 
gewisseld  worden,  is  hiermede  nog  lang  niet  uitgeput.  Ëenigen 
tijd  na  de  aflevering  der  bruid  gaat  de  bruigom,  vergezeld  van 
meest  vrouwelijke  bloedverwanten  naar  zijne  schoonoudersom  «rijst 
te  brengen"  {mbah  Icro),  waarop  dezen  de  oudsten  van  hun  geslacht 
uitnoodigen  om  de  gezondene  spijzen  te  komen  genieten.  Bij  den 
terugkeer,  na  een  paar  dagen  verblijf,  krijgen  de  «rijst brengenden" 
tegengeschenken  (pënoelang)  mede  in  den  vorm  van  geld,  mat- 
ten, enz. 
Wisseling  nn  In  Gajö  Loeös  heeft  de  eerste  rijstzending  van  de  zijde  der  bruid 
beleefdheden,  pigg^jg^    wordt    zij    buitcu    de    kampöng   op    het   veld   genoten    en 

keeren  de  verwanten  der  jonge  vrouw  zonder  tegengeschenken  terug. 
Het  doel  van  het  bezoek  is  alleen,  de  bruid  weer  eens  te  zien,  en 
er  worden  bij  deze  nieuwe  samenkomst  ook  weder  eenige  tranen 
vergoten.     Later    heeft    een     «brengen    van    rijst"   van    de   zijde 
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des  bruidegoms  plaats  met  meer  plechtigheid  (përalang-alangan)  door 
de  kampöogauloriteiten,  die  met  hun  gevolg  in  de  woning  der 
bruid  ontvangen  worden. 

Ook  verder  worden  nog  wel  meermalen  door  grootere  of  kleinere  ge- 
zelschappen van  des  bruidegoms  familie  bezoeken  gebracht  {bilandang) 
bij  diens  schoonouders  en  hunne  verwanten,  welke  bezoeken  steeds 
van  spljsgeschenken  vergezeld  gaan  en  met  tegengeschenken  beloond 
worden,  maar  deze  hebben  na  het  mbah  krö  geen  officieel  karakter 
meer.  Vooral  tegen  het  einde  der  vastenmaand  brengt  de  bruidegom 
aan  zijne  schoonmoeder  veelal  eetwaren  en  eenig  geld  om  bij  de 
feestslacht  vleesch  voor  te  koopen. 

Na  het  feest  der  verbreking  van  de  vasten  gaan  de  jonge  echte- 
lieden, zoolang  zij  nog  geene  kinderen  hebben,  bij  de  ouders  der 
bruid  hunne  opwachting  maken,  hetgeen  evenals  dergelijke  bezoeken  bij 
hoofden,  nöiq  adji^  «terMekkaansche  bedevaart  gaan"  wordt  genoemd. 

De   schaamte   die,    om   eens  twee  ver  uiteenliggende  voorbeelden    Schaamte 
te  noemen,  bij  Atjèhers  en  Soendaneezen  de  schoonouders  van  hunne  ^"^^*»«"  <*« 

echtelieden 

aangetrouwde  kinderen  verwijdert,  is  den  Gajö's  van  Böbasan  bijna  en  hunne 
geheel  vreemd  ;  levendig  wordt  daar  het  verkeer  tusschen  die  beiden  schoonouders. 
en  in  elkanders  lief  en  leed  loont  men  steeds  hartelijk  te  deelen. 
Toch  is  zelfs  daar  een  rudiment  van  de  verwijdering  overgebleven ; 
de  echtelieden,  die  aan  hunne  schoonouders  iets  willen  zeggen, 
spreken,  ook  wanneer  zij  met  hen  alleen  zijn,  quasi  een  derde  per- 
soon aan  en  zeggen:  »zeg  aan  uwen  grootvader"  of  »uwe  groot- 
moeder", en  omgekeerd  gebruiken  dezen  de  inleiding:  »zeg  aan 
uwen  ouderen  broeder"  of  »uwe  oudere  zuster",  den  schijn  dus 
bewarende  alsof  zij  tot  een  familielid  van  den  werkelijk  aangesprokene 
hel  woord  richten.  Buiten  het  gebied  van  Rödjö  Tjéq  blijven  echter  man 
en  vrouw  jegens  hunne  aanverwanten  verlegen  en  stijf  en  is  alle  gemeen- 
zaamheid uitgesloten,  met  uitzondering  alleen  van  de  moeder  des  mans 
jegens  hare  schoondochter.  Terwijl  toch  de  vrouw  haren  schoonvader 
steeds  loeön  blijft  noemen,  spreekt  zij  hare  schoonmoeder  met  inö 
(moeder)  en  deze  haar  met  pémèn  (Gajo  Loeös:  pémaèn)  aan,  en  kan 
zij  met  haar,  behoudens  zekeren  eerbied,  alle  onderwerpen  behandelen. 
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Verhouding  der    De   oudei*s   van   hel   meisje   verliezeo,   al  heet  het  huwelijk  een 

ouderifike  huis^^^P'  ^^^^  ^'  ^^""^  rcchlen  op  die  dochter.  Dit  komt  duidelijk 
na  deo  uit,  wanneer  de  vrouw  haren  man  door  den  dood  verliest,  terwijl 
rer  oop.    ^^  ^^^  .^  j^  termen  valt  om  een  nieuw  huwelijk  te  sluiten. 

Vooral  wanneer  er  kinderen  zijn,  maar  zelfs  zonder  dat,  tracht  de 
familie  van  den  overleden  man  de  vrouw  te  behouden,  hetzij  door  haar 
met  eenen  broeder  of  neef  van  haren  vroegeren  echtgenoot  te  laten 
trouwen,  hetzij  door  eenen  vreemde  in  de  familie  op  Ie  nemen 
Lefirutsha-  {rnhijahan^  isahan)  en  haar  met  hem  in  het  huwelijk  Ie  vereenigen. 
"  *  Tegen  deze  soorten  van  leviraatshuwelijk  hebben  de  ouders  der  vrouw 
geen  recht  van  verzet,  maar  men  geeft  er  hun  toch  ofTicicel  kennis  van 
en  zendt  hun  een  zeker  bedrag  als  moemaloe  (*),  dat  gewoonlijk  5  dollars 
bedraagt,  waarvan  een  als  uitzet  (pënëmpah)  en  een  dis  lapéq-n-oekoe 
(bladz.  27B)  tot  het  nieuwe  paar  terugkeert.  De  vader  of  anders  de 
naaste  agnaat  moet  ook  bij  het  nieuwe  huwelijk  als  wali  fungeeren 
want  op  dit  punt  volgt  men  in  hoofdzaak  de  bepalingen  der  Moham- 
medaansche  wet ;  hij  kan  zich  hieraan  niet  onttrekken,  daar  hij  volgens 
het  Gajösche  rechtsbewustzijn  wegens  de  vroeger  ontvangen  huwelijks- 
gift  verplicht  is  met  het  leviraatshuwelijk  genoegen  te  nemen.  Zulk  een 
nieuw  huwelijk  aangaan  heet  van  het  standpunt  der  vrouw  ngaléh,  als 
het  ware  »van  man  veranderen'* ;  zoodra  zulk  eene  verandering  echter 
met  verhuizing  [mindah  dapoer)  gepaard  zou  gaan,  en  de  vrouw  dus 
onder  het  gezag  van  een  ander  familiehoofd  (zij  het  ook  in  hetzelfde 
geslacht)  zou  komen,  moet  zij  eerst  naar  hare  familie  teruggebracht  en 
over  de  nieuwe  echtverbinlenis,  de  huwelijksgift  enz.  overlegd  worden. 
Nieuw howeiyk  Zoolaug  de  familie  des  mans,  met  of  zonder  behulp  van  een  nieuw 
*'*'^^'^°''"*' huwelijk,   voor   de   vrouw   zorgen    wil,    en    zij  hiermede  genoegen 

Terbuizing. 

neemt,  hebben  de  ouders  geen  recht  om  haar  naar  huis  terug  te 
halen  of  over  hare  hand  te  beschikken.  Dikwijls  vindt  men  het 
echter  beter,  dat  de  jonge  weduwe  weder  haarsweegs  gaat,  en  dan 
wordt  zij  aan  hare  ouders  of  degenen,  die  de  plaats  van  dezen 
innemen,  teruggegeven. 


(*)    Mahe  is,  gelQk  ons  reeds  bleek,  eene  orerdrachtelpe  uitdrukking  foor  > Trouw". 
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Huwelijken  dezen  haar  eene  tweede  maal  uit^  dan  wordt  haar 
öndjöq,  als  die  eener  baloe  ('),  tot  op  de  helft  der  vorige  verminderd, 
en  zou  zich  hetzelfde  nog  eens  herhalen,  dan  daalt  hare  waarde 
nog  meer.  In  Gajö  Loeös  wordt  de  quaestie  in  den  lateren  tijd 
ook  hij  baloe-huwelijken  door  vraag  en  aanbod  beheerscht,  en  bestaat 
dus  tusschen  de  eerste  en  latere  huwelijksgiften  geene  vaste  ver- 
houding. De  kinderen  volgen  haar  in  geen  geval,  maar  blijven  bij 
de  familie  des  vaders. 

Daar   bruidegom  en  bruid  bij  de  Gajö*s  gewoonlijk  len  volle  denE:>s«Q  neiging 
leeftijd   van  het  oordeel  des  onderscheids  bereikt  hebben,  komt  het  ^^^^^      ^^ 
huwelijk    niet   onafhankelijk    van    hunnen  wil  tot  stand,  al  laat  de   keuze  der 
jonge  man  zich  vaak  in  zijne  keuze  door  zijne  ouders  leiden,  en  al  ^**"^* 
wordt   op   het  jonge  meisje  soms  vrij  wat  pressie  uitgeoefend.    Er 
doen    zich    gevallen   voor,  dal  een  jong  man,  wien  de  ouders  eene 
door  hem  niet  gewenschte  vrouw  willen  opdringen,  naar  de  Atjèhsche 
kust  uitwijkt  om  geheel  vrij  te  zijn.    Voor  meisjes  staan  dergelijke 
uitwegen  niet  open,  maar  toch  hebben  zij  middelen  om  eene  besliste 
neiging  in  weerwil  van  den  tegenstand  der  ouders  te  volgen,  en  de 
adot   is  genoopt  geworden,  zich  sommige  daarvan  als  exceptioneele 
huwelijksvormen  te  assimileeren. 

Zijn  twee  jongelieden  van  verschillende  kunne  het  eens  geworden,  Uaweiyk  tegen 
dat   zij    tot   eiken  prijs  elkander  zullen  toebehooren,  maar  stuit  de  ^*"  *"!  ^f^ 

^  r   J  '  ouders  (nöiq). 

uitvoering  van  hun  plan  af  op  den  onwil  der  ouders  van  het  meisje, 
die  hunne  dochter  liever  tehuis  in  angkaphuwelijk  willen  verbinden 
of  wel  haar  eenen  anderen  man  dan  dien  harer  keuze  hebben 
toegedacht,  dan  kan  zij  het  gewenschte  huwelijk  forceeren  door  zich 
in  handen  van  den  man  te  stellen.  Dit  heet  nöiq  of  mënöiq  ('), 
eigenlijk  opstijgen,  d.  i.  binnentreden  en  wel  in  eene  woning 
van  den  stam  van  den  begeerden  man.  BIJ  het  doen  van  dezen  stap 


(*)    Büioe  duidt  zoowel  den  weduwnaar  als  de  weduwe  aan. 

(*)  Daar  de  man  hier  formeel  passief  optreedt,  heel  hel  van  hem :  ilöiki  dfêma.  Deze 
Torm  Tan  huweltjksluiting  komt  ook'  elders  Teel  Toor;  in  de  kampoengs  fan  Ratafia  byv. 
onder  den  naam  oenggahm. 
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moet  de  vrouw  echter  zekere  regelen  iDachtnenien  om  schadelijke 
gevolgen  te  voorkomen. 

Vooreerst  mag  zij  zich  niet  naar  de  woning  van  den  man,  maar 
moet  zij  zich  naar  die  van  zijnen  rödjö  begeven,  en  deze  mag  haar 
slechts  dan  opnemen,  wanneer  zij  in  het  bezit  is  van  eenige  voor- 
werpen, die  zij  alléén  van  haren  beminde  kan  gekregen  hebben  en 
die  gezamenlijk  de  voor  dit  geval  vereischte  bhidö  (*)  vormen.  Het 
zijn:  zijn  hoofddoek,  zijn  réntjöng  en  zijn  lendenkleed  of  zijn  sirihzak. 
In  Gajö  Loeös  gelden  alleen  wapens  of  een  sirihzak  als  bëndö,  klee- 
dingstukken  niet. 

Ook  behoort  zij  niet  vóór  het  donker  aan  te  komen.  Op  dag 
immers  zijn  de  meisjes  veelal  uit  om  hout  te  sprokkelen  in  het 
bosch  en  daar  zoeken  hen  ondeugende  jongelieden  wel  eens  op, 
hetzij  om  buitenechtelijke  minnarijen  aan  te  knoopen,  of  eene  enkele 
maal  zelfs  om  zich  met  geweld  van  haar  meester  te  maken.  Is  de  vrouw 
dus  op  dag  in  het  vreemde  huis  gekomen,  dan  kunnen  hare  bloed- 
verwanten meenen,  dat  zij  tegen  haren  wil  daar  gebracht  is.  's  Avonds 
daarentegen  zijn  alle  vrouwen  in  hare  eigene  huizen  en  wekt  de 
verwijdering  van  eene  van  haar  niet  de  verdenking,  dat  zij  onvrij- 
willig plaats  gehad  zou  hebben.  Wanneer  de  jonge  vrouw  dit  niet 
bedenkt  en  bij  klaarlichten  dag  in  het  huis  van  den  bedoelden  rödjö 
binnenvalt,  dan  heet  dit  löiq  sangka  (^),  en  wordt  het  moeilijker, 
voor  het  minst  kostbaarder,  de  zaak  in  het  reine  te  brengen. 

Zijn  de  woonplaatsen  van  zulke  in  stilte  verloofden  ver  van  elkander, 
dan  wordt  de  vrouw  uit  den  aard  der  zaak  door  haren  minnaar 
begeleid,  en  in  Gajö  Loeös  stijgen  zij  dan  ook  gezamenlijk  in  het 
huis  van  den  rödjö,  daar  het  meisje,  hier  onbekend,  niet  alleen  zou 
durven  binnentreden.  In  de  Meerslreek  bewaart  men  liefst  de 
fictie,  dat  zij  alleen  is  gekomen,  en  blijft  de  man  buiten  staan,  maar 
men  behandelt  de  zaak  dan  toch  later  als  eene  halve  ontvoering, 
omdat  de  woonplaatsen  door  bosch  gescheiden  zijn  {ara  oelön  i  lah), 

(')    Zie  bladz.  108. 

(*)  Men  geeft  daarmede  Ie  kennen,  dat  do  zaak  hel  midden  houdt  tusschen  bel  ménöiq 
volgens  de  regelen  der  kunst  en  het  m^njangkan,  de  gewelddadige  ontroering.  Zoo  spreekt 
men  ook  van  nöikön  (pass.  ilöikön),  wanneer  de  vrouw  door  den  man  wordt  •binnengebracht*'. 
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De  »o|)gestegene",  d.  i.  «biuneogekoiiiene"  wordt  door  den  rödjö  Voorgewend 

1  1        •      1.  1       rv  A         j*   zoeken  naar  de 

des  maas  opgeDomen  en  voorloopig  bewaard.  Hare  verwanten,  die  ^e«g^|^pene 
haar  missen,  zenden  nu  vrouwen  van  de  familie  derwaarts,  die  tot 
driemaal  toe  informeeren  {sédéq\  of  men  ook  iets  van  het  verblijf 
der  verlorene  weel.  Zij  ontvangen  eerst  steeds  een  ontkennend 
antwoord,  maar  eindelijk  gelukt  het  haar,  de  vluchtelinge  te  ont- 
dekken; deze  verklaart  evenwel,  dat  zij  daarheen  is  geloopen 
mémérah  djoedoe  moerép  djoedoe  maté,  görö  koeön  görö  kiri  N.  iV, 
»om  haren  echtvrieud  in  leven  en  dood  op  te  zoeken,  die  zich  noch 
rechts  noch  links  van  hier  bevindt,  maar  N.  N.  is*'.  Nadat  die 
boodschap  het  huis  van  de  ouders  der  vrouw  bereikt  heeft, 
begeven  zich  hare  mannelijke  bloedverwanten  gewapend  naar  de 
woning,  waarin  zij  opgenomen  werd,  en  doen  zich  in  ernst  of  voor 
den  vorm  voor  als  in  hevigen  toom  ontstoken  tegen  degenen, 
die  medewerkten  om  het  meisje  van  het  rechte  pad  af  te 
brengen. 

Door   eene   toelaq   sendjala   of  pënëiap  (*)  van  8 — 10  dollars  (of  Sosmiddel 
vier    blokken    wit   goed:  opat  kajoe  öpöh)  worden  zij  ten  slotte  be-   Verbloed- 
wogen  om  het  mérönggöl  (*)  te  staken  en  de  zaak  aan  het  onderlinge   Terwanien. 
overleg    van    ödöt    en    hoekóm    op  te  dragen.    In  sommige  streken 
(Böhasan    en    Pegaséng    bijv.)    is   men   al    zoover  gekomen  van  het 
mërönggöl    en   de  pënëtap  af  te  schatfen,  en  dadelijk  tot  vreedzame 
behandeling  der  quaestie  over  te  gaan. 

Nu  zou  theoretisch  eene  rechtszitting  moeten  plaats  hebben.  Slaapmiddel 
waarbij  de  rödjö's  de  hoofdrol  speelden  en  waaraan  zeer  vele  oii/«>'*^«n''ö<>i*« 
kosten  verbonden  zouden  zijn.  Inderdaad  houdt  men  zich,  behalve 
in  Gajö  Loeös  aan  het  ons  reeds  bekende  «slaapmiddel'*,  de  pénó- 
mèn  of  pènémèn  (bladz.  118),  die  in  verschillende  streken  voor 
deze  zaak  een  verschillend  bedrag  vereischt;  na  dit  middel 
genoten  te  hebben,  vinden  de  rödjö's  goed,  zich  verder  van  be- 
moeienis   te   onthouden    en   de   zaak    door   de    toeö's  enz.  te  laten 

(*)    Eene  «afwering  der  wapenen"  dus  of  een  susmiddel,  middel  om  de  geërgerde  bezoekers 
tot  staan  te  brengen. 

(*)    Zie  boren  bladz.  123. 
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afdoen.  Zulke  afdoeniDg  door  de  mindere  autoriteiten  heet 
përëbö,  terwijl  het  anders  tot  hoeköm  dëndang  zou  moeten  komen, 
d.  i.  (ot  eene  behandeling  der  zaak  voor  de  rödjö's,  waarbij 
eerst  in  optima  forma  matten  gespreid  {dëndang)  zouden  moeten 
worden. 
De  «konde      Het  einde  is  dan,  dat  het  huwelijk  in  alle  stilte  wordt  gesloten, 

wali". 

in  sommige  streken  tegen  eenen  belangrijk  boven  het  gewone  opge- 
voerden  bruidschat,  in  andere  met  slechts  eene  kleine  boete  boven 
de  pënómèn.  De  schijn  blijft  echter  bewaard,  dat  de  vader  of  wie 
anders  over  de  hand  van  het  meisje  de  beschikking  had,  van  de 
zaak  niet  wil  weten.  Alleen  laat  hij  zich  door  de  autoriteiten 
overreden  om  het  huwelijk  zonder  zijne  directe  medewerking  te 
doen  doorgaan.  Als  walt,  die  den  imöm  machtigt  om'  de  jonge 
vrouw  ten  huwelijk  aan  te  bieden,  treedt  dus  een  «koude  wali", 
wali  sédjöq  (*),  d.  i.  een  daartoe  aangewezen  verre  bloedver- 
want op. 

Behalve  de  onvermijdelijke  këndoeri  hebben  natuurlijk  geenerlei 
feestelijkheden  plaats,  en  zijn  dus  te  dezen  aanzien  de  kosten  be- 
duidend minder  dan  gewoonlijk;  alleen  de  oesoer  voor  den  rödjö 
en  de  djari  malém  voor  den  imöm  moeten  betaald  worden. 
Verzoening.  In  den  eersten  tijd  na  zulk  een  huwelijk  blijft  het  jonge  paar 
ver  van  de  familie  der  vrouw ;  eerst  na  verloop  van  een  jaar  ongeveer, 
vooral  wanneer  er  een  kind  geboren  is,  acht  men  het  oogenblik 
daar  om  eene  verzoening  (pëdamèn)  te  bewerken.  Zij  gaan  dan  met 
een  gezelschap  naar  de  schoonouders  onder  aanbieding  bijv.  van 
eene  geit,  de  noodige  rijst  voor  eene  këndoeri  en  eenig  wit  goed, 
waarna  zij  in  genade  worden  aangenomen. 

Bij  het  Wiq  sangka  worden  de  boeten  en  soms  ook  de  geëischte 
huwelijksgift  grooter.  De  plaatselijke  verschillen  in  deze  zijn  be- 
langrijk. 


(')  Men  neemt  aan»  dat  de  Tader,  broeders  en  andere  nadere  ferwanten  te  »heet*'  (póraq) 
zQn  Tan  toom  om  zich  met  de  sloiling  fan  het  contract  te  kannen  bemoeien.  De  wali 
sedjoq  is  das  een  wali  kiri  (zie  bladz.  375,  noot  3)  en  hy  ontrangt  eene  b^zondere 
belooning  foor  zfjn  aandeel  in  de  regeling. 


Ëen  rödjö  mag  noch  zelf  langs  den  weg  van  het  nöiq  tot  eeü 
huwelijk  geraken  noch  mag  zijne  dochter  aldus  tot  haren  beminde 
gaan;  op  overtreding  staat  ontzetting  {ilëgéhön,  van  lëgéhy  niet  be- 
staand, niet  aanwezig)  uit  zijne  waardigheid. 

Op  minder  toegevende  wijze  wordt  het  ni^n/aiigfAan(*),  de  schaking,  Schaking, 
behandeld.  In  sommige  streken,  bijv.  Böbasan  c.  a.,  is  men  overeenge- 
komen geen  huwelijk  ten  gevolge  van  schaking  toe  te  laten.  Daar 
wordt  dus  eenvoudig  de  schaker  gestraft,  hetzij  met  den  dood  of 
met  eene  zware  boete,  en  de  geschaakte  vrouw  naar  hare  familie 
teruggebracht.  Waar  men  dezen  regel  heeft  aangenomen,  zijn  de 
gevallen  van  schaking  zeldzaam,  bijna  ongehoord. 

In  het  gebied  van  R.  Boeket  en  in  sommige  deelen  van  Gajö 
Loeös  heeft  men  het  niet  zoo  ver  kunnen  brengen.  Men  zag  zich 
daar  genoopt,  in  het  feit  onder  zekere  omstandigheden  te  berusten, 
al  bleef  men  het  als  eene  zeer  ernstige  afwijking  van  het  normale 
beschouwen. 

Wanneer  dus  de  man,  geholpen  door  een  of  meer  vrienden,  het 
onwillige  voorwerp  zijner  min  in  zijne  macht  en  naar  de  woning 
van  zijnen  rödjö  gebracht  heelt,  treedt  men  daar  in  eene  schikking, 
die  in  het  algemeen  hetzelfde  verloop  heeft  als  bij  het  nöiq,  maar 
de  pënêtap  en  de  andere  boelen  zoowel  als  de  öndjöq  worden  hier 
zwaarder,  en  het  mërönggöl  geeft  wel  eens  aanleiding  tot  ernstige 
conflicten. 

De  hierboven  (bladz.  196)  genoemden  gevallen  van  den  Këdjoerön 
Linggö  zelf  en  diens  bloedverwant  getuigen,  dat  men  ook  in  diens 
gebied  de  schaking  niet  geheel  onmogelijk  acht  als  middel  tot  het 
huwelijk.  Toch  is  men  er  daar  tamelijk  afkeerig  van,  en  moet  in 
Isaq  dezelfde  regel  gelden  als  in  Böbasan  c.  a.  Tijdens  genoemde 
schaking  was  de  grootvader  des  tegenwoordigen  këdjoeröns  nog  in 
functie;  anders  zou  deze  zijn  ambt  erbij  verloren  hebben. 


(')    Mesangka   (stam:   tangka),    wegloopen,   m^njangkan,  wegroereo.    Van  de  vroaw»  die 
bier  nataarl^k  geheel  de  passiere  rol  speelt,  beet  het  imngkan  of  ipet^angkan  of  ipetangktm 
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Zeldzaamheid  Is  de  polygamie  in  hel  Gajöland  niel  frequent,  nog  zeldzamer 
scheidine  ^^^y^^  echtscheidiug  daar  Ie  zijn.  Ook  dit  zal  wel  samenhangen 
met  het  feit,  dat  huwelijken  er  op  rijperen  leeftijd  dan  in  vele 
andere  landen  van  den  Archipel  en  na  langduriger  overleg  gesloten 
worden,  terwijl  er  vele  kosten  aan  verbonden  zijn.  Zeer  veleGajó's 
van  vrij  goede  ontwikkeling  weten  noch  wat  talaq  (de  verstooting 
der  vrouw  volgens  Mohammedaansch  recht),  noch  wal  pasah  (de  ont- 
binding des  huwelijks  door  den  rechter  op  den  eisch  van  eene  partij, 
gewoonlijk  de  vrouw)  is,  en  wanneer  zij  het  weten,  hebben  zij  die 
kennis  blijkbaar  meer  uit  Maleische  kitabs  dan  uil  de  ervaring  van 
hel  leven  geput. 

Het  laat  zich  gereedelijk  verklaren,  dat  de  positieve  gevallen  van 
pasah,  waarvan  men  wist  te  verhaleu,  alle  betrekking  hadden  op 
Atjèhers,  die  hunne  vrouwen  in  het  Gajöland  verlaten  hadden  om 
niet  terug  te  keeren.  De  rödjö  en  de  imöm  der  verlaten  vrouw 
spraken  dan  in  haar  belang,  soms  na  briefwisseling  met  den  Aljèhschen 
oelëêbalang,  in  wiens  gebied  de  ontrouwe  echtgenoot  zich  ophield, 
den  pasah  uit.  Volgens  sommiger  beweren  geschiedt  dit  ook  eene 
enkele  maal  tegenover  een  Gajöschen  echtgenoot,  die  zijne  vrouw 
zonder  levensonderhoud  laat  zitten,  maar  nooit  wegens  andere  redenen, 
als  mishandeling  enz. 

Van  talaq  wisten  sommigen  voorbeelden  te  noemen,  maar  zij 
twijfelden  bijv.  of  de  verstooling  drie-,  vier-,  dan  wel  zevenvoudig  (!) 
plaats  had.  Wel  waren  zij  het  erover  eens,  dal  de  scheiding  be- 
zegeld werd  met  het  doorsnijden,  door  den  rödjö,  of  den  toeö,  van 
een  stuk  rotan  {wé  of  dwé),  dat  aan  de  eene  zijde  door  den  man, 
aan  de  andere  door  de  vrouw  werd  vastgehouden.  Maar  weinigen 
hunner  hadden  zoo  iets  ooit  bijgewoond.  Men  onderscheidt  zulke 
ontbinding  des  huweiyks  als  tjiré  baniji,  kwaadwillige  scheiding, 
van  iféré  kaséh,  scheiding  in  liefde,  namelijk  door  den  dood. 

Slaven.  Tot  de  volledige  familie  kunnen  ook  slaven  {tëmoeldq)  behooren. 
In  Gajö  Loeös  zijn  dit  allen  Bataks,  in  de  Laut-  en  de  Dörötstreek 
vindt  men  ook  uil  Atjèh  ingevoerde  slaven  van  Nias. 


SOS 

De  invoer  van  Bataksche  slaven  (vergelijk  bladz.  62  en  vv.)  moet 
in  de  latere  jaren  beduidend  verminderd  zijn.  Vroeger  werden  er 
vele  van  hunne  eigene  landgenooten  of  van  Alassers  gekocht  en  ook 
direct  door  Gajö's  geroofd.  De  Gajö's  vormden  namelijk  niet  ongaarne 
kleine  benden  om  zich  op  Bataksch  gebied  van  vee  en  andere 
eigendommen,  zoo  mogelijk  ook  van  menschen,  meester  te  maken; 
als  Mohammedanen  gevoelden  zij  zich  daartoe  tegenover  die  heidenen 
gerechtigd,  en  het  voorbeeld  der  Atjèhers,  onderdanen  van  den 
souverein  ook  der  Gajö^s,  versterkte  hen  in  de  overtuiging,  dat  zij  door 
zulke  rooftochten  te  ondernemen  zelfs  tot  Gods  eere  werkzaam  waren 

Ook  visschen  Gajö's  wel  in  het  troebele  water  van  de  onderlinge 
twisten  der  Bataks,  met  het  doel  om  als  loon  van  de  partij,  die 
zij  steunen,  een  deel  van  den  buit  te  ontvangen. 

Aan  den  anderen  kant  waren  en  zijn  er  onder  de  Gajö's  ook, 
die  er  geen  gewetensbezwaar  in  vinden  om  zich  door  list  als 
schoonzoon  in  een  Bataksch  gezin  in  te  dringen  om  aldus  eenigen 
tijd  op  kosten  van  de  schoonouders  te  leven  en  te  genieten  van 
de  bekoorlijkheden  eener  jonge  vrouw;  nadat  zij  van  een  en  ander 
verzadigd  zijn,  zoeken  zij  dan  een  voorwendsel  om  weg  te  komen 
en  keeren  niet  weder.  Ik  heb  Gajö's  ontmoet,  die  onder  hunne 
naaste  familieleden  zulke  avonturiers  lelden,  en  van  hen  sprekende, 
met  eenen  glimlach  zeiden:  »hun  geloof  was  wel  een  weinig  zoek!" 

Als  prijzen  van  Bataksche  slaven  werden  mij  genoemd  30 — 60  en 
van  slavinnen  40 — 100  dollars.  De  in  het  Gajöland  geboren  slaven 
en  slavinnen,  auaq  mos,  zijn  van  vrijen  niet  of  nauwelijks  te  onder- 
scheiden, maar  zij  blijven  voorwerpen  van  handel,  zoolang  men  ze 
niet  vrijlaat. 

Evenals  de  Arabieren,  geven  de  Gajös  hun  namen,  die  als  goede  Slatennamen. 
omina  gelden,  bijv.  voor  mannen :  Lóbó^  winst,  Toeih,  iortuin,  Bigiö, 
geluk,  Tambah,  toevoeging,  Göndö,  verdubbeling,  Sangap,  wiens 
woorden  uitwerking  plegen  te  hebben;  voor  vrouwen:  Roebé,  een 
boom  met  vele  vruchten,  Déngén,  koel  (d.  i.  heilrijk),  Këkal,  duurzaam, 
Bringétt,  waringin  (wegens  de  vele  vruchten  en  rijke  schaduw), 
Rimahy    korreltje   van    gekookte   rijst.     De  Bataksche  slaven  gelden 
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als  zeer  diefachtig.  Sommige  Gajö's,  vooral  opiumschuivers,  ont- 
wikkelen die  neiging  bij  hen  door  hen  voor  zich  te  laten  slelen. 
Vrgiaiing.  Hoewel  zelf  als  zaken  beschouwd  en  met  buffels  vergeleken,  verwerven 
sommigen  hunner  zich  eigendom,  namelijk  koopwaar  of  geld.  Het  einde 
is  dan  vaak,  dat  zij  roet  toestemming  des  meesters  een  groot  gastmaal 
aanrichten,  waarbij  een  buffel  wordt  geslacht,  en  in  tegenwoordigheid 
van  alle  naburige  rödjö's  geproclameerd,  dat  de  slaaf  thans  volkomen  vrij 
is  geworden.  Zulk  een  feest  aanleggen  heet  mèndjira  (met  den  slaaf  als 
onderwerp)   en   het  wischt  elk  spoor  van  zijne  slavernij  uit. 

Ook  door  adoptie  met  meer  eenvoudig  ceremonieel  wordt  weliswaar 
de  slaaf  «gelijk  gemaakt"  (utó^)  en  als  tot  6aj5  verklaard,  maar  blijft 
hij  toch  veelal  in  wijderen  kring  nog  alsc(;imarJbrc{aA,  van  minderen 
stand,  gelden.  Eenvoudige  vrijlating  zonder  meer  [tloeahan^  imèrdè- 
kaan)  maakt  den  slaaf  ook  voor  zijne  engere  omgeving  tot  djéma 
rindah.  Die  mindere  vrijen,  op  wie  de  smet  der  vroegere  slavernij 
nog  kleeft,  mogen  niet  op  zitmatten  (ampang)  en  niet  tegen  den 
buitenwand  in  de  galerij  {Ordoeroe^  vergel.  bladz.  154)  zitten,  geene 
huizen  met  sërambi's  hebben,  alleen  met  huns  gelijken  trouwen, 
hunne  huwelijksfeesten  niet  met  geweervuur  opluisteren,  geen  praal- 
bed  {dólöm)  voor  een  bruidspaar  hunner  familie  maken,  enz. 
Slafeabu-  Huwelijken  tusschen  slaven  onderling  hebben  zonder  formaliteiten 
^^  ^  ^'  en  zonder  veel  andere  onkosten  dan  de  djari  malém  plaats.  Schaakt 
een  slaaf  van  A  eene  slavin  van  B,  dan  behoort  óf  A  de  slavin  óf  B 
den  slaaf  te  koopen. 

Tijdelijke   minnarijen    van    vrijen    met  slavinnen  worden  geheim 
gehouden,  en  de  gevolgen  meestal  vernietigd  of  verloochend. 

Is  het  kind  eenmaal  geboren,  dan  geldt  het  als  eigendom  van  den 
heer  der  slavin. 

tk  kinder-      Getrouwde  Gajö's  verlangen  zeer  naar  den  kinderzegen ;  zoons  zijn 

"«•°*      kostwinners,   die    bij   den   veldarbeid  en  de  verzorging  van  het  vee 

den   vader   helpen   en    «naar   Atjèh"    handel  kunnen  gaan  drijven; 

dochters   brengen    haren    prijs   op   of  zijn    middelen  om,  door  een 

angkap-huwelijk,  volwassen  zoons  te  annexeeren.  In  afwachting  van 


den  tijd»  waarop  de  jonge  echtelieden  bet  geluk  mogen  smaken  om 
hunne  eigennamen  voor  eenen  péraman  en  eene  j^ërm^  (^)  te  ver- 
wisselen noemt  men  hen,  als  wilde  men  hun  een  kind  toebidden, 
AnuHHnqjakan  en  ItUhfHnajakan  of  majaq  (^). 

Van  de  zwangerschap  (')  maken  de  Gajö's  niet  veel  werk.  De  Zwtngeracimp. 
vroedvrouw  (bidon)  ontbiedt  men  eerst  wanneer  de  barensweeën 
(sakél  dapoer)  zich  beginnen  te  openbaren^  en  tot  këndoeri's  geeft 
de  toestand  der  aanstaande  moeder  geene  aanleiding.  Wel  gelden 
voor  haar  eenige  zaken  als  kimali  of  pantang  wegens  de  slechte 
gevolgen,  die  men  ervan  ducht,  bijv.  mag  zy  geene  schaduw  zoeken 
onder  arèn-boomen  {panggoh),  daar  hierin  vele  spoken  (hantoe) 
plegen  te  huizen,  niet  toekijken,  als  iemand  de  doodstraf  ondergaat, 
enz.  De  aanstaande  vader  mag  niet  slachten  en  geen  touw  draaien, 
daar  een  en  ander  licht  oorzaak  zou  kunnen  worden  van  lichaams- 
gebreken bij  het  kind. 

Ëene  moeilijke  bevalling  wordt  o.a.  toegeschreven  aan  bekende  of  Haipmiddeieo 
onbekende    fouten,   die   de    vrouw  jegens   haren   man  begaan  mag     ^  ^ 

befalling. 

hebben  en  waardoor  zij  toelahan  {*)  is.  Men  geeft  haar  dan  bijv. 
water  te  drinken,  waarin  de  man  zijne  voeten  gedompeld  heeft,  of 
zij  vraagt  hem  met  een  sëmbah  om  vergiffenis  voor  het  misdrevene. 


(*)  Peraman  is  de  naam  des  faders  (oma),  peritUin  die  der  moeder  [inö)  naar  hun  eerste 
kind.  Sommigen  worden,  als  zQ  eenmaal  grootouders  zfjn,  Yoortaan  naar  hun  eerste  kleinkind 
genoemd ;  deze  naam  heel  bun  perempón  (Mmpof-n'X)  ?an  mpoe,  groot? ader  of  -moeder. 
Behalte  die  eigenlijke  pJSramans,  përinöns  en  pJSrëmpöns,  leerden  wQ  ook  reeds  oneigenmke 
kennen  (bladz.  42  noot  5);zoonoemtmeniemandfader,  moeder,  grootfader  of  grootmoeder  fan 
een  aangenomen  kind,  fan  een  kind,  dat  hfj  of  zQ  Yan  eene  ziekte  hielp  genezen,  enz.  Vele 
dier  namen  echter  zQn  eigenlek  als  schertsnamen  te  beschouwen  en  afgeleid  tan  een  per> 
sooniyk  gebrek,  eene  eigenaardigheid,  eene  gewoonte  der  dragers.  Zeer  gewoon  is  het,  met 
ama  den  naam  der  kampöng  te  ferbinden,  Tan  waar  iemand  zQne  Trouw  haalde:  Ama-n- 
Pënèsan,  fader  ?an  P.  heet  dus  hy,  wiens  echtgenoote  uit  Pënèsan  afkomstig  is,  enz.;  diens 
▼rouw  heet  dan  Inö*n-PSnÓ8an. 

{*)  Majaq  is  een  oterigens  ongebruikelijk  woord,  dat  wel  synoniem  te  achten  is  met 
Atj.  mamja't  zuigeling.  Menschen,  die  een  kind  hebben,  spreekt  men  beleefd  aan  als  Aiiuhi- 
eu  Inö-^MPén  (Yader  of  moeder  Yan  den  knaap)  of  Ama-n'  en  !n6-^paq  (idem  fan  het  meisje). 

(*)  Voor  zwanger  is  lÜrat  het  grofe  woord,  dat  ook  fan  dieren  gezegd  wordt;  Cyner  is 
ülang  of  tiMémbah  bröi  (iets  zwaars  dragend). 

(^)  Vergelfk  Maleisch  toelah.  Evenals  Soend.  doraka  beduidt  het  den  toestand  Tan  een 
■iensch„  die  tegenover   dezulken,  aan  wie  t^j  eerbied  ferschuldigd  is,  te  kort  is  geachoteiu 
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Ook    het  vrij  algemeen  ludonesische  gebruik  van  het  drie  of  meer- 
malen   over  haar  lichaam  heenstappen  {mëUmgkahi)  en  daarna  even 
het  buis  verlaten  door  den  man  komt  bij  de  Gajö's  voor.  Om  andere 
booze  invloeden  te  weren  wordt  ook  de  sëloesok  ('),  water,  dat  door 
ceoen   deskundige,  den  goeroe  (^),  dien  men  elders  doekoen  noemt, 
belezen   (iradjahi)  is,  haar  te  drinken  gegeven,  en  allerlei  geslotene 
zaken,  als  knoopen  of  sloten,  geopend  om  de  baarmoeder  tot  navol- 
ging op  te  wekken. 
Behandeling      De   navelstreng   {lali  pees&r)   van    het    pas   geboren  wicht  wordt 
'afgebonden    met    draden  van  verschillende  kleur  {bènang  panijèrina^ 
d.  i.   panljawama)   en   afgesneden   met  een  bamboemesje  {sèmbiloe). 
De  placenta  {iêmboent),  die  ook  de  jongere  broeder  of  zuster  van  het 
kind.  (nggié)  genoemd  wordt,  doet  men  in  een  van  pandan-bladeren 
gevlochten  mandje  {tape)  en  laat  ze  daarin,  samen  met  de  tali  poesor, 
bij    den    haard   drogen  {daring),  om  het  geheel  na  enkele  dagen  te 
begraven,    als  de  pas  geborene  een  meisje  is,  beneden  de  huistrap, 
opdat  zij  zich  in  de  toekomst  niet  te  ver  van  huis  verwijdere,  van 
een   jongen    soms   op   dezelfde   plaats,    soms  ook  op  eene  naburige 
hoogte  {boer). 
Bescherming      De   kraamvi*ouw   wordt  hier,  evenals  in  Atjëh,  door  haar  nu  en 
frouw  legen  ^^    met   de   achterzijde   naar   een    flink  vuur  toegekeerd  te  laten 
i^oo<«      liggen,   uitgedroogd;  dit  heel  ménitö,  en  de  kraamvrouw  heet  daar- 
naar  ook  djèma  ménUö^  maar,  hoewel  ook  de  Gajö's  wel,  gelijk  de 
Atjèhers,    spreken    van  eene  periode  van  44  dagen,  laat  men  in  de 
practijk  het  kraambed  niet  zoo  lang  duren,  veelal  slechts  eene  week. 
Verder  wordt  de  hulp  van  goeroe's  ingeroepen  tegen  de  booze  listen 
van    de  Sidang  Bèta,  de  kraamvrouwenplaaggeest  (^  met  open  rug, 
d.  i.    de   Poentianak    der  Maleiers,  de  Koenti  der  Soendaneezen,  de 
Soendël    Bolong   der   Javanen,    de   Boeröng   der  Atjèhers.    Om  dat 
spook  te  verjagen  steekt  men  wel  beneden  de  ligplaats  der  kraam- 


(')    Vergel.  De  A^èhen,  l  411. 

(*)    Goeroe  kan  een  man  of  eene  ?rouw  zQn;  niet  de  Troedfroaw  wordt  ermede  bedoeld. 

(*)    Mes  spreekt  ook  Tan  Si  Goendjö  als  een  Yoor  kraamfronwen  gefaarlQk  wezen. 
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vrouw  eene  speer  in  den  grond  en  legt  daar  gedoomde  takken  van 
pandan  {Ungkoeang),  sommige  djëroeksoorten  (asam)  of  andere  doomige 
zaken.  Boven  de  legerstede  der  kraamvrouw  wordt  vaak  een  oud 
viscbnet  {djötó)  opgehangen. 

De  eenige  këndoeri,  waartoe  de  geboorte  aanleiding  geeft,  is  die  Kundoen 
van  het  toeran  mandi^  ongeveer  den  zevenden  dag  na  de  bevalling. 
Het  kind  wordt  door  eenige  vrouwen  der  familie  naar  buiten  gebracht, 
in  den  naastbij  zijn  den  stroom  gebaad  en  vervolgens  met  wat  gele 
rijst  {sékoenjél)  op  het  hoofd  besmeerd.  Eene  vrouw  hakt  boven 
het  hoofd  van  het  kind  eene  jonge  kokosnoot  open  en  laat  het 
water  over  zijn  gezicht  loopen,  opdat  het  later  niet  schrikke  voor 
donderslagen  (poenggi).  De  vrouw,  die  het  kind  draagt,  wordt 
bijzonder  fraai  gekleed,  en  zij  heeft  op  weg  naar  en  van  de  rivier 
eene  brandende  lap,  die  in  eene  pinangschaar  (ft/a^t)  vastgeklemd  zit, 
in  de  eene  hand,  opdat  die  brandlucht  {bau  dênU)  de  booze  geesten 
op  eenen  afstand  boude.  Op  ééne  punt  der  schaar  is  eene  möngkör-NaamgeTing  en 
vrucht  (zure  djëroeksoort)  bevestigd.  Op  weg  naar  het  water  loopt '*"'^''*""^* 
de  jonge  moeder  achteraan  met  eene  aré  (rijstmaat),  waarin  houtasch ; 
daarvan  strooit  zij  langs  den  weg.  Een  goeroe  of  een  malém  (schrift- 
kundige),  dien  men  tot  de  daarop  volgende  këndoeri  heeft  uitgenoo- 
digd,  zoekt  in  verband  met  den  dag  der  geboorte  en  andere  gegevens 
eenen  gelukbelovenden  naam  voor  het  kind  uit  en  spreekt  bijv., 
nadat  hij  eerst,  het  kind  aan  één  oor  vasthoudende,  de  sacramenteele 
telling  tot  zeven  heeft  uitgevoerd:  »N.  zij  uw  naam,  lang  zy  uw 
leven  I  {'f. 

De  baarschering  geschiedt  ongeveer  op  dienzelfden  tijd  zonder 
plechtigheid.  Op  de  kruin  van  het  hoofd  laat  men  vaak  eene  lok 
(goembaq  of  djoemaq)  staan,  bij  jongens  zoowel  als  bij  meisjes; 
dikwijls  scheert  men  ze  ook  geheel  kaal  {goeiol  of  goepdng).  Bij 
ziekte  of  andere  ongevallen,  die  het  kind  treffen,  scheert  men  die 
lok  wel  af,  in  de  hoop  dat  de  kwelgeest  daardoor  verzoend  zal  zijn. 


(')    iV.  gerahnoe,   kndjoet  oemoermoe!    De  tolling  tot   zeYen   noemt  men  pi$adoe(in  Tan 
fa,  doeë  («een,  twee")  letterlek  een4weeên. 


Overigens  laat  men^bij  meisjes  omstreeks  het  zesde  jaar,  bij  jongens 
na  de  besnijdenis,  de  haren  geheel  groeien. 
Besnfjdeiiis  Meisjes  worden  omstreeks  den  tijd,  dat  zij  loopen  kunnen,  in  alle 
stilte  besneden  door  eene  vrouwelijke  moedém  (besnijdster).  Even- 
eens zonder  feestelijkheid  heeft  op  iets  laleren  leeftijd  de  doorboring 
(pötiq)  harer  oorlellen  plaats. 

De  besnijdenis  {soenöt)  van  jongens  geschiedt  op  omstreeks  6 — 10 
jarigen  leeftijd  en  gaat  dikwijls  met  feestelijkheden  gepaard,  geheel 
van  denzelfden  aard  als  bij  het  huwelijk  eener  maagd;  zulk  een 
feest  heet  soenötön  of  rnêdjëluön.  De  overgave  (het  njirahan)  van 
den  patiënt  heeft  hier  aan  den  moedém  (besnijder)  plaats.  Na  het 
djögö  oesö  en  djögö  kaul,  dat  wij  hier  niet  opnieuw  beschrijven, 
worden  des  namiddags  de  patiënten  gebaad;  gewoonlijk  worden 
5 — 10  jongens  tegelijk  besneden.  De  operatie  heeft  plaats  in  de 
lëpö  (bladz.  151)  met  een  dëdawan  (zakmes)  of  lopah  (de  gewone 
piso  raoet)  en  een  knijper  {pénjëpét)  van  bamboe,  ten  slotte 
wordt  een  bloedstelpend  middel  op  de  wond  gestreken.  Gedurende 
de  eerste  dagen  dragen  de  jongens  ouder  hun  kleed  een  poekcmg, 
een  hoepeitje  van  rotan  dat  bij  wijze  van  crinoline  het  schuren  van 
het  kleed  tegen  de  pijnlijke  deelen  voorkomt. 

De  gunstige  dagen  voor  de  besnijdenis  zijn  die  na  volle  maan 
(/troef  oelön  of  tèrtiroes^-odön,  bij  afnemende  maan). 

Het  dieet  1,ot  aan  de  genezing  der  wond  is  onthouding  van  alle 
gekookte  toespijs  {djantar  of  pöèn)  bij  de  rijst,  van  alle  prikkelende 
zaken,  van  alle  vleesch  en  visch,  die  niet  gebakken  of  geheel 
gedroogd  zijn.  Het  zout,  dat  de  patiënten  nuttigen,  moet  eerst  op 
het  vuur  gedroogd  en  als  gepoft  (isanglé)  worden.  Zij  moeten 
zorgvuldig  vermijden,  op  kippedrek  of  uitwerpselen  van  andere 
huisdieren  of  op  rottende  rijstzemelen  te  trappen.  Anderen  dan 
de  besnijder  mogen  het  besneden  lichaamsdeel  niet  bekijken,  o.  a. 
omdat  ziekten  hunner  oogen  dan  den  besnedene  zouden  besmetten 
en  ontsteking  veroorzaken. 
TcDtaftiliig.  Bij  jongens  gaat  aan  de  besnijdenis  veelal  nog  de  vijling  {kékér) 
der    tanden,    die   hetzij    door   den   moedém  of  door  een  ander  des- 
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kundige  (goeroe  kékér)  bewerkstelligd  wordt,  vooraf ;  deze  geschiedt 
bij  meisjes  eerst  als  zij  volwassen  zijn,  en  zonder  eenige  feestelijk- 
heid. Als  instrument  bezigt  men  sUJpsteen  (otoe //a»^  of  eene  kleine 
ijzeren  vijl  en  wrijft  vóór  de  operatie  de  tanden  met  kurkuma 
(koenjél)  in.  Om  ze  later  de  gewenschte  zwarte  kleur  te  doen  krijgen, 
smeert  men  ze  in  met  bödjö^  d.  i.  de  aanslag  van  sommige  branden- 
de houtsoorten  (djëroekhout  vooral)  tegen  ijzer  van  een  parang  of 
een  dergelijk  voorwerp. 

De  besnijdenis  geldt  hier,  gelijk  bij  de  meeste  Mohammedaansche 
volken,  voor  het  populaire  bewustzijn  als  een  soort  van  zegel  van 
den  Islam.  Toch  besnijden  zich  —  volgens  het  getuigenis  derGsyö's 
zelve  —  hunne  heidensche  naburen,  de  Karo-Bataks  zonder  eenige 
religieuze  bedoeling  koH  nii  bau  » opdat  het  niet  zou  gaan  rieken*'. 
Dezen  voltrekken  de  operatie  (splijting  van  het  praeputium)  op  volwassen 
leeftyd  aan  zichzelve.  Gelijk  bekend  is,  wordt  in  de  meest  ouder- 
wetsche  gedeelten  van  Java  de  besnijdenis  ook  nu  nog  door  splijting 
uitgevoerd.  Na  die  splijting  zouden  vele  Karo's  een  bolletje  koper 
of  ijzer  zoo  onder  het  praeputium  aanbrengen,  dat  het  daar  vastgroeit. 
Dit  middel  tot  verhooging  van  het  sexueel  genot  noemen  zy  boengköl. 

Het  gewone  elementaire  godsdienstonderwijs  {ngadji,  reciet  van  Godsdienai- 
den  Qoeran)  ontvangen  de  jongens  zoowel  vóór  als  na  de  besnijdenis;  ^^•''^ 
het  is  echter  slechts  ongeveer  de  kleinere  helft,  die  er  gebruik  van 
maakt,  en  onder  de  meisjes  zijn  er  nog  veel  minder.  Bij  het  overgeven 
van  eenen  knaap  aan  den  leeraar  {(tngkoe)  wordt  dezen  de  ook  bij 
andere  gelegenheden  gebruikelijke  pênjUrahan  (zie  bladz.  27K)  aange- 
boden. Men  zegt  wel,  dat  de  hoofdplichten  des  vaders  jegens  zijn 
kind  vier  in  getal  zijn :  oetang  (of  smlö)  koe  anaq  opat  pirkara, 
namelijk:  toerdn  mondt,  üérahan  méngadji^  inMjiliffm^  itórdjön,  en 
daartegenover  staan  weer  vier  plichten  van  het  kind  jegens  zijne 
ouders,  die  verschillend  gespecificeerd  worden,  maar  waaronder  de 
verpleging  op  den  ouden  dag  en  de  lijkbezorging  steeds  voorkomen. 

Bij    ziekte   pleegt  men  eerst  de  huisapotheek  uit  te  putten,  d.  i.  BehaDddiiig 
allerlei  overgeleverde  probata  toe  te  passen,  bestaande  uit  mengsels  ^"  ^^^^ 
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van  bladeren,  basten,  vruchten,  van  gambir  en  bëdaq,  aan  welker 
verkoelende  of  verwarmende,  opdroogende  of  vocht  vermeerderende 
werking  men  gelooft.  Schijnt  het  geval  ernstig,  dan  wordt  echter 
al  spoedig  een  beroep  gedaan  op  den  goeroe,  aan  wien  men  den 
zieke  dan  op  dergelijke  wijze  overgeeft  of  opdraagt  {nflrahan)  als 
het  buwelykspaar  aan  den  imöm,  den  te  besnyden  knaap  aan  den 
moedém,  den  leerling  aan  zynen  tëngkoe.  Men  biedt  dien  genees- 
meester daarby  het  gebruikeUjke  geschenk  van  gepelde  rijst  met 
sirih  en  toebehooren,  benevens  eenig  geld  aan.  Deze  deskundige 
heeft  zyue  eigene  recepten  en  vooral  zyne  formules,  waarmee  hy 
naar  omstandigheden  den  zieke  of  de  te  gebruiken  medicyn  «beleest" 
{fktradfahi  of  minöbös)  of  hij  blaast  {mboes)  op  den  patiënt  of  bespuit 
(èimboer)  hem  met  sirihspog. 

De  oorzaken,  waaraan  de  goeroe  vele  ziekten  toeschryft,  zyn 
booze  geesten  of  spoken.  De  zieke  heeft  by  eene  waterbron  of  in 
een  moeras  onwetend  zulk  een  djén  (^)  beleedigd  en  is  door  dezen 
geraakt  (iroelah),  of  hy  heeft  aanraking  gehad  met  {ikon(akan)  een 
lykspook  {apah),  dat  gedeelte  van  eiken  doode,  dat  zich  bUjft  ver- 
toonen  en  verplaatsen.  Behalve  door  bezwering  laten  zich  die 
wezens,  die  het  op  iemands  leven  gemunt  hebben,  wel  door  eenen 
remplafant  tevredenstellen ;  waarin  deze  moet  bestaan,  weet  de  goeroe. 
Nu  eens  is  het  eene  kip  van  bepaalde  descriptie,  die  men  op  de 
gevaariyke  plaats  moet  loslaten,  dan  weer  moet  men  daar  een 
schynbaren  dubbelganger  van  zichzelf,  nameUjk  eenen  stok  ter  lengte 
van  zyn  lichaam,  in  een  Ujkkleed  gewikkeld,  deponeeren. 

Menschen,  die  over  chronische  ziekte  of  herhaalde  ongevallen 
klagen,  vernemen  van  den  goeroe  vaak  als  resultaat  van  zyne  zieners- 
werkzaamheid,  dat  hunne  sëmangat,  hun  levensgeest,  een  bepaald 
voorwerp  verlangt  om  tot  rust  te  komen.  Zulk  een  voorwerp  heet 
gtnggömön  (*). 

(')  Onder  de  soorten  ?an  djéns  noemen  de  Gaj5*s  ook  de  boermg,  maar  bQ  ben  zfjn 
deze  niel,  geljjk  in  Aljèh,  de  kraam? roawenplaaggeesten,  maar  boschspoken,  die  een  binnikend 
geluid  maken  en  den  mensch,  die  ze  ontmoet,  bet  bewastzfin  doen  verliezen. 

(*)  Mal.  genggoman,  hetgeen  men  met  de  band  omsluit,  in  z^ne  macht  beeft,  enz.  Oen 
eige^mkeB  zin  Tan  bel  woord  io  dit  ferbtnd  wist  men  mQ  niet  ep  te  helderen. 
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Zeer  dikwijls  is  het  een  witte  kip  of  haan,  die  men  moet  honden 
{mënoerifn}^  soms  een  witte  buffel  {kdrd  djögöi)  of  een  paard  van 
bepaalde  kleur.  Die  schaft  de  patiënt  zich  dan  aan  en  verrangt  ie 
door  soortgelijken,  als  zij  sterven.  Het  komt  ook  voor,  dat  een 
bepaald  wapen  door  de  persoon  in  quaestie  moet  worden  gedragen, 
en  —  men  ziet,  dat  de  wetenschap  der  goeroe's  opmenschenkennis 
berust  —  als  het  advies  van  den  ziener  ten  behoeve  eener  vrouw 
wordt  ingeroepen,  dan  is  de  vereischte  génggömön  dikwijls  een  paBr 
armbanden,  oorringen  of  ander  lijfsieraad. 

Somtijds  adviseert  de  goeroe,  dat  de  zieke  eenen  ijzeren  ring  aan 
den  vinger  drage,  als  «versterker  der  sëmangat  {^y\  waaraan  dus 
wel  de  beschouwing  ten  grondslag  ligt,  dat  de  kracht  van  het  ijzer 
door  die  voortdurende  aanraking  zich  aan  het  onstoffelijke  in  den 
mensch  mededeelt.  Ook  sommige  lijfsieraden  hebben  de  eigenschap 
om  de  sëmangat,  die  van  schrik  wegging,  terug  te  roepen,  ef  wel 
zij  heeten  pinirin  ni  êémangat^  zaken,  die  de  sëmangat  gevraagd 
heeft  en  die  men  daarom  draagt. 

Tot  afwering  van  epidemieën  of  andere  algemeene  rampen  plaatst  men  Afwering  tan 
wel  witte  vlaggetjes,  met  Arabische  cijfers,  letters  of  spreuken  beschre-   '  «•™®*"® 
ven^  boven  op  de  daken  of  hecht  ze  vast  aan  hoornen  om  en  bij  de  kann 
pöng  (poqMndji'H'Oemah)  (^),  of  met  Ai*abisch-Maleische  formules  beschre- 
ven papiertjes  boven  de  huisdeuren,  of  men  hangt  bepaalde  verkoelende, 
heele  invloeden  werende  bladeren  en  stengels  aan  de  deurposten  ('). 

üe   pokken  (riroe)  mag  men  in  de  woning  van  den  zieke  ook  bij     Pokken, 
de  Gajö's  niet  bij  den  naam  noemen  en  daar  geene  woorden  bezigen, 
die   leelijk,   rot,   stinkend,   ongelukkig  enz.  beteekenen.    Men  duidt 
de   ziekte  zelve   met  den   schoonen  naam  rödjö  pémwar^  vorst  der 


(')  Zulk  een  p^nég6r  ni  temangal  bevindt  zich  in  het  Mnseam  van  het  Bataviaasch 
Genootschap;  zie  den  IniüenlariM  wan  voorwerpen^  verzameld  in  de  Gofolanden  gedurende  de 
exeurme  onder  Ma§9or  Var  Daalin  in  1901,  Notulen  van  het  Batav.  Genootschap,  1909 
(Deel  XL),  Bfjlage  I,  N*.  55. 

(*)  Op  pas  gebouwde  huizen  plaatst  men  deze  poepandiVi  altQd;  toen  de  colonne  Var 
Daalbr  in  1901  in  de  Neentreek  kwam»  vond  zQ  alle  huizen  met  zulke  Taanljes  vootzian, 
waarsch^nmk  ter  bezwering  van  de  rampen,  die  men  van  de  Gömpëni  duchtte.  Zie  in  den 
zooeven  aangehaalden  InmntwiSt  N*.  96. 

(')    BQv.  stengels   met  bladerea  van  fMiffo,  vt»  ^émfin,  hWr'êiéh,  jfêlötii,  4fêdffr9en. 
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onheilafweerders,  aan,  en  zegt  dat  deze  zijn  zegel  {tjap)  komt  drukken 
op  de  menschen,  die  hij  eene  vorige  maal  heeft  overgeslagen ;  anaq- 
moe  (tiigah  bérödfö^  heeft  uw  kind  den  vorst  (de  pokken)  f  vraagt 
de  bezoeker.  De  zieke  mag  geen  gekookte  spijzen  eten  behalve 
rijst  met  zout;  vleesch  en  visch  alleen  hard  gebakken  of  gedroogd. 
De  sajoerspijzen  van  bladeren  {djantar  of  pdén)  mag  men  in  het 
huis  niet  koken;  v^el  van  vruchten,  daar  die  niet  aan  verwelking 
onderhevig  zijn.  Boven  de  huisdeur  hangt  men  eene  witte  lap  om 
de  pokken,  wanneer  die  in  de  buurt  heerschen,  erbuiten  te  houden. 
In  Gajo  Loeös  acht  men  zulke  voorbehoedmiddelen  tegen  de  pokken 
niet  gepast.  Ieder  kind,  meent  men,  moet  die  ziekte  eens  hebben, 
dus  men  wenscht  het  voor  zyn  eigen  kind  hoe  eerder  hoe  liever, 
opdat  men  wete  of  het  er  goed  doorkomt.  Men  brengt  zieke  kin- 
deren wel  opzetteiyk  bij  pokkenlijders,  opdat  zij  spoedig  besmet 
worden. 

Lgkbezorging.  De  lijkbezorging  is  het  werk  van  den  imöm,  ter  zijde  gestaan 
door  zijne  pakirs.  De  lijkwassching  ('),  gewoonlijk  in  de  oemah 
rindöng  (bladz.  133 — 4),  waar  de  doode  den  geest  gaf,  en  de  wikkeling 
in  het  lijkkleed  (sapoet)  geschieden,  zoover  de  kennis  der  bezorgers 
reikt,  overeenkomstig  de  voorschriften  der  Mohammedaansche  wet. 
Voor  het  lijkkleed  neemt  men  zooveel  wit  goed,  dat  er  voor  den 
imöm  en  zijne  helpers  stukken  overschieten,  voldoende  om  ze  voor 
hunne  kleeding  te  verwerken.  Verder  heeft  eene  algemeene  uit- 
deeling van  ruim  een  span  breede  reepen  {kandé,  zie  bladz.  119) 
plaats  aan  allen,  die  komen  condoleeren  {möndjdng  of  ngdndjong^  in 
6aj5  Loeös  toekom,  noeköm)  en  men  zendt  die  ook  bij  wijze  van 
doodsbericht  aan  verderaf  wonende  verwanten.  Degenen,  die  komen, 
brengen  kleine  geschenken  in  rijst,  kippen,  eieren,  stukken  wit 
goed  of  geld  mede.  De  vrouwen  wisselen  bij  zulke  gelegenheden 
haar  geween  af  met  eene  soort  van  half  geïmproviseerde,  half  overge- 
leverde treurzangen  {birsiboekoe,  vergelijk  bladz.  294). 

(')    DadelQk    na    deo    dood  wordt   hel   l|jk   foorloopig   door  hoisgenooten   gewtsschon 
(wiandi  Mo/))  later  Tolirekt  de  imöm  de  riloeele  wasichiiig. 
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Over  de  in  sommige  streken  naar  rang  en  stand  verschillende 
drie  virijzen  van  begrafenis  werd  hierboven  (bladz.  84)  het  noodige 
gezegd.  De  lijkbaar  {pUrarakan)  brengt  men  eerst  in  huis,  legt  het 
lijk  erop,  en  daalt  er  dan  langzaam  de  trap  mee  af  of  wel  men 
brengt  het  ingepakte  lijk  alleen  naar  heneden  om  het  op  het  erf 
op  de  përarakan  te  leggen.  In  de  Neerstreek  is  het  verboden  (fMifi- 
tang,  kémali)  een  lijk  langs  de  gewone  huistrap  naar  beneden  te 
brengen;  men  maakt  daar  eene  opening  in  den  wand  der  sërambi 
ra  wan  en  geeft  het  lijk  aan  de  beneden  staanden  over.  In  optocht 
begeeft  men  zich  naar  de  begraafplaats  (pëdjèrètön),  waarbij  links 
en  rechts  van  de  baar  een  paar  menschen  nu  en  dan  in  verschillende 
richtingen  strooien  {sauq,  niènjauq)  met  gepelde  {oros)  en  ongepeld 
gepofte  rijst  {bSrtéh\  hetzelfde  dus,  waarmede  de  bruidegom  bij  zijne 
intrede  in  het  huis  der  bruid  bestrooid  wordt.  Voorname  lieden 
draagt  men  wel,  alvorens  hun  lijk  naar  de  begraafplaats  te  brengen» 
eens  rondom  hunne  woning  of  hunne  geheele  kampóng. 

Ëenige  knapen  dragen  kleine  aan  lange  staken  bevestigde  vlaggetjes 
(këklép)  van  het  witte  goed,  dat  van  de  lijkkleeding  overschoot,  in 
den  begrafenisstoet  mede  om  die  later  op  het  gesloten  graf  te 
planten. 

Nadat  de  doodendienst  op  de  begraafplaats  gehouden  ( ')  {isèmiangön 
mét)  en  het  graf  gevuld  is,  plant  men  voorloopig  aan  het  hoofd-  en 
het  voeteneinde  ricinus-planten  (glöah)  of  doode  gloeni-takken ;  deze 
staan  hier  als  teekens,  indjön  (^),  voor  de  later  te  plaatsen  graf- 
sleenen.  De  imöm  sproeit  {itjëtjórön)  nu  water  over  het  gesloten 
graf,  vat  de  indjön  van  het  hoofdeinde  in  de  hand  en  spreekt  de 
tëlkin-formule  en  een  of  ander  gebed  voor  de  dooden  uit,  waarop 
bij  en  de  pakirs  nog  wat  ratéppen,  d.  i.  de  eerste  vier  woorden 
der  geloofsbelijdenis  opzeggen.  Aan  alle  aanwezigen  wordt  als  sëdëkah 
een  klein  geldgeschenk  gegeven. 


(*)    In   Gajo   Loeös  hoadl    men   den   l^jkdienst   tóór  de  begrafenis  buiten  de  kampong 
dichtbg  de  naaste  ririer,  of  ook  wel  in  bet  sterfhuis. 
(')    Hetzelfde»  wat  op  Jan  nitên,  mhan,  mé4fan  enz.  genoemd  wordt. 
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Rëndoeri's      Den  avond   ua   de   begrafenis  houdt  men  bet  eerste  lijkmaal,  de 
*^rfaeni"  ^^'•*'^'^   toerin  mèt.    Na  den  maaltijd  worden  daarbij  door  de  des- 
kundigen   in   gemeenschappelijk   reciet   {médaroes)  hoofdstukken  uit 
den  Qoeran  voorgedragen. 

Wie  het  betalen  kan,  laat  verder  gedurende  de  eerste  7  dagen 
door  den  imöm  eiken  dag  eenig  Qoeranreciet  op  het  graf  houden; 
dit  heet  miroeang  of  niinroeang^  eigenlijk  »wijd  maken",  dus  door 
dit  vrome  werk  den  doode  het  voor  goddeloozen  enge  graf  helpen 
verwijden.  De  imöm  wordt  daarvoor  op  apamkoekjes  en  verder  op 
een  rijstmaal  onthaald.  Den  derden  avond  (die  van  de  ktndoeri 
ioerdn  mei  als  eerste  gerekend)  heeft  men  de  këndoeri  nêgari  {% 
den  zevenden  het  noedjdhi,  allemaal  godsdienstige  maaltijden  die  met 
médaroes  besluiten.  De  meesten  geven  ook  den  44'^^  dag  eene 
këndoeri,  die  dan  njawak  /ó  (^)  heet.  Wie  het  betalen  kan,  laat  bij 
die  gelegenheid  wel  eene  geit  of  schaap  als  kikah  (')  (van  het 
Arab.  'aqlqah)  ten  behoeve  van  den  doode  slachten  indien  dit  tijdens 
z^n  leven  niet  voor  hem  geschied  is. 
Qoerbin  en  Enkele  zeer  gegoeden  laten  ook  nog  wel  bij  eene  of  andere  ge- 
*'**'j!"**'^legenheid  een  beest  slachten,  hetwelk  dan  het  offerdier  {kërbön, 
Arab.  qoerban)  moet  voorstellen,  dat  de  doode  zou  hebben  geslacht 
als  h^  de  bedevaart  naar  Mekka  had  gedaan  of  bij  de  viering  van 
het  hadj-feest.  Even  zeldzaam  is  het,  dat  men  van  de  nalatenschap 
eene  som  (bijv.  20  dollars)  afzondert  voor  die  bedevaart.  Zooals 
men  weet,  behoort  zoo  mogelijk  op  kosten  der  nalatenschap  van 
iemand,  die  den  hadj  had  kunnen  doen,  maar  dit  niet  deed,  een 
plaatsvervanger  de  bedevaart  te  verrichten.  In  het  Meergebied  en 
de  Döröt  doen  weinigen  den  hadj,  in  Gajö  Loeös  betrekkelijk  velen, 
die  dan  hunne  reizen  van  Langkat  of  Deli  via  Penang  beginnen. 
De  bepalingen  betreflende  de  plaatsvervanging  voor  dooden  zijn 
echter   lang  niet  algemeen  bekend.    Soms  wordt  het  hadji-geld  aan 


(')    Van  (igüH,  uit  het  Mal.  tiga  hart. 

(*)    Van  tawak  ió,  de  dag  (bedoeld  wordt  de  44"^)  is  gekomen. 

(')    Eigenlyk  behoort  dit  offer  ten  behoeve  tan  jonge  kinderen  gebracht  te  worden,  maar 
dit  wordt  Yeelal  ferzaioidy  en  dan  herstelt  men  het  Terzuim  soms  op  de  hier  aangeduide  w)^ 
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eenen  malém  gegeven,  die  in  plaats  van  den  hadj,  ten  behoeve  van 
den  doode  eenige  gebeden  of  dikr-formules  opzegt.  Bij  bezoeken  van 
echte  of  valsche  habibs  (sajjids,  d.  i.  afstammelingen  van  den  Profeet) 
aan  het  Gajöland  weten  dezen  zich  vaak  van  »hadj  i-gelden"  onder 
een  of  ander  voorwendsel  meester  te  maken. 

Het  plaatsen  der  grafsteenen  {ndirén  aioe)  pleegt  voor  vele  dooden  PiMUing  der 
tegelijk  Ie  geschieden.  Men  verzamelt  rolsteenen  van  geschikten  *"  **"*"' 
vorm  en  brengt  die  in  optocht  naar  de  begraafplaats;  hiermede 
gaat,  daar  velen  gezamenlijk  de  kosten  dragen,  soms  eene  groote 
këndoeri  gepaard,  waarbij  zelfs  de  godsdienstige  spelen  lüdaboei 
en  raUp  saman  wel  ten  beste  gegeven  worden.  Hierbij  en  bij  bet 
njawak  lö  wordt  soms  nog  het  wereldsche  bèrbinös  (bladz.  28K) 
door  de  vrouwen  en  meisjes  uitgevoerd,  maar  dit  behoort  tot  de 
populaire  gebruiken,  die  allengs  voor  Mobammedaansche  invloeden 
bezwijken. 

Hiermede  is  de  zorg  voor  den  doode  afgeloopen;  alleen  geeft  men 
nog  wel  algemeene  doodenmalen  op  de  begraafplaats  op  of  kort  na 
den  feestdag,  die  de  vastenmaand  besluit:  këndoeri  minio döa »Uamat 
of  këndoeri  aroeah  (maaltijd  tot  afsmeeking  van  heil  of  maaltijd  voor 
de  geesten  der  gestorvenen). 

De  overgang  der  nalatenschappen  (iënaréng)  wordt  niet  beheerscht  Naiateu- 
door  nauwkeurige  regelen,  die  zich  met  onze  wetsbepalingen  laten  '^°' 
vergelijken,  maar  wel  door  zekere  algemeene  beginselen,  welke  ten 
nauwste  samenhangen  met  de  hierboven  geschetste  patriarchale  in- 
richting der  familie.  De  vrouw  kan,  in  het  algemeen  en  theoretisch 
gesproken,  niets  bezitten ;  in  de  practtjk  bezit  zij  mede,  als  echtgenoote 
met  haren  man,  als  moeder-weduwe  met  hare  kinderen,  en  zoo  be- 
stuurt zij  vaak  het  vermogen  der  familie,  al  is  daarvan  strikt  ge- 
nomen niets  het  hare.  Zelfs  de  dochter,  die  door  het  angkap-huwelyk 
min  of  meer  zelfstandig  lid  van  hare  familie  werd,  bezit  toch  in  den 
regel  formeel  door  haren  man  of  hare  zoons.  Alleen  achterblyvende, 
zou  zij  ten  laste  harer  broeders  komen,  maar  is  zij  niet  zonder 
energie,  dan  behoudt  zij  wel  het  eenmaal  aan  haar  toegekende  bezit 
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totdat  men  haar  eenen  nieuwen  man  verschaft  heeft,  ja  soms  zelfs 
al  is  zij  te  oud  voor  een  nieuw  huweiyk. 
De  bj^Dgsoe.  De  vader  geeft  zijnen  zoon  bij  diens  huwelijk  gewoonlijk  een 
uitzet,  bestaande  in  een  stuk  rijstveld,  een  of  meer  buffels  en  een 
afzonderlijk  vertrek  (bitéq)  met  stookplaats  (dapoer)  van  zijn  huis, 
soms  ook  nog  andere  bezittingen.  De  aldus  «uitgezette"  (ïfófiafi(^), 
idjawèn)  wordt  in  den  regel  geacht  zijn  competeerend  deel  van  het 
goed  zijns  vaders  te  hebben.  Zijn  alle  zoons  getrouwd,  dan  blijven 
de  ouders  met  hetgeen  zij  overgehouden  hebben  één  gezin  {oUmg) 
uitmaken  met  den  jongste  {h(6ngsoe  of  bangsoe),  die  hen  onderhoudt, 
eenmaal  voor  hunne  begrafenis  enz.  zorg  zal  dragen,  en  in  verband 
daarmede  recht  heeft  op  al  hetgeen  zij  nalaten. 

De  vader  regelt  gewoonlijk  de  uitzetten  zijner  zoons  in  verband 
met  zijn  vermogen  zoo,  dat  allen  ongeveer  gelijke  deelen  ontvangen  en 
alleen  de  jongste  in  verband  met  zijne  zwaardere  lasten  zich  een  grooter 
deel  toegekend  ziet.  Volgens  sommigen  zou  dit  billijkerwijs  ongeveer  het 
dubbele  van  dat  zijner  oudere  broeders  moeten  bedragen,  maar  tegen  een 
veel  belangrijker  verschil  mag  volgens  de  ödöt  geen  bezwaar  gemaakt 
worden.  Verschil  tusschen  de  ouderen  wordt  niet  geduld ;  men  spreekt 
van  gevallen,  waarin  voorkeur  des  vaders  voor  eenen  zoon  boven  de 
anderen  dezen  aanleiding  gaf  tot  allerlei  listen  en  lagen  om  hem  zijn 
goed  te  doen  verliezen  zoodat  zij  zelfs  dieven  overhaalden  om  hem 
het  naar  hun  inzicht  hem  niet  toekomende  goed  te  ontstelen. 

Men  acht  het  voor  den  bëngsoe  wel  betamelijk,  indien  de  nalaten- 
schap na  aftrek  van  alle  kosten  der  lijkbezorging,  een  zéér  belangrijk  veel- 
voud uitmaakt  van  hetgeen  elk  zijner  broeders  ontving,  hun  nog  iets  te 
geven,  maar  rechtens  hebben  zij  daarop  niet  de  allerminste  aanspraak. 

In  den  regel  wordt  dus  eene  nalatenschap  niet  verdeeld,  maar 
gaat  zij  over  op  den  opvolger  van  bet  overleden  familiehoofd.  Tes- 
tamentaire beschikking  komt  niet  voor. 

Men  ziet,  dat  dit  erfrecht,  op  zuiver  patriarchalen  grondslag 
gebouwd,  de  meest  eenvoudige  landbouwersbevolking  onderstelt,  die 

(*)    Van  lèn  (Mal.  lain),  ander,  Yreemd;  de  uitgang  on  heeft  caosatieYe,  het  foonroegsel  • 
paasieye  kracht,  das  letterlek :  freemd,  tot  een  ander»  zelfstandig  gemaakt. 
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men  zich  denken  kan.  Als  normaal  wordt  beschouwd,  dat  ieder 
man  aan  land  en  vee  ongeveer  zooveel  bezit  als  voor  het  onderhoud 
van  een  gezin  noodig  is,  en  dat  hij  zoodanig  bezit,  door  den  arbeid 
zijner  volwassen  zoons  gaandeweg  voldoende  uitbreidt  om  ook  bun 
dienzelfden  staat  te  verschaffen.  Brengen  handel  en  verkeer  meer 
verschil  in  vermogenstoestand  te  weeg,  dan  wordt  de  toepassing  der 
oude  beginselen  soms  onbillijk  en  komen  correcties  der  ödöt  in  zwang. 

Zijn  bij  den  dood  des  vaders  sommige  zoons  gehuwd,  anderen  Voogdy. 
nog  ongehuwd,  dan  neemt  de  laatst  gehuwde,  bij  wien  de  ouders 
gemeenlijk  inwonen  en  met  wien  zij  ééne  ólang  vormen,  ten  opzichte 
der  jongeren  zijne  plaats  in  en  beheert  dus  ook  de  nalatenschap. 
Hij  huwelijkt  zijne  nog  ongetrouwde  zusters  op  haren  tijd  uit  en 
zorgt  dat  zyne  jongere  broeders  zooveel  mogelijk  tot  hoofden  van 
gezinnen  worden.  Deze  lusten  en  lasten  gaan  echter  na  het  huwelyk 
van  eenen  jongeren  broeder  op  dezen  over  en  zoo  voort,  totdat  de 
beurt  van  troüwen  aan  den  laatste  komt,  die  hetgeen  nog  van  de 
nalatenschap  over  is  voor  zich  mag  behouden,  maar  tevens  eventueel 
de  zorg*  voor  de  moeder  en  nog  ongehuwde  zusters  voor  zijne 
rekening  krijgt.  Het  komt  echter  wel  voor,  dat  men  die  door  de 
Ödöt  strikt  genomen  gevorderde,  telkens  te  herhalen  overdracht  der 
voogdij  achterwege  laat  en  de  bij  den  dood  des  vaders  jongst 
gehuwde  zoon  haai*  blijft  uitoefenen  totdat  allen  gehuwd  zijn.  Ten 
slotte  behoort  hij  dan  echter  hetgeen  nog  van  des  vaders  goed 
overbleef  aan  den  jongste  over  te  geven;  met  name  hetgeen  niet 
voor  verdeeling  vatbaar  is,  zooals  lijfgoederen,  wapens  enz.  komt 
uitsluitend  aan  den  bëngsoe  toe 

Sterft  de  bëngsoe  vóór  den  dood  zijns  vaders  en  laat  hij  kinderen 
na,  dan  treden  dezen,  met  name  de  mannelijke,  in  zijne  plaats  en 
in  zijne  rechten;  gedurende  hunne  minderjarigheid  zorgt  een  der 
oudere  broeders  voor  hen  en  gebruikt  daarvoor,  zooveel  mogelijk, 
hun  erfdeel.  Zijn  het  meisjes,  dan  gaat  hetgeen  den  bëngsoe 
zou  toekomen  naar  zyne  oudere  broeders,  van  welke  de  meest  be- 
zadigde voor  die  vrouweUjke  weezen  zorgt,  en  ze  later  naar  zyn 
beste   weten    uithuweUjkt.     Een    dier  meisjes  wordt  gewoonUjk  in 
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angkap    uitgehuwelijkt   kaii  nti  maté  inih   of  mala  (^),  opdat  bet 
zaad,  of  de  kiem,  niet  uitsterve,  zegt  men. 

Wanneer  een  overledene  alleen  meisjes  nalaat,  dan  komt  de  zorg 
voor  deze  aan  den  jongsten  van  de  oudere  broeders  des  vaders  (^); 
deze  kan  alle  te  zijnen  tijde  «verkoopen**,  maar  boudt  zicb  ook 
veelal  aan  bet  daareven  genoemde  beginsel,  dat  bet  zaad  des  over- 
ledenen door  één  angkapbuwelijk  voor  ondergang  bewaard  blijve. 

De  kinderloos  gestorven  bengsoe  wordt,  wat  de  speciale  belrekking 
tot  zijnen  vader  betreft,  door  den  naast-oudere  vervangen. 
De  dochters.  Docbters  erlangen  slecbts  dan  een  belangrijk  deel  van  bet  goed 
van  baren  vader,  wanneer  zij  geene  broeders  bebben  en  door  angkap 
met  vreemdelingen  gebuwd  zijn  Hebben  zij  broeders,  dan  neemt 
de  jongste  van  dezen  de  nalatenscbap,  zelfs  ingeval  de  vader  met  de 
jongste  gehuwde  dochter  één  gezin  gevormd  mocht  hebben.  Anaq 
bönön  ampdngy  dochters  worden  licht  geteld,  zegt  de  populaire  wijsheid. 
Vaders,  die  aan  hunne  in  angkap-huwelijk  getrouwde  dochters  iets  van 
aanbelang  willen  geven,  verheimelijken  dit  voor  hunne  zoons.  Geven 
zij  bijv.  aan  die  aangetrouwde  zoons  evenveel  buifels  als  aan  de 
eigene,  dan  ontzien  zich  de  laatsten  vaak  niet,  na  den  dood  huns 
vaders  sommige  van  die  dieren  voor  eigen  rekening  te  verkoopen. 
Zij  ontkennen  de  rechtmatigheid  van  zulke  schenkingen,  daar  het 
geschonkene  blootstaat  aan  eventueele  verkwisting  van  iemand,  die 
eigenlijk  niet  tot  de  familie  behoort. 
OoTastbeidTan  De  mceste  Gajö's  laten  bij  hunnen  dood  nauwelijks  genoeg  na 
bet  erfrecbi  ^^^   j^   kostcu   ccner  eerlijke  lijkbezorging  te  bestrijden,  zoodat  er 

in  miDder 

gewone     weinig   te   verdeden  blijft.    Geen  wonder  dat  het  ödöt-erfrecht  ten 
getallen,    g^nzien  van  menige  casuspositie  onzeker  is;  alleen  in  zaken,  die  om 
zoo  te  zeggen  dagelijks  voorkomen,  vonnt  zich  eene  vaste  overleve- 
ring.   Bovendien  boudt  men  zich  wel  aan  de  algemeene  beginselen, 
die   uit   de   patriarchale   inrichting   van  geslacht  en  familie  voort- 


(M    Inih  is  zaad  in  bet  algemeen,  mata  de  kiem  eener  Tracht  of  knol,  die  men  zaaiL 
(')    Men  gaat  bierbQ  weder  tan  bet  beginsel  nit,  dat  de  broeder,  op  wien  de  oteriedene 

tolgde,   de   zorg   toor   de  opvoeding  en  nitbuwelyking  nn  dezen  6f  alleen  gedragen  óf  met 

z^n  rader  gedeeld  beeft. 


vloeien,   maar   brengt  men  toch  bij  hunne  toepassing  verschillende 
overwegingen  in  rekening* 

Zoo  hangt  hetgeen  de  geangkapte  dochter  ontvangt  deels  van  hare 
eigene  energie  af,  deels  van  het  vertrouwen,  dat  haar  man  bij  zijne 
aangehuwde  broeders  geniet.  De  voorrechten  en  daaraan  verbonden 
verplichtingen,  welke  de  ddöt  aan  den  jongsten  zoon  voorbehoudt, 
komen  soms  aan  een  der  ouderen  óf  omdat  deze  slimmer  is  of 
omdat  de  bëngsoe  zich  door  eene  ongeregelde  en  verkwistende 
levenswijze  zijne  privilegiën  onwaardig  betoond  heeft.  Veel  blijft  in 
ieder  geval  aan  het  onderling  overleg  overgelaten,  en  wanneer  dit 
niet  tot  een  resultaat  leidt  zoodat  de  beslissing  van  öd6t  enhoeköm 
ingeroepen  moet  worden,  dan  zijn  het  alweder  geene  nauwkeurige 
voorschriften,  waarnaar  de  vergaderde  vaderen  zich  richten. 

Bij    uitzondering   is  het  wel  eens  voorgekomen,  dat  men  zich  bij  Onbekendheid 
twisten  over  de  regeling  eener  nalatenschap  op  de  zuivere  hoekön. -i-^'^t" 
het   Mohammedaansche   erfrecht,  ging  beroepen.    Men  noemt  voor-    erfrecht, 
beelden  hiervan  in  Böbasan.     De  consequente  toepassing  der  hoeköm 
in    deze   druischt   zoozeer  in   tegen  de  geheele  inrichting  der  Gajö- 
sche   familie,   dat   zij  zelfs  voor  eenig  bijzonder  geval  zoo  goed  als 
ondenkbaar  is. 

De  meeste  ontwikkelde  Gajö's  hebben  wel  eens  van  de  hoeköm 
pra'il  hooren  spreken,  maar  kennen  geene  enkele  bepaling  ervan. 
Eene  uit  den  godsdienst  voortspruitende  reactie  tegen  bet  overge- 
leverde erfrecht,  gelijk  de  Manangkabauêrs  die  thans  beleven,  is  in 
het  Gajöland  vooreerst  nog  niet  te  verwachten. 

Het  hierboven  medegedeelde  is  voldoende  om  in  het  wezen  van 
het  Gajösche  erfrecht  een  inzicht  te  geven ;  elke  nadere  detailleering 
zou  neerkomen  op  de  beschrijving  van  bepaalde  gevallen,  die  zich 
wel  eens  voorgedaan  hebben,  zonder  waarborg,  dat  die  altyd  en 
overal  op  de  beschreven  wyze  behandeld  zouden  worden. 

Het   godsdienstige  leven  vertoont  bij  de  Gajö's  al  de  eigenaardig-     Weinig 
heden,   die    men  verwachten  kan  bij  de  ligging  van  hun  land,  aan   ®^^^''*'*' 

godsdienstig 

alle   zijden   van    de   buitenwereld    min  of  meer  afgesloten.    Nu  en      leren. 
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dan  tracht  een  hadji  zich  verdienstelijk  te  maken  door  alschaf- 
Ung  van  oude  inheemsche  gewoonten,  die  tegen  den  Islam  in- 
druischen,  maar  pelgrims,  die  lang  genoeg  in  Arabié  blijven  om 
geheel  onder  den  invloed  der  daar  beerschende  beschouwingen  te 
geraken,  zijn  uiterst  zeldzaam;  de  meesten  keeren  na  afloop  der 
bedevaart  even  wijs  als  zij  heengingen  weder.  Vroeger  was  Awé 
Geutah  in  Peusangan  de  groote  Mohammedaansche  kweekschool  voor 
Gajö's,  die  met  hetgeen  zij  tehuis  leeren  konden  niet  tevreden  waren. 
Zij  namen  hier  de  Atjèbsche  opvatting  van  den  godsdienst  in  zich 
op,  maar  zelden  in  die  mate,  dat  zij  zich  na  hunnen  terugkeer  in 
bet  vaderland  tot  hervormingswerk  geroepen  achtten.  Op  sommige 
plaatsen  deed  bun  invloed  zich  hierin  gevoelen,  dat  het  terrein  der 
wereldsche,  ongodsdienstige  vermaken  van  dat  der  godsdienstige 
verrichtingen  eenigszins  gescheiden  werd,  dat  bijv.  godsdienstige 
maaltyden  niet  door  spelen  als  didóng  en  bérbin^  ontwijd  werden. 
Geeneeigeoe  De  Atjèhcrs  moeten  weliswaar  evenals  de  Gajö's  minstens  ééne 
gewijd  Dodk  v>*c^i^<l^»  ^^  Malcische,  taal  leeren  om  eenigszins  degelijk  elementair 
oogew^d.  godsdienstonderwijs  te  kunnen  genieten,  maar  zij  hebben  toch  enkele 
handleidingen  en  eene  vry  belangrijke  stichtelijke  litteratuur  in  hunne 
eigene  taal.  De  Gajö's  zijn  in  dit  opzicht  zonder  eenige  zelfstandigheid 
en  hebben  zelfs  aan  ongeschreven  litteratuur  niets  anders  dan  de 
overgeleverde  spreuken,  waarvan  wij  menig  staaltje  medegedeeld 
hebben,  en  verder  verhalen,  legenden  of  sprookjes  {lAköbörön,  van 
köbér  =  chabar),  die  zich  niet  veel  boven  het  peil  der  kindersprookjes 
verheflen,  hoewel  jong  en  oud  van  beide  geslachten  zich  ermede 
vermaakt.  Deze  këköböröns,  die  zich  het  best  met  de  haba  (')  van 
de  Atjèhers  laten  vergeiyken,  worden  niet  in  een  vasten  vorm  over* 
geleverd,  maar  zyn  wel  met  geykte  zinswendingen  en  zegswyzen 
doorspekt  (^).  De  reizigers  korten  zich  daarmede  den  tyd  in  de 
pëdjamboeröns,  waar  zy  overnachten,  en  des  avonds  zitten  in  huis 
of  mërësah    menigmaal   groote    gezelschappen   byeen  om,  al  is  het 


(*)    Zie  Bt  Atfihen,  11:  69—70. 

(*)    Een  kleio  staaltje  Tan  populaire  këköbörön  deelde  iicmede  \n  étn  ftit^huade\  (Mélanges 
ÜKBN,  Leiden  1903),  die  Prot.  H.  Kbbh  op  zQn  zeYeotigsten  geboortedag  aangeboden  werd. 
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niet  voor  het  eerst,  de  Gajöeche  Roodkapjes  en  Gelaarsde  Katten 
voor  hunne  verbeelding  te  zien  herleven.  Mannen  zoowel  als  vrouwen 
dragen  de  vertelsels  voor,  en  gaarne  ontleent  men  tot  dusver 
onbekende  stoffen  aan  Atjèh,  Alas  of  Tëmiang.  Pantang  is  het,  bij 
daglicht  zulke  verhalen  te  doen,  want  daardoor  wordt  men  kitjöSy 
onbetamelijk  jegens  degenen,  die  de  hoofdrollen  in  het  verhaal 
spelen,  en  daarvan  ondervindt  men  allicht  onaangename  gevolgen  ('). 

Het  afgezonderd  bestaan  der  Gajö's  maakte  het  mogelijk,  dat  het  Familierecht 
familieleven,  hetwelk  gelijk  men  weel  bij  eene  bevolking,  die  den°°^  "Tu^*^ 
Islam  belijdt,  op  den  duur  niet  aan  de  heerschappij  van  dien  gods-  hervormd. 
dienst  onttrokken  kan  blijven,  hier  nog  steeds  vpor  een  deel  gevestigd 
is  op  grondslagen,  die  de  Islam  volstrekt  verwerpelijk  keurt.  De 
afwijkingen  van  het  Mohammedaansche  familierecht  zijn  bij  de  Gajö's 
bijna  even  belangrijk  als  bij  de  Manangkabauêrs ;  dat  zij  bij  andere 
Mohammedanen  iets  minder  streng  veroordeeld  worden  dan  het  in 
de  Padangsche  Bovenlanden  heerschende  moederrecht,  is  niet  aan 
krachtiger  werkende  godsdienstige  invloeden  toe  te  schrijven,  maar 
aan  de  omstandigheid,  dat  de  Gajösche  stam  reeds  vóór  den  Islam 
patriarchaal  was  ingericht.  De  reactie  van  wetgeleerden  tegen  de 
oude  familie-adat,  die  zich  bij  de  Manangkabauêrs  steeds  meer  doet 
gelden  naarmate  hun  land  meer  in  het  wereldverkeer  wordt  opge- 
nomen, ontbreekt  bij  de  Gajö's  nog  ten  eenen  male.  ^  De  meesten 
weten  nauwelijks,  dat  hun  familierecht  niet  geheel  zuiver  Mohamme- 
daansch  is,  of  zien  toch  in  die  afwijkingen  niets,  dat  aanstoot  behoeft 
te  geven. 

In  het  Mohammedaansche  maanjaar  treden  bij  hen  ongeveer  dezelfde   Feest-  en 
gedenk-  of  feestdagen  het  meest  op  den  voorgrond  als  bij  de  Atjèhers.  8®^*"''^*8®"* 
In  geene  kampöng  verzuimt  men  de  viering  van  Moelöt,  den  gedenkdag 
van  Moehammad's  geboorte  en  dood.  Evenals  in  Atjèh  kiest  iedere  ge- 
meenschap zich  voor  die  viering  eenen  dag,  die  haar  het  best  schikt,  uit 

O  Eeo  Terteller  is  niet  op  dreef,  wanneer  niet  een  der  aanwezigen,  ten  bl{jk  fan  de 
voortdurende  belangstelling,  hem  telkens  met  ö,  ö  in  de  rede  valt.  Dit  beet  tnèrUÜ;  akoe 
si  mênöié,  ik  zal  er  d,  ö  bQ  roepen,  zegt  iemand  tot  een  ander,  dien  by  uitnoodigt  om  bet 
gezelschap  met  eene  kiköbörön  te  vermaken. 
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de  5Vs  inaand,  die  op  12  Rab?  al-aw wal  volgen.  Onder  gemeenschap 
zijn  hier  weder  te  verstaan  degenen,  die  tot  denzelfden  rödjö  behooren. 
Dezen  noodigen  de  kampönggenooten  van  andere  geslachten  en 
ook  de  bewoners  van  naburige  kampöngs  uit  en  verdeelen  de  bij- 
dragen tot  het  feest  over  bet  aantal  èlangs,  waaruit  hun  geslacht 
bestaat.  Des  morgens  komen  de  gasten,  mannen  en  kinderen  (echter 
geen  ongetrouwde  jongelui,  daar  dezen  verlegen  zijn,  bij  zulke  ge- 
legenheden te  verschynen)  gaandeweg  op  en  houden  zich  mei  djékér 
(Arab.  dikr)  Moelöt^  het  reciet  van  de  Moehammad-legende,  bezig. 
Men  onthaalt  hen  in  de  mërësah  of  een  ander  vergaderingsgebouw, 
soms  in  de  open  lucht  in  de  schaduw  van  eenen  grooten  boom, 
eerst  op  suikerriet  en  vruchten,  des  middags  op  zoetigheden  (péiuiit), 
ten  slotte  in  den  namiddag  op  de  eigenlijke  kèndoeri,  bestaande  in 
rijst  met  toespijzen,  waaronder  buffel-  of  geitenvleesch  of  minstens 
kip.  Die  eetwaren  worden  meerendeels  in  de  huizen  bereid  en  uit 
ieder  huis  op  eene  soort  van  versierde  baar  {térataq  of  pérarakam) 
naar  de  feestvergadering  gebracht,  hetgeen  in  Gajö  Loeös  met  ge- 
weervuur, het  bespelen  van  verschillende  muziekinstrumenten  en 
gejuich  gepaard  gaat. 
Këndoeri'8  in  Over  de  këndoerCs  der  Gajö's  in  bet  algemeen  valt  op  te  merken, 
bet  algemeen,  jg^j   ^j^   gelijk    de   Atjéhsche   kandoeri,  slechts  in  naam  verschillen 

van  de  vele  sëdëkah  of  slamêian  genaamde  maaltijden  met  eene 
godsdienstige  kleur,  die  men  op  Java  geeft.  Eene  këndoeri.  alleen 
bestaande  uit  rijst  en  de  gewone  toespijzen,  heet  kéndoeri  krd\ 
komen  daarbij  zoetigheden  en  gebakjes,  dan  heet  het  eene  këndoeri 
si  lémaq  loengi,  eene  vette  en  zoete,  omdat  bij  de  bereiding  sanlan 
(kokosmelk)  en  manisön  (suikerstroop j  gebezigd  worden.  By  eene 
këndoeri  van  deze  soort  ontbreekt  in  bet  Gajöland  nooit  één  schotel 
met  ongepeld  gepofte  ryst  {bérték^  hetzelfde,  dat  by  de  bezwerende 
bestrooiingen  gebezigd  wordt),  in  het  midden  waarvan  een  gepeld 
gekookt  ei  rust  en  welks  zyden  zoo  mogeUjk  met  pisang  {awal) 
georneerd  zyn.  Eene  këndoeri,  waarby  bovendien  een  schotel  met 
44  apamkoekjes  opgedischt  wordt,  geldt  als  in  zekeren  zin  volledig; 
daarvan   zegt   men,    dat   zy   sawah  koe   Pëngoeloe,   den  Heer  (d.  i. 


De  vasten  wordt  door  de  bewoners  der  meer  bevolkte  kampongs 
over  het  algemeen  vrij  getrouw  iuacht  genomen:  velen,  vooral  de 
opiumscbuivers,  houden  het  echter  slechts  enkele  dagen  vol,  en  in 
de  minder  bevolkte  streken  vormen  de  werkelijk  vastenden  eene 
kleine  minderheid. 
Trawèh,  sadati  De  trawèh,  de  Speciale  nachigodsdienstoefcning  der  vastenmaand, 
wordt  door  zeer  weinigen  verricht.  De  jongelieden  oefenen  zich 
gedurende  de  nachten  dezer  maand  in  spelen  van  Atjèhschen  oor- 
sprong, die  zij  up  den  feestdag  aan  het  einde  der  vasten  in  ouderlingen 
wedstrijd  zullen  opvoeren.  Het  zijn  in  de  Laut-  en  Dörötstreek 
het  typisch-Atjèhsche  sadati-sfel,  in  Gaj5  Loeös  het  birsaman,  beide 
caricaturen  van  de  ratib  (ratép)  genaamde  godsdienstoefening.  Gods-  , 
dienstigs  is  er  niets  in  overgebleven:  allerminst  in  het  sadati,  dat 
wegens  het  optreden  van  min  of  meer  vrouwelijk  uitgedoschte 
knapen  allen  vromen  een  gruwel  is.  Het  saman  herinnert  wel  door 
zijnen  naam  nog  levendig  aan  den  heilige  van  Medina  (Samman),  naar 
wien  een  nieuwe  vorm  van  godsdienstig  reciet  genoemd  werd,  maar 
bij  Atjèhers  en  Gajo's  is  niet  veel  meer  dan  die  naam  van  het 
origineel  bewaard.  Het  zijn  zuiver  wereldsche  panlöns,  strik vi*agen, 
raadsels  en  zinspelingen,  die  twee  wedijverende  gezelschappen  na 
de  noodige  oefening  elkander  bij  eene  feestelijke  gelegenheid  toezingen. 

De  spelen  zelve  werden  in  De  Atjèhers  (U:  220 — 54)  uitvoerig 
beschreven;  hier  bepaal  ik  mij  dus  tot  eene  verwijzing.  Hun 
Atjëhsche  karakter  hebben  zij  in  het  Gajöland  zoo  trouw  bewaard, 
dat  het  reciet,  dat  erbij  behoort,  geheel  in  de  Atjèhsche  taal  plaats 

heeft. 
Klam  lamié.  De  vromen,  de  » pakér-mëskén",  houden  in  de  nachten  dezer 
de  heiligste  jj^jijggjg  maand  hun  Qoeranreciet  {wüdaroes)  in  de  mërësah.  Verder 
wordt  ook  de  heiligste  nacht  dezer  maand  in  het  Gajöland  niet 
geheel  vergeten;  men  stelt  dien  op  den  27"*«°  (den  nacht  vóór  den 
278i<-n  (]ug^  en  noemt  hem  klam  lamlé,  lamlé-nacht,  naar  de  brandende 
toortsen,  die  men  bij  zonsondergang  op  de  erven  der  huizen  in 
den  grond  plant.  Die  buitengewone  verlichting  wekt  echter  bij  het 
gewone    publiek   geene  meer  verheven  gedachten  op  dan  deze,  dat 


3SB 

de  vastenmaand  nu  nog  drie  dagen  duren  zal,  en  dat  men  dus  moet 
beginnen  met  het  meelstampen  {noetoe  tipdng)  voor  de  gebakjes^ 
die  het  naderende  feest,  de  ariraja^  vereischt.  Gewoonlijk  ontsteekt 
men  de  lamlffs  ook  gedurende  een  of  twee  der  volgende  nachten, 
en  sommigen  noemen  die  verlichting  van  den  tweeden  nacht  lamlé 
ii  maté,  daar  men  die  toortsen  wil  beschouwen  als  bestemd  om  de 
graven  der  geloovige  dooden  te  verlichten. 

Den  dag  vóór  den  ariraja  slacht  men,  en  noemt  dien  dan  ook  De  feestdag 
wel  ld  mingglék,  slachtdag.  Op  dezen  dag  «of  den  volgenden  morgen^"  ^^*^^^^ 
gaan  eenige  notabelen  naar  den  rödjö  of  zijnen  toeö  om,  onder  aan- 
bieding der  onvermijdelijke  sirih  met  toebehooren,  vergunning  te 
verzoeken,  op  den  feestdag,  naar  oud  gebruik,  het  hoofd  der  kleine 
republiek  te  mogen  baden  {mSnirén),  Het  antwoord  is  natuurlijk 
bevestigend. 

Vóór  het  krieken  van  den  dageraad  gaan  allen,  oud  en  jong,  met 
fakkels  naar  de  rivier  om  hun  feestbad  te  nemen,  kleeden  zich  in 
hunne  beste  kleederen  en  brengen  aan  hunne  ouders  en  oudere 
familieleden  den  eerbiedigen  feestgroet.  De  welbespraakten  zeggen 
daarbij,  dat,  gelijk  rijkere  lieden  naar  Mekka  en  Medina  reizen  om 
voor  hunne  verleden  zonden  vergeving  te  vragen,  zij  in  plaats 
daarvan  met  hetzelfde  doel  doel  tot  vader,  moeder  of  wie  anders 
de  aangesprokene  is,  komen.  Daarom  wordt  dan  ook  deze  feest- 
hulde,  gelukwensching  zouden  wij  zeggen,  met  den  naam  nöiq  adji 
»ter  bedevaart  opgaan"  bestempeld. 

In  de  mërësah  zijn  de  vertegenwoordigers  van  den  godsdienst  PHnh. 
(imöm,  pakér-méskén)  vergaderd,  zoowel  om  de  feestgodsdienstoefening 
te  houden,  waaraan  het  overige  publiek  geen  deel  pleegt  te  nemen, 
als  vooral  om  de  péièrah  te  ontvangen.  Ieder  brengt  voor 
zijn  gezin  een  gantang  gepelde  rijst  (2  aré's)  per  hoofd,  of  de 
waarde  daarvan  in  ruilmiddelen,  waarvoor  hij  dan  van  de  recht- 
hebbenden de  noodige  rijst  koopt  om  hun  die  dadelijk  terug  te  geven. 

Hier  en  daar  ontvangen  de  hoogere  hoofden  {kédjoerins  of  ijéqs) 
de  pëtërah  van  de  hun  ondergeschikte  autoriteiten  (jpéngoelö^s,  moedó*s, 
wakéFs,  toeö*s). 
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De  groote  massa  bemoeit  zich  persoonlijk  met  dat  wegbrengen 
der  pëtërah  even  weinig  als  met  de  sêmiang  pètèrah  (feest^alat). 
Degenen,  die  onder  éénen  rödjö  behooren,  gaan  na  tehuis  eenen 
maaltijd  genoten  te  hebben,  in  den  meest  rumoerigen  optocht  den 
rödjö  afhalen  en  dan  met  dezen  en  de  overige  kaïnpöng-autoriteiten 
naar  het  feestterrein,  dat  is  de  naastbij  gelegene  ruime  vlakte  aan 
den  oever  van  het  water.  Alle  muziekinstrumenten,  die  het  Gajöland 
kent,  vervullen  tegelijk  de  lucht  met  hun  weinig  harmonieus  geluid, 
geweerschoten  knallen  en  wie  zich  de  weelde  heeft  kunnen  ver- 
oorloven uit  de  kuststreken  eenig  vuurwerk  mede  te  brengen,  steekt 
zijne  mSfijoens  of  btdél  kèrtas  af. 
Hel  baden  der  ^*°  ^^^  oever  der  rivier  of  beek  spreidt  men  matten,  waarop 
hoofden,  de  kampöngautoriteiteu  plaats  nemen.  De  oudsten  met  hunne  vrouwen 
ontdoen  hier  den  rödjö  van  zijne  kleeding  en  besmeren  hem  roet 
tëpöng  tawar  en  verder  met  de  toiletbenoodigdheden,  die  aan  het 
eigenlijke  bad  voorafgaan,  zooals  bëdaq,  móngkörsap  enz.  Nadat  de 
rödjö  zich  nu  gebaad  heeft,  wordt  hij  weder  in  feestgewaad  gestoken, 
en  neemt  een  der  oudsten  het  woord  om  hem  plechtig  vergiffenis 
voor  alle  tekortkomingen  van  het  verloopen  jaar  te  vragen.  Aan 
deze  badplechtigheid  ontleent  het  feest,  de  ariraja  Pasa,  in  som- 
mige streken  den  naam  van  niri  raja  {niri  of  fhéniri  is  baden),  het 
Groote  Bad. 

Ondertusschen  zijn  alle  jongelieden  uit  de  omliggende  kampóngs 
op  de  aangrenzende  vlakte  {blang)  vergaderd  en  verlustigen  zich  in 
hunne  sadati-  of  samanspelen,  die  thans  het  voorwerp  van  wedstrijd 
(bërdjaloe)  tusschen  verschillende  groepen  vormen,  in  het  maken 
van  rumoer  met  gongs,  tjanangs  en  geweren,  in  het  houden  van 
rammengevechten  enz.  Men  verhaalt  zelfs  van  enkele  naar  dit 
hoogland  verdwaalde  goochelaars  uit  Indiê,  die  met  hunne  toeren 
de  vergaderde  menigte  wel  eens  vermaken.  In  de  Döröt  en  het 
gebied  van  Rödjö  Boeket  wordt  bij  deze  gelegenheid  vaak  lustig 
wéilMhragi  (zie  bladz.  290)  gedronken.  Tot  tegen  den  middag  of 
zelfs  tot  den  namiddag  duurt  die  luidruchtige  feestviering,  de  grootste 
van  het  geheele  jaar. 
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Waar  het  gebruik  Dog  gevolgd  wordt,  dat  de  notabelen  bij  hunnen 
rödjö,  de  mindere  rödjö's  bij  de  hoogeren  (tjéqs  of  këdjoeröus)  het 
nöiq  adji  genaamde  buldebetoon  gaan  brengen,  geschiedt  zulks  den 
tweeden  dag  der  feestmaand. 

De  zoogenaamde  Groote  Feestdag  van  het  Mohammedaausche  jaar  Onbekeodheid 
op    den    10''*°   der    12**®   maand,    de  ariraja  adji,  die  overal  buiten     l'**!   *?. 
Mekka  de  kleine  is  geworden,  gaat  in  het  Gajöland  volkomen  onop- 
gemerkt voorbij.    De  meeste  menschen  kennen  hem  zelfs  niet  bij  name. 


Ilmoe's. 


De  vermenging  van  oud  inheemsch  bygeloof  met  den  algemeen  Godsdienst  en 
beleden  Islam  heeft  bij  de  Gajö's  niet  genoeg  karakteristieks  om  er  ^^^^' 
uitvoerig  bij  stil  te  staan.  De  aard  hunner  natuur-  en  wereldbe- 
schouwing zal  reeds  vroeger  wel  alleen  in  bijzonderheden  van  die 
der  Atjèhers,  Bataks  of  Maleiers  verschild  hebben;  nu  zij  sinds 
menschenheugenis  bovendien  een  krachtigen  invloed  van  deze  volken 
ondervonden  hebben,  is  de  overeenkomst  zelfs  in  détails  treffend. 

De  ilmoe's  der  Gajö's  hebben,  evenals  die  der  Atjèhers,  welke  ik 
vroeger  uitvoeriger  beschreef,  ten  doel,  den  mensch  langs  geheim- 
zinnigen  weg  tot  vervulling  zijner  liefste  wenschen  te  brengen :  hem 
onkwetsbaar  te  maken  voor  lood  of  ijzer,  onweerstaanbaar  voor  de 
geliefde  vrouw,  onzichtbaar  voor  dengene,  die  hem  of  ook  voor 
dengene,  dien  hij  bestelen  wil,  hem  een  goeden  prijs  voor  zijne 
handelswaar,  eene  goede  reis  naar  en  terugkeer  van  de  kust  te 
verzekeren,  dreigende  ziekten  en  andere  onheilen  van  hem  af  te 
wenden,  of  als  hij  krank  is,  hem  te  genezen. 

De  aangewende  middelen  zijn  van  dezelfde  soort  als  bij  andere 
Indonesiërs  en  berusten  op  het  geloof  in  de  den  menschen  soms 
vijandige,  soms  vriendelijke  werkzaamheid  van  djéns  {hantoe*$,sanè*s, 
enz.),  van  gestorvenen  {apah\  van  levende  en  doode  heiligen  {krah^ 
mat),  die  men  door  geschenken  of  door  zekere  practijken  te  zijnen 
gunste  dwingen  kan.  Bij  die  practijken  spelen  zelfbedrog  en  be- 
drog van  anderen  beide  hunne  rol.  Dat  sommige  dier  middelen 
als  heidensche  tooverij  door  den  Islam  veroordeeld  worden,  weet 
men  zeer  wel,  maar  de  grens  wordt  lang  niet  altijd  juist  getrokken, 


Bewnst 
heidenscbe 
practyken. 
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en  buitendien  is  de  zucht  om  bepaalde  wenscheo  tot  eiken  prijs 
vervuld  te  zien  grooter  dan  de  vrees  om  van  de  rechtzinnige  leer 
af  te  wijken.  Zoo  nam  men  jaren  geleden  in  Toenggöl,  gedurende 
eenen  burgeroorlog  met  Lëmpëlam,  eenen  Karo-Batak  als  goeroe 
prang  in  dienst.  Duurzame  vestiging  van  zoo  iemand  in  het  Gajö- 
land  zou  echter  niet  toegelaten  worden  dan  na  zijne  bekeering  tot 
den  Islam. 
Spyswetten  Evenals  op  Java  heeft  men  in  het  Gajöland  bepaalde  geslachten 
^  ««lachiwi.*  ^'  families,  voor  wie  het  eten  van  zekere  dieren  of  andere  spijzen 
als  verboden  geldt.  Dit  wordt  altijd  aan  eenen  eed  of  eene  ver- 
wensching  (pirsoempahan)  van  eenen  voorvader  toegeschreven,  ten 
gevolge  van  eene  gebeurtenis,  waarvan  de  legende  wordt  overgeleverd. 
De  /o^o^visch  mag  niet  genoten  worden  door  het  tjéq-geslacht  van 
Pëtiambang:  het  vleesch  van  witte  buffels  {kard  djögöt)  is  verboden 
voor  een  bepaald  deel  van  ditzelfde  geslacht,  welks  vreemden  oor- 
sprong men  zich  nog  flauw  herinnert ;  de  kd/car  (de  bekende  boschduif) 
is  aan  een  ander  geslacht  in  Gajö  Loeös  ontzegd.  In  Pëparéq  zijn 
menschen,  die  geen  toeés  (uitspruitsels  van  bamboe)  mogen  eten. 
De  menschen  van  Doeren  mogen  geene  cfóit^ro-bladeren  als  rijstborden 
bezigen,  enz.  Misschien,  dat  totemisten  van  dit  alles  hunne  eigene 
verklaring  weten  te  geven,  maar  zeker  berust  thans  de  gehoorzaamheid 
aan  de  verbodsbepalingen  alleen  op  de  vrees,  dat  ziekte,  rampen  of 
dood  hem  zouden  treffen,  die  door  overtreding  den  toorn  van 
zijnen  voorvader  gaande  maakte. 
Vereering  tan     flet  geloof  aan  en  de  geweldige  vrees  voor  die  vele  machten  doet 

meoscheo 

andere   ^^^^   ^^   ^^^^   ^^    ^^  erkenning  van  den  éénen  Almachtige,  zonder 


en 


machten,  wiens  wil  niets  geschiedt;  wel  is  echter  de  vorm,  waarin  een  en 
ander  zich  uit,  vaak  in  strijd  met  de  inzichten  van  een  dogmatisch 
ontwikkeld  Mohammedaan,  maar  dit  geldt  van  het  populaire  geloof 
der  Mohammedanen  over  de  geheele  wereld,  en  het  is  meer  een 
gevolg  van  onkunde  dan  van  eigenlijk  polytheistische  neigingen. 
Niet  minder,  maar  ook  niet  meer  dan  andere  Mohammedanen  gaan 
de  Gajó's  zich  te  buiten  aan  menschen  vereering,  gegrond  vooral 
in  vrees  voor  den  invloed  van  heiligen  en  geletterden.    Daar  hunne 
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eigene  omgeving  te  beperkt  is  om  landgenooten  tot  zulk  eenen  in- 
vloed te  doen  geraken,  hebben  vreemde  kwakzalvers  op  godsdienstig 
gebied,  valsche  en  echte  habibs,  Atjèhsche  en  Maleische  tëngkoe's» 
hier  een  vruchtbaar  exploitatieveld. 

•  Wij  leerden  bij  de  beschrijving  van  het  land  reeds  een  vrij  groot 
aantal  werkelijke  of  vermeende  graven  of  pësëmiangöns  van  heiligen 
kennen.  De  meeste  hebben  alleen  voor  hunne  naaste  omgeving 
beteekenis;  slechts  Tëngkoe  di  Koetö  in  Tèlóng  en  Tëngkoe  Oeloe-n- 
Tanèh  boven  de  kampöng  van  dien  naam,  hebben  zekere  vermaardheid 
door  het  geheele  land,  volgens  sommigen  omdat  alleen  hunne  graven 
door  tijgers  bewaakt  heeten  te  worden. 

De  ijver  voor  de  gewone  ritueele  verplichtingen  van  den  Islam  Weinig  yter 
beperkt  zich  hier,  gelijk  in  Aljèh,  tot  kleine  kringen;  dit  laat  zich''~'*jj^*j^|[i^^^^^ 
reeds  vermoeden  uit  bet  geringe  aantal  der  mësëgits  (Vrijdagsbede- 
huizen) :  6  in  de  geheele  Gajö  Loeös,  5  in  de  Meerstreek  of  6  wanneer 
men  die  van  Kètól  medetelt,  geene  enkele  in  de  Dörötstreek  noch 
in  Sërbödjadi.  Enkele  dier  moskeeën  kunnen  wegens  gebrek  aan 
belangstelling  niet  geregeld  gebruikt  worden  of  staan  zelfs  voort- 
durend leeg  en  vervallen  gaandeweg.  De  mërësahs,  die  o.  a.  als 
bedehuizen  voor  dagelljksch  gebruik  moeten  dienen,  worden  in  menige 
streek  door  de  meeste  jongelui  zelfs  niet  als  nachtverblijf  gebruikt, 
omdat  zij  de  voorkeur  geven  aan  plaatsen,  waar  hunne  ongodsdienstige 
gewoonten  en  vermaken  geen  aanstoot  geven  en  waar  niemand  hun 
het  regelmatig  verzuimen  hunner  ritueele  plichten  verwijt.  Degenen, 
die  hunne  ritueele  godsdienstplichten  met  zekere  getrouwheid  ver- 
vullen, vormen  hier,  gelijk  elders  in  den  Archipel,  eene  kleine,  met 
eenen  bijzonderen  naam  aangeduide  minderheid:  wat  op  Java  de 
santri's  of  lëbe's,  in  Atjèh  de  leubè's  zijn,  dat  zijn  hier  de  pakér- 
niéskén. 

Niet  minder  dan  Java,  Atjéh  en  andere  Mohammedaanschc  streken  ^*'»^**oii«ni. 

IDMiMDSClie 

in  dezen  Archipel,  biedt  dus  het  Gajöland  den  dilettant  op  het  gebied  gezindheid, 
van  Islamstudie  gelegenheid  om  het  geliefkoosde  beeld  van  een  kleed 
vol  gaten  te  gebruiken:  het  kleed,  de  oppervlakkige  bedekking  met 
een   Islamitisch  kleurtje  —  de  tallooze  gaten,  de  openbaringen  van 
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het   eigenlijk   heidensche   leven,   dat    zich  onder  die  luchtige  wade 
voortzet. 

De  waarheid,  dat  een  wereldgodsdienst  als  cultuurmacht  in  de 
practijk  anders  werkt  en  optreedt  dan  de  studie  der  leerstellingen 
zijner  theologen  zou  doen  vermoeden,  eischt  te  veel  waarneming 
van  feiten  en  historische  ervaring  om  spoedig  gemeengoed  der 
menschheid  te  worden.  Zelfs  zij,  die  weten,  dat  in  Arabie  en  Turkije 
het  volksgeloof  niet  minder  »heidensch*'  is  dan  dat  van  den  Gajö 
of  van  den  Javaan,  en  die  toch  ook  gezien  hebben,  dat  in  de  meeste 
Christelijke  landen  onderling  zeer  uiteenloopende,  van  Evangelie  of 
kerkelijk  dogma  even  ver  verwijderde  begrippen  het  leven  beheer- 
schen,  missen  veelal  de  logica,  die  noodig  is  om  hieruit  de  meest 
voor  de  hand  liggende  conclusie  te  trekken. 

De  gezindheid,  datgene  waarop  het  aankomt,  is  bij  de  Gajö'szeer 
stellig  Mohammedaansch.  Zij  kennen  en  erkennen  geene  andere  dan 
Mohanunedaansche  vroomheid,  wetenschap,  heiligheid.  Zullen  zy 
zich  geestelijk  tot  een  hooger  standpunt  dan  dat  van  een  armoedig, 
van  de  wereld  afgesloten  volk  van  landbouwers,  veehoeders  en 
boschproductenzoekers  verheffen,  dan  zal  die  ontwikkeling,  zoover 
zich  dit  laat  berekenen,  in  Mohammedaanschen  zin  plaats  hebben. 
Het  weinige,  dat  zij  thans  in  geestelijken  en  politieken  zin  zijn,  dat 
zijn  zij  als  Mohammedanen;  van  hetgeen  zij  meer  zullen  worden, 
geeft  de  Islam  de  richting  aan. 
Reiicieos-  ^®  legende  der  opperheerschappij  van  den  Soeltan  van  Turkije 
politieke  (Rödjö  Troeki  of  Rödjö  Röm)  over  de  geheele  wereld  is  in  het  Gajö- 
land  even  populair  als  in  Atjèh.  Wij  zagen  reeds,  dat  het  aan 
actieve  deelname  aan  den  oorlog  van  Atjèh  tegen  de  Gömpëni  niet 
ontbroken  heeft.  Geldelijke  bijdragen  (sabit)  werden  van  den  aan- 
vang af  tot  in  den  laatsten  tijd  opgebracht.  Nu  eens  brachten 
afgezanten  uit  de  Gajösche  kampóngs  het  ingezamelde  geld  zelf  naar 
de  kust,  dan  weder  droeg  men  het  af  aan  Atjèhers,  die  zich  te 
recht  of  ten  onrechte  voor  gemachtigden  van  de  regelaars  van  den 
heiligen  oorlog  uitgaven.  Teungkoe  Tiró  (hier  Tëngkoe  Térö  ge- 
naamd) was,  naar  de  heerschende  opinie,  de  man,  in  wiens  handen 


inzichten. 
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die    bijdragen    afgeleverd    moesten    worden,    ais    alles   behoorlijk 
toeging. 

In  Gajö  Loeös  was  het  zekere  Teungkoe  Peudawa,  die  van  de 
kust  uit  de  bijdragen  placht  te  innen.  Uit  de  Meerstreek  brachten 
de  Gajö's  het  geld  veelal  zelve  naar  Pidiê.  Degenen,  die  mede  gingen 
vechten,  bereidden  zich  thuis  met  eene  këndoeri  op  dit  heilige  werk 
voor. 


AANTEEKENING. 


Een  overzicht  van  de  vooroaamste  woordeu  en  uitdrukkingen,  die 
de  6ajö*s  bezigen  om  betrekkingen  van  slani-,  bloed-  en  aanver- 
wantschap uit  te  dinkken,  kan  dienen  om  de  Gajösche  opvatting 
van  een  en  ander  in  een  helderder  licht  te  plaatsen  ('). 

Saudörö,  sara  rödjö  of  $ara  kampmg  [%  alle  mannen,  die  onder 
éénen  rödjö  staan  en  aan  wie,  onafhankelijk  van  hunne  herkomst, 
daarom  het  huwelijk  met  elkanders  vrouwelijke  bloedverwanten 
verboden  is. 

Wa/»  of  sar*asal,  alle  mannen,  die,  zelfs  al  behooren  zij  thans  tot 
verschillende  rödjö's,  zich  hunne  gemeenschappelijke  vaderrechtelijke 
herkomst  nog  herinneren  en  daarom  het  huwelijksverbod  onderling 
handhaven.  Men  spreekt  van  koeroe,  soekoe  of  langké,  vooral  waar 
men  het  oog  heeft  op  onderling  verwante  gezinnen,  wier  gemeen- 
schappelijke stamvader  nog  niet  vergeten  is. 

Ama  {inöf  ibi  of  6i6t),  mpoe,  datoe,  mójang,  nini,  tUah,  vader 
(moeder,  tante,  namelijk  vaderszuster),  grootvader  of  -moeder,  over- 
grootvader of  -moeder  enz.  Alle  mannelijke  bloedverwanten  van 
X,   die   met   den   vader   van    X   in  de  patriarchale  geslachtlijst  op 


(')  Onder  bet  drakken  Tan  dil  werk  ontfang  ik  de  hoogst  belangrijke  studie  Tan  M'.  F.  D.  E. 
TAN  OssEHBBUGGEH,  Oonpfong  en  eerste  ontwikkeling  van  het  testeer"  en  voogdijrecht  enz. 
(*s  GraTenhage,  1902).  Deze  aethnologiscb-jaridische  schels*'  zet  o.  a.  de  primitieve  systemen 
van  stam  en  familie  in  al  hunne  consequentie  helder  uiteen.  Aan  hen,  die  zich  een  oordeel 
willen  Tonnen  oTer  de  beteekenis  der  détails  van  de  inrichting  van  stam,  geslacht  en  familie 
bfl  de  Gajö*s  kan  d )  lezing  Tan  M'.  Van  Ossenbruggen 's  boek  niet  genoeg  aanbevolen  worden. 

(*)  Eigenlijk  akampónggenoot'*,  ofschoon  thans  in  ééne  kampóng  vaak  leden  Tan  Ter- 
schillende  geslachten  samenwonen.  Het  spraakgebruik  is  dus  ontleend  aan  eene  periode, 
waarin  eenheid  van  woonplaats  en  van  afstamming  nog  samen  plachten  te  gaan. 
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dezelfde  lijn  voorkomeD  d.  i.  even  ver  als  die  vader  van  den  gemeen- 
scbappelijken  stamvader  verwijderd  zijn,  worden  door  X  ama  genoemd. 
Iemands  eigen  vader  wordt  als  amaé  pèdéh  of  ama  pèdéhé  (^)  van 
al  die  anderen,  ama  toetar,  d.  i.  »die  men  ama  noemt  of  met  ama 
aanspreekt"  onderscheiden,  en  ditzelfde  onderscheid  maakt  men  hij 
alle  verwan Ischapsnamen,  die  eenen  eigenlijken  en  eenen  minder' 
eigenlijken  zin  hehhen.  De  eigen  hroeders  des  vaders  spreekt  men 
verschillend  aan  naar  mate  van  de  verhouding  hunner  leeftijden  tot 
die  des  vaders:  diens  oudsten  broeder  met  {ama)  w(^,  zijne  verdere 
oudere  of  jonp:ere  hroeders  met  (ama)  lah  of  ngah^  zijnen  jongsten 
broeder  met  {ama)  ntjoe  (^).  Ama  heeten  ook  de  mannen  van  alle 
vrouwen,  die  met  iemands  moeder  in  hare  patriarchale  geslachtlijst 
op  dezelfde  lijn  staan  en  dus  hare  sariuö's  heeten. 

Inö  heet  de  eigen  moeder  {inöé  pédéh,  inö  pëdéhé),  verder  al  bare 
vrouwelijke  bloedverwanten,  die  in  hare  patriarchale  geslachtlijst 
met  haar  op  dezelfde  lijn  staan,  eindelijk  de  vrouwen  van  al  degenen, 
die  men  zijne  amd's  noemt.  Ook  dezen  worden  met  de  bepalingen 
wö,  lah  of  ngah  en  ntjoe  voorzien. 

Ibi  of  bibi  noemt  men  de  dëngaus  zijns  vaders,  d.  i.  de  vrouwen, 
die  in  zijne  patriarchale  geslachtlijst  met  dien  vader  op  ééne  lijn 
voorkomen. 

De  overige  adscendentennamen  {mpoe,  daloe  enz.)  worden  op  beide 
geslachten  toegepast;  waar  noodig,  onderscheidt  men  mpoe  rawan, 
grootvader,  van  mpoe  bönön,  grootmoeder  (^)  enz.  Deze  benamingen 
komen  zoowel  aan  de  adscendenten  der  moeder  als  aan  die  des 
vaders  toe,  en  men  strekt  ze  uit  tot  allen,  die  met  de  eigenlijke 
adscendenten  op  ééne  lijn  in  de  geslachtlijst  staan:  de  broeders, 
zusters,  volle  neven,  nichten  enz.  enz.  van  iemands  eigen  grootouders 
{mpoe  pldéhé)  heeten  dus  ook  zijne  mpoe^s.    De  vrouwen  van  mau- 


(')    Pedéh   beteekent:  in  hooge  mate,  zeer,  echt,  eigeolQk;  het  persooDl^jke  afthlerToegsel 

der   derde   persoon   é  kan   faak   naar   willekeur  aan  een  hoofdwoord  of  aan  zQne  bepaling 

gehecht  worden. 

{*)    Wö  is  verkort  uit  toeö,  oud;  lah  =  (éngtth.middtn, ntjoe ^biengioê of bangtoe, jongAt* 

(')    In    Böbasan   en    Yan  daar  herkomstige  nederzettingen  zegt  men  voor  mpoe  rawan  en 

mpoe  bönön  alleen  awan  en  anan  of  öndn. 
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Delijke  en  de  maDoen  van  vrouwelijke  adscendenten  deelen  met 
dezen  denzelfden  betrekkingsnaam. 

De  mpoe^s,  datoe*s  enz.  van  moederszijde  worden  als  mpoe  raléq, 
daioe  raléq  enz.  onderscheiden,  gelijk  de  geheele  stam  van  iemands 
moeder  zijne  raléq  beet.  Rcdéq  (oorsprong,  stam)  wordt  alleen  gezegd, 
wanneer  de  vrouw  door  verkoop  is  uitgebuwelijkt ;  vrouwen,  die 
aldus  »verkocbt''  met  elkander  van  denzelfden  stam  berkomstig  zijn, 
beeien  $ara  raléq.  Hare  kinderen  zijn  ten  opzicbte  van  elkander 
sof^anaq  djoeölön,  en  zijzelve  worden  door  bare  stamgenooten,  die 
baar  «verkocbten",  bunne  djoeölën  genoemd.  Beboort  dus  een  man 
of  eeue  vrouw  tot  de  raléq  van  eeue  andere  vrouw,  dan  is  deze 
laatste  omgekeerd  van  dien  man  of  die  vrouw  eene  djoeöldn. 

Anaq^  koempoe,  pioet,  tjoeijoe^  kind,  kleinkind  enz.  duiden  de 
descendenten  van  beide  geslacbten  aan  en  worden  tevens  bij  uit- 
breiding toegepast  op  al  degenen,  die  met  die  afstammelingen  op 
dezelfde  lijn  der  geslacbtlijst  voorkomen.  In  de  eerste  generatie 
worden  hiervan  uitgezonderd  de  kinderen  van  ben,  die  met  de 
eigenlijke  ouders  wel  dezelfde  lijn  in  de  geslacbtlijst,  maar  niet 
de  sexe  gemeen  hebben;  de  zuster  van  eenen  man  noemt  dus  diens 
kinderen  niet  bare  anaq*s  en  evenmin  de  broeder  eener  vrouw  de 
bare.  Deze  soort  van  neven  eo  nichten  noemt  men  oerUéL  Daaren- 
tegen is  men  van  alle  mannen  of  vrouwen,  die  roei  zijnen  grootvader 
of  grootmoeder  op  dezelfde  lijn  hunner  geslacbtlijsten  voorkomen, 
koempoe^  enz. 

Menseben  van  dezelfde  sexe,  die  in  dezelfde  patriarchale  geslacbt- 
lijst op  dezelfde  lijn  voorkomen,  en  dus  gezamenlijk  ééne  generatie 
vormen,  zijn  elkanders  sarinö  ( ')  of  pharinön,  ook  al  zijn  zij  van 
verschillende    moeders   of  grootmoeders   enz.     Déngan*s   heeten  zij, 


(')  Lettermk  is  tormö  =  ?an  ééne  moeder,  petarinÖH^  de  plaats  Tan  het  l^tarinöf  ?an 
het  bezigen  der  oitdnikking  Jartii^.  In  het  spraakgebroik  duidt  het  thans  ia  den  regel 
agnatische  ïerwancen  aan;  twee  personen,  die  ait  twee  ïerschillende  hawel^ken  ?an  ééne 
vroQW  geboren  z^n,  worden  echter  ook  nog  elkanders  9mnö  genoemd,  maar  dan  ïoegt  men 
erbQ  sarinö  êar*inö,  gelQk  men  den  graad  der  agnatische  ferwantsebap  door  sarinö  sar*ama, 
sarinö  tarn  mpoe^  sarinö  sara  datoe^  enz.  aanduidt  Bf|  deze  nadere  omschrQfingen  kan  het 
woord  sarinö  ook  wegblQfeo. 


watuieer  zij  tot  verschilleiide  sexen  behooren.  De  mannen  en  hunne 
broeders,  volle  neven,  zoons  van  volle  neven  hunner  vaders  enz. 
zijn  dus  elkanders  sarinö;  evenzoo  de  vrouwen  en  hare  zusters,  volle 
nichten  enz.  De  mannen  en  hunne  zusters,  volle  nichten  enz.  zijn 
elkanders  déngan's;  evenzoo  de  vrouwen  en  hare  broeders,  volle 
neven  enz. 

In  verband  met  den  relatieven  leeftijd  heeten  iemands  mannelijke 
sarinö's  of  dëngan's,  die  ouder  zijn  dan  hij  of  zij,  zijne  of  hare 
abang*s,  de  vrouwelijke  kaka  of  aka;  de  mannelijke,  zoowel  als  de 
vrouwelijke,  die  jonger  zijn,  heeten  nggi^  maar  worden  met  ver- 
schillende woorden  aangesproken :  de  mannen  met  wén,  de  vrouwen 
met  ipaq,  èlèq  (Gajö  Loeös),  soms  önön  (in  Tampör  enz.;  uit  bónön, 
vrouw,  vrouwelijk). 

Pan  zijn  de  dëngan's  van  iemands  moeder  en  van  alle  vrouwen, 
die  hij  met  tfi^  moet  aanspreken.  Inö  pön  zijn  de  vrouwen  van 
iemands  pön*ê. 

Impöl  zijn  zoowel  de  kinderen  van  iemands  pan  als  die  zijner 
ibi  of  bibi.  Degenen,  die  tot  elkander  in  de  betrekking  van  impöl 
staan,  plegen  elkander  te  plagen  (^)  {bèrséndö\  wanneer  bet  jonge- 
lieden zijn  met  vaak  ruwe  grappen,  bijv.  door  elkander  buffeldrek 
in  den  mond  te  steken,  wanneer  zij  ouder  zijn  met  woordenscherts. 
Dit  geldt  echter  van  de  ietwat  verwijderde  impöVs,  impU  sara  mpae^ 
sara  datoe  enz.,  niet  van  de  impöl  pédéh,  d.  i.  de  kinderen  der  eigen 
broeders  van  de  moeder  of  eigen  zusters  van  den  vader. 

Oembé,  ongeveer  gelijk  het  Maleische  began,  (Atj.  bisan)  zijn  alle 
personen,  die  een  man  zijne  ama*Sy  bibi^s,  inö*Sy  pan%  köWs  noemt, 
ten    opzichte   van   de  ama^s^  bibfs  enz.  zijner  vrouw  en  omgekeerd. 

Mpaerah  zijn  de  eigenlijke  schoonouders  benevens  alle  mannelijke 
en  vrouwelijke  bloedverwanten  van  beiden,  die  met  hen  op  dezelfde 
lijn  der  geslachtlijst  staan;  de  aangehuwde  kinderen  spreken  hen 
aan  met  toeön^  de  vrouw  hare  schoonmoeder  met  inö^  en  zij  noemt 
deze  in  de  derde  pei*soon  inö  mpaerah. 


(')    Vergelfk  blidz.  392. 
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Kilo,  scbooDzooD,  duidt  tevens  de  betrekking  aan  tusscben  dezen 
en  al  de  mannelijke  en  vrouwelijke  bloedverwanten  der  scboonouders, 
die  met  dezen  op  dezelfde  lijn  der  geslacbtlijsl  staan.  Den  kilo 
spreekt  men  meestal  als  ama  in  den  zin  van  «vadertje!"  aan. 

Phnèii  (Gajö  Loeös :  pëmaèn\  schoondocbter,  is  gebeel  bet  vrouwelijke 
pendant  van  kilo. 

Éra  duidt  de  betrekking  aan  tusscben  den  man  en  de  sarinö's 
zijner  vrouw,  en  tusscben  de  vrouw  en  de  sarinö's  van  baren  man. 

Lakön  zijn  de  man  en  diens  sarinö's  ten  opzicble  van  de  dëngans 
zijne  vrouw,  en  omgekeerd. 

Kawé  is  de  vrouw  van  de  dëngan's  van  baren  man,  en  deze  zijn 
wederom  bare  kawfs  ('). 

De  laatstgenoemde  drie  soorten  van  verzwagerden  bezigen  in  bet 
gesprek  met  elkander  de  aanspreekwoorden,  die  bunne  of  bare 
ecbtgenooten  in  verband  met  de  verbouding  der  leeftijden  tot  de 
aangesprokenen  zouden  bezigen,  zooals  cJmng,  wén,  ipaq,  èièq,  en  in 
de  derde  pei*soon  spreken  zij,  waar  die  verbouding  zulks  medebrengt, 
ook  van  bunne  nggi's. 

In  de  Meerstreek  enz.  spreekt  men  oudere  mannelijke  zwagers  met 
tèmoedöf  jongere  met  mpdn  aan;  dit  laatste  wordt  ecbter  niet  door 
vrouwelijke  verzwagerden  gezegd,  en  in  Gajö  Locos  past  ook  tèmoedö 
alleen  in  den  mond  van  mannen. 

Köil  is  men  ten  opzicbte  der  kinderen  van  de  dëngans  zijner 
vrouw,  en  deze  betrekking  deelen  met  den  eigenlijken  köil  al  zijne 
sarinö's.     Iemands   eigenlijke  köil   is  dus  de  man  zijner  ibi  of  bibi. 

Oenlél  zijn  de  zooeven  genoemde  kinderen  ten  opzicbte  bunner 
köils  en  ibi's.  Verder  is  men  oeniél  van  degenen,  die  men  pon  en 
inö  pm  moet  noemen. 

Ndoeé  noemen  vrouwen  elkander,  wanneer  bunne  mannen  sarinö's 
zijn  (^) ;  in  bet  aanspreken  volgen  zij  bare  mannen,  zoodat  de  vrouw 
van  den  nggi  de  vrouw  van  den  (üfang  met  aka  aanspreekt,  enz. 


(')    Men   zegt   wel:   sara  ianggo,  sara  idöpöti,  de  eene  gehaald  (gehuwd),  de  andere  aan* 
getroflen  (nameiyk  de  zuster  Yan  den  man,  die  de  yfouw  hy  hem  ïindt). 
(')    Men  noemt  die  betrekking  ook  tésariianggo,  •gezameniyk,  fan  dezelfde  plaats,  gehaald**t 
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Biaq  is  de  algemeeDe  naam  voor  verzwagerden,  zooals  men  het 
wel  uitdrukt:  ari  djoeölön  atawa  art  ra/^,  dus  wegens  uithuwelijking 
van  vrouwen  naar  elders  of  inhuwelijking  van  vrouwen  van 
elders. 

Lai  höi  is  de  gehuwde  man  ten  opzichte  der  geheele  raléq  van 
zijne  vrouw.  Gedurende  eenen  oorlog  duidt  men  echter  met  die 
benaming  onzijdige  toeschouwers  van  het  gevecht  aan,  ook  al  zijn 
zij  met  geene  der  strijdende  partijen  hloed-  of  aanverwant. 

Pribdn^  mannen,  wier  vrouwen  elkanders  sarinö  zija.  In  de 
Meerstreek  heeten  ook  naamgenooten,  die  denzelfden  kindemaam 
ijjèrat)  hebhen,  elkanders  pribön^  hoewel  die  naamgelijkheid  geen 
enkel  gevolg  heeft  (').  In  Gajö  Loeös  heeten  zulke  naamgenooten 
met    eenen  blijkbaar  van  Haleische  zijde  overgenomen  term  sSnamó. 

Krda  (^)  heeten  de  vrouwen  van  éénen  man  ook  ten  opzichte 
van  elkander. 

Afiaq  döpölön,  stiefkind,  is  het  door  man  of  vrouw  in  een  nieuw 
huwelijk  medegebracht  kind.  De  stiefouders  worden  respectievelijk 
ama  oedö  en  inö  oedö  genoemd. 

Man  en  vrouw,  die,  gelijk  ons  bleek,  eerst  bërfoenangan  {Yerlooïi), 
daarna  böi  en  biroe  (bruid  en  bruidegom)  zijn,  worden  door  derden 
ten  opzichte  van  elkander  eenvoudig  rawan  (man)  en  banan  otbönön 
(vrouw)  genoemd:  rawadné^  haar  man,  bönödné,  zijne  vrouw.  De 
echtgenoot  blijft  ook  na  de  bruiloft  böi  heeten :  böié,  haar  echtgenoot ; 
beroe  zegt  men  alleen  van  de  bruid.  De  echtgenooten  noemen  el- 
kander noch  bij  den  naam,  noch  bij  eenig  verwantschapswoord,  maar 
spreken  tot  elkander  met  het  deftige  persoonlijke  voornaamwoord 
der  2^^  pers.  meervoud:  kam  (als  achtervoegsel  mè).  Hebben  zij 
kinderen  of  kleinkinderen,  dan  roepen  zij  elkander  soms  wel  met 
de  piraman,  pSrinön  of  pérêmpön,  maar  toch  liever  met  het  alge- 
meene  kam,  UI 


(')  By  de  Alassers  wordt  de  toevallige  naamgenoot  formeel  met  eene  këndoeri  als 
familielid  geadopteerd  en  kent  men  hem  een  deel  fan  de  Tamiliebaten  toe. 

(*)  Etymologisch  het  Maleische  kedoea,  tweede.  Men  bezigt  het  echter  ook  in  de  oiterst 
zeldzame  ge?allen,  waarin  een  Gigó  drie  or  vier  vrouwen  heeft. 
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Tot  aoderen  over  elkander  sprekend^  zegt  de  vrouw  b(Hkoef  myn 
man;  de  man  bezigt,  wanneer  hij  bönénkoe  wal  grof  vindt,  de  uit- 
drukking taun  oemahkoey  ion  oemahkoe,  soms  (ódn  oemahkoe  uitge- 
sproken. Laatstgenoemde  uitdrukking  schijnt  op  volksetymologie  te 
berusten,  eene  poging  te  zijn  om  het  niet  meer  begrepen  woord 
begrijpelijk  te  maken.  Het  zou  beteekenen:  » plaats  (')  van  mijn 
huis",  eene  weinig  passende  benaming,  daar  bij  het  normale  huwelijk 
de  vrouw  in  het  huis  des  mans  komt.  Misschien  hebben  wij  in 
(au  of  tö  een  woord  te  zoeken,  dat  »mensch*'  beteekent,  en  is  de  n 
de  gewone  genitiefaanwijzer,  maar  in  het  tegenwoordige  Gajösch 
is  het  mij  niet  gelukt,  andere  sporen  van  zulk  een  woord  te 
vinden.  Het  woord  zou  dan  vrij  nauwkeurig  beantwoorden  aan  het 
Arabische  ahl  al-bail,  dat  eveneens  >de  menschen  van  het  huis 
I>eteekent,  maar  in  de  moderne  spreektaal  den  zin  van  »echtgenoote 
erlangd  heeft. 


» 


» 


(')  T^  ^  têmpal  is  plaats;  met  eene  genitief  bepaling  zooals  oemcA  er  achter,  zon  dit 
tön  ni  oemah,  t6n»n'0efMh  gefen,  en  in  eene  dergelQke  combinatie  fait  de  verbindings-n 
weg  en  wordt  de  sloit-a  tan  lön  als  dn  uitgesproken.  Zoo  zegt  men  ook  tódnéf  zfjne  plaats, 
efenals  rawadnéy  haar  man,  bönödné^  zgne  froow,  pësarinödné,  z^n  broeder  of  bare  zuster, 
dèngtdné,  ifjne  zuster  of  baar  broeder,  enz. 


HOOFDSTUK  V. 


LANDBOUW,  VEETEELT,  HANDEL  EN  ANDERE 

MIDDELEN  VAN  BESTAAN. 


De  rijstbouw  der  Gajö's  is,  gelijk  wij  zagen,  uitsluitend  die  der  metDesawahboow. 
levend  water  geirrigeerde  velden,  hier  en  daar  afwisselend  met  moeras-   ^I"  ^^^ 

°         °  werkzaam* 

gronden.  Om  den  juisten  tijd  voor  het  begin  van  den  veldarbeid  heden, 
te  bepalen,  hebben  zij  geenen  almanak,  geschreven  noch  ongeschreven. 
Noch  Orion,  die  den  landbouwer  van  Java  den  weg  wijst,  noch  de 
Scorpioen,  die  door  zijne  ontmoetingen  met  de  maan  den  Atjèhers 
eene  soort  van  zonnejaar  levert,  leert  den  Gajö's  iels  over  de  jaar- 
getijden. Zij  kennen  alleen  het  maanjaar  der  Hidjrah,  en  hierin 
zijn  de  meesten  nog  lang  niet  genoeg  tehuis  om  steeds  te  weten, 
in  welke  maand  zij  leven;  voor  den  landbouw  zouden  zij  overigens 
aan  die  kennis  niets  hebben,  daar  elke  maand  in  ruim  30  jaren  alle 
seizoenen  doorloopt.  Men  weet  alleen  door  de  ervaring  in  iedere 
streek,  hoeveel  tijd  ongeveer  na  het  binnenhalen  van  den  oogst 
verloopen  moet,  voordat  men  de  velden  opnieuw  kan  gaan 
bewerken. 

Wanneer  de  stoppels  {bëbHèn)  der  laatst  geoogste  rijst  nagenoeg 
verdwenen  zijn  en  voor  het  opschietende  gras  plaats  gemaakt  hebben, 
hetgeen  gewoonlijk  2 — 3  maanden  duurt,  dan  breekt  de  moesém 
Ipêroemö,  het  seizoen  voor  de  grondbewerking  weder  aan.  In  Gajö 
Loeös  neemt  men  aan,  dat  de  padi  (róm)  8  maanden  na  de  uitzaaiing 
in    het   kweekbed   geoogst    en  opgeschuurd  is.    Zoo  blijveA  er  dus 
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Voor  de  moesém  loeöi  blang  ('),  gelijk  men  ook  hier  het  seizoen 
noemt,  waarin  bet  vee  vrij  op  de  rijstvelden  mag  rondloopen, 
hoogstens  4  maanden  over.  Daar  de  padi  in  hel  Döröt-gebied  lang- 
zamer,  en  het  langzaamst  van  alle  in  de  hooge,  koude  Heerstreek 
rijpt,  is  daar  het  seizoen  van  het  open  veld  korter. 
Waterregeiing.  Gelijk  de  leden  van  één  geslacht  zooveel  mogelijk  samen  mmm, 
plegen  zij  ook  in  dezelfde  buurten  hunne  sawahs  aan  te  leggen.  De 
hoofdwaterleiding  {jiiq  kaul)  behoort  natuurlijk  door  allen,  die  er 
profijt  van  trekken,  gezamenlijk  onderhouden  te  worden.  Wie  zich 
opzettelijk  aan  het  uitdiepen  (Umös)  enz.  onttrekt,  wordt  wel  gestraft 
doordien  men  hem  het  water  onthoudt.  Waar  het  water  schaarsch 
is,  behoort  ieder  bij  het  afdammen  (piUU)  met  de  belangen  ook  der 
hem  naburige  sawahs  rekening  te  houden.  Een  met  de  waterregeling 
belast  hoofd  ontbreekt,  zoodat  die  uiteenloopende  belangen  slechts 
door  onderling  overleg  met  elkander  in  overeenstemming  gebracht 
kunnen  worden.  Soms  geven  de  hieruit  voortspruitende  geschillen 
aanleiding  tot  vechterij,  ja  doodslag. 
Kêndoeri  bQ  Daar  alle  zegen  door  middel  van  het  water  aan  de  velden  toevloeit, 
^**^Jj|^°*is  de  «oorsprong  van  het  water"  (oeloe-n-wöih)^  de  plaats,  waar  de 
leiding,  hoofdlciding  uit  de  rivier  of  beek  stroomt,  voor  alle  bezitters  van 
sawahs,  die  hun  water  daaraan  ontleenen,  van  gewicht.  Hier  vieren 
zij  dan  ook,  vóór  den  aanvang  van  den  veldarbeid,  d.  i.  vóór  het 
•brengen  van  water  over  de  velden"  {ngona  (*)  twJiA),  eenen  gemeen- 
schappelijken  godsdienstigen  maaltijd  {kèndoeri'fH)eloe'n'^vüih).  Soms 
houdt  men  die  kêndoeri  in  de  kampong. 
Pantiogdageii.  Alle  veldarbeid,  hoe  ook  genaamd,  is  pait/an^  (verboden)  op  Vrijdag 
en  op  Raboe  nas,  d.  i.  op  ongelukkige  Woensdagen,  en  als  zoodanig 
beschouwt  men  de  laatste  van  iedere  maand. 


(')  Zie  De  A^éken,  1 :  379.  Ofschoon  blang  in  het  Gajösch  eene  geheel  andere  beteekenis 
heeft  dan  in  het  Atjèhsch,  is  toch  het  Atjèhsche  loeoih  blang  =  het  Gajosche  loaOt  blang, 
daar  het  rf|stféld  gedurende  die  periode  in  een  grasfeld  herschapen  wordt. 

(*)  Kbna  is  het  MaL  Üna,  geraakt,  getroffen;  kónê  w&ih  is  dos  geirrigeerd,  besproeid, en 
ngèna  wöih,  begroeien. 


^ 


541 

De  eerste  arbeid  is  nu  het  maken  der  (êrsiq,  d.  i.  de  omheining   Voorberei- 

deode  werk- 
aamhedeo. 


van   het    kweekbed  (pinjimèn,  van  ^mè),  het  leiden  van  het  water  *°^*  ^^^' 


over  het  veld  {ngóna  wéih)  en  het  herstellen  ( ')  (nambaq)  der  dijkjes 
(paial),  die  geleden  hebben. 

De   grondbewerking   doen   arme   lieden   alleen  met  de  tjangkoel,  Wfizea  fan 
dfllbang  of  tjatoq,   eene   soort  van  patjoel;  eene  even  vermoeiende    ^f*^ 
als   tijdroovende   methode.    Eén   persoon    kan   aldus    1 — i  naléh's 
zaad  (*)  verwerken. 

Zeer  verbreid  is  de  bewerking  met  behulp  van  buffels,  runderen  iiec»b«ireieo*'. 
of  paarden,  het  «buffelen"  {tnèngwo)  d.  i.  het  omwerken  van  den 
grond  doordien  men  er  eene  ploeg  van  10 — SO  buffels  of  runderen 
of  een  vier-  a  vijftal  aaneengebonden  paarden  gedurende  eenige  uren 
doorheenjaagt.  Wie  niet  vele  buffels  heeft  en  ze  moeielljk  huren 
kan,  bewerkt  soms  zijnen  grond  eerst  eens  of  tweemaal  met  de 
patjoel  of  den  ploeg,  om  dan  de  laatste  hand  aan  dit  ruwe  werk 
te  leggen  met  gehuurde  of  geleende  dieren. 

In  6aj5  Loeös  en  de  Döröt  wordt  weinig,  in  de  Lautslreek  daaren-     Ploegen, 
tegen  veel  gebruik  gemaakt  van  den  ploeg  {ndngöl  (Anünggötj^^ooni 
in  Böbasan.    Het  lemmet  {mata)  van  den  ploeg  is  zoo  mogelijk  van 
ijzer,  soms  bij  gebreke  hiervan,  van  (l(m^- (Mal.  rimaii*)  of  pinanghout. 
De  schaar  {^ajap)  is  altijd  van  hout. 

Het  ploegen  [ménor  (')]  wordt  eveneens  vaak  met  eene  der  beide 
andere  methoden  gecombineerd,  en  de  patjoel  komt  bij  alle  ter 
aanvulling  van  hetgeen  door  ploeg  of  buffels  onbewerkt  bleef. 

Een  ploegdier  huurt  men  voor  de  geheele  bewerking  van  2  naléhs 
zaad  voor  ±  i  dollars;  buffels  of  runderen  voor  het  mingard  naar 
den   maatstaf  vun  50  dieren  per  ochtend  voor  een  dollar  ongeveer. 

De   omwerking  geschiedt  meestal  driewerf;  de  eerste  bewerking 


(')  Bedoeld  is  hier  het  aanfollen  fan  leemten ;  bet  later,  m  de  grondbewerking,  gebmi- 
keiyke  ophoogen  heet  maial»  en  het  sehoonmaken  en  effenen  der  dyi^es  heet  nirléi, 

(*)  Efenals  in  Atjèh,  is  ook  in  het  Gajóland  de  gebmikemke  maat  foor  rQstfelden  geeo 
flaktemaat,  maar  ontleent  men  die  aan  het  bedrag  aan  zaad,  dat  zich  met  goed  gefolg  daarin 
laat  forwerken. 

(*)    De  stam  fan  dit  woord  is  in  de  Lautstreek  6r,  het  Atjèhscbe  foei  (in  mtu9o§i);  in 

Gajö  Loeös  echter  heelt  men  door  aferechtsche  afleidiog  nit  mini^  den  stam  tér  verkregeo. 
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heet   mëmëlah   (splijten),   de   tweede   niêndoeö,  de  derde  mtnigö  of 
nloemöt  (fiJDmaken). 
UitzaaiiogiQ      Bij  deD  ^aovang  dezer  werkzaamheden  heeft  men  het  zaad  in  de 

hol  kwfickbod 

'kweekbedding  uitgezaaid  (ménjauq,  sauq) ;  de  zaailingen  hebben  naar  het 
heet  44  dagen  noodig  om  de  voor  uitplanting  vereischte  grootte  te 
bereiken,  en  met  de  gedurende  dien  groei  verrichte  grondbewerking 
zijn  ook  iVi — 2  maanden  gemoeid.  De  zaaister  behoort  op  de  boogie 
gebracht  te  zijn  van  den  stand  der  geheimzinnige  machten  in  de 
lucht  op  den  dag,  dien  zij  voor  haar  werk  uitgekozen  heeft.  Bij 
het  begin  moet  zij  gericht  zijn  met  den  rug  naar  de  zijde,  van 
waar  volgens  de  boeken,  die  de  bewegingen  der  Naga,  der  Ridjaloel- 
ghaib  enz.  verklaren,  onheil  te  vreezen  is. 

UitplantiDg.  Terwijl  vrouwen  aan  de  grondbewerking  slechts  bij  uitzondering  deel- 
nemen, is  het  zaaien  {minjauq)  en  uitplanten  {nómbang,  tómbang)  geheel 
haar  werk.  De  vrouwelijke  familieleden  van  den  eigenaar  worden 
daarin  door  jonge  meisjes  van  andere  gezinnen  bijgestaan,  hetzij 
onder  voorwaarde  van  wederkeerig  hulpbetoon  of  voor  den  kost  met 
eene  kleine  belooning.  Het  nómbang  vereischt  dezelfde  voorzorg  bij 
het  beginnen  als  de  uitzaaiing  in  het  kweekbed.  Bovendien  neemt 
hier  eene  vrouw  eerst  eene  handvol,  kêljal  (^),  zaailingen  en  een 
staak  (Hrséq)  der  omheining  van  het  kweekbed.  Dien  staak  plant 
zij  midden  in  het  rijstveld  en  daaromheen  de  eerstelingen  van  het 
kweekbed,  terwijl  haar  gelaat  naar  de  richting  van  het  geluk  des 
dags  gekeerd  is.  Deze  werkzaamheid  heet  nöndö  (een  teeken,  Hal. 
landa,  plaatsen)  en  moet  dienen  om  een  overvloedigen  oogst  te 
bevorderen. 

OmhoiDing.  De  Omheiningen  der  rijstvelden  maakt  men  na  de  uitplanting 
(nómbang)  gezamenlijk  in  orde  om  het  vee  te  weren.  Nalatigheid 
in  dit  opzicht  geldt  als  zeer  laakbaar,  want  oemö  bërpögöTy  kwo 
bbrwör^  mcUoe  béroeang,  mas  bërpoerOf  rénggéi  bérpèmèlét,  róm  bérkébön^ 
koeréq   bèrtaraq,   het   rijstveld    behoort   omheind    te    zijn,  de  buffel 


(')    Mal  is  hetgeen  de  geheele  ?atst  omTatten  kan;  ütjül  hetgeen  men  tusschen  daim  en 
w^sTiDger  kan  honden. 
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gekraald,  de  vrouw  behuisd,  goud  in  de  beurs,  dollars  in  den  gordel, 
padi  opgeschuurd,  hoenders  in  het  hok  gesloten. 

Wieden  {nlamboet^  in  Gajö  Loeös  nroeah)  is  eveneens  het  werk 
der  vrouwen;  dit  geschiedt  slechts  éénmaal,  20 — 30  dagen  na  de 
uitplanting. 

Het  uitkomen  der  uilspruitsels  aan  den  voet  der  padiplant  heet  Këndoen  ter 
» kinderen  krijgen"  {manaq).  Evenals  vrouwelijke  dieren,  die  ^^  ^J^Hk*"^  ""?*' 
sexueele  rijpheid  bereikt  hebben,  maar  nog  niet  zwanger  zijn  geweest, 
noemt  men  de  rijstplant  als  zij  opgeschoten  is  dörö  (Atj.  dara).  Op 
dien  leeftijd  ( ')  wijdt  men  haar  eene  këndoeri,  die  bij  de  oeloe-n-wöih, 
den  aanvang  der  groole  waterleiding,  wordt  gehouden.  Hier  ver- 
zamelt men  allerlei  (het  heet  >44  soorten")  van  boombladeren  en 
hakt  die  dooreen  {mênajang  of  mënat^'ang)  alsof  men  eene  soort  van 
roedjaq  {anjang)  wilde  bereiden.  ledere  gast  neemt  daarvan  eene 
portie,  vermengd  met  een  restje  van  de  këndoeri-spijzen,  mede  naar 
huis  en  werpt  dit  later  in  het  water,  bij  den  aanvang  der  kleinere 
waterleiding  die  van  de  groote  uitgaande,  zijne  eigene  sawah 
besproeit. 

In  Gajö  Loeös  beet  dit  de  kèndoeri  nlèngam,  de  maaltijd  ter  ver^ 
koeling  (van  het  rijstveld),  d.  i.  ter  bezwering  van  heete,  gevaarlijke 
invloeden  (^).  Soms  wil  een  of  andere  goeroe  (doekoen  zou  men  op 
Java  zeggen)  wel  een  geheimzinnig  padigebed  bij  dit  feestmaal 
prevelen. 

Wanneer   de  aar  op  het  punt  staat  te  voorschijn  te  komen,  heet  Verdere  ont- 
de    rijst   bonggèng   (gezwollen    of  zwanger)  of  manaq  nangkaian  (als ''*^^***"'  ^^^ 
een   blaasroer,   waarin   men  de  pit  voelt  zitten);  vervolgens  wordt 
de   padi   sroh^  uitkomende,  ampar,  geheel  uitgekomen,  lokótan,  d.  i. 
deels   groen,    deels   geel  van  vrucht   gelijk  de  lókótvisch  schubben 
van    verschillende   kleur   heeft,   eindelijk  irang  oelön^  als  vollemaan, 


(^)  De  met  zichzelïe  strydende  beeldspraak,  die  b|j  het  noemen  der  leeftijden  fan  de 
padi  gebezigd  wordt,  doet  de  Gajö's  wel  eens  spottend  opmerken,  dat  alléén  deze  plant  de 
kunst  verstaat  om  kinderen  te  beren  vóórdat  baar  maagdom  nog  ontwikkeld  is. 

(*)  Vergelijk  het  peusi4foeê^  (verkoelen)  der  itjèhers  b|j  allerlei  gelegenheden,  De 
A^ihmy  I:  45,  286  enz. 
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SpQziging  derd.  i.  geheel  geel.  Tegeo  bet  uitkomen  der  korrels  kookt  men  in 
zwangere  pa  ^q^^q  Loeös  eene  soort  van  pap  (glamé)  van  rijstmeel  met  kokosnoot 
en  suikerstroop  en  plaatst  porties  daarvan  op  bladeren  in  bet  midden  en 
op  de  boeken  van  bet  veld.  Dit  is  bet  deel  der  hoog-zwangere  padi 
van  eene  kleine  këndoeri^  die  men  bij  deze  gelegenheid  geeft.  Het 
laat  zicb  evenwel  slecbts  zeer  van  verre  vergelijken  met  de  Javaansche 
gewoonte^  om  Nji  Sri  op  baren  tijd  kost  voor  zwangeren  of  kraam- 
vrouwen toe  te  dienen,  temeer  daar  de  Gajósche  vrouwen,  weinig 
verwend,  van  zulke  bijzonderbeden  niet  weten.  In  de  Meerstreek 
spreidt  men  midden  op  bet  rijstveld  eene  mat,  waarop  rijst  en 
koekjes  geplaatst  worden,  die  de  kinderen  mogen  opeten.  Dit  beet 
iósah  rom  maan,  de  rijst  wordt  gespijzigd;  deze  zal  dus  de  on- 
stoffelijke deelen  van  bet  maal  genieten. 
De  soiu  Is  bet  gewas  gebeel  rijp,  dan  komt  de  tijd  van  bet  noeléng, 
snijden,  evenals  bet  nombang  door  vrouwen  bewerkstelligd  en  eveneens 
met  onderling  hulpbetoon  van  verschillende  gezinnen.  Niet  overal, 
maar  toch  op  vele  plaatsen  leidt  eene  enkele  vrouw  dit  werk  op 
een  gelukkigen  dag  in  door  van  eenige  dicht  bijeenstaande  padistoelen 
telkens  een  paar  aren  af  te  snijden  en  die  eerstelingen  tot  eene 
töndö  (teeken)  saam  te  binden.  Die  töndö  komt  later  in  de  rijst- 
schuur  op  eene  afzonderlijke  plaats  terecht,  zonderdat  men  zicb 
verder  erom  bekommert.  Voor  bet  eigenlijke  werk  behoeft  men 
nu  geenen  geluksdag  meer  uit  te  zoeken,  daar  bet  quasi  reeds  be- 
gonnen is. 

Het  snijden  geschiedt  met  het  Atjèbscbe  grasmes,  södöp^  telkens 
een  greep  (kèljat)  aren  tegelijk,  die  men  dadelijk  tot  een  hos  (raden) 
samenbindt  en  voorloopig  eenige  dagen  op  bet  veld  laat  liggen  om 
te  drogen.  Op  bet  rijstveld  heeft  men  eene  loods,  séladang  (Gajö 
Loeös  sërasalan)  gereed  om  de  padibossen  in  op  te  stapelen  {minoeh 
van  binoeh). 
Hel  dorecheiu  H®*  dorscbeu  {mëndjéq)  is  weder  mannenwerk  en  geschiedt  met 
behulp  van  daartoe  uitgenoodigde  gasten,  die  bijzonder  goed  ont- 
haald en  somtijds  zelfs  met  geweerschoten  en  muziek  van  gongs 
en   tjanangs   ingehaald   worden.    Evenals   in   Atjèh  trapt  men,  op 
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twee  stokkeD  {tilM)  geleund,  de  korrels  uil  de  stengels  los.  Vrouwen 
helpen  door  de  stengels  (dfêmpang)  op  te  rapen,  uit  te  schudden 
en  ter  zijde  te  werpen  {djaès  of  djès  heet  dit)  zoodat  de  padikorrels 
alleen  overblijven ;  deze  worden  nu  in  de  loods  onder  dak  gebracht. 

Een  gebruik,  dat  alleen  inachtgenomen  wordt  wanneer  de  hoe-  Drenkiog  der 
veelheid  der  geoogste  padi  aanzienlijk  is,  beslaat  hierin,  dat  men  ^^ 
deze  nu  gedurende  vier  dagen  in  de  siladang  (sërasalan)  >laat  drinken". 
Ëene  met  water  gevulde  en  met  een  prop  {shuóng)  van  willekeurige 
boombladeren  gesloten  kruik  (laboé)  wordt  midden  in  de  ontbolsterde 
rijst  geplaatst  en  tot  aan  den  hals  daarin  als  begraven.  Deze  water- 
kruik bewierookt  men,  naar  het  heet  om  de  ziel  der  rijst  te  roepen 
{naloe  simangat  ni  rini)  of,  nader,  opdat  het  achtergeblevene  (deel 
der  rijst)  moge  komen  {kali  géh  si  taréng).  De  vier  dagen  van  het 
drinken  gelden  als  paniang^  d.  w.  z.  men  mag  vóór  hun  ver- 
strijken de  rijst  niet  wannen. 

Voor  het  wannen  maakt  men  eene  ±  S  meters  van  den  bodem  Hec  wunen. 
verhevene  standplaats  op  stijlen,  bèndjang  genaamd.  Aan  de  daarop 
staanden  worden  de  manden  {bili  of  rögö)  met  padi  aangegeven,  die 
dezen  van  daar  uitschudden  om  de  ledige  bolsters  door  den  wind 
te  doen  medenemen;  dit  wannen  heet  dan  ook  nangén  (eigenlijk 
•winden"). 

Op    het   wannen  volgt  het  meten  (soeköt)  met  manden  (gaiéng  ofHec  metaoen 
pêpadangön  van  rotan,  këndang  van  boombast)  die  respectievelijk  2  Va '"f  "t"^***" 
naléh,  d.  i.  40  aré,  en  10  gan tang,  d.i.  20  aré  inhouden  (^).  Bedraagt 
de  hoeveelheid  47i  koentjö  of  meer,  dan  is  de  eigenaar  volgens  de 
godsdienstige  wet  djakai  verschuldigd,  7io  ^^^  ^^^  oogst. 

De   imöm   wordt   met   de  pakér-mëskén  geroepen  om  ze  te  ont- 
vangen; in  Gajö  Loeös  verkoopen  die  rechthebbenden  ze  gemeenlijk 


(')  De  rQstmaat  is  in  het  Gajóland  io  hoofdzaak  dezelfde  als  in  Atjèh  {De  Aljihên,  I: 
213);  maar  de  Gajóscbe  koenijö  is  tweemaal  zoo  groot  als  de  Atjèhscbe  goen^: 
1  koentjö  =  20  naléh  =  160  ganUng  =  320  aré  =  12S0  kal.  De  grondslag  is  de  aré, 
welker  inhoad  aan  gepelde  rfjst  {itröt)  4S  Atjèhdollars  (Spaansche  dollars)  behoort  te  wegen. 
Beneden  de  kal  heeft  men  nog  de  bluh  kal,  '/t  k*^  ^^  ioendél,  */«  kal,  de  npai,  Vt  ^1* 
In  beide  laatstgenoemde  woorden  zit  eigenlek  het  telwoord  één  (sa,  fe,  ft) ;  f ergelQk  Aljèhsch 
ttdU  en  poet. 
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daddijk  op  het  veld.  Voor  bekeerliugen  eD  voor  sabil  pleegt  men 
een  deel  af  te  zonderen;  de  overige  in  den  Qoeran  genoemde  kate- 
gorieên  zijn  minder  bekend.  Bij  bet  voldoen  van  de  djakat  geeft 
men  wel  eene  kleine  këndoeri.  Later,  na  afloop  van  den  gebeelen 
oogst,  houden  de  imöm  met  zijne  pakér-mëskén  eene  afzonderlijke 
këndoeri  in  de  mërësah  wegens  de  ontvangst  der  djakat. 
Het  tbois-       De  oogst  wordt  nu  naar  de  kampöng  gebracht,  hetgeen  rnèntójoh 

^cten^gs?"  ^'  n^ójóh  (')  wordt  genoemd. 

Ofschoon  het  aan  bijgeloovige  practijken  bij  de  rijstcultuur  van 
het  Gajöland  niet  ontbreekt  en  sommige  daarvan  aan  bijzonderheden 
uit  den  Javaanschen  eeredienst  van  Nji  Sri  herinneren,  kan  men 
hier  toch  niet  van  een  geheel  van  onderling  samenhangende,  op 
eene  bepaalde  beschouwing  van  den  oorsprong  der  ryst  berustende 
gebruiken  spreken.  Voor  een  goed  deel  immers  onderscheiden  deze 
zich  niet  of  weinig  van  hetgeen  men  ook  op  ander  gebied  pleegt 
te  doen  om  onheil  af  te  weren  of  geluk  te  bevorderen,  en  de 
weinige  meer  specifieke  padi-gebruiken  worden  door  de  Gajö's 
zelve  in  geenen  deele  begrepen:  het  zijn  of  kleine  rudimenten  van 
eene  lang  vergeten  theorie  of  van  elders  overgenomen  bijzonder- 
heden, die  hier  nooit  in  eenig  verband  van  populair  geloof  gepast 
hebben. 
Bijgeioofige  Hiertoe  behoort  ook  nog  de  péndénd6n  (^),  een  als  matwerk  gevlochten 
prtcMjken.  ^j^^jg  ^^^  verschillende  voorwerpen,  dat  zich  op  den  bodem  van 
iedere  Gajösche  bewaarplaats  van  ongepelde  en  van  gepelde  rijst, 
in  de  kl^bön  dus  zoowel  als  in  de  f>éfrraian  bevindt.  Het  bijeenzoeken, 
inpakken  en  bij  gelegenheid  vernieuwen  of  vermeerderen  dier  voor- 
werpen is  de  taak  der  oudere  vrouwen.  Allerlei  dingen,  die  zich 
door  eigenaardigen  vorm,  kleur  enz.  van  de  gewone  hunner  soort 
onderscheiden  ('),  steenen  vooral,  maar  ook  stukken  hout  of  boom- 


(*)  Vaa  (ófih  (oppos.  fan  aUu),  beneden.  Men  bezigt  deze  aitdnikking  van  allerlei  dingen, 
die   men  in  groote  hoeveelbeid  naar  buis  brengt,  bfjT.  bouwmateriaal,  brandhoot  enz. 

(*)  Zie  in  den  Innnlam  van  voorwerpen,  verzameld  in  de  Gajolanden  gedurende  dê  exautie 
onder  Mqfoor  Van  Daaleh  tn  1901  {Notulen  Baiav.  genootschap,  1902,  Deel  XL,  BQUige  I) 
n*.  127,  waar  zulk  een  amulet  bescbrefen  is. 

(')    Zie  De  Atjéhen,  11:  37-^. 
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wortel,    kluitjes   aarde  worden   door  haar  verzameld  ea  in  de  tape 
(matwerkzakje)  bijeengeboDdeD. 

fn  het  gewone  leven  is  pSndêndön  eene  bezwaring,  dienende  om 
iets  onder  water  te  houden,  een  zinklood  of  steen.  In  de  kebön  of 
de  pëbrasan  moet  het  zoo  genoemde  voorwerp  dienen  om  den  rijst- 
voorraad  bijeen  te  houden,  het  snel  opraken  te  verhoeden,  ook  wel 
om  te  bewerken,  dat  degenen,  die  van  de  rijst  genieten,  spoedig 
verzadigd  worden. 

By  het  opschuren  van  de  geoogste  rijst  in  de  këbön  hecht  men, 
evenals  bij  het  uitplanten  of  het  snijden  van  het  ge^as,  bijzonder 
aan  het  goede  begin ;  men  zoekt  een  gelukkigen  dag  uit,  brengt 
daarop  eene  kleine  vracht  padi  naar  de  kampöng  en  werpt  die  in 
de  këbön,  boven  de  pëndëndön.  Deze  eersteling  met  de  «bezwaring" 
ondergaat  nu  eene  bewalming  met  wierook  en  ecue  bespuwing  met 
belezen  sirihspog.  Eerst  na  deze  plechtigheid,  die  gewoonlijk  bij 
avond  of  nacht  plaats  vindt  en  najd  (')  genoemd  wordt,  mag  de 
geheele  oogst  naar  de  schuur  gebracht  worden. 

De   weekdag,   waarop   het   najó   heeft  plaats  gehad,  blijft  verder  Pantangdag 
pantang   (verboden)  voor  het  uit  de  schuur  halen,  en  zelfs  voor  het  ^^^* 
verhandelen,  wegschenken  enz.  van  padi.  Eene  menstrueerende  vrouw 
mag  niet  in  de  këbön  komen. 

Ten  opzichte  van  de  pëbrasan,  gewoonlijk  een  zak  van  matwerk, 
geldt  alleen,  dat  men  niet  alle  gepelde  rijst  (órós)  eruit  mag  nemen ; 
haar  geheel  te  ledigen,  is  këmali. 

De  bodem  is  bet  rijkst  in  Gajö  Loeös,  vooral  benedenstrooms.  Vrachtbaar- 
In  de  nabijheid  der  kampöngs  heeft  men  daar  oogsten  tot  zestigvoud,  *^^*" 
verderaf  veertigvoud  en  minder.  Veertigvoud  is  in  de  Meerstreek 
een  zelden  bereikt  maximum;  gewoonlijk  twintig-  tot  derligvoud. 
De  Dörötstreek  heeft  even  goeden  sawahgrond  als  Gajö  Loeös,  Sër- 
bödjadi  staat  in  dit  opzicht  meer  met  het  gebied  der  Laiit  Tawar 
gelijk. 

De  waarde  der  bouwgronden  is  zeer  afwisselend  en  hangt  af  van 


(')    De  stam  t^ó  beteekeot  binoengaan,  iagaaD,  n(^ö  is  hier  causatief:  •bianoDbreogea*'. 
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hunne  vruchtbaarheid,  frequentie  en  ligging.  Ver  van  de  kampöngs 
gelegen  sawahs  worden  wel  tegen  2  dollars  per  naléb  zaaipadi  ver- 
kocht; dichtbij  de  kampöngs  gelegen  goede  grond  tegen  40 — BO 
dollars  voor  een  even  groot  oppervlak. 
Soorton  fan  Men  verbouwt  in  bet  Gajöland  verschillende  soorten  van  gewone 
^^  {ram  of  rom  pédék)  zoowel  als  van  kleefrijst  {rom  podöt).  De  voor- 
naamste soorten  der  gewone  zijn  rèm  oeséng  of  kanéng  (geel), 
r.  dèloe^  r.  këpal  {kèpal  ss  vuist,  wijl  deze  aren  zeer  vol  plegen  te 
zijn),  r.  romtéq  (gespikkeld),  r.  pandaq  (Mal. »«  kort),  r.  péloe  {péloe 
is  het  Atj.  raböy  eene  groote  rietsoort;  deze  is  moeielijk  met  de 
voeten  te  dorschen),  r.  djirö  {})  gading^  r.  djirö  binang,  r.  tjitjém, 
r.  iUhn.  De  kleefrijstsoorten  zijn :  róm  poelet  bah  roe  (^),  r.  p.  ké- 
mènjan  (wegens  den  wierookachtigen  geur  aldus  genoemd),  r.  p, 
girhukmg  (gërëmttmg  is  de  bekende  handtrom),  r.  p.  gandng. 
Prfzeo  der      De   priJs  van  gewone  padi  varieert  in  Gajo  Loeös  tusschen  5  en 

0Bgepeidert|8Lj2  nalèh  voor  een  dollar;  5  naléb  geldt  als  een  bongersnoodprijs, 
12  daarentegen  als  eene  hoeveelheid,  die  men  alleen  van  de  djakat- 
padi  krijgen  kan,  omdat  de  rechthebbenden  die  meestal  spoedig,  zij 
het  ook  goedkoop,  van  de  hand  willen  zetten.  De  kleefrijst  varieert 
er  van  3  tot  4  naléb,  maar  wordt  zelden  verkocht.  In  de  Laut-  en 
Dörötstreken  geldt  de  gewone  padi  4 — 6  naléb,  in  magere  tijden 
wel  tot  2  naléb. 
Rampeo.die      Tegen  de  rampen  {bólö),  die  het  rijstgewas  bedreigen,  waaronder 

bM  rgstgewM  iny^iieii   yan   veldmuizen    {li/cas)  of  varkens  (AoK),  die  een  gebeelen 

bedroigeo. 

oogst  vernielen,  de  ergste  zijn,  en  verder  wormen  {ioq\  die  de 
wortels  aantasten,  en  onzichtbare  dieren,  kêliak,  die  de  bladeren 
der  jonge  plant  als  verschroeien,  hebben  de  Gajö's  weinig  andere 
middelen  dan  amuletten,  beschreven  papiertjes,  die  zij  in  eene  bam- 
boegeleding gestoken  ergens  op  bet  veld  begraven.  De  walangsangit 
(tingangè)  richt  soms  even  groote  verwoestingen  aan  als  de  veldmuis. 


(*)    Dfifö  SS  Atj.  4fif»  of  4ftra,  Tergemk  D$  AHéhin,  II:  60. 

(*)    Bah  rot  =  Atj.  böh  roe  zyn  de  bekende  eikelTormige,  zilferen  of  gooden  fenienels 
der  ponten  fan  den  drihdoek.    De  kikansoort  beet  zoo  wegens  de  grootte  harer  korrels. 
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Chronisch  wordt  de  bevolking  door  misgewas  tengevolge  van  een  of 
meer  dezer  plagen  bezocht.  Tegen  de  rijstvogels  {toempét,  mèné, 
brèt,  bosèq  of  sirsakan  enz.)  virendt  men  vogelverschrikkers  {(êtakif), 
opgehangen  oude  lappen  of  matten,  die  men  met  behulp  van  rotan 
beweegt  (gëték),  en  dergelijke  aan. 

Verkoop  van  sawahgrond  is  hoogst  zeldzaam  en  geldt  als  hakbaar ;  Ver? reemding 
niet  zelden  worden  sawahs  verpand.  Een  roerend  of  onroerend  pand  "eroandior 
heet  göröl  (Atj.  gala),  in  pand  nemen  mènggéröl^  in  pand  geven 
mêngg&rölön.  De  bedoeling  van  den  pandgever  is,  in  zijnen  oogen- 
blikkelijken  geldnood  te  voorzien;  meent  hij  dus,  zijn  pand  spoedig 
te  zullen  kunnen  inlossen  {iëboes),  dan  stelt  hij  zich  met  eene  som 
tevreden,  die  buiten  verhouding  staat  tot  de  waarde  van  zijn  pand. 
De  pandnemer  wcnscht  de  beschikking  over  het  bouwland  te  hebben ; 
het  is  in  zijn  voordeel,  wanneer  de  eigenaar  de  inlossing  lang  uitstelt. 
Daar  de  rente  van  het  uitgeleende  kapitaal  bestaat  in  den  oogst, 
dien  de  pandnemer  door  eigen  arbeid  uit  den  grond  haalt,  mageen 
verpand  rijstveld  niet  ingelost  worden  vóórdat  minstens  eenmaal 
door  den  geldschieter  geoogst  is.  Is  de  geleende  som  belangrijk  — 
zij  blijft  gewoonlijk  beneden  de  waarde  van  helpand  —  dan  bedingt 
de  pandnemer  wel,  dat  de  inlossing  niet  vóór  een  zeker  aantal 
jaren  mag  plaats  hebben.  Daarentegen  wordt  geen  maximum 
aantal  jaren  bedongen,  m.  a.  w.  inlossing  blijft  in  de  toekomst 
altijd  mogelijk,  tenzij  c(e  eigenaar  van  den  grond  uit  geldgebrek 
toestemt  in  de  verandering  van  het  pand-  in  een  koopcontract  tegen 
bijbetaling  van  zeker  bedrag.  Dit  heet  ménasan  (*),  in  vollen 
eigendom  doen  overgaan. 

De  pandnemer  ontvangt  het  rijstveld  ledig,  dus  in  de  moesém 
loeös  blang;  hij  mag  het  geheel  als  zijn  eigen  behandelen,  zelfs 
weder   aan   een    ander  verpanden,   mits  hy   het  op  den  eisch  des 


(')  WaarscbQnmk  van  het  Arab.  na^f,  een  faststaande,  ootwffelbare  oitspraak ;  de  beteekenis, 
is  zooals  gewoonlfk  gewQzigd.  Zie  ofer  angkap  ntu  io  denzelfdeD  zin  alt  hel  at^kêp  9êh 
bladz.  270. 
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eigeDaarSy  na  oogsttijd  en  na  den  eventueel  door  hem  bedongen 
minimuin-termijn,  onroiddellijk  voor  de  geleende  som  teruggeve. 
Voorkear  der  ,  AIs  pandnemers  hebben  saudörö's  boven  vreemden  de  voorkeur, 
en  geen  vreemde  neemt  iemands  rijstveld  in  pand,  wanneer  diens 
saudörö's  niet  hunne  volle  instemming  met  dat  contract  betuigen. 
Ditzelfde  geldt  trouwens  van  de  vervreemding  van  alle  eigendommen ; 
eerst  ^s  de  saudörö's  den  koop  weigeren,  wendt  men  zich  tot  anderen. 

Verhuur  en  Verhuur  van  sawahgrond  (verhuren  is  mpelisiwön  of  ntérnwön^ 
legen'^een^deei '^'^'*^"  i»;ïtwö)  komt  slechts  voor,  Wanneer  die  zeer  ver  vandewoon- 
▼an  den  oogsi.  plaats  des  eigenaars  af  ligt,  en  de  gewone  huurprijs  is  dan  1  dollar 
(of  de  waarde  daarvan  in  padi)  per  naléb  zaaipadi.  Meer  gebruikelijk 
is  het  matvaA-eontract  (bet  Javaansche  maro\  waarbij  de  bewerker 
Vi  ^^  Vs  ^^°  ^^^  oogsi  ontvangt,  al  naarmate  meer  of  minder  van 
de  aan  den  veldarbeid  verbonden  lasten  door  hem  gedragen  worden, 
zooals  levering  der  voor  de  grondbewerking  vereischte  dieren,  de 
gastmalen  bij  uitplanting  en  snit  enz. 

Geene  tweede  Tweede  gewassen  worden  in  het  geheele  Gajöland  op  de  sawahs 
gewassen.  ^.^^  geteeld.  Alleen  in  de  Laut-  en  Dörötstreek  planl  men  veel 
katjang  óp  de  sawahdijkjes.  Na  den  rijstoogst  blijven  de  velden 
onbenut  tot  de  volgende  rijstzaaiing.  De  groenten,  vruchten  enz. 
die  als  toespijzen  bij  de  rijst  dienen,  worden  op  de  erven,  in  tuintjes 
of  op  ladangs  gekweekt,  door  armere  lieden  gezocht  op  verlaten 
ladangs  en  in  jong  bosch.  Sirih  {blo)  wordt  meestal  in  jong  bosch 
gekweekt,  vaak  tot  een  dagmarsch  afstand  van  de  woningen,  pinang 
in  de  kampöngs,  het  surrogaat  hiervoor  (kènjèt)  zoekt  men  in  het 
bosch.  Meti  gebruikt  de  kónjèl  algemeen  ook  met  pinang  dooreen, 
en  zij  wordt  vrij  duur  verkocht,  in  de  Meerslreek  tegen  1  koepang 
per  ^ré,  In  Gajö  Loeös  tegen  1  naléh  rijst  het  bosje  {bidös). 

Andere  belang-    De   gewassen,   die   eenig   belangrijk   voordeel  behalve  voor  eigen 

rQke  cuiiures  g^brQÜ^    afwerpen,   zijn    tabak    (bakö)   en    suikerriet   {toe).    Beiden 

ladangs.     worden    in   den   regel  op  ladangs  geteeld,  soms,  op  kleinere  schaal. 
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in  tuinen  op  wörgronden,  waar  buffels  hel  gras  vertreden  en  den 
boden  omgewoeld  en  bemest  hebben.  Wanneer  eenige  personen 
zich  vereenigd  hebben  om  gezamenlijk  ladangs  aan  te  leggen,  begeven 
zij  zich  eerst  op  een  uitgekozen  goeden  dag  naar  de  plek  in  hel 
boscb,  waar  zij  denken  te  beginnen.  Een  van  bet  gezelschap^  die 
het  in  leertijd  of  ervaring  van  de  anderen  wint  en  niet  geheel  on- 
bekend is  met  die  woudwetenschap,  die  vooral  de  olifantenjagers 
{pawang  gadjah)  behooren  te  beheerschen,  kapt  nu  een  stukje  grond 
open  en  plant  in  het  midden  daarvan  een  staak  van  1 — 2  meter 
lengte  van  het  zooeven  omgehouwen  hout.  Van  boven  splijt  hij 
dien  slaak  in  kruisvorm  en  steekt  door  de  spleten  houtjes,  zoodal 
deze  samen  een  op  den  tak  rustend  horizontaal  kruis  vormen.  Dit 
geheel  heet  (ènlkidö  (»teeken")  en  de  hier  beschreven  inleiding  der 
ontginning  nmdö  (^). 

Dit  liggende  kruis  moet  den  heer  van  hel  woud  (^),  mpoe-n^Mlén  De  heer  fan 
voorstellen,  aan  wien  men,  nadat  eene  gereedgemaakte  sirihpruim 
[séténsong)  voor  hem  neergelegd  is,  vergunning  verzoekt  om  zich  iu 
zijn  gebied  te  vestigen.  Zulk  een  verzoek  wordt  in  woorden  zooals 
de  volgende  ingekleed  ('):  »Ik  wilde  hier  wat  spelen  (of:  kappen); 
als  hel  mag,  zeg  dan  hel  mag,  zoo  niet,  zeg  dan  neenl  Dit  (de 
sirihpruim)  is  mijn  bewijs  van  respect  voor  ü**.  Wanneer  in  de 
volgende  1 — 2  dagen  de  tënöndö  niet  meer  op  de  plaats  gevonden 
wordt  of  omgevallen  is,  of  de  leider  der  plechtigheid  den  volgeuden 
nacht  ongunstig  droomt,  dan  gaat  de  ontginning  niet  door,  wijl  de 
woudgeest  er  blijkbaar  bezwaar  tegen  heeft. 

Is  hel  kleinere  hout  gekapt  {miênèbös,  in  de  Meersireék  mènggërgös), 
dan  brengen  de  familieleden  uit  de  kampöng  het  noodige  voor  eene 
këndoeri  naar  die  plaats,  welk  kleine  feestmaal  ter  inleiding  van  het 
omhakken    {menebang)   der  groote  boomen  dienen  moet.    Nadat  het 


(')    Vergeiyk  beUelfde  spraakgebruik  bQ  den  rtjstbouw  bladz.  742,  344. 

(*)  De  opperheer  fan  alle  woud  heet  bQ  de  Gajó's  SiToenggölRakim,  de  opperbeer  Tan 
alle  blangterrein  Si  Toenggöl  Blang.    De  laatste  wordt  soms  door  bertenjagers  te  hulp  geroepen. 

{•)  Ahoe  mêié  Ihhdiang  {meneböt)  mön,  ikö  nggoq  péprénnggoq,  ikö  gürö  pé,ftréngörO,'ifli 
pmeHOnkoe  koe  kam.  - 


ierreiD  ten  slotte  goed  uitgedroogd  is,  steekt  men  den  brand  erin  {mênè- 

long,  tèlong).  Het  terrein  wordt  dan  schoongemaakt  {mémoerdn,  poeran). 

Het  xtaieo  eo     Te   midden   van  al  die  voorbereidingen  heeft  de  tabakplanter  een 

"''^uüMik  ^'^^^^'^^8  ^®r  ^ü^®  ^^^  ^^^  eigenlijke  ladangterrein  in  een  kweekbed 
de  bibit  uitgezaaid  {njauq  inih),  zoodat  men  die  na  de  verbranding 
dadelijk  kan  uitplanten  {niênjoeön  of  njoeOn,  soeén).  De  planten  komen 
op  ±  1  meter  afstand  van  elkander  in  den  grond.  Gedurende  haren 
groei  heeft  de  planter  hoofdzakelijk  tegen  de  haar  vijandige  insecten 
te  waken ;  overigens  kan  hij  zich  wijden  aan  het  in  orde  maken  zijner 
djamboer  en  het  aan  de  randen  der  ladang  planten  van  een  en  ander 
voor  zijnen  disch  (djagóng,  pënggölö,  tróng,  timoen,  katjang  enz.). 

Snoeien,  top-     Ecrst   wanneer   de   plant   ongeveer   de   helft    barer  hoogte  beeft 

pen,^a  en  |jgj.gj|j^^  begint  men  met  het  ménjidéng,  het  voortdurend  verwijderen 
van  alle  uitspruilsels  {tjédéng);  is  de  plant  geheel  uitgegroeid,  dan  topt 
{mèmarUang,  pantang)  men  haar.  Een  paar  dagen  later  plukt  {minang- 
kap,  angk(]^)men  van  al  de  planten  de  onderste  2 — 3  bladeren,  die  men 
tapaq  noemt.  Deze  stapelt  men  in  een  daarvoor  opgeslagen  loods  {sela- 
dong,  djamboer)  opeen  en  broeit  {mëmêram,  péram)  ze  gedurende  3 — 4 
dagen  doordien  men  ze  met  behulp  van  pisang-  en  andere  bladeren 

Soorten  fan  geheel  van  de  lucht  afsluit.  Vóór  of  na  die  broeiing  legt  men  de  beste 
^*  *  bladeren  afzonderlijk;  de  minder  goede  worden  verder  met  het 
grootste  deel  van  de  stelen  eraan  behandeld  en  leveren  de  tweede 
soort  tabak :  bakd  méioelön,  gesteelde,  of  bakd  barang,  gewone  tabak. 
Van  de  uitgezochte  bladeren  trekt  men  de  stelen  (toelön)  weg,  waartoe 
men  ieder  blad  dubbelgevouwen  op  eene  plank  uitspreidt  om  dan  den 
steel  weg  te  trekken;  dit  heet  mënoelön,  als  hel  ware  »ontsteelen'*. 
Deze  ontsteelde  bladeren  leveren  de  bakd  pilih,  de  eerste  soort  (^). 
Elke  soort  wordt  nu  verder  afzonderlijk,  maar  op  gelijke  wijze 
behandeld.  Vervolgens  maakt  men  rollen  {soelang)  van  ±10  opeenge- 
stapelde  bladeren    elk,   die  men  met  de  hand  oprolt  (minggoelöng). 

Het  kerren.  Het  kerven  {mënèlès,  èlès)  geschiedt  doordien  men  de  rol  tusschen  de 


(*)    Afgezien  fan  deze  onderscheiding,  staal  de  op  blanggrond  geteelde  taltak  booger  aau- 
geaehrefen  dan  die,  welke  op  ladangs  groeide. 
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beide  in  eene  plank  bevestigde  houten  of  bamboezen  staanders  vaü 
eene  djangka  (^),  waarin  een  blok  (de  dèlah-tHl^'angka,  tong  van  het 
kerflnstrument)  met  een  plat  bovenvlak  geklemd  zit,  over  dit  vlak 
heenscbuifl  en  met  een  speciaal  hiervoor  bestemd  scherp  mes  {loedjoe 
pênèlès-n-bako)  langs  de  staanders  fijnkerft. 

De  fijngesneden  tabak  wordt  gedroogd  {dj'Smoer)  op  horden  (^)  Hetdroogen. 
{anijaq,  in  Gajö  Loeös  lanté)  en  eindelijk  deels,  vooral  de  eerste 
soort,  tot  rollen  van  de  dikte  van  een  grooten  teen  gemaakt  en 
dan  als  touw  ineengewonden.  Zij  wordt  nu  opgeborgen  totdat 
naar  de  kust  reizende  Gajö's  of  Atjèhsche  handelaars  ze  komen 
opkoopen. 

Meestal  pakt  men  eene  éénmans-vracht  (±  ^0 — 40  aré)  in  één  Verpakking, 
pak,  dat  met  pinangbladscheede  omwikkeld  en  met  rotan  stevig 
gebonden,  geheel  waterdicht  is ;  zulk  een  pak  heet  tang.  Men  maakt 
wel  eens  kleinere  pakjes  met  1  of  meer  kals  in  dikke  rollen 
opgerolde  tabak  tot  inhoud;  deze  noemt  men  anaq  tang,  of,  in 
Gajö  Loeös,  eenvoudig  bakó  mëgoeting.  Deze  tabak  geldt  als  de 
fijnste  en  is  iets  duurder  dan  andere. 

Tot  voor  weinige  jaren  waren  de  prijzen  der  tabak  in  Gajö  Loeös :  prfjzen  der 
de  tweede  soort  4  gantang  (8  aré)  voor  een  dollar,  de  eerste  6  aré,  ^^^  '"  **•* 

GajóUod. 

in  de  Laut-  en  Dörötstreken  respectievelijk  6  en  4  aré.  Met  een  aré 
wordt  hier  niet  de  inhoudsmaat  bedoeld,  maar  het  gewicht  van 
een  aré  gepelde  rijst.  Sedert  de  gëtah-zoekerij  alle  cultuur  en  be- 
drijf in  de  war  gebracht  heeft,  doet  de  tabak  veel  hoogere  en 
onvaste  prijzen. 

Na   den    pluk   der   ^a/Mi^-bladeren  worden  gaandeweg  de  andere.  Verdere  plak. 
naarmate   zij    de  vereischte  grootte  bereiken,  geoogst ;   eene  gewone 
plant  levert  ±15  bladeren.    Die  bladeren  noemt  men  baq  (*);  als 
zij  op  zijn,  snijdt  men  de  plant  af  en  Iaat  haar  uitspruitsel  {tjëdéng) 


(*)  Men  zie  de  bescbrQTing  in  den  hierbofen  bladz.  346  geciteerden  Inveniaris  onder 
N*.  443. 

(*)     Deze  maakt  men  van  gespleten  arèn-bladstelen  (parét),  nn  de  rietsoort  pehe  enz. 

(*)  Dit  is  ait  bet  Atjèbsch  overgenomen,  waar  ba*  den  boom,  en  overdracbteltk  de 
hoofdzaak  aanduidt.    De  Atjèhsche  tabakplauters  onderscheiden  ook  de  ófi  ^a>  en  de  Sn  ^êudüBg. 
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fiet  nagewas.  groeien.  Deze  behandeling  kan  men,  nadat  de  tjëdéng-bladeren,  die 
van  mindere  hoedanigheid  zijn  dan  de  eerste,  geoogst  zijn,  in  gunstige 
gevallen  nog  eens  herhalen,  maar  dan  is  het  uit  en  wordt  de  ladang 
óf  verlaten  óf  met  suikerriet  en  bijgewassen  beplant.  Dit  laatste 
geschiedt  in  Gajö  Loeös  niet,  wijl  de  ladangs  daar  te  ver  van  de 
kampöngs  verwijderd  zijn  om  ze  voor  eene  andere  cultuur  dan  die 
Snikerrieu  der  winstgevende  tabak  te  benuttigen.  Hier  verbouwt  men  suiker- 
riet meest  op  blangterrein,  hetgeen  meer  arbeid  voor  de  omwerking 
van  den  grond  vereischt,  maar  wegens  de  nabijheid  der  woonplaatsen 
aan  de  andere  zijde  gemak  oplevert;  ook  op  blanggrond  plant  men 
wel  suikerriet  aan,  nadat  men  er  eerst  tabak  van  geoogst  beeft. 
In  de  Meerstreek  en  de  Döröt  wordt  suikerriet  in  het  groot  nooit 
anders  dan  op  ladangs  geteeld,  die  al  voor  tabak  gediend  hebben, 
in  het  klein  ook  wel  in  tuinen  dichtbij  de  rijstvelden. 

Suikerstroop.  Het  suikerriet  dient  als  versnapering,  maar  bij  een  groeten  aan- 
plant heeft  nien  dikwijls  cenen  persmolen  {wéng)  om  suikerstroop 
^  {manisön)  te  maken,  die  men  in  het  Gajöland  zelf  verkoopt.  Zulk 
een  aanplant  wordt  jarenlang  gebruikt;  men  blijft  de  nieuw  uit- 
spruitende planten  oogsten  totdat  olifanten  alles  vernielen  of  andere 
belangen  den  eigenaar  zijne  cultuur  doen  verwaarloozen. 

Verrreemding     Vervreemding  van  ladangs  is  zeldzaam,  maar  komt  toch,  vooral  in 

▼tn  angs.  ^^j-  j^eös,  UU  en  dan  voor.  Eene  tabakladang  wordt  door  den 
ontginner,  die  wegens  ziekte  of  andere  redenen  haar  niet  verder 
bewerken  kan,  wel  verkocht  of  in  mawah-contract,  tegen  Vi  ^^i* 
opbrengst  aan  een  ander  ter  verdere  bewerking  overgegeven.  Ladangs 
met  suikerriet  verkoopt  men  niet  en  geeft  men  ook  niet  geheel  in 
mawah-contract  over,  maar  wel  besteedt  men,  als  men  zelf  verhinderd 
is,  het  snijden  en  persen  {nwéng)  van  het  riet  tegen  Vi  der  te 
verkrijgen  manisön  aan  een  ander  uit,  die  daarvoor  zijn  eigen  wéng, 
buffel  en  blanga  moet  gebruiken  of  die  van  een  ander  voor  een  deel 
der  opbrengst  buurt  (^).  Dit  geschiedt  vooral  tegen  de  Vastenmaand 


(')  Voor  bet  behandeleo  Tan  eene  boereelheid  saikerriet»  welks  sap  1  blanga  tuU,  betaalt 
men  gewoonlijk  aan  boar  3  kal  manisön  voor  den  buffel,  i  voor  de  wéng,  i  Toor  de  Qzeren 
pot  (blanga). 


omdat  men  dan  de  bereide  manisön  spoedig  van  de  hand  kan  zetten. 
Men  bewaart  de  raanisön  in  (aarden)  bojangs^  die  met  een  of  ander 
boomblad  gesloten  worden  of  in  kleinere  aarden  vaten. 

Manisön  placht  in  Gajö  Loeös  8  aré  (gemeten)  voor  een  dollar^in  Pitjzeo  der 
de  Laut-  en  Dörötstreken  6  aré  te  doen.    De  gëtah  heeft  ook  hier  *"'  •"*'^P- 
haren   alles   duurmakenden  invloed  geoefend,  zoodat  thans  2  aré  in 
Gajö  Loeös  1  dollar  kosten. 

Dat  men  tabakladangs  wel,  suikerrietladangs  niet  geheel  uit  de 
hand  geeft,  komt  doordien  men  de  tabak  niet,  het  suikerriet  wel 
zonder  verlies  geruimen  tijd  aan  zichzelf  kan  overlaten. 

Alleen  in  Sërbödjadi  teelt  men  gambir  (katjoe).  Men  zegt,  dat  GambimiUuar 
elders  in  het  Gajöland  de  luchtgesteldheid,  met  name  de  hevige  *°  'WdH»- 
winden,  deze  cultuur  verhinderen.  Men  zaait  ze  op  ladangs;  opeen- 
volgende geslachten  kunnen  dezelfde  ladang  hiervoor  blijven  bezigen, 
daar  de  plant  den  grond  niet  uitput.  In  Sërbödjadi  schijnt  de  katjoe 
zoo  verbreid  te  zijn,  dat  zij  op  eene  schoongemaakte  ladang  van 
zelve  groeit,  en  de  eigenaar  heeft  alleen  den  groei  te  regelen,  te 
zorgen  dat  de  enkele  planten  ver  genoeg  uiteen  staan  om  elkander 
niet  te  hinderen,  daar  zij  ver  over  den  grond  kruipen.  De  bladeren  Bereiding  der 
worden  verzameld  in  këpdq^s,  cylindervormige  manden  met  een  bodem  «•«^f- 
van  gevlochten  rotan  en  eeneu  wand  van  boombast  en  daarin  gekookt, 
doordien  men  de  geheele  mand  in  eenen  ketel  (koeali  oi  blanga  bén) 
met  kokend  water  zet.  Gaar  gekookt  wordt  de  bladereumassa  in 
het  rijstblok  gestampt  {toetoe)  en  daarna  in  eene  'rotanmand  {rmjn) 
tusschen  houten  knijpers  {lantjép)  uitgeperst ;  het  vocht  {gètah)  vangt 
men  in  lange  houten  gootvormige  bakken  (palóngön)  op  en  hangt 
het  later  nog  eenen  nacht  in  dunne  doeken  op  om  het  water  eruit 
te  laten  druppelen  {saring).  Zoo  is  het  deeg  gereed,  dat  men  nog 
slechts  in  de  vormen  {rémbögö)  heeft  te  slaan.  Dit  geschiedt  op 
zeer  primitieve  wijze :  men  neemt  cylindervormige  stukjes  eener  bam- 
boegeleding ter  hoogte  van  ±  2  dollars,  bezigt  eene  plank  als  onder- 
laag en  perst  het  deeg  van  boven  met  de  vlakke  hand  op  een  doekje 
recht  {tilèh).  De  aldus  voor  den  dag  komende  dollarvormige  stnkken 
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worden  nog  een  paar  dagen  op  horden  boven  een  zacht  tuut  gerookt 
(iiolé),  zoodat  zy  dan  ook  meest  donker  gekleurd  zgn.  Gedurende 
het  uitrooken  neemt  men  de  stukjes  katjoe  wanneer  zy  half  droog, 
maar  nog  een  weinig  kneedbaar  zyn,  nog  eens  onderhanden  om  ze 
met  een  plankje  glad  te  kloppen  {wai). 
PrQzm  der  Vroeger  deden  in  Sërbödjadi  400  stuks  katjoe  een  dollar ;  thans 
*"'*^^'  is  men  gelukkig  wanneer  men  er  300  voor  krygt;  in  Gajö  Loeös 
vroeger  ±  250,  thans  ±160.  In  de  Meerstreek  komt  de  gamhir 
zoo  goed  als  niet  voor;  alleen  als  geneesmiddel  wordt  zij  daar  wel 
gebruikt;  in  de  Döröt  hoofdzakelijk  in  Linggö,  waar  zy  iets  goed- 
kooper  placht  te  zyn  dan  in  Gajö  Loeös. 

Wiidgroeiflodt  Men  vindt  byna  overal  in  het  Gajöiand  in  de  nabyheid  der  kam- 
pöngs  eene  soort  van  koflSeheesters,  waarvan  niemand  weet,  hoe  zy 
oorspronkelijk  daarheen  gekomen  zyn.  Sedert  menschenheugenis 
wordt  die  koffie  {kawa  of  sëngkawa)  niet  opzeltelyk  aangeplant,  en 
beschouwt  men  ze  als  in  hel  wild  groeiend,  al  zaait  en  stekt  men 
er  wel  van  voor  omheiningen  {pögör)  van  tuinen.  De  bessen  laat 
men  gewoonlyk  aan  de  vogels  over,  die  aldus  meteen  de  verspreiding 
schynen  te  bevorderen.  De  Gajö's  zelve  drinken  soms  een  aftreksel 
van  de  boven  vuur  gedroogde  bladeren,  maar  een  volksdrank  is  dit  in 
geenen  deele.  Alleen  in  de  laatste  tyden  nemen  sommigen,  die 
ontdekt  hebben  dat  men  er  geld  voor  krygen  kan,  wel  kleine  hoe- 
veelheden, enkele  aré*s,  bessen  naar  Soesöh  en  ook  naar  de  Noordkust 
mede,  waar  voor  èen  gantang  wel  een  dollar  betaald  wordt, 

Veefokkerg.  AIs  veefokkers  staan  de  Gajö's  niet  hoog,  lager  byv.  dan  de 
Atjèhers,  en  dat  ofschoon  het  vee  hun  by  den  veldarbeid  onmisbaar, 
als  spijze  zeer  gewild  en  als  handelsartikel  zeer  voordeelig  is. 
Buffels.  Verreweg  het  grootste  bestanddeel  van  hunnen  veestapel  maken 
de  buffels  (karo)  uit.  Groote  kudden  worden  in  het  gebergte  in 
blangterrein  onder  de  hoede  van  een  paar  menschen  geheel  losge- 
laten. De  eenige  zorg,  die  dezen  eraan  besteden,  is  het  aanleggen 
van    vuren  tegen  zonsondergang;  om  die  vuren  heen  verzamelen  de 


_n 
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buffels   zich    t!id    zelf  om  erbij  te  slapen.     Dichterbij  de  kampöngs 
verzamelt   men    ze   'savoods   in   eigenlijke   wArs,  omheinde  kralen, 

A¥i     ilaai»    vr£tt*Attn    Aa    KiaADf^n     irttAiirnnAtt    Aan    mnstim    hornomfi      A^tt  f  Hit 
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In  Gajö  Loeds  legt  men  bij  uitzondering  wel  eens  afstanden  te 
paard  af,  en  bij  huwelijksfeesten  {tnbah  béi)  zet  men  den  bruidegom 
wel  eens  te  paard  maar  men  kan  niet  zeggen,  dat  het  Gajöpaard  in 
zijn  eigen  land  als  rijdier  fungeert.  In  dezelfde  streek  bezigen  enkelen 
het'  als  vrachtdier,  echter  alleen  om  den  rystoogst  naar  huis  te 
dragen  {nldjdh  róm),  wanneer  het  veld  ver  van  de  kampöng  gelegen  is. 
Handel  io  Overigens  worden  de  paarden  naar  de  kust  uitgevoerd  en  daar 
****  *"*  verkocht  aan  Atjèhsche  liefhebbers,  vroeger  vooral  ook  voor  den 
uitvoer  naar  Penang,  waar  men  deze  kleine,  sterke  en  frugale  dieren 
voor  de  huurrljtuigen  gebruikte.  Vroeger  kochten  Karo-Bataks  vaak 
paarden    uit   Gajö   Loeös,   om  ze  ter  Oostkust  van  Soematra  weder 

m 

te  verkoopen. 

VoederiDg.  In  de  Lautstreek  stalt  men  de  paarden,  die  men  verkoopen  wil, 
eerst  gedurende  2 — 3  maanden  en  voedert  ze  dan  met  gi*as  en 
gekookte  padi  {róm  iriboes) ;  in  Gajö  Loeös  vindt  men,  dat  de  dieren 
vet  genoeg  worden  van  het  voeder,  dat  zy  zelve  zoeken,  stalt  ze 
nooit  en  voedert  ze  met  gekookte  padi  alleen  onderweg  naar  de 
kust  op  plaatsen,  waar  geen  gras  te  vinden  is. 

KleinTee  en  Geiten  (kambéng)  en  schapen  (ftoeMrt)  laat  men  op  dag  los  en 
gevoge  e.  |^|.^g^  ^e  's  nachts  in  kêpöhs  (bokken)  in  of  by  de  kampöng  of  onder 
het  huis.  Uitgevoerd  worden  geiten  alleen  uit  Gajö  Loeös  naar  de 
landschappen  der  Oostkust  van  Atjèh,  en  naar  Temiang,  waar  de 
Atjèhsche  peperplanters  ze  koopen,  vooral  tegen  den  tijd  hunner 
këndoeri  van  den  peperbloei  {kandoeri  boengong  lada). 

Hoenders   {koeréq)   hebben    nagenoeg  allen;  eenden  {étéq),  duiven 
(bürahpati)  en  andere  vogels  treft  men  hier  en  daar  aan. 
Pryxen  Tan  vee    De   pryzeu   van   het   vee    binnen   het   Gajöland  ondergaan  in  de 

en  pta  en.  ^^^^^^^  jaren  UU  en  dan  door  het  woeden  der  veepest  [ktja-ng-lwro) 
belangryke  schommelingen,  maar  in  het  algemeen  is  het  in  Gajö 
Loeös  het  goedkoopst,  het  duurst  in  Sërbödjadi  en  de  Meerstreek, 
terwyl  in  de  Döröt  de  pryzen  tusschen  die  uitersten  het  midden 
houden.  Een  groote  mannetjesbuffel  of  een  onvruchtbaar  (gëmpas) 
wyfje,  kost  in  Gajö  Loeös  in  normale  tyden  35 — 40  doltar,  in  de 
Döröt  40 — 45,  in  de  Laut  45 — 50.    Runderen  zyn  iets  goedkooper. 
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maar  worden  niet  zooveel  verhandeld.  Paarden,  die  bereden  kunnen 
worden  en  de  gewenschte  haarkronkels  {poesör,  pêpoesörön)  hebben, 
gaan  tot  40  of  45  dollars.  Merries  gelden  niet  meer  dan  10 — 15 
dollars.  Vee  en  paarden  worden  niet  verpand;  wel  verhuurt  men, 
gelijk  ons  bleek,  buffels  en  runderen  voor  de  grondbewerking 
{mingaro),  voor  het  ploegen  {ménar)  en  voor  het  werk  in  de  suiker- 
rietmolens (nwéng).  Geiten  gaan  tot  5  dollar,  bokken  tot  6,  gecastreerde 
zelfs  tot  iets  hooger;  rammen  2 — 4,  vechtrammen  soms  10 — 20, 
schapen  S  dollars.  Hoenders  kocht  men  vroeger  16 — 20  voor  een 
dollar,  maar  sedert  de  waardevermindering  van  het  zilver  zijn  zij 
duurder  geworden. 

De  jacht  (^)  met  honden  heeft  herten  (akang),  reeën  (giangön,  in  De  jacht  op 
Gajo  Loeös  gèangön)  klipgeiten  (nöang)  en  varkens  (babi)  tot  object ;  ^ 
zulk  jagen  heet  ngkaro.  De  deskundige,  die  bij  een  jachtgezelschap 
niet  ontbreken  mag,  heet  panxmg;  hij  kent  de  boschwetenschappen, 
hij  vraagt  aan  den  onzichtbaren  heer  van  woud  of  blang  op  de 
wijze,  die  wij  bij  de  bespreking  van  den  ladangaanleg  (bladz.  351) 
leerden  kennen,  vergunning  tot  de  jacht,  hij  is  in  den  regel  de  eigenaar 
der  jachthonden  (asoe  péngkaro\  waarvan  één  soms  met  eenen  buffel 
betaald  wordt.  Wie  het  opgejaagde  hert  of  ree  het  eerst  met  zijne 
lans  of  slagwapen  treft,  heeft  recht  op  de  achterdeelen  \imoeU  oeki  (^)] 
van  het  gedoode  dier;  de  pawang  krijgt  den  ruggegraat  {baiangr^ 
met    het    bijbehoorende   vleesch;  de  rest  wordt  gelijkelijk  verdeeld. 

Degeen,   die   met   zijn  slagwapen   het  jachtdier  dwars  over  zijne     Jagen- 
lengte  treft  {néngkah  luUang)  geldt  als  ongeluksvogel ;  om  de  slechte  ^ ' 

gevolgen  zijner  dwaling  af  te  wenden,  moet  hij  zijn  wapen  voor 
eenige  avonden  aan  den  pawang  overgeven,  om  er  de  rijst  mede 
te  roeren,  die  tot  voeder  voor  den  jachthond  bestemd  is.  Onderweg 
mag  de  jager  zijne  lans  niet  dwars  op  de  door  hem  gevolgde  richting 
dragen;  dan  vlucht  het  wild  weg. 


(')    Zie  in  bet  algemeen  bladz,  57. 

(*)    (kH  is   eigenlek  staart  en  beteekent   hier  het  staartstok,  de  billen.    Ako$  ti  ïünteH, 
zegt  de  gelukkige  Jager. 
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De  jagers  mogen  voorts,  evenals  menschen,  die  ten  strijde  trekken, 
niet  bluffen  of  zwetsen  (patjah),  want  dan  wordt  men  gestraft  met 
eene  vruchtelooze  jacht. 

Varkens  jaagt  men  alleen  om  ze  onschadelijk  te  maken. 

Reeen  en  varkens  worden  ook  met  behulp  van  netten  {bëbaldt, 
in  Gajö  Loeos  poeköt)  gevangen,  waarheen  men  ze  opdrijft;  herten 
met  strikken  {aring)  van  rotan. 
T(igerjacbt  en  Tijgers  (Jioelö)  durft  men  in  het  woud  niet  opzoeken ;  alleen 
^'"^  wanneer  er  een  zich  in  de  buurt  eener  kampöng  ophoudt,  tracht 
men  hem  met  velen  te  omsingelen  (roempaq)  en  met  lansen  af  te 
maken.  Een  deel  der  ruimte  wordt  gewoonlijk  met  rotanstrikken 
afgezet;  daarheen  tracht  men  den  tijger  te  drijven.  Men  vangt  en 
doodt  tijgers  ook  in  vallen  (fèHdjörö),  met  valblokken  (gHgóng,  in 
Gajö  Loeös  dftrgang),  met  rangkap  genaamde  instrumenten,  waarbij 
de  tijger,  wanneer  hij  het  aas  grijpt,  onder  eene  reeks  van  boom- 
stammen bedolven  wordt,  met  de  blantéq^  d.  i.  eenen  boomstam, 
waaraan  een  paar  réntjöngs  zóó  bevestigd  zijn,  dat  zij  den  tijger, 
op  wieu  de  stam  voerend  aankomt,  treffen,  met  de  tangély  een  baak 
als  van  eenen  hengel,  die  met  aas  voorzien  aan  een  zwaren  boomstam 
bevestigd  wordt;  met  de  phnoerös,  geladen  donderbus,  die  afgaat 
bij  de  aanraking  van  het  aas. 
oiiboteiu  Olifanten  jagen  {nöndöng  gadjah)  de  specialiteiten,  die  men  panglimö 
gadjah  noemt,  met  lansen;  de  gewone  boscbpawangs  leggen  strikken 
(lëlawah)  op  de  paden  dezer  dieren,  die,  wanneer  zij  erin  trappen, 
den  val  veroorzaken  van  een  zwaar  stuk  hout,  dat  met  een  ge- 
scherpten  bamboe  of  een  ijzeren  punt  voorzien  is;  dit  wordt  zóó 
gericht,  dat  het  den  olifant  in  den  rug  treft.  Dit  instrument,  dat 
gidabdhön  heet,  wordt  vooral  ook  voor  het  dooden  van  rhinocerossen 
gebezigd. 
Vogeijacht.  Verschillende  eetbare  vogels  doodt  of  vangt  men  met  het  blaasroer 
{lëlöp\  lijm  (giiah),  paardehareii  strikken  {djaréng)  of  strikken  van 
draad  {djangki)y  die  men  aan  den  ingang  van  vogeluesten  spant, 
klepkooien  (pêndjörö),  netten  {poeköt)^  veerende  instrumenten,  die 
gëdaup  en  óntang  genoemd  worden,  een  werpnet  (djau)^  dat  men  bij 
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Hunne  namen  zijn  Sitkmg  Têiap  (^),  Sidang  Moê'nUn,  Sidang  S(U^, 
Sidang  Salihin  (^).  Dit  viertal  is  een  der  vele,  die  in  de  populair- 
Mohammedaansche  mystiek  van  dezen  Archipel  (')  zulk  eene  belangrijke 
plaats  innemen,  en  de  6ajö*s  zelve  brengen  ze  in  verband  met  de 
vier  elementen  {nasir  (^)  si  èpai\  waaruit  alles  geschapen  is:  tanoh, 
wéih,  rara,  koejoBy  aarde,  water,  vuur,  wind  of  lucht.  Voor  de 
geheimzinnige  heeren  van  het  rivierzand  legt  men  onder  het  vragen 
van  hunne  vergunning  tot  den  arbeid  in  hun  gebied  aan  den  oever 
een  huldeblijk  neer  in  den  vorm  van  eenen  schotel  van  deopgeene 
groote  këndoeri  ontbrekende  ongepeld  gepofte  rijst  {bërtéh)  met  het 
daarbij  behoorende  gekookte  ei,  en  verder  eene  sirihpruim  (j9/2ii«öfu^). 
Een  grooter  gezelschap  van  goudwasschers  houdt  bovendien  wel  eene 
këndoeri,  waarby  een  witte  baan  of  zelfs  een  bok  geslacht  wordt. 
Waarde  Tao  Als  goudgewicht  bezigt  men  gepelde  rijstkorrels  {anaq  aros)y  verder 
^"  '  de  vroeger  gangbare  zilveren  munten  boesöq  en  koepang  ( ±  2  boesöqs), 
die  wij  beneden  nader  bespreken,  en  eindelijk  de  Spaansche  dollar. 

Een  gewicht  aan  goud  van  40  rijstkorrels,  d.  i.  ±  van  één  boesöq, 
heet  een  mas  en  geldt  thans  in  zilver  1  dollar. 

Een  gewicht  aan  goud  van  80  rijstkorrels,  d.  i.  ±  van  één  koepang, 
geldt  thans  in  zilver  a  dollars. 

Een  gewicht  aan  goud  van  8  koepangs  heet  één  tM  en  geldt  thans 
in  zilver  16  dollars. 

Een  gewicht  aan  goud  van  2  dollars  heet  één  boengköl  en  geldt 
thans  in  zilver  64  dollars. 

Zoo  is  dus  thans  de  waarde  van  1  dollar  met  één  mas  stofgoud 
gelijk,  terwijl  men  oudtijds  ook  in  het  Gajöland  4  mas  met  1  dollar 
gelijkstelde,  gelijk  in  Atjèh  4  gemunte  gouden  dërhams,  die  ook 
mas  genoemd  werden. 


(')  BQ  dezen  naam,  die  op  Tastheid  en  onwrikbaarheid  w^st,  denkt  men  aan  den  aard- 
bodem. 

(*)  De  laatste  drie  namen  iQn  io  dit  Terband  TrQ  zinloos,  daar  zfj  respectieTemk  beteekenen : 
GelooTi^,  Vrome  (enkeW.)  en  Vromen  (meenr.). 

(')    Zie  daaroTer  De  Aijihen,  H:  11  en  tv.,  over  de  Tiertallen  bladz.  12. 

{*)    Van  het  Arabische  meerToad  ^anadr,  elementen. 
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Nu  spreekt  men  bij  prijsbepalingeu  nog  wel  van  de  mas  ak 
onderdeel  (74)  van  den  dollar,  terwijl  men  in  een  ander  verband 
de  mas  als  een  vast  bedrag  in  goud  (ter  waarde  thans  van  1  dollar 
in  zilver)  bedoelt.  Men  moet  dus  bij  de  Gajö's  altijd  weten,  or  zij 
met  mas  de  zilveren  of  de  gouden  mas  bedoelen,  evenzeer  als  de 
töil  goud,  die  men  voor  zijne  waarde  van  16  dollars  zilver  niet  eens 
altijd  koopen  kan,  geheel  iets  anders  is  dan  de  traditioueele  töil  van 
4  of  5  dollars,  waarin  men  boetebedragen  of  huwelij  ksgiften  uitdrukt. 

De  vermeerderde  waarde  van  het  goud  zal  wel  de  voornaamste 
oorzaak  zijn  van  de  tegenwoordige  schaarschheid  van  dit  edele 
metaal  in  het  Gajoland,  al  is  het  waar,  dat  de  goudwasscherij  door 
het  mannelijke  deel  der  bevolking  bijna  niet  meer  wordt  uitgeoefend, 
sedert  deze  zooveel  meer  geld  verdient  met  het  gëtah-zoeken.  Ook 
vroeger  voorzag  toch  het  Gajoland  niet  in  zijne  eigene  behoefte  aan 
goud,  maar  kochten  de  Gajö's  stofgoud  van  de  Atjèhers  ter  Westkust ; 
men  sprak  van  goud  van  Boengö  Tali  (Boengóng  Talóë),  hetwelk 
uit  de  Boven-Kroeêng  Tjoet  (zijrivier  van  de  Seunagan)  gewonnen 
werd,  van  het  goud  van  Tadoe,  van  Beutöng  en  van  Wójla. 

Ook  van  de  Karo-Bataks  verkreeg  men  in  vroegeren  tijd  wel  eenig 
goud  tegen  paarden,  die  men  derwaarts  uitvoerde. 

Overigens  worden  in  het  Gajoland  geene  mineralen  gewonnen  Het  nratkoken 
behalve  het  ons  reeds  (bladz.  211 — 2)  bekende  zout  van  Lande  (/löa 
Lande),  dat  voor  de  nederzettingen  in  het  këdjoerönschap  Linggö 
een  gebrekkig  surrogaat  voor  het  van  de  kust  ingevoerde  zout  vormt. 
Het  water,  dat  op  een  moerassig  gedeelte  van  den  bodem  niet  ver 
van  den  rechteroever  der  onbeduidende  Aroel  Lande  zacht  borrelend 
uit  den  grond  komt  en  dat  men  daar  voor  het  gebruik  uit  eenen 
gegraven  put  haalt,  levert  door  uitkoking  dat  Landézout.  Dit  gedeelte 
wordt  door  vrouwen  geëxploiteerd  en  heet  latUjang  bönön,  de  vrou- 
wenkeet, terwijl  op  eenigen  afstand  eene  lantjang  rawan,  mannenkeet 
zich  bevindt.  Men  legt  in  aarden  ovens  (gënoerën)  groote  vuren  aan 
en  kookt  daarop  in  ijzeren  potten  {blanga  bési)  het  water  uit,  telkens 
wanneer  het  droog  wordt,  nieuw  water  bijgietend  {»ójang).  Ten 
slotte   wordt   het   uitkooksel   gefiltreerd   {saréng)   in  een  soort  van 
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trechter  (sardq)  van  pinangbladscheede,  welks  onderste  opening  met 
idjdq  (arènvezels)  gestopt  is.  Het  vocht,  dat  eruit  sijpelt,  heet 
renggajong  en  wordt  opnieuw  in  de  blanga  bësi  uitgekookt.  Die 
rënggajöng  geldt  bij  Gajö's,  Atjèhers  en  Alassers  als  een  probaat 
geneesmiddel  tegen  kropgezwelleu  (pogèng).  Liefst  drinkt  men  hel 
vermengd  met  het  sap  der  trang  prei  of  prat  (bladz.  66)  eene 
terongsoort,  welker  pitten  bij  aanraking  jeukte  veroorzaken;  ook 
wrijft  men  de  oppervlakte  van  het  gezwel  er  mede  in.  De  Gajö's 
beweren  zelfs,  dat  lieden,  die  aan  kropgezwel  lijden,  wanneer  zij 
zich  gedurende  een  paar  maanden  met  het  uitkoken  van  Landézout 
bezig  houden,  verbetering  bespeuren. 
Middel  tegen  Kropgezwellen  komen  in  het  Djëmërgebied  in  't  geheel  niet  voor, 
elders  sporadisch,  veel  in  Batjang  (Gajó  Loeös).  Ook  hier  schrijven 
sommigen  de  ziekte  toe  aan  het  gebruik  van  drinkwater,  waarin 
een  zekere  soort  van  planten  groeien.  Berucht  voor  zijne  veelvul- 
dige groote  kropgezwellen  is  Beutöng,  ter  Westkust  van  Atjëh,  en 
derwaarts  plachten  de  Gajö's  dan  ook  veel  rënggajöng  te  slijten. 

Bosch-  De  meeste  boschproducten  worden  door  de  Gajö's  alleen  voor 
p  neten,  giggjj  gebruik  verzameld,  al  koopt  de  een  van  den  ander  wel  eens 
wat  bouwmateriaal,  brandhout,  bamboe  en  rotan  voor  huizen  en 
omheiningen.  Voor  uitvoer  verzamelt  men  alleen  op  sommige  plaat- 
sen rotan  en  damar,  en,  vooral  in  de  laatste  jaren,  gëtah  overal 
waar  men  ze  vinden  kan. 

Rotansoorten.  De  gewone  rotansoorten  zijn :  öwé  of  wé  pédéh  of  w,  lilén,  zeer 
goed  als  bindrotan;  w.  djemang,  w.  lama,  w.  poeköh  of  koeköh, 
w.  rés,  w.  nanga,  w.  sénsém  of  sênséng  (gebruikt  voor  het  hechten  van 
atap)  w.  sidém,  w.  kèlol,  w.  radang^  w.  silah,  w.  oedang,  w.  bSnang. 

Roun  weinig  De  voor  uitvoer  geschikte  soort  wé  sêgö  vindt  men  slechts  in  de 
uiigeToerd.  bosschen  om  en  bij  de  bronrivieren  der  Simpang  Kanan;  uit  ver- 
schillende deelen  van  hel  Gajöland  gaan  lieden  naar  Tampör,  Bönén, 
Lëstèn  enz.  om  die  rotan  te  verzamelen  en  ze  dan  dadelijk  ten 
verkoop  naar  Tëmiang  te  brengen  of,  van  Bönén  uit,  de  rivier  af 
naar  Peureula^,  of  van  het  woud  der  Boven-Bajanrivier  naar  Bajan. 
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In   diezelfde   bosschen   verzamelde  men  vroeger  ook  veel  damar,     Damtr. 
thans  nog  slechts  voor  eigen  gebruik  ter  verlichting. 

De  gëtah winning  is  in  de  laatste  jaren  bij  de  meeste  Gajö's,  vooralGëuh.  Econo- 
van   6aj5   Loeös   en   Serbödjadi    uit,    geliefkoosd  wegens  de  groote™'^  *P^^' 
winsten,  die  zij  in  korten  tijd  afwerpt.    Men  kan  zelfs  zeggen,  dat  g^tabkoorts. 
dit  bedrijf  een  enormen  en  lang  niet  gunstigen  invloed  op  de  econo- 
mische   toestanden  in  het  Gajöland  heeft  uitgeoefend,  te  meer  daar 
in   afzienbaren   tijd  nergens  in  den  omtrek  meer  een  gëtahboom  te 
vinden    zal  zijn.     Men  verzamelt  het  product  op  de  meest  ruwe  en 
rockelooze  wijze  en  neemt  geen  enkelen  maatregel  om  de  algeheele 
uitroeiing  der  boomen  te  voorkomen. 

Sedert  belangrijke  geldbedragen  door  den  gëtahhandel  in  het  Gajö- 
land kwamen,  is  de  waarde  van  het  geld  daar  zeer  gedaald.  Dob- 
belarij  en  andere  vormen  van  geldverspilling  namen  toe ;  de  gewone 
middelen  van  bestaan,  zooals  de  cultuur  van  tabak,  suikerriet,  ja 
soms  zelfs  de  rijstbouw  worden  meer  en  meer  verwaarloosd,  zoodat 
alle  dagelijksche  levensbehoeften  voortdurend  in  prijs  stijgen.  Beza- 
digde Gajö's  van  zekeren  leeftijd  achten  de  gëtah  voor  hun  land 
even  weinig  zegenrijk  als  menig  Transvaler  het  goud  voor  Zuid- 
Afrika. 

Vermoeiend  is  vaak  het  zoeken  naar  de  gewenschte  boomen,  en 
zwaar  is  ook  de  arbeid  van  het  kappen  en  ringen.  Met  uitzondering 
Van  vier  soorten  worden  al  de  gëtahboomen  vóór  het  aftappen  om- 
gehouwen. 

De   namen    der   voornaamste   gëtahsoorten   luiden   bij   de  Gajö's,  Q^jji^g^^rteo. 
ongeveer   in   de   volgorde   hunner  handelswaarde,  aldus:  majang  of 
majang  pedéh^   sóndèq,  rambongf  rambmg  oejöt,  goerép  boer,  majang 
töban,   m.   nangka^   m.  pérljay    m.   roedjöy   m.    kapoer,   sêrkat,  körö 
djalang. 

Al  deze  soorten,  behalve  de  ramböng's,  de  goerép  boerendeköro 
djalang,  worden  eenigszins  platgetreden  en,  al  of  niet  met  behulp 
van  warm  water,  opgerold  en  met  het  vocht  van  eene  of  andere 
soort  van  boombast,  bijv.  den  tingköm,  ingewreven  om  er  de  ge- 
wenschte roode  kleur  aan  te  geven  {gri  of  tèlap). 


Het  behoeft  nauwelijks  vermeld  ie  worden,  dat  ook  de  Gajó's 
gaarne  minderwaardige  soorten  met  duurdere  vermengen;  soms 
pogen  zij  zelfs  hunne  afnemers  te  bedriegen  door  zand  of  steenen 
in  het  binnenste  der  gëtahrol  te  steken. 

Alle  Gajo'8  Wanneer  wij  van  de  ambachten  en  bedrijven  der  6ajö*s  spreken, 
o  ers.  j^^  ^^^^  steeds  bedacht  worden,  dat  elke  normale  Gajö  in  de  eerste 
en  voornaamste  plaats  boer,  padiplanter  is.  Het  ambt  van  den 
rödjö  of  van  den  imöm,  de  functie  van  godsdienstonderwijzer  (iëngkoe) 
of  van  goeroe  prang  zoowel  als  het  ambacht  van  den  ijzer-  of 
goudsmid  zijn  bijbaantjes.  Nog  meer  dan  in  Atjëh  treedt  de  land- 
bouw, der  verzorging  der  sawabs,  hier  voor  allen  op  den  voorgrond. 
Wie  geld  verdient  en  het  niet  verkwist,  besteedt  het  aan  vermeer- 
dering van  zijne  oemö's  (rijstvelden)  door  inpandneming  of  ontginning, 
en  aan  aankoop  van  buffels.  De  werkende  handen  vindt  hij  in  zijn 
allengs  door  geboorten  of  adoptie  toenemend  eigen  gezin,  onder  de 
ongetrouwde  jongelui  zijner  familie  in  den  wijderen  zin  des  woords, 
die  bijv.  in  mawah-contract  een  stuk  bewerken,  of  wel  hij  vult  ze 
aan  door  aankoop  van  Bataksche  slaven  of  door  het  huren  van 
tijdelijk  I>eschikbare  werkkrachten.  Het  houden  van  vele  buffels 
vereischt  bijna  geen  toezicht. 

Andere         Ongetrouwde  mannen  bezitten  nog  geene  sawahs  en  kunnen  dus, 
ambachtea  o^^amjeer   hunne   werkkracht   voor   de   bearbeiding  der  sawahs  van 

bQiuk.  hunnen  vader  of  grootvader  tijdelijk  gemist  kan  worden,  handels- 
reizen naar  de  kust  ondernemen  of  zich  aan  ladangarbeid,  het 
zoeken  van  boschproducten  en  dergelijken  wijden.  Getrouwde  mannen 
doen  dat,  wanneer  anderen  hunne  plaats  tehuis  zoolang  kunnen 
innemen.  Het  is  dan  echter  omdat  de  landbouw  hun  vrijen  tijd 
overlaat  en  evenzoo  is  het  met  hen,  die  zich  met  een  of  ander 
speciaal  ambacht  bezighouden.  Zij  doen  dit  dus  uit  den  aard  der 
zaak  het  meest  gedurende  de  moesém  loeös  blang  en  staken  dien 
arbeid  weder,  wanneer  het  veld  op  omwerking  wacht. 

Gaan  wij  dan  de  voornaamste  ambachten  na,  welke  door  mannen 
worden  uitgeoefend. 
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De  smid  {pandé  best)  krijgt  al  zijne  instrumenten :  den  hamer  Uienmadeo. 
(toek^lf)  de  tangen  en  nijptangen  {séiiépéi  otpénjSpét,  gatjép,  geroedoe\ 
het  aambeeld  {Umdasöu)  van  de  kust;  alleen  de  houten  blaasbalg 
{poepoeUhi)  maakt  hijzelf.  Hij  vervaardigt  de  grovere  soorten  van 
landbouv^v^erktuigen  en  Mrapens:  matorn-nSngöl  =  ploegscharen, 
tjangköl  of  djélbmg  =  patjoel,  pêti  »=  spade,  rimöê  en  tjikèhy 
soorten  van  dissel,  söd&py  gras-  en  padimessen,  parang  en  gedoebang, 
kapmessen,  mandöqt  een  scherp  mes  om  bijv.  tabak  te  kerven, 
lopah,  de  gewone  piso  raoet,  amant^oe  of  samarhnoe,  het  groote 
blanke  wapen  der  Gajö's,  roedes^  eene  klewangsoort,  loedjoe  alang^ 
eene  verkorte  soort  van  sikin  panjang,  enkele  malen  ook  réntjöngs, 
de  bekende  Atjèhsche  dolken.  Panggör,  verder  ook  Pörang  en 
RërAbö  Töa  (alle  in  Gajö  Loeös)  zyn  eenigszins  bekend  om  hunne 
smederijen.  In  de  Laut  en  Döröt  worden  bijna  uitsluitend  landbouw- 
werktuigen  en  huisgereedschap,  geene  wapens  gesmeed. 

De  goud-  en  zilversmeden  (paiu/^  me»)  betrekken  hunne  werktuigen  Goud-  en 
vaak  van  de  kust,  maar  hunne  toeköl,  hunne  sënëpét,  Ojnere  beitels  ^^^^^^^^^^n 
{pafjf  hunne  landasön  kunnen  Gajösche  ijzersmeden  ook  maken,  en 
hunne  blaasbalgen  {pénémboes)  maken  zij  zelf.  Zij  vervaardigen 
nagenoeg  alle  lijf^ieraden  der  Gajösche  mannen  en  vrouwen^  verder 
sommige  der  voorwerpen,  waarin  men  sirihbenoodigheden  bewaart, 
en  sommige  aan  wapenheflen  en  scheeden  aangebrachte  versieringen, 
alles  van  soeasah  {%  of  ^/j  goud  en  ^1^  of  ^s  gesmolten  koperen 
munten),  zilver  of  koper  (*). 

De  kéloemboe^i  (potjes  voor  pinang,  kónjèl  of  tabak)  en  kr(indèm$ 
(kalkpoljes)  worden  van  koper  gegoten  {toecmg)  of  van  zilver  geslagen 
{tèpa\  soms  met  opgelegde  stukjes  soeasah.  De  baroffs  of  bahroe^s 
(eikelvormige  voorwerpen)  en  de  tjolèqs  (oorpeuters  enz.),  die  aan 
den  sirihdoek  plegen  te  hangen,  zijn  van  geslagen  koper,  zilver  of 
soeasah;  dit  geldt  ook  van  de  vingerriugen :  9insém bérmaia, s. socmu 


{*)  Een  aantal  dergelQke  zaken,  die  door  de  colonne  Van  Daalen  in  1901  in  het  Gajoland 
▼erzameld  werden  en  zich  thans  in  bet  Mosenm  nn  het  Bata? .  Genootschap  betinden,  z^n 
genoemd  in  den  meermalen  aangebaalden  Inventaris,  Tooral  n^  36—77. 
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of  Iwlélét  (spiraalyormig),  s.  bèramboer^  $.  giléq,  s.  blah  krambél  of 
s,  ginta  (door  bruid  en  bruigom  aan  de  duimen  gedragen),  s.  pan- 
tjarogam  (waarin  goud,  zilver,  koper,  ijzer,  lood  enz.  dooreen- 
gemengd  zijn  en  die  als  geneesmiddel  gedragen  wordt)  s.paiahpakoe 
(zes-  of  achthoekig). 

De  soebangs  (oorknoppen),  alle  ongeveer  van  hetzelfde  model,  zijn 
van  zilver  met  soeasah-beslag  of  van  soeasah  en  worden  door  de 
vrouwen  gedragen  van  het  huwelijk  tot  de  eerste  bevalling.  Na  die 
bevalling  is  het  dragen  van  soebangs  pantang  en  jonge  meisjes  mogen 
alleen  van  hout  vervaardigde  soebangs  (^)  {s.  sinièwan  ots.  poetéh)  dragen. 

De  door  getrouwde  vrouwen,  zelden  door  meisjes  gedragen  chig- 
nons  Qjémara)  zijn  van  driehoekige,  zilveren  of  soeasah  versiersels 
(tüajang)  en  even  zulke  met  kettinkjes  daaraan  bevestigde'  kegeltjes 
(iampöq-n-ijemara)  voorzien ;  ook  deze  maakt  de  Gajösche  pandé. 
Verder  verschillende  soorten  van  armbanden:  de  glang  ioq  (de  ge- 
ledingen doen  aan  die  eener  rups  =  ioq  denken)  van  koper  of  zilver, 
g.  poentoe,  soms  ook  als  iköl  (bovenarmband)  gedragen,  plat  en  hoekig, 
g.  kroerUjöng,  holle  gebroken  armband  met  belletjes  erin,  g.  birapéi, 
g,  boelöl,  alle  van  zilver,  geel-  of  roodkoper;  tópong,  d.  i.  polsket- 
tinkjes, die  men  alleen  rechts,  gelijk  de  glangs  gewoonlijk  alleen 
links  draagt;  tjapéng  van  zilver,  met  soeasah  versierd  om  de 
schaamdeelen  van  jonge  meisjes  te  bedekken;  tanggang  birahmaniy 
zilveren  met  gomlak  opgevulde  voorwerpjes,  die  men  tot  een  hals- 
band {tanggang)  aaneenrijgt,  soms  afgewisseld  met  schelpdiertjes 
{krangy  tongkop)  die  naar  het  heet  dienen  om  de  semangat,  welke 
bij  het  schrikken  vlucht,  daarin  terug  te  lokken,  dus  afweermiddelen 
tegen  schrik;  kawét  of  kantjéng,  haak  of  slot  om  een  halsketting 
(bélègóng)  van  ingevoerde  glaskralen  (tawér)  te  sluiten;  buikgordels 
{géndét)  voor  jongens,  die  echter  door  bruiden  om  het  voorhoofd 
gebonden  worden. 


(')  De  gehuwde,  nog  kinderlooze  ?roaw,  die  bare  soeasahH)orknoppeD  een  oogenblik 
aflegt,  mag  ze  niet  door  zulke  meisjessoebangs  Tervangen,  maar  steekt  zoolang  knoppen  Tan 
opgerolde  boombladeren  in  de  oorlellen;  deze  noemt  men  soebang  kereittn^  omdat  men  de 
kërëtanbiezen  er  Teelal  Toor  gebruikt. 


i 
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t)it  zijn  de  yoornaamste  zaken,  die  de  Gajösche  pandé  mos  kali 
leveren ;  de  vormen  en  de  versieringen  zijn  meest  uit  Atjèh  ontleend, 
maar  in  het  Gajöland  is  men  gewoonlijk  eene  mode  ten  achteren, 
zoodat  men  er  de  modellen  vindl,  die  Atjèhers  zich  uit  vroegere 
dagen  herinneren.  De  beste  goudsmeden  zijn  in  Kënawat  (Laut 
Tawar).  Het  zilver,  dat  men  hun  ter  bewerking  geeft,  bestaat  uit 
dollars  of  oude  voorwerpen,  die  eenmaal  van  dollars  gemaakt  werden ; 
het  goud  uit  stofgoud  of  oude  voorwerpen,  die  daarvan  gemaakt 
zijn.  Het  loon  bedraagt  voor  zaken,  waaraan  veel  ie  versieren  valt, 
de  volle  waarde  van  het  te  verwerken  metaal,  voor  andere  de  helft 
of  minder. 

De  vervaardigers  van  buskruit  heeten  niet  pandé  of  oeios  (baas)^  BnskmitmeD' 
maar  goeroe,  evenals  de  medicijnmeester  (goeroe^-oewaq  of  waq),  de  ^^' 
kenner  van  de  gunstige  tijdstippen  voor  het  oorlogvoeren  {goeroe 
prang)  en  de  leiders  van  sommige  spelen  {goeroe  saman,  goeroe  didong 
en  goeroe  goeöt).  Goeroe  njahöng  {^)  oeböl  heet  hij,  die  uit  salpeter 
[nrö  (*)],  houtskool  {arang)  en  zwavel  {tanoh  tjhnpögö)  kruit  weet 
te  bereiden.  Men  beschouwt  de  Alassers  en  de  Karo-Bataks  als 
kundiger  in  de  bereiding  van  kruit  dan  de  Gajö's,  en  Pënggalangan, 
de  dichtst  naar  het  Alasland  gelegen  kampöng  van  Gajo  Loeös,  geniet 
eene  zekere  vermaardheid  voor  haar  fabrikaat.  In  de  Meerstreek 
vindt  men  de  bedoelde  goeroe's  in  verschillende  kampöngs. 

Salpeter  wint  men  door  filtratie  en  uitkoking  uit  den  met  allerlei 
faecaliên  doorweekten  grond  onder  oude  huizen  (');  de  houtskool 
van  de  gewenschte  fyne  soort  krijgt  men  bijv.  van  kajoe  abang-abamg^ 
sèloepéq,  gloendi.  Zwavel  halen  de  bewoners  van  Gajo  Loeos  uit 
het  gebergte  van  Lesten  of  boven  Kala  Mërpoengö  op  den  weg  naar 
het  Alasland;  die  der  Meerstreek  en  der  Döröt  uit  het  gebergte  bij 


(')  Dit  woord,  dat  eigenlek  het  aanhitsen  Tan  Techthanen  beteekent,  wordt»  eTenala  elders 
adoe,  ook  Tan  bet  dooreeomengen  Tan  Terschillende  zaken  gebezigd. 

(*)    Het  Atjèhsche  tira,  zout.    In  Atjèh  noemt  men  de  salpeter  Egyptisch  zont,  itra  metia^. 

(')  De  roimte  onder  den  haisTloer  noemt  men  in  de  Meerstreek  kleien^  in  Gajo  Loeös 
Iritèn, 
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tèlÓDg.  Men  mengt  vier  deelen  salpeter  op  één  deel  kool  en  één 
deel  zwavel,  en  verkrijgt  door  dit  te  stampen,  uit  te  dampen  en  in 
de  zon  te  droogen,  een  buskruit,  dat  men  door  veelvuldig  droogen 
ongeveer  een  jaar  in  bruikbaren  toestand  kan  houden.  De  prijs  is 
iVi — 2  kal  voor  een  dollar. 

BoQwmaescert.  De  architect  {oetos^-oemah)  werkte  vroeger  tegen  een  loon  van 
ongeveer  10  dollars  per  roeang  (vak)  van  het  door  hem  gebouwde 
huis,  behalve  den  kost  gedurende  de  4 — 6  maanden,  die  hij  voor 
zijn  arbeid  noodig  had.  Daarvoor  kapte  en  bewerkte  hij  het  mate- 
riaal in  het  bosch  en  legde  hij  aan  alles,  nadat  het  naar  de  kampöng 
gesleept  was,  met  den  beitel  de  laatste  hand.  Sedert  de  recente 
belangrijke  daling  der  waarde  van  het  geld  in  het  Gajöland  worden 
de  ouderwetsche  huizen  met  sërambi's  en  toebehooren  niet  veel 
meer  gemaakt,  en  verlangt  een  oetös  voor  een  huis  van  5 — 6  roeangs 
wel  150  dollars  aan  geld. 

Hootsnykonsi.  Houtsnljders  {oeios  noekér)  zijn  betrekkelijk  zeldzaam.  Sommige 
balken  en  planken,  huistrappen  en  deuren,  enz.  worden  door  hen 
bewerkt.  Versiering  van  kleinere  voorwerpen  van  hout,  bamboe  en 
hoorn  met  daarin  gesnedene  figuren  is  eeue  meer  algemeen  verbreide 
kunst.  De  motieven,  die  bij  het  borduren  van  figuren  op  effen 
stoffen  dienen  en  welke  men,  zoover  mogelijk,  ook  in  geweven 
kleederen  tracht  aan  te  brengen,  vindt  men  meerendeels,  naar  het 
materiaal  eenigszins  gewijzigd,  in  het  houtsnijwerk  en  ook  aan  de* 
gouden  en  zilveren  voorwerpen  terug. 
Naaieo         Ecne   onder  de  Gajösche  mannen  zeer  verbreide  vaardigheid,  die 

en  bordorw.^^]  ^^^g  tegen  loon  maar  niet  als  een  eigen  ambacht  beoefend 
wordt,  is  het  mindjöit,  waaronder  men  zoowel  het  naaien  van 
broeken  (sêroeöl)  of  badjoe's  verstaat  als  het  met  behulp  van  de  soeri  (^), 
als  het  ware  een  miniatuiirweeftoestel,  om  de  tot  een  rolletje  opge- 
rolde  breedtezoomen    van  een  omslagdoek  of  lendenkleed  of  om  de 


(')    Zie  N*.  104  nn  deo  boTeo  bladz.  311  gecHeerden  Ifi9eniaHi, 


/ 

r 
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vier  randen  van  een  hoofddoek  aanbrengen  van  een  boordsel  (^) 
{kriöt)  van  zilverdraad  {kasap)^  of  ook  het  met  zulk  draad  of  met 
wit  garen  borduren  van  figuren  (mëndjöü  boengö)  op  het  zwarte 
goed,  dat  in  Atjèh  wordt  ingevoerd  (^). 

In  de  borduurkunst^  die  nooit  door  vrouwen  beoefend  wordt, 
hebben  sommigen  het  ver  gebracht.  De  fraaie,  zelden  geheel  sym- 
metrische figuren  worden  eerst  met  kalk,  in  sap  van  suikerriet  of 
lombokbladeren  opgelost,  op  het  doek  geteekend  {nloekés)  en  over 
die  lijnen  heen  met  den  gewonen  of  ook  met  den  kettingsteek  gewerkt. 

Andere  vaardigheden  der  mannen  kwamen  reeds  ter  sprake  of 
verdienen  geene  afzonderlijke  vermelding. 

De  vrouwen  beoefenen  voornamelijk  drie  kundigheden,  die  behalve  VrMWMbe- 
tot    vermeerdering   van   eigen  huisraad  en  kleeding,  ook  tot  de  in-     ^^^^' 
komsten  van  het  gezin  kunnen  bijdragen. 

Vooreerst  de  weef  kunst  {bêrttnoen)  met  bet  daarbij  behoorende  De  weefkonst 
garenspinnen  {ngan(éh).  Vroeger  sponnen  de  vrouwen  in  Gajö  Loeös 
van  eigen  kapas  garen,  dat  zij  met  indigo  (^)  {lanè  heet  de  uit 
indigo,  kalk,  peper  en  lëngkoeös  bereide  verfstof)  blauwzwart  verfden 
{nëlap  of  nanè).  Wanneer  de  door  eene  vrouw  bereide  indigo  geene 
fraaie  kleur  schijnt  te  willen  geven,  dan  is  dit  een  iii/éfi,  een  voor- 
teeken,  dat  aan  een  van  hare  bloed-  of  aanverwanten  een  ongeluk 
overkomen  zal.  Behalve  het  wiUe  en  zwarte  garen,  gebruikten  zy 
ook  rood,  maar  deze  kleur  werd  met  lèngkoedoe  (bëngkoedoe)  meest 
door  de  Alassers,  hoewel  soms  ook  door  de  Gajö's  zelve  aangebracht  ('). 
In  de  latere  jaren  voert  men  Europeesch  garen  van  de  drie  kleuren, 
die  men  van  ouds  gebruikte,  in  het  Gajöland  in,  het  nganiéh  bepaalt 
zich  thans  tot  het  ineendraaien  van  twee  draden,  terwijl  het  verwen^ 


O    Zie  N***  9—11  TaD  den  Inpeniarit. 

(*)  De  indigoplant  heet  in  GaJö  Loeös  toeiH;  eene  andere  krnipplant,  welker  bladeren 
ook  foor  het  blanwzwart  Terwen  dienen,  beet  4pfpal, 

{*)  Zulk  roodferwen  heette  noebür  {loebdr),  en  het  garen,  dat  de  Alassers  wit  Tan  de 
Gajö's  zelTe  of  Tan  de  Karo-Balaks  kochten,  kwam  daarna  rood  als  tUfmmg  Alêt  in  )M 
Gajöland  terag.  In  de  Neerstreek  en  de  Döröt  noemde  men  het  inbeemsche  garen  IftMmg 
AUu. 
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vooral  met  indigo^  nog  toepassing  vindt  op  het  voor  dpöh  kid  bestemde 
Het  ikaueii.  garen  en  voor  het  mênikoty  het  ikatten  (^).  Dit  laatste  bestaat  in 
het  op  gelijke  afstanden  afbinden  van  eene  streng  garen  van  geringe 
dikte,  hetzij  met  bëldöm,  eene  soort  van  biezen,  hetzij  met  bladeren 
der  köpör  of  kèpor,  eene  struik,  die  in  het  oerwoud  groeit,  en  doopt 
het  aldus  geikatte  garen  in  het  indigobad.  Heeft  het  de  gewenschte 
afwisseling  der  witte  en  zwartblauwe  kleuren  verkregen,  dan  noemt 
men  het  garen  pètéq. 

Men  gebruikt  pëtéq  bij  de  meeste  weefsels,  maar  patronen,  waarin 
bijzonder  veel  pëtéq  voorkomt,  heeten  ömöL 

Het  ingevoerde  garen  noemt  men  in  de  Meerstreek  bënang  Tjinö 
(Chineesch),  in  Gajö  Loeös  bënang  Poeld  (van  Poelö  Pinang). 
DewMftoeflteL  De  Gajosche  weefloestel  (^)  (Unan)  komt  in  alle  hoofdzaken  met 
den  Atjèhschen  overeen;  alleen  de  soeri^  de  kam,  die  tusschen  hare 
tanden  de  enkele  draden  zijde  van  de  ketting  van  een  Atjèhsch 
weefsel  uiteenhoudt,  ontbreekt  bij  het  Gajosche  en  geldt  bij  de  grovere 
dubbele  garendraden  als  overbodig. 

Vele,   doch   lang   niet  alle  Gajosche  vrouwen  kunnen  weven;  de 


(*)  Mea  zie  G.  P.  Rootfakr»  Over  Ikatt,  Tjindt\  PaloWs  en  Chiné't,  (*s  GraTenhage,  1902), 
bladz.  9  TY.  In  de  door  Majoor  Van  Daalbn  byeengebrachte  ferzameling  Tindl  men  zoowel 
geikat  garen,  dat  nog  niet  in  bet  indigobad  is  geweest,  als  voor  het  gebroik  gereede  pjkéq 
en  doeken,  die  met  pëtëq  geweven  zQn.  Zie  hvenlarit,  N*».  2,  3,  95  en  111.  Voor  den 
insbg  wordt  io  het  Gajóland  de  pStëq  niet  gebruikt 

(*)  In  de  Terzameling  Van  Daalen  zQn  twee  weeftoestellen  met  begonnen  doeken,  zie 
Inoentms,  N<^.  10S  en  109.  Tegen  den  mg  der  weefster  dmkt  de  bonten  tfidih,  die  met 
de  tolt  tampaf  aan  beide  uiteinden  Terbonden  is  met  de  uiteinden  der  amf^n,  om  welke  het 
reeds  afgewefen  gedeelte  beengewonden  wordt.  De  é^én  of  dérén  (ketting),  die  aan  ééne 
iQde  om  de  ampon  gerold  zit,  wordt  aan  de  andere  zQde  door  de  krékél  b|)eeDgebouden ;  om 
deze  laatste  zit  iedere  draad  ééns  beengeslagen.  Om  de  keiling  in  de  lengte  te  spannen 
wordt  ze  in  haar  geheel  om  eene  plank  of  lat,  de  andèn,  been  gespannen,  die  gedurende  bet 
weren  aan  eene  raste  plank  Tan  bet  buis  berestigd  wordt.  Verder  worden  de  kettingdraden 
om  den  ander  door  de  karaip^  d.  i.  eenen  om  eenen  kajoe-n^karap  genoemden  stok  gewonden 
draad  beengestoken,  zoodat  de  weefster  met  dien  lat  telkens  de  held  der  kettingdraden  kan 
optillen.  De  fepang,  d.  i.  een  bladsteel  {parés)  yan  aren,  die  aan  beide  zQden  met  naalden 
bevestigd  wordt,  spant  de  ketting  in  de  breedte.  De  inslag,  pakan,  wordt  tot  eene  spoel, 
sekU,  gewonden,  en  telkens  met  de  bUdö,  lade,  aangeklopt.  Een  stok,  gegoerilön,  dient  om 
boven  de  karap  de  draden  glad  te  streken.  De  afgeweven  kain  keert  om  zoo  te  zeggen  in 
zichzelve  weder;  het  weeCsel  komt  aan  beide  zQden  in  betzelfde  stuk  ketting  zonder  inslag 
temg,  dat  ten  slotte  doorgesneden  wordt. 


*^ 


KETAWAQ'S  (VROUWENGOBDELS). 
De  linker:  lengte  (zonder  de  kettingdraden)  1,73,  breedte  0.245  meter. 
Ue  rechter:  lengte  (zonder  de  kettingdraden)  l.f>6,  breedte  0.24  meter. 
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meeste   iu    Gajö   Loeös,  waar  meu  de  eigen  weefsels  nog  meer  ge- 
bruikt dan  in  de  Laut  of  in  de  Döröt. 

De  gewone  kleeding  der  vrouwen  bestaat  uit  bet  lendenkleed,  Kieediogder 
öpöh  pawaq  (*),  en  daaroverbeen  om  bet  middel  een  breeden  geweven 
gordel,  ketawaq,  die  met  eenen  daarombeen  geslagen  band  vastge- 
bonden wordt ;  een  badjoe,  bijna  altijd  van  bet  in  Atjèb  zoo  bekende 
zwarte  goed  {öpöh  itöm),  al  of  niet  met  borduursel  van  wit  garen 
of  kasap  voorzien,  en  dan  vaak  nog  eenen  scbouder-  of  omslagdoek, 
öpbh  oelös.  De  in  Atjèb  door  alle  vrouwen  gedragen  broek  beeft 
in  het  Gajöland  nog  geenen  ingang  kunnen  vinden.  De  weefsters 
maken  alleen  de  öpoh  pawaq ^  këlawaq  en  opoh  oelös ;  voor  de  laatste 
bezigt  men  tbans  meestal  zwarte  stof,  maar  bij  gelegenbeden  dragen, 
vooral  in  Gajö  Loeös,  de  vrouwen  nog  zelfgeweven  öpöh  kii  en 
opöh  ömöl  (^)  als  omslagdoeken.  Voor  '  de  mannen  kleeding  levert  Kleeding  der 
de  weefkunst  niets  dan  bij  uitzondering  een  broek  of  een  öpöb  ■"•"^°' 
pinggang.  Zij  is  in  de  Meer-  en  Dörötstreken  van  de  Atjèbscbe 
met  al  bare  scbakeeringen  niet  of  nauwelijks  onderscbeiden ;  in 
Gajö  Loeös  boudt  men  zicb  nog  iets  meer  aan  de  eenvormigheid, 
maar  broek  (sëroeöl),  lendenkleed  {öpoh  pinggang),  badjoe,  gewoonlijk 
badf'oe  koerong,  dat  alleen  aan  den  bals  eene  wijde  opening  beeft, 
of  badjoe  blak  dodo,  dat  over  de  gebeele  borst  open  is,  of  de  als  onze 
jassen  gesneden  badjoe  kot  ('),  en  hoofddoek  {boelang)  zijn  alle  van 
vreemde  stoffen  gemaakt,  belzij  de  over  Atjèb  ingevoerde  zwarte 
en  witte  of  de  verschillende  gedrukte  katoentjes  {tjéq),  die  meer  en 
meer  van  alle  kanten  binnendringen.  Bij  feestelijke  gelegenheden 
draagt  men  wel  broeken  en  doeken  van  Atjèbscbe  zijde. 

Het  eenige  specifiek-Gajösche,  dat  de  mannendracbt  vertoont,  zijn 
de  opgelegde  borduursels  (boengö)  van  wit  garen  of  van  kasap,  die 
sommige  zwarte  badjoe*s  versieren,  de  randboordsels  (kriöl)  van 
kasap  aan  omslagdoeken,  en  de  ouderwetsche  wapens  (vooral  aman- 


(*)    Opöh  pawaq   is   helzeirde   als   opöh  pinggang,    maar  het  laatste  wordt  meer  van  het 
lendenkleed  der  mannen  gebezigd.    Opöh  is  geheel  gelijkwaardig  met  het  Maleische  kmn, 
(')    Zie  No*.  2  en  5  van  den  Inventariê  der  verzameling  Van  Daalbh. 
(')    Het  Engelsche  coat,  ook  in  Atjöh  hier  en  daar  gebruikeiyk. 
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rimoe  en  loedjoe  alang\  die  men  in  Gajö  Loeös  nog  in  eere  houdt. 
In  deze  krijglievende  streek  draagt  men  bij  het  oorlogvoeren  wel 
lange  jurken  van  zware  stof,  soms  zwaar  gevoerd,  om  bij  gevechten 
met  blanke  wapens  eenigszins  den  dienst  van  een  harnas  te  bewijzen ; 
deze  heeten  badjoe  goes  (*).  Soms  bezigt  men  daarvoor  oude  regen- 
jassen onzer  militairen. 
VermiBdering     In   de   Meer-  en  Dörötstreken  dragen  ook  de  vrouwen  al  minder 

ebraik  der  ^^  blinder  de  eigen  weefsels ;  als  lendenkleederen  geven  vele  van 
eifenweefoel8.haar  de  voorkeur  aan  doeken,  bestaande  uit  2  of  3  bij  wijze 
van  vlaggedoek  aaneengenaaide  reepen  van  verschillende  kleur,  bijv. 
rood,  wit  en  zwart.  Toch  verdienen  die  eigen  weefsels  wel  in 
eere  gehouden  te  worden,  want  de  weefsters  weten  met  haar  wit, 
zwartblauw,  rood  en  pëtéq  inderdaad  fraaie  patronen  {ragi)  te 
vervaardigen  (*). 

Prezen  der  Men  verkoopt  de  öpöhs  tegen  prijzen  van  1 — 3,  de  këtawaqs 
^  *"•  tegen  1 — 2  dollars.  Eene  vlijtige  vrouw,  die  den  geheelen  dag 
weeft,  maakt  in  ±  4  dagen  eene  öpöh  af.  Aan. këtawaqs  wordt 
langer  gewerkt,  omdat  men  er,  met  behulp  van  een  landakstekel 
{loendoe  ni  roengkilön)  als  naald,  figuren  daarheen  werkt  {fjóngkèï) 
op  dergelijke  wijze  als  de  Atjèhsche  vrouwen  goud-  of  zilverdraad 
door  hare  zijden  doeken  heenwerken.  Soms  brengt  men  ook  bij 
öpöhs  een  weinig  van  die  additioneele  versieringen  in  de  oedjöngs 
(de  breedteranden)  aan.  [ 

Züdectltaar.  Zijde  wordt  in  het  Gajöland  bij  het  weven  niet  verwerkt,  hoewel 
men  in  sommige  streken  wel  zijde  wint,  met  name  in  Pëgaséng  en 
Böbasan;  deze  wordt  dan  in  de  landschappen  van  Atjèh  verkocht, 
waar  men  uitsluitend  zijdestoffen  weeft. 

In  Gajö  Loeös  bestaatgeenezijdecultuur,  hoeweide  wilde  moerbezie 
{kèritö,  Gajö  Loeös  kirëló),  welker  bladeren  de  zijderups  {ioq  ni  siira) 
vreet,  in  de  nabijheid  der  kampöngs  veel  groeit. 


(*)    Een  exemplaar  in  de  TerzameliDg  Van  Daalbn  ia  dea  Inventaris,  N^  20. 

(')  De  Toomaamste  ragVs  voor  doeken  heeten:  ragt  Alas,  tjóra,  ta4foq  r6é(j6,loenggiilang, 
henggi  itöm,  ragi  sengkar,  dmöt,  pakan  Hang,  pakan  ilöm.  De  gordels  {kelawaq)  onderscheidt 
men  in  k,  tüboengó  of  betepi,  met  een  geweven  rand,  en  k,  boet^ang  of  »élaloe,  zonder  rand. 


AMPANQ  (ZITMAT). 
Euim  0.6   X   O-fi  meter. 
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De  tweede  vrouwenkunst  is  het  vlechten  {majoe  van  ajoe)  van  Hei  Tiechteo 
matten  en  van  de  velerlei  tot  bergplaats  van  rijst,  sirihbenoodigd- '^*° 
beden,  kostbaarheden,  naaiwerk  enz.  dienende,  als  matwerk  gevlochten 
zakken  en  zakjes.  Dit  vlechtwerk  verstaan  alle  vrouwen  min  of 
meer,  al  zijn  de  minsten  in  staat  om  het  fijnste  werk  te  leveren. 
Het  materiaal,  dat  men  alleen  voor  grove  matten  gebruikt,  zooals 
voor  de  alas  (*)  kolaq^  die  voor  het  droegen  van  padi  enz.  en  als 
tapijt  voor  groote  gezelschappen  dient,  en  voor  groote  padizakken 
(karang)  vormen  verschillende  soorten  van  biezen,  zooals  bimdang 
(Atj.  ngóm),  bënjèt,  beldöm  (deze  beide  soorten  gebruikt  men  niet 
in  Gajö  Loeös),  kërèlan.  De  fijnere  soorten,  zooals  alas  bèdang  of 
oesö  (ligmatten)  of  amparan  (onderligger  eener  ligmat),  ampang 
(zitmatten),  en  de  velerlei  zakken  en  zakjes  (y^^tvéM^,  groote  zakken, 
waarin  reizigers  de  geheele  vracht,  die  zij  medenemen,  bijeenpakken, 
btbalön,  zakken  voor  vrouwen,  waarin  alle  sirihbenoodigdheden  en 
kleinere  zakjes  met  inhoud  opgeborgen  worden ;  Aam/^,  ter  opberging 
van  sirihbenoodigdheden  voor  mannen,  bebakon,  waarin  vrouwen  aan 
gasten  de  benoodigdheden  voor  het  pruimen  aanbieden;  sinlong, 
waarin  de  mannen  hunne  rijst  op  reis  medenemen ;  iapé  pénasén 
voor  eetwaren  en  allerlei:  iapé  ikof,  voor  bladeren  en  kruiden,  die 
als  geneesmiddelen  dienen;  iapé  ipdq  in  den  vorm  van  een  sigaren- 
koker,  voor  sirih,  pinang  of  tabak ;  goeldng  sérék  voor  sirib  of  voor 
naaiwerk ;  bébaka,  als  een  staand  mandje  voor  viscb,  eetwaren  enz.) 
worden  van  bingkoeang-bhderen  (eeue  soort  van  pandan)  gevlochten, 
die  men  ook  wel  voor  de  grovere  matwerksoorten  bezigt  (^). 

Om  door  het  vlechten  zelf  figuren  in  het  matwerk  aan  te  brengen,  pigarai  id'Imi 
vlecht  men  door  de  bëngkoeang  heen  reepen  van  de  //lA^  genaamde    ™»^''«'*' 


(')    Ib  Gajö  Loeös  oMf. 

(*)  Van  tele  ▼oorlbrengselen  der  Gajöache  TlechlkoDst  viodt  men  Toorbeeldeo  in  de 
▼erzameling  Vin  Daalen;  zie  Inventaris^  N»".  82—89,  91. 

1d  sommige  sireken  geeft  men  Toor  alle  matten,  die  tot  eenig  godsdienstig  gebrnik  (moekee- 
roatlen,  bidmatten,  matten  voor  iQk-inwikkeling)  dienen,  de  voorkenr  boven  bëngkoeang  aan 
de  in  het  wild  groeiende  biezensoorten,  en  wel  omdat  de  bëngkoeang  door  de  menseben 
geplant  wordt  en  men  das  van  eene  bëngkoeangmat  vaak  niet  weet,  of  wellicht  een  deel  fan 
haar  materiaal  gestolen  is,  terwijl  de  biezen  als  wilde  moerasplanten  aan  ieder  toekomen, 
die  ze  sn^dt,  zoodat  bet  gebrnik  der  matten,  die  men  zelf  daanran  maakt,  sektr  geoorloofi  is. 
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biezensoort,  die  men  eerst  met  behulp  van  fijngehakte  rajangstruiken 
(Atj.  moedjèè)  roodverft  {nrajang).  Verder  verfraait  men  het  ge- 
vlochtene  nog  doordien  men  er  op  dezelfde  wijze  roodgeverfde 
kërëtanbiezen  en  in  modder  zwartgekleurde  reepen  pisangbast 
{sinah,  in  Gajö  Loeös  tjinah)  of  wel  rood  en  soms  blauw  garen  met 
eene  naald  tot  bepaalde  figuren  doorheenrijgt  {noetjöq  of  njoetjoq 
van  tjoeljöq).  Van  het  garen  neemt  men  daarvoor  eenige  draden 
gelijk  in  de  naald  zoodat  het  den  indruk  maakt  alsof  er  roode  of 
blauwe  wol  door  het  matwerk  heen  geregen  is. 

De  zitmatten  en  de  van  matwerk  gemaakte  zakjes  enz.  hebben 
gewoonlijk  eene  voering  van  effen  matwerk;  bij  de  eerste  noemt 
men  die  lapés,  bij  de  tweede  anaq  o(,  in  Gajö  hoeös,  inö.  De  randen 
van  dien  buiten-  en  binnen-  (of  boven-  en  beneden-) .  kant  bevestigt 
men  aan  elkander  met  een  boordsel  {krintjï)  van  rood  of  zwart 
garen,  ter  zelfde  dikte  als  die  men  voor  het  rijgen  bezigt.  Tusschen 
de  voering  en  de  a  jour  gewerkte  {mëkrawang)  buitenzijde  in  legt 
men  vaak  pérdahy  valsch  bladgoud,  dat  dan  voor  het  oog  de  door 
de  vlechtster  opengelaten  ruimten  vult. 
Prtun  TtD  De  >groote  matten"  {alas  kolaq)  verkoopt  men  4 — 6  voor  1  dollar, 
""^'^^  *  de  ligmatten  {alas  oesö)  2 — 8,  de  zitmatten  1 — 4,  alles  naar  gelang 
van  de  afwerking,  en  de  verschillende  zakken  zijn  eveneens  ver- 
koopbaar tegen  pryzen,  evenredig  aan  den  daaraan  ten  koste  gelegden 
arbeid. 

Het  matwerkvlechten  is  voor  de  Gajösche  vrouwen  het  meest 
gewone  tijdverdrijf;  de  stapels  matten,  die  men  in  hare  biléq  opmerkt, 
vormen  den  trots  der  huisvrouw,  en  de  moeder  zou  zich  schamen, 
wanneer  niet  onder  den  uitzet  harer  dochter  bij  het  mhah  bëroe 
(bladz.  294)  een  aanzienlijke  voorraad  van  dit  vlechtwerk  vertoond 
kon  worden. 

Pottenbakkert.  Het  derde  vrouwenbedrijf  is  dat  der  pottenbakkerij;  dit  heet 
nêpa,  welk  werkwoord  eigenlijk  het  kloppen  met  de  houten  plak 
{wat  of  dwat)  op  de  specie  {dah)  aanduidt,  welke  aan  de  andere 
zijde  door  eenen  rolsteen  {atoe  giléng)  tegengehouden  wordt 


8ENT0NG  (links):  breedte  boyen  eo  beneden  0.21,  in  't  midden 
(1.23,  lengte  over  het  midden  O.Jïl  nieter. 
BEBALÖN  (rechts):  (\.m  X  «-27  meten 
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In  gezelschap  gaan  de  vrouwen  gewoonlijk  op  de  bekende  vind- 
plaalsen  de  leem  {dah)  verzamelen,  die  zij  tehuis  elk  voor  zich  met 
fijn  rivierzand  (kèrséq)  vermengen. 

Slechts  enkele  vrouwen  in  elke  kampöng  zijn  in  staat,  aan  de 
specie  de  gewenschte  vormen  te  geven ;  zij  doen  dit  voor  degenen, 
die  haar  de  dah  brengen,  tegen  loon,  ot  wel  zij  verwerken  haar 
eigen  materiaal  en  verkoopen  het  aardewerk  wanneer  het  gereed  is. 
De  voornaamste  voorwerpen,  die  de  pottenbaksters  maken,  zijn  de  Soorten  tan 
koerön,  kookpotten  voor  rijst  met  deksels  (Atop),  blanga,  kookpotten  "  ^^^^^' 
voor  toespijzen,  Ijapah,  eetschotels;  verschillende  soorten  van  drink- 
waterkruiken, zooals  de  kèndi  rawan  (in  Gajö  Loeös  kelalang\  met 
hals  en  tuit  voorzien  en  op  een  voetstuk  rustend;  de  kmdi  bönön 
(Gajö  Loeös  laboe  kélalang\  als  de  voorgaande  maar  zonder  voetstuk ; 
de  laboe^  in  kalebasvorm,  de  tjèrèq^  in  den  vorm  van  een  keteltje; 
verder  de  bdjöng,  groote  watervaten  om  water  in  huis  te  bewaren, 
of  in  Gajö  Loeös,  waar  men  het  drinkwater  alleen  in  bamboekokers 
{tjèran)  bewaart,  gebezigd  als  vaten  voor  suikerstroop  {manisön); 
bödjoq,  aarden  waterscheppers  (*),  in  den  vorm  der  aldus  genaamde 
laboesoort,  die  ook  laboe  oejöt  heet,  met  een  langen,  gebogen  steel 
als  handvat  en  eene  opening  in  het  bovenste  van  den  buik  (^). 

In  de  buiken  der  kruiken  doet  men  vaak  1 — 3  aarden  knikkers 
{kékërlèng  of  ké/cêrsèng),  zoowel  omdat  men  in  het  hierdoor  gemaakt 
geluid  genoegen  schept  als  om  de  aanzetting  van  vuil  (daki)  aan 
de  wanden  te  voorkomen. 

Nadat   de   gevormde   stukken    wat   droog   geworden  zijn,  brengt  Figuren  in  hei 
men  met  behulp  van  stokjes,  stukjes  bamboe  of  koperen  instrumentjes  ••''*''•  • 
met    kleine   tanden    als  van   eene  kam,  verschillende  figuren  op  de 
oppervlakte    aan;    dit  heet  mênoekér,  evenals  de  houtsnijkunst.    De 
pënoekér  doopt  men  ook  wel  in  eene  soort  van  roode  aarde  {södölinggöm), 


(')  De  waterscheppere  van  koiiosdop  mei  een  gat  (zonder  steel)  beeten  boeköt  in  Gajo 
Loeös  löd^öq,  In  dit  laatste  gebied  Terstaal  men  onder  baekö  aarden  kommen,  waarin  men 
wel  sajoer  enz.  opdiscbt. 

(*)  Eenige  Tan  de  bier  genoemde  Toorwerpen  in  de  verzameling  Van  Daaleh,  Inventêiis, 
N-.  l33-i3S. 
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die  men  met  eenig  water  vermengd  Bjnwrijft,  om  aldus  roode  Bguren 
te  verkrijgen.  Daarna  laat  men  de  voorwerpen  nog  dagen  lang 
in  huis  aan  de  lucht  drogen,  alvorens  tot  het  bakken  {noenoe  van 
toenoe)  over  te  gaan. 
Het  bakken.  Het  vuur  wordt  ouder  en  rondom  het  gevormde  aardewerk  ge- 
stookt van  droge  bamboe  {bêntór)  of  van  dennebast  {btrkap).  In 
de  Lautstreek  heet  het,  evenals  in  Atjèh,  dat  gedurende  het  bakken 
in  de  nabijheid  van  het  vuur  geen  leven  gemaakt,  niet  gelachen 
en  geen  scheef  gezicht  getrokken  mag  worden,  opdat  de  vormen 
niet  scheef  worden  en  de  potten  en  kruiken  niet  breken.  In  Gajö 
Loeös  kent  men  deze  pantang-voorschriften  niet,  maar  vermijdt  men 
het  bakken  van  aardewerk  in  den  tijd,  wanneer  de  lUbèkè  of  bèkè 
genoemde  vruchtjes  splijten  {moesém  bèkè  moelMlaq  of  moeblah)^ 
daar  anders  het  aardewerk  breekt. 

In  de  Laut-  en  Dörötstreken  pleegt  men  de  waterkruiken  nog  te 
kleuren,  » donker  te  maken"  {mënoeön,  ménoeoi  van  ioeö)  door  ze  een 
oogenblik  in  heet  afkooksel  van  règön-hdi^i  te  leggen.  Zij  worden 
daardoor  donkerrood  van  kleur  en  minder  bros. 

De  tuiten  {paroh,  tjaroq)  en  de  toppen  (poetjaq)  der  halzen  {oeloe) 
van  drinkwaterkruiken  worden  soms  door  den  goudsmid  met  een 
fraai  zilveren  beslag  (sampaq)  voorzien,  dat  naar  de  vormen  bijv. 
boengö  lawang  (kruidnagel)  of  iampöq  (knop  eener  vrucht)  heet. 

In  Gajö  Loeös  is  de  prijs  van  koeröns  en  blanga's  1  koepang 
per  stuk,  laboe's  V2  koepang,  këlalangs  2  koepang.  Voor  het 
vormen  geeft  men  aan  de  deskundigen  een  loon  van  bijv.  1  koepang 
voor  4  laboe's,  maar  dan  moet  men  zelf  de  specie  leveren,  de  oekér- 
versieringen  aanbrengen  en  bakken. 


Kleuren. 


ZiWeren 
beslag. 


Prezen  Tan 
aardewerk. 


Handel  Geene  De  hoogst  eenvoudige,  voor  allen  bijna  gelijke  levenswijze  der 
markten.  Q^jö^g^  de  Omstandigheid,  dat  elke  familie  door  haren  arbeid  ongeveer 
in  dezelfde  levensbehoeften  voorziet,  maakt  dat  de  handel  derOajö's 
onderling  van  zeer  geringen  omvang  Is.  Men  vindt  dan  ook  nergens 
vaste  verkoopplaatsen,  niets,  dat  op  de  keudè's  of  peukans  der 
Atjèhers  gelijkt.    Het   eenige,   dat   zich  in  sommige  opzichten  met 
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eene  algemeene  verkoopplaats  laat  yergeliJkeD,  zijn  dedobbelloodsen, 
die  in  de  meest  bevolkte  deelen  van  het  Gajölaod,  dat  is  in  alle 
streken  behalve  in  het  gebied  van  Këdjoerön  Linggö,  door  lief  hebbers 
worden  opgericht. 

Deze  djamboers  zijn  steeds  zoowel  speelholen  als  terreinen  voor  Dobbelen  eo 
hanengevechten  (mhyabdng)  en  zij  heeten  dan  ook  djamboer gilènggang  ^'°^* 
zoowel  als  djamboer  djoedi,  pèdjoedén.  De  hanengevechten  hebben 
overal  gedurende  een  paar  uren  van  den  namiddag  plaats;  het 
dobbelen  geschiedt  in  Gajö  Loeös  meest  's  morgens,  somtijds  des 
nachts,  in  de  Meerstreek  alleen  bij  nacht,  en  wel  bij  voorkeur  in 
de  nachten  der  Vastenmaand  I 

De  ondernemers,  die  de  djamboer  opzetten,  genieten  van  den 
eigenaar  van  eiken  vechthaan  per  spel  2  koepangs  (één  badjoe) 
verder  van  lederen  inzet  een  zeker  percentage  of  wel  van  alle 
spelers  eene  vaste  bijdrage  per  dag.  De  autoriteiten  der  kampöng 
staan  als  zoodanig  buiten  deze  zaken  en  trekken  er  geenerlei  voordeel 
uit.  De  djamboers  mogen  niet  in  de  onmiddellijke  nabijheid  eener 
kampöng  opgericht  worden. 

In  de  moesém  loeös  blang^  wanneer  de  landbouw  rust,  wordt  het 
meest  gedobbeld;  de  opiumschuivers  zijn  de  habitués  der  pèdjoedén. 
Daar  bij  het  dobbelen  menigeen  onverwachte  winsten  behaalt,  specu- 
leeren  zij,  die  koopwaren  van  de  kust  in  voorraad  hebben,  op  den 
kooplust  der  winners;  ook  zaken,  die  men  in  het  Gajöland  zelf 
maakt,  gouden  en  zilveren  sieraden,  gambir,  tabak,  verder  opium 
en  soms  zelfs  slaven  worden  in  die  djamboei*s  ten  verkoop  aange- 
boden. Hier  beeft  men  dus  eene  soort  van  markt,  maar  eene 
dobbelmarkt,  niet  eene  plaats,  waar  handel  of  ruil  gedreven  worden, 
die  in  de  normale  behoeften  van  het  volk  voorzien. 

In  het  Dörötgebied  zijn  dobbelen  en  hanengevechten  geheel  buiten 
zwang,  waarschijnlijk  voornamelijk  wegens  de  dunne  verspreiding 
der  bevolking. 

Wie  padi,  suikerstroop,  gambir,  kippen  enz.  te  kort  komt  omdat   Onderlinge 
hij  die  niet  zelf  heeft  gewonnen  of  omdat  hij  voor  een  feest  bijzonder   }„  i  ^  ^ 
veel  moet  gebruiken,  weet  wel,  wie  van  zijne  buren  overvloed  van  middelen  enz. 


380 

de  gezochte  zaken  heeft,  en  hij  begeeft  zich  derwaarts  om  ze  voor 
de  in  ieder  tijdperk  vrij  vaststaande  prijzen  —  de  normale  werden 
hierboven  meerendeels  vermeld  —  van  hen  in  te  koopen.  Hetzelfde 
geldt  van  matwerk,  aardewerk  en  kleederen.  Sirih  en  groenten  of 
vruchten  koopt  men  zelden  anders  dan  voor  feestmalen. 
Haodei  mei  Eigenlijke  handel  bestaat  alleen  met  de  Atjèhsche  kustlandschappen, 
de  U8i  and-  jj^   moeten    voorzien    in    de   door   het   Gajöland  zelf  niet  vervulde 

schappen.  " 

l>ehoeften  zijner  bewoners.  De  meest  onmisbare  zaken,  die  men 
van  de  kust  betrekt,  zijn  zout,  kleedingsstoffen,  opium,  aardewerk 
en  koperwerk,  ijzer,  lood,  fijnere  blanke  wapens  en  geweren,  en 
voorts  vele  kleinere  zaken,  die  al  worden  zij  steeds  meer  ingevoerd, 
toch  nog  als  luxeartikelen  gelden. 
Ruilmiddelen  Daar  men  den  inkoop  van  dat  alles  en  den  verkoop  van  vee, 
jé  rs^j^ijj^ij    enkele   boschproducten,   ivoor  en  rhinoceroshoorn  moeielijk 

overgenomen.  >  r  »  j 

alleen  door  ruilhandel  kon  bezorgen,  en  de  Atjèhers  sinds  menschen- 
heugenis  geld  als  ruilmiddel  bezigden,  lag  het  voor  de  hand,  dat  de 
Gajö's  de  in  de  Atjèhsche  landschappen  gangbare  munten  overnamen. 
Ook  hierin  volgden  zij  echter  de  Atjèhsche  mode  op  zekeren  afstand 
en  bleven  zij  dus  nog  lang  geld  gebruiken,  dat  in  Atjèh  al  buiten 
omloop  was  geraakt.  Ook  binnen  het  Gajöland  werd  aldus  het 
ruilen  althans  gedeeltelijk  door  koopen  vervangen,  te  meer  daar  de 
ter  kust  verkoopbare  zaken  vaak  van  de  eene  Gajösche  hand  in  de 
andere  overgaan  alvorens  uitgevoerd  te  worden. 
Rénggét,  koe-  De  oude  Spaauschc  dollars,  die  in  Atjèh  in  die  mate  burgen*echt 
p«ng  en    verkregen,   dat   men   ze   thans  (in  tegenstelling  met  de  dollars  der 

Doeso(|. 

Straits  Settlements  en  de  Nederlandsche  rijksdaalders)  rénggél  Atjèh 
noemt,  hebben  bij  de  Gajö's  langer  dan  bij  de  Atjèhers  als  de  dollars 
bij  uitnemendheid  gegolden,  en  in  Gajö  Loeös,  waar  zij  thans  toch 
ook  reeds  voor  ±  de  helft  door  Straits-dollars  {rénggét  boerang  en 
rénggél  bitoengköt ;  men  duidt  hier  overigens  den  dollar  bij  bet  noemen 
van  waardebedragen  als  piraq  aan)  verdrongen  zijn,  blijven  zij  nog 
altijd  10%  hooger  geschat,  terwijl  men  huwelij ksgif ten  alleen  in 
AtjèhdoUars  wil  ontvangen.  In  de  Laut,  Döröt  en  Sërbodjadi  maakt 
men  sinds  lang  geen  verschil  meer  tusscben  de  beide  dollarsoorten 
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en  is  de  »Atjèhsche"  op  het  punt  van  geheel  het  veld  te 
ruimen. 

Als  zilveren  pasmunt  had  men  tot  vóór  korten  tijd  de  in  Atjèh 
reeds  lang  zeldzaam  geworden  zoogenaamde  koepangs  en  boesöqs^ 
muntjes  van  respectievelijk  2  anna's  en  1  anna,  die  de  Ëngelsch- 
Indische  Compagnie  voor  Arkat  liet  staan  en  die,  zoover  ik  ze  onder 
de  oogen  kreeg,  alle  het  jaartal  1172  der  Hidjrah  (1758 — 9)  ver- 
toonen.  Deze  heeft  men  in  Atjèh  tot  onderdeelen  van  den  Spaanschen 

dollar  in  de  verhouding  van  Vie  ^^  V32  S^^^^H  ^^  ^^  <]^  ^^J^l^i^^^^Q 
evenzoo.  Of  men  bij  het  woord  piaq^  dat  men  soms  voor  ^j^  boesöq 
gebruikt,  aan  eene  vroeger  gangbare  munt  te  denken  heeft,  is  thans 
moeielijk  na  te  gaan,  daar  niemand  zich  iets  anders  dan  den  naam 
herinnert. 

Noch  koperen  munten  noch  de  looden  keuêh's  van  Atjèh  vonden  Alleen  ziWer- 
in   het   Gajöland  ingang.    Alleen   voert  men  soms  kopergeld  in  om   ^^}^  ^^^ 

ingang. 

het  te  versmelten  en  tot  busjes,  doosjes  enz.  te  verwerken.  Voor 
bedragen  beneden  een  boesöq  kocht  men  niet,  maar  ruilde  men,  of 
gaf  men  hetgeen  de  buurman  noodig  had,  aan  dezen  ten  geschenke, 
te  zijner  tijd  op  gelijk  hulpbetoon  rekenend. 

De    zooeven    genoemde    kleine   zilveren   munten   zijn   echter   in  Handel  met 
6aj5   Loeös  nooit  als  zoodanig  gangbaar  geweest;  men  gebruikte  ze'  *"™*|"'^ 
daar   slechts   in    halskeltinkjes,   haarversiersels   of  versmolt   ze  tot  Gajö  Loeös. 
andere  voorwerpen,  die  de  goud-  en  zilversmid  maakt.    Wel  sprak 
men   hier   evenals  in  de  Laut  en  Döröt  van  koepangs,  boesöq's  en 
piaqs  wanneer  men  Vie»  Vsa  ^^  Ve4  dollar  bedoelde,  maar  men  be- 
hielp zich  feitelijk  met  andere  ruilmiddelen,  waarvan  de  verhouding 
tot   den    doUai*  uit  den  aard  der  zaak  niet  volkomen  vast  kon  zijn. 
Deze  zijn  voornamelijk: 

Padi  {róm\  die  men  als  ruilmiddel,  ook  al  varieert  de  prijs  van  Padu 
de  rijst,  tegen  8  naléhs  op  een  dollar  pleegt  te  rekenen,  zoodat 
men  onder  1  mas  (d.  i.  in  het  vroegere  Atjèh  ^4  dollar)  2  naléhs, 
onder  1  koepang  8  aré's  verstaat.  Het  zijn  vooral  de  vrouwen, 
die  als  verkoopsters  aan  de  overgeleverde  prijzen,  in  weerwil  van 
alle   wijziging  der  markt,  hardnekkig  vasthouden,  maar  het  spreekt 


Van  zelf,  dat  in  verband  daarmede  de  nominale  prijzen,  die  zy  voor 
hetgeen  zij  verkoopen  bedingen,  vaak  minder  worden  dan  zij  waren. 
De  mannen  zien  dit  in  den  regel  beter  in  en  houden  btj  betaling 
in  Yoedings-  en  genotmiddelen  of  kleedingstukken  met  den  stand 
der  markt  rekening. 
Zwart  en  wit     Zwart   goed  {apdh  iWm),  dat  men  algemeen  voor  badjoe's  en  ook 

^  veel    voor   lendenkleederen  gebruikt.    Eene  bepaalde  soort  hiervan, 

die  men  dlap  poeto  ('),  iêlap  banggala  of  telap  tnéséng  (^)  noemt, 
geldt  9  sëta  (')  of  sénaroe  (d.  i.  de  dubbele  lengte  van  een  lenden- 
kleed)  voor  1  dollar,  4  7s  sëta  of  sara  pinggdng  (een  lendenkleed)  voor 
Va  dollar  (2  mas)  =  8  koepang,  1 7$  s8ta  of  sara  badjoe  =  % 
koepang.  De  andere  soorten  zijn  meer  aan  prijswisseling  onderhevig. 
Wit  goed  {èpöh  poeiéh);  hiervan  heeft  de  apöh  sabd  genoemde 
soort  eene  ongeveer  vaste  verhouding  tot  den  dollar.  Vroeger 
gold  sara  pinggang  hiervan  1  mas,  dus  V4  dollar,  sara  badjoe  1 
koepang  =>>&  ^le  dollar.  Thans  is  sara  pinggang  hiervan  ^s  dollar 
geworden,  maar  het  onderdeel,  de  badjoe,  heeft  zijne  oude  waarde 
behouden. 
Gambir  als  Gambir  {katjoe) ;  ofschoon  de  prijs  van  dit  product  in  Gajo  Loeös 
pasmont.  afwisselt  tusschcu  160  en  500  voor  een  dollar,  geldt  de  katjoe  als 
pasmunt  voor  Vaoo  dollar,  dus  Vso  ^^^»  ^°  ^^  ^^  rekening  te 
vergemakkelijken  voor  V12  koepang. 

Zoot.  Zout   {pöa),   dat   is  in  Gajö  Loeös  in  de  laatste  jaren  uitsluitend 

het  uit  Pinang  ingevoerde  grove  zout,  »steenzout"  {pöa  bangka  ol 
pda  atoe)  wordt  per  maat  verkocht  en  doet  gewoonlijk  1  dollar  per 
gantang  (2  aré) ;  vele  jaren  geleden,  vóór  de  gëtahkoorts  en  vóórdat 


(*)    Pinangsche  ferwing. 

(*)    Verwing  alsof  bet  gebrand  ware. 

(*)  De  M/a  (hoita;  ééne  sëta  dnikt  men  oit  door  ihuta)  is  de  nataoriyke  el,  van  den 
elleboog  tot  de  pont  Tan  den  middelsten  finger;  de  dimgkal,  Tan  de  pont  ?an  den  duim  tot 
die  Tan  den  middelsten  Tinger,  wanneer  zti  zoover  mogeiyk  uiteen  gestrekt  zQn,  geldt  als 
Va  sêta;  démaq  noemt  men  de  breedte  der  bandpalm  beneden  de  4  Tingers,  zonder  den 
doim;  daarbeneden  meet  men  by  fingerbreedten  (djari).  Sénaroe  beduidt  -één  lang  (kleed)**, 
d.  i.  een  ?an  twee  pinggangs  breedte,  dal  men  als  oeUit,  omslagdoek  gebmikt,  tenzQ  men 
het  scbeort  en  er  twee  pinggangs  Tan  maakt. 


het  grove  zout  van  den  overwal  het  fijnere,  {poa  aloes)  dat  de  Atjèhers 
maken,  verdrongen  had,  kreeg  men  voor  1  dollar  nog  4  gantangs  zout. 
In   de  Meer-  en  Dörölstreken  vonden  de  koepangs  en  boesöqs  ge- Vcrrtardiging 

yon  klAinA 

naamde  munten  vroeger  in  voldoende  mate  ingang  om  den  ruilhandel  xüTeren  mom 
zoo  goed  als  overbodig  te  maken.  Toen  zij  in  Atjèh  buiten  omloop  >»  ^ 
raakten,  werden  zij  waarschijnlijk  meerendeels  versmolten,  althans 
ztj  verdwenen  bijna  geheel  en  zijn  thans  zeldzaam.  In  het  Noordelijke 
Gajöland  hield  de  toevloed  dus  allengs  op  en  herhaalde  zich  iets 
later  en  langzamer  hetgeen  in  de  Atjëhsche  landschappen  geschied 
was,  maar  men  bleef  daar  zoo  aan  de  eenmaal  gebruikelijke  pasmunt 
gehecht,  dat  men  pogingen  deed  om  het  ontbrekende  zelf  aan  te 
vullen.  In  het  Meergebied,  met  name  in  Takéngön,  werden  met 
goedvinden  der  autoriteiten  nieuwe  koepangs  geslagen.  Deze  ver- 
schilden in  afwerking  en  in  zilvergehalte  zeer  van  de  echte,  waren 
dan  ook  voor  iedereen  dadelijk  als  namaak  herkenbaar,  en  daalden 
nog  meer  in  de  algemeene  schatting,  toen  een  Klinganees  verder 
ging  vervalschen  door  kleine  koperen  muntjes  af  te  slijpen  en  met 
een  laagje  zilver  te  bedekken,  waarop  het  voor  de  koepangs  en 
boesöqs  bestemde  koperen  stempel  min  of  meer  werd  afgedrukt. 

De  nieuwe  muntjes  worden  koepang  (en  boesöq)  ripèq  {%  »brooze",  «Brooze"  koe- 
breekbare  genoemd,  en  zij  daalden  geleidelijk  in  waarde  tot  40  op    J^^." 
een   dollar.    Thans   zijn    alleen   nog   die  nagemaakte  in  omloop  en 
vindt   men    de  echte  bijna  uitsluitend  aan  halskettingkjes,  tjëmara- 
versierselen  enz. 

Vooral  nu  de  gëtahhandel  een  veel  levendiger  geldverkeer  met  de  Vermeerderde 
kustlanden  heeft  veroorzaakt,  mag  men  als  waarschijnlijk  aannemen,  ijJ^^^J^IJJj 
dat   de  zilveren   pasmunt   der   Straits  Settlements  in  het  Gajöland  der  strafts. 
meer   en   meer  ingang  zal  vinden.    In  Gajö  Loeös  en  Sërbödjadi  is 
dit   reeds   begonnen,   maar   vooralsnog  met  een  zonderling  waarde- 
verschil.   De  stukjes  van  5  dollarcents  noemt  men  koepang  en  stelt 


(')  Majoor  Var  Daaler  bracht  oit  Takéngön  koperen  stempels  Toor  de  ferraardiging  ?an 
koepong  en  boetbq  r^péq,  beneTens  enkele  dier  muntjes  en  een  aantal  ?oor  de  Tenraardiging 
gereedgemaakte  stokjes  koper  mede.    Zie  den  InvenlêtiSt  N*.  80. 


ze  in  6aj5  Loeös  tot  den  dollar  in  de  oude  waardeverhoudiog  der 
Arkat-koepangs  tot  den  Atjèh-dollar,  dus  1 :  16.  De  1  O-centsstukken 
daarentegen  gelden  er  '/lo  dollar.  In  Sërbödjadi  noemt  men  deze 
laatste  »tigö  boesöq''  en  stelt  ze  dus  met  IV2  vijfcentsstuk  gelijk. 
Dit  komt  doordien  de  vijfcentsst ukken  algemeen  gebruikt  worden 
voor  vrouwencolliers^  terwijl  het  gebruik  voor  betalingen  nog  tot 
de  uitzonderingen  behoort.  Natuurlijk  zal  dit  verschil  in  koers 
spoedig  vereffend  worden  en  denkelijk  zal  de  nieuwe  pasmunt  de 
ruilmiddelen  gaan  vervangen,  vooral  nu  er  veel  meer  geld  dan 
vroeger  onder  de  Gajö's  komt. 

De  handels-      De  mannen  van  het  Gajöland  komen  nagenoeg  allen  eens  of  meer- 
reizen  naar  ««jjjgjgn    j^  jj^j  j^y^^  uj^^,.  ^^  Atjèhsche  kust ;  de  voor  handel  minst 

landschappen  ' 

der  kosu  geschikten  al  is  het  maar  om  gedurende  het  ledige  jaargetijde 
{moesém  loeös  blang)  voor  de  medegenomen  4 — 5  dollars  wat  zout 
en  kleedingstoffen  te  koopen,  maar  de  meesten  tevens  om  iets  van 
hunne  waar  aan  den  man  te  brengen.  Men  noemt  dit  wel  bldh 
koe  rantOy  want  onder  ranio  (')  verstaat  men  de  wereld  buiten  het 
Gajöland,  den  vreemde;  wanneer  iemand  voor  geruimen  tijd  zijn 
land  verlaat  om  elders  ztjn  fortuin  te  zoeken,  dan  heet  dit  ook 
mërëkat  (^).  Wie  zijnen  last  kan  dragen,  heeft  voor  zulke  reizen 
geene  wereldwijsheid  noodig,  want  elk  gezelschap  (kawan)  heeft 
eenen  leidsman,  dien  de  Gajö's  löndöngön  (>dien  men  volgt*'),  de 
Atjèhers  peutoeha  noemen,  die  het  woord  doet,  de  zaken  regelt,  en 
daarvoor  door  de  Atjèhsche  hoofden  of  hunne  tollenaren  van  de 
gewone  heffingen  vrijgesteld  wordt. 

Handel  in       Vóórdat  de  gëtahkoorts  de  cultuur  der  tabak  tijdelijk  geheel  naar 

^^^     den  achtergrond  drong,  was  in  Gajo  Loeös  de  prijs  der  tabak  8aré 

voor   een  dollar,  in  de  Laut  en  Döröt  6  aré.    Het  voordeeligst  was 

de  verkoop  ter  Westkust,  maar,  al  tellen  de  Gajö's  een  paar  dagen 


(')  Eene  w^ziging  dus  van  het  Atjèhsche  spraakgebruik,  dat  onder  rantö  de  alleen  door 
mannen  bewoonde  peperkolonies  ferstaat. 

(*)  Van  rekai,  verkort  uit  Atjèhsch  hareukai,  dat  eveneens  het  zoeken  van  zQn  levens- 
onderhond  aanduidt;  uit  Arab.  Aoratol  =  beweging. 


GAJO'S,  IHE  MET  DE  COLONNE  VAN 
DAALEN  NAAR  MEULABÓU  KWAMEN. 


585 

meer  tijdverlies  gering,  de  moeilijkheid  der  wegen  naar  Seunagan 
en  Meulaböh  deed  toch  de  meesten  van  de  Laut  en  Doröt  bij  voor- 
keur naar  de  landschappen  ter  Noordkust  gaan.  Uit  Gajö  Loeös 
bracht  men  zijne  tabak  naar  Soesöh,  en  bij  gelegenheid  ook  wel 
naar  Idi,  Peureulas  Langsar,  Tëmiang. 

Enkele  reuzen  brachten  48  aré  ineens  ten  verkoop,  maar  24  geldt  Hei  kapitaal 
als  eene  gemiddelde  vracht  per  man,  te  meer  daar  deze  zijnen  leef-  „^^nen  han- 
tocht   voor   de   reis  nog  daarbij  te  torsen  heeft.    Het  kapitaal  van  deiaar  ia  tabak. 
zulke  lieden  bedroeg  dus  per  persoon  3  a  4  dollars.  Uit  Gajö  Loeös 
naar  Soesöh  komend,  moest  men  aan  de  balé*s  ('),  die  men  aan  de 
paden  naar  deze  keudë  of  naar  naburige  landschappen  te  passeeren 
had,  zijne  tabak  verkoopen,  daar  de  oelèêbalangs  daai*van  een  mono- 
polie maakten. 

Gelijk  in  alle  Atjëhsche  kèudè's  gold  ook  hier  de  aré  ter  zwaarte  Meten  met 
van  60  dollars  (^),  zoodat  de  24  medegebrachte  aré's  van  den  middel-  ^®^  '  *" 
matig  bevrachte  daardoor  overal  een  verliesleden  van  4^5  aré;  boven 
Soesöh    kwam    daarbij,   dat   de    tolpachter   de   tabak  wel  tegen  de 
marktwaarde  van  Soesöh  inkocht,  maar  met  eene  speciale  » aré  ödöt" 
van  72  dollars  gewicht,  zoodat  de  24  aré  voor  16  gerekend  werden. 

De  gewone  prijs  in  Soesöh  was  6  kal  voor  1  dollar,  dus  16  aré  =  Normale  win- 
64  kal  voor  10^/3  dollar.  De  zuivere  winst  op  zulk  een  vracht  ^^^^ 
was  dus  voor  menschen  uit  Gajö  Loeös  7^/3  dollar.  Nemen  wij  nu 
aan,  dat  dezelfde  man  zout  mede  naar  huis  terugnam,  hetwelk 
destijds  in  Soesöh  2  naléh  en  in  Gajo  Loeös  5  (nog  vroeger  8)  aré 
voor  een  dollar  gold,  dan  kon  hij  aan  die  terugreis  nog  2^2  ^  3 
dollar  verdienen  en  behaalde  hij  dus  op  eene  handelsreis,  die  in  het 
geheel  ruim  3  weken,  deels  van  zwaren  arbeid  kostte,  niim  10 
dollars  winst,  wanneer  men  zijnen  leeftocht  niet  in  afrekening  brengt. 

(')  Deze  waren:  Soea'  (onder  Lhö>  Pawöh),  Babab  Lbö>  (id.),  Balè  Blang  (de  tol  Tan 
Teokoe  Bén  Blang  Pidiö,  die  de  meeste  klandizie  bad),  Loebó>  Teamanggöng  (eveneens  onder 
T.  Bén),  Soengöft  Pinang  (naar  Poelö  Kajèö),  Kroefing  Batèé,  Raboe  (de  beide  laatste  naar 
Koeala  Batèê). 

(*)  In  Atjèbsch  gebied  geldt  de  00de  aré  Tan  48  dollars  gewicbt  nog  alt^d  onder  de 
kampönglieden ;  op  de  kendè*s  rekent  men  per  aré  Tan  60  dollar  gewicbt,  de  aré  lada 
(peper-aré)  weegt  70  en  zoo  zQn  er  nog  meer  Terscbillen  ingeslopen.  De  Gajo*s  blQven, 
bebalTe  Toor  gëtab,  de  oude  aré  bezigen. 

25 
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KleedingsstoflfeD  kan  men  tot  een  veel  grooter  waardebedrag  van 
de  kust  medenemen  dan  zout,  maar  daar  zij  tehuis  vaak  langen  tijd 
onverkocht  blijven  en  zout  dadelijk  van  de  hand  gaat,  is  dat  voor- 
deel denkbeeldig;  hetzelfde  geldt  van  aardewerk  enz. 

Wie  over  eenig  kapitaal  beschikte,  kocht  in  het  Gajöland  grootere 
hoeveelheden  tabak,  liet  die  onder  zijn  toezicht  naar  de  kust  dragen 
door  landgenooten,  aan  wie  hij  een  koeliloon  ongeveer  gelijk  met 
den  inkoopsprijs  der  vracht  betaalde,  en  zette  die  dan  van  de  hand. 
inToerrechien.  Behalve  in  de  bovenstreek  van  Soesöh,  had  men  overal  ter  West- 
en Noordkust  de  gewoonte,  van  de  ingevoerde  tabak  aan  de  balé's(') 
een  recht  {ödöt,  médjèUsön)  van  %  kal  per  vracht  (onverschillig  hoe 
zwaar)  te  heffen  en  den  verkoop  vrij  te  laten.  De  tollenaars  plachten 
voorts  een  aankomend  gezelschap  eenen  dag  te  eten,  benevens  eenig 
suikerriet,  pisang,  een  kip  enz.  te  geven,  en  de  Gajö's  gaven  hun  per- 
soonlijk ook  weder  een  geschenk,  gewoonlijk  een  paar  pakjes  fijne  tabak. 

In  Meulaböh  en  Seunagan  varieerden  de  pryzen  van  3 — 8  kal 
voor  een  dollar,  in  Samalanga,  Peudada,  Peusangan  enz.  6  kal  tot 
3  aré,  in  de  Paséstreek  5  kal  tot  1  gantang  (8  kal). 
üiiToer  Tan  Buffels  worden  uit  het  Gajöland  naar  de  geheelc  Noord-  en  Oost- 
kust uitgevoerd,  dewijl  daar  winst  erop  te  behalen  is :  van  de  West- 
kust daarentegen,  waar  de  prijzen  van  de  buffels  zeer  laag  plegen 
te  zijn,  voert  men  ze  soms  in  het  Gajöland  in,  vooral  wanneereene 
veeziekte  hier  den  stapel  gedund  heeft.  Uit  de  Laut  en  Döröt  komen 
de  buffels  naar  de  geheele  Noordkust  tot  aan  de  Djambö  Ajé,  uit 
Gajö  Loeös  naar  alle  kustlanden  tusschen  de  Djambö  Ajé  en  Langkat, 
vooral  naar  Idi  en  Pangkalan  Braudan.  Eene  bruto-winst  van 
10  dollars  per  buffel  loont  de  moeite  nauwelijks,  maar  het  isgeene 
zeldzaamheid,  dat  de  beesten  het  dubbele  van  den  inkoopsprijs 
opbrengen. 


(')  Deze  waren  ter  Westkust  Toornameiyk  Langgó  (Meolaböh)  en  Boengóng  Talóe  (Seonagan), 
ter  Noordkust  Kareaëng  Brö'  (Samalanga),  eene  plaats  in  Boren-Peudada,  Djoeli,  Blang  Leapoe 
en  Asam  Koembang  (PensanganK  Sawang,  Mbang-mbang,  Moengkö,  en  andere  plaatsen  op  de 
wegen  naar  de  Paséstreek.  In  de  landschappen  ter  Oostkust  is  de  Gajötabak  niet  zulk  een 
dageiyks  Toorkomend  handelsartikel  als  ter  Noord-  en  Westkust;  soms  wordt  zQ  daar  per 
lengtemaat  üta  (in  rollen  ter  dikte  Tan  een  grooten  teen)  ferkocht. 
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Elk  reiziger  kan  hoogstens  3  beesten  meevoeren;  soms  doet  hij 
dit  als  Loondienaar  tegen  een  vast  loon  of  een  deel  der  zuivere  winst. 
Anderen  koopen  in  het  Gajöland  buffels  om  ze  ten  verkoop  naar  de 
kust  te  brengen;  die  inkoop  kan  tegen  contante  {södjön,  van  Atj. 
sadjan)  betaling  of  geheel  of  gedeeltelijk  op  schuld  {tanggdh)  gebeuren, 
maar  in  het  laatste  geval  moeten  betrouwbare  saudörö's  van  den 
kooper  als  borgen  (péngangkoe)  voor  de  volle  betaling  instaan, 
onafhankelijk  van  alle  ongevallen. 

Paarden  worden  uit  de  Lautstreek  en  Gajö  Loeös  zoowel  naar  de    Paarden, 
daareven  genoemde  kustlanden  als  ook  nu  en  dan  naar  de  Westkust 
gebracht;  de  winsten  varieeren  tusschen  ongeveeer  dezelfde  grenzen 
als  die  der  buffels,  maar  hangen  meer  van  het  toeval  af. 

De  beste  gëtah,  die  thans  in  de  omgeving  der  Gajölanden  weinig  G^^* 
meer  gevonden  wordt,  is  thans  in  het  land  zelf  in  prijs  gestegen 
tot  400  dollars  per  pikoel  (van  40  aré  a  72  dollars  gevncht  per 
aré),  terwijl  men  er  in  Tëmiang  of  Soesöh  600  voor  maakt.  Hetgeen 
men  thans  nog  het  meest  vindt,  zijn  de  soorten  majang  töbém  en  tërkap, 
die  in  Gajö  Loeös  respectievelijk  60  en  ±  30,  in  Tëmiang  140  en  60 
a  70  dollars  per  pikoel  doen.  Uit  Gajö  Loeös  gaat  de  gëtah  meest  via 
Tampör  naar  Tëmiang,  een  klein  deel  uit  het  Westen  dezer  landstreek 
naar  Soesöh;  uit  Sërbödjadi  naar  Tëmiang,  Peureula^  Idi  en  Bajan. 

De   rotan,   die  men  in  Tëmiang  voor  ±  1  dollar  de  bos  {glöng)     Rouo. 
verkoopt,  geldt  in  Tampör  Va  ^  Vs  dollar. 

Hen  kan  ook  zonder  eigen  kapitaal  op  ietwat  grootere  schaal  Geidflchieten 
handeldrijven,  wanneer  men  voldoende  vertrouwen  geniet  wat  eerlijk-  *"  "**^ 
beid  en  ervaring  betreft.  Vroeger  leende  men  {samhot^  njamhöl, 
causatief  ntirsambdiön  of  mpÜtsambdUm)  tegen  B0%  per  jaar,  thans 
tegen  50%  P^i*  balf  jaar,  in  den  regel  met  een  of  meer  betrouwbare 
borgen.  Heer  gebruikelijk  is  in  dezen  tijd  geldschieten  voor  eene 
bepaalde  handelsreis  {sëgör  blöh),  waarbij  dan  de  gemiddelde  duur 
der  heen-  en  terugreis  niet  mag  worden  overschreden^  en  de  betaling 
zoo  spoedig  doenlijk  na  de  thuiskomst  moet  geschieden.  De  gewone 
rente  is  in  zulke  gevallen  20%;  men  noemt  dit  wel  dollars  huren 
(njiwö  rénggét;  verhuren  nlërsiwön,  mfëiisiwön)» 
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Winsten  op  Op  de  ingevoerde  zaken  wordt  over  het  algemeen  weinig  verdiend, 
^^hande^^"  ^^^^ïgszins  Welgestelde  lieden  stellen  er  prijs  op,  hunne  huizen  te 
vullen  met  kommen,  schotels  {tjawan,  pinggön)  en  soortgelijk  aardewerk, 
met  koperen  schalen  op  voetstukken  {dalöng),  bekkens,  gongs  enz., 
maar  die  zaken  brengt  gewoonlijk  ieder  voor  eigen  gebruik  van  de 
kust  mede,  niet  ten  verkoop.  Wat  daarvan  eenmaal  in  hetGajöland 
is,  komt  er  niet  weer  uit  en  blijft  dus,  zoover  het  niet  aan  breken 
onderhevig  is,  van  hand  tot  hand  gaan. 

KleedingsstoiTen,  vooral  het  dagelijks  algemeen  gebruikte  zwarte 
en  witte  goed,  leveren  zeker  voordeel  op,  maar  men  acht  het  toch 
reeds  veel,  wanneer  men  50%  ^P  den  inkoopsprijs  wint,  en  wanneer 
men  dan  bedenkt,  hoe  geringe  waarde  de  voor  één  persoon  te  dragen 
vracht  van  die  goederen  '  vertegenwoordigt,  en  hoe  lang  het  soms 
duren  kan  voordat  de  voorraad  van  de  hand  gezet  is,  dan  begrijpt 
men,  dat  handel  in  manufacturen  hier  geenen  rijkdom  kan  opleveren. 

Zout  geeft  percentsgewijze  berekend,  eene  groole  winst,  maar 
één  man  kan  niet  meer  dan  voor  +  2  dollars  grof  zout  en  niet 
eens  voor  een  geheelen  dollar  Atjèhsch  zout  dragen,  zoodat  ook  bij 
tienvoudige  winst  weinig  verdiend  wordt  ("). 
Opium.  Opium  {èpjoen,  pioen)  was  vroeger  een  vrij  voordeelig  artikel. 
Vooral  in  de  Meerstreek  wordt  veel  geschoven ;  in  Gajö  Loeos  vormen 
de  schuivers  eene  kleine  minderheid  en  mag  het  heulsap  niet  in  de 
huizen,  maar  in  eenigszins  afgelegen  hutten  genoten  worden  (^).  Vroeger 
was  de  prijs  van  eene  bol  {boekoe  of  kraq)  ruw  opium  in  de  kust- 
landen  +  40  dollars,  en  men  kon  daarvan  bij  verkoop  in  het  klein 
{mëmèlah,  splijten,  heette  dit)  60  a  70  maken,  daar  de  prijs  van  het 
gewicht  van  een  dollar  aan  opium  een  dollar  bedroeg.  De  rödjö 
kreeg   van   zulke   verkoopers    1    dollar  per  «gespleten''  bol.    Later 


(*)  De  bewoners  Tan  Gajö  Loeös  halen  hun  grof  zout  6r  in  Soesöh  öf  in  Tampor,  waarheen 
het  per  prau  uit  Tëmiang  wordt  gebracht;  in  Tampör  is  de  gewone  pr^s  ±,  9  aré  Toor  1 
dollar,  in  Gajö  Loeös  2  aré.  In  de  Laut  en  Döröt  Terkocht  men  tot  Tóór  eenigen  t^d 
6  aré  Atjèhsch  zout  Toor  een  dollar,  terwijl  men  aan  de  kust  4  naléh  (64  aré)  Toor 
dienzelfden  prijs  inkocht. 

(*)  Ook  hier  heet  het  afkooksel  tjandoe,  roet  tabak  rermengd  mödöt ;  schuiten  is  tnisöp, 
transitief  tnenüöpönf  mênisöpi. 
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werd  de  prijs  120  dollars  per  bol,  en  die  van  het  gewicht  van  een 
dollarcent  (pèng)  een  dollar.  Men  kan  nu  de  ruwe  opium  nog 
slechts  in  kleine  hoeveelheden  van  de  Karo-Baiaks  over  de  Alaslanden 
krijgen;  meest  koopt  men  regieopium  tegen  1  dollar  de  tube  en 
verkoopt  ze  in  het  Gajöland  voor  172  dollar.  De  rödjö's  in  6aj5 
Loeös  genieten  thans  van  80  tubes  2  bij  wijze  van  belasting. 

Gelijk  de  Soendaneezen,  in  weerwil  van  hunne  nabuurschap  en 
druk  verkeer  met  de  Javanen,  zich  van  het  opiumgenot  zijn  blijven 
onthouden,  evenzoo  de  Alassers,  trots  hun  levendig  verkeer  met  de 
schuivende  Gajö's  en  Bataks.  Hetzelfde  geldt  ten  aanzien  van  het 
dobbelspel.  Wel  zijn  er  Alassers,  die  door  een  langdurig  verblijf  in 
een  der  landschappen  ter  Oostkust  van  Soematra  behagen  hebben 
leeren  scheppen  in  dit  voor  de  volkswelvaart  zoo  schadelijke  volks- 
vermaak,  maar  ook  dezen  wagen  het  niet,  aan  die  neiging  in  hun 
vaderland  bot  te  vieren. 


REGISTER. 


N.B.  De  in  dit  werk  Toorkomende  eigenntmen  en  inlandsche  benamingen  z^n  hier 
gerangschikt  naar  de  Tolgorde  ran  ons  alfabet. 

By  't  gebruik  herinnere  men  zich,  dat  arod  s  beek  of  riyiertje;  biang  s  open 
hoog  terrein;  6oer  =  berg;  dfamboir  a  hot  Toor  nachtTerblljf;  pqga  e  moeras; 
pemarén  =  rustplaats  en  w(Hh  =  ririer  is. 

Indien  niet   op  andere  wQze  duidelijk  als  zoodanig  kenbaar,  zQn  de  geografische 

benamingen  met  (g),  de  persoonsnamen  met  (e)  aangeduid. 

De  Tette  cyiers  geren  die  plaatsen  aan,  waar  de  meest  folledige  inlichting  o?er 

* "^  'i« 

de  betreffende  zaak  of  persoon  wordt  geronden. 


Abang  335»  336. 
Abang-abang  (kajoe-)  369. 
Abang-abang  (g),  zie  Abenftng-abeoöng. 
Abenéng-abeuêng  (g)  40,  41. 
Abong-abong,  zie  Abeuöng-abenöng. 
Aböq,  Këdjoerön  —  99,  100,  149,  iSO,  i9i, 
192,   209,   264—268,  262,  263,  267. 

,  Mërah  —  99,  255. 

Adat,  zie  ödöt. 
Adel  (e)  236. 
Adji  (maand)  279. 

,  ariraja  — ^  zie  ariraja. 

,  ngadji  of  mëngadji  309. 

,  ngadjén  kJSndoeri  323. 

Rödjö,  Tëngkoe  —  228. 

Adoe  369. 
Agama  105. 
AgoesSn,  zie  Boer  — 
f  zie  Djamboer  — . 


Ahl  al-bait  338. 

Ahmad  en  Moehammad  76. 

Ahmad-RiH'l  287. 

Ajar  7. 

Ajar  Manés,  zie  Wöih  — 

Ajar  Poetèh,  zie  Wöih  — . 

Ajar  Tênang  (g)  46. 

Ajö,  najö  347. 

Ajoe  I  281,  zie  bjfroe  — . 

II  375. 

majoe  134,  375—376. 

Aka  of  kaka  335,  336. 
Akal,  zie  KSpala  — . 
Akang,'359.    Zie  kSrSpë-n  — . 
Akém,  Péngoeloe  —  of  Tingkoe  —  un  Bintang 
enz.,  176,  178,  183,  184,  191,  205,206. 

y  Pëngoeloe  —  ?an  Nalón  207. 

Déwa  (e)  195. 

Akoe»  bSrsiaköQ  121. 
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Akoe,  tërakoe  ii8. 
Akol  (g)  11,  50,  243. 
AUm  66. 

(e)  239. 

Alaman  135. 
Alang  305. 

AlaDg-alangan  284,  287. 
përalang-alangan  295. 


Alas. 


bèdang  132,  375. 


köUq  132,  375,  376. 

oesö  375,  376. 

,  zie  bênang  — . 

,  zie  pantjoeng  — . 


,  zie  ragi  — . 

,  gebergte,  zie  Boer. 

riTier  12,  48,  361. 

land(en)   I,  4,  12,  48,  49,  65,68,70, 

223,    225,    227,    228,   237,   321,   369, 

389. 
sers  62,  260,  303,  337,364,369,371, 


389. 

ch  122,  186,  216. 

Aléh,  ngaléh  296. 
Além  (g)  236. 
Ali-ali  18. 

(g),  zie  Aroel  — . 

AIö,  nalö,  ialöi  287. 
Aloeö  ^  aroel  7. 

Asam  Koembang  15. 

Barö  38. 

Batèö  Brö^  16,  zie  ook  Aroel  Boeröq. 

Gandé  51. 

lé  Mirab  51. 

Il  15. 

Kareaêng  38. 

Leotjoh  16. 

Limèng  15. 

Meuleusöog  38. 

Phön   16,  17,  zie  ook  Aroel  Ramasön. 

PineuDg  15. 


Aloeé  Pisang  38. 

Beolóib  39,  zie  ook  Aroel  B^las. 

Senpoejob  51. 

Sikoelölb  19,  zie  ook  Aroel  (Wötb-n-) 

Koelös. 
Alóa  375,  zie  alas. 
Ama  42,  305,  332,  333,  335,  336. 

,  përaman  228,  257,  305,  337. 

lab,  zie  lab. 

ngab,  zie  ngab. 

Dtjoe,  zie  Dtjoe. 

oedö  337. 

pedéb  333. 

toelör  333. 

wö,  zie  wö. 

n-Baki,  =  Tjórdq  223. 

n-Bali,  Tëngkoe  —  197. 

n-Bédén  231,  233,  234.  235. 

D-Böbö  230. 

D-Boelób  224. 

— --D-DjaU  236. 

n-DjImalèD  234. 

n-Djëmë'ab  223. 

n-Djoeröm  240. 

n-Doelab  236. 

n-Gëotali  189. 

n-Gëról  228,  230,  231. 

n-Goempang  228. 

D-Intan  259.  266. 

n-ipaq  305. 

n-Kajöng  251. 

n-Kampöng  256,  257. 


n-KëmoenéDg  256,  258,  263. 

n-Kërkóm  234. 

D-Kërlang  259. 

D-Këtapang  235. 

D-Klipab  228,  229. 

n-Koeala  (in  Tampór)  230. 

(io  Gëgari)  264. 

n-Koenljér  228. 

n-Lénténg  234. 
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Ama-D-Lèsa  228,  229. 

n-LinUng  196,  214. 

D-Lököp  239. 

n-majakan  305. 

D-Manjaq  Brabi  471, 

n-Mèga  259,  266. 

n-Mërëbö  239. 

n-Möga  174,  175. 

-n-MöDgkör  259. 

a-Njaq  (këdjoerön)  195. 

(banu)  196,  214. 

n-Njaq  Ara  107,  256.  257,  258,  263. 

D-Njaq  Baogsa  259. 

n-Noereiab  228,  231. 

n-Ndb  228. 

D-Oejöm  256—258,  263. 

D-Oesén  (Boékël)  171. 

(=  BenU)  195. 

(T.  Pcparéq)  243. 

n-Pën6saD  236. 

n-PJ5paréq  230. 

n-Pörang  240. 

n-Radön  228,  229.  231. 

D-Ratoes  (Mabmoet)  228,  233—235. 

—  (in  Semboeang)  267. 

n-Rèdjah  180. 

n-Rikéh  256. 

n-Sahiri  228. 

n-Saköm  257. 


n-Salèh  266. 

n-Sapar  256—258,  263. 

n-S^joq  266. 

n-SëgSra  236. 

n-Sèh  247. 

n-Sëloejah  180. 

n-S8mbilön  224. 

n-Sëmidjah  170. 

n-S«ré  228. 

n-S«rédjab  256,  257. 

n-Sili  256. 

n-Siti  Aminab  248. 


Ama-n-Siü  Börö  197. 

n-Soeasab  228. 

n-Soeöm  264. 

n-Sri  Bëniah  228,  229. 

n-Sri  Koeala  171,  182. 

n-Sri  Koelab  228. 

n-Srimani  264. 

—     -n-Tanglöng  228. 

n-Tëmönggör  262. 

n-Tënggoel5n  242. 

n-Timbang  243. 

n-Tjabjamani  195. 

n-TJajamani  171. 

n-Tjamani  195. 

o-Tjanè  228,  231. 

n-wén  305. 

Amal,  zie  Pëngoeloe  — . 

Amanrëmoe  =  samaremoe  567,  373. 

Amat,  Hikajat  Pödi  —  75. 

Ambat-systeem  115. 

Ambön-sëtétéq  Tëlögö  Batoe  (g)  45,  46. 

Amin,  Panglimö  Prang  —  180. 

Ampa  245. 

Ampa  Kölaq  (g)  245,  246. 

Ampang  132,  288,  304,  375. 

Ampar  343. 

Amparan  375. 

Amperan  Pttraq  (g)  256,  257. 

Am  pon  372. 

Ampön  Toeön,  Tëngkoe  —  265. 

Ampöng  318. 

An  (snfiix)  =  -ön  96,  316. 

Ana>  tegenorer  anaq  55. 

Anan  =  banan  =  bönön  ?33. 

Anaq  (kind)  55,  309,  334. 

,  manaq  343. 

,  manaq  nangkatan  343. 

(voering)  376. 

boeab  86.  88,  94.  115.  118,  122,170. 

192,  209. 
döpötön  337. 


394 


Anaq  mts  63,  269,  303. 

n-  •*(8i)  6n6m  247. 

örós  362. 

o-sl  pitoe  246. 

tong  353. 

n-si  waloeh  225. 


«Anisir  362,  lie  nasir. 

Andar-tndar,  zie  Boer. 

Andèo  372. 

Andjoog  129,  431—133,  136,  292. 

,  zie  riDtah  — , 

Anea^  86. 

Angmn  (g)  243. 

Angén,  nangén  345. 

Angén,  Rö^jö  —  (TèlöDg)  186. 

AngéD,  Rödjo  —  (TSbö)  157,  168. 

Anggö,  i —  336;  bersianggóo  79. 

,  aSsari  ianggo,  zie  aSaari. 

,  mSnaoggÓD  293. 

Angkap,  mJhiangkap  (plokken)  352. 
ADgkap-baweiyk  60—64.  82,  85, 158, 171, 

187,  19.*S,  227, 248, 257,  260.  269—271. 

304.  315,  318.. 

,  mënangkap  62,  270. 

,  pënangkap  82,  270. 


djandji  270,  271. 

doedóq  ódöt  270. 

DM  270. 

na^ap  270. 

sah  270.  271. 

aëmënUraD  270. 

ADgkép  (g)  181. 
Anjang  343. 

,  mëoanjang  of  mëDajang  343. 

Anna  381. 
Anöé  (g)  28. 

=  óné  179. 

AnUq,  ngantaq  toeah  294. 
Antjaq  146,  353. 

Apah  310. 

Api,  zie  GoenöDg  — . 


Apét.  bfcapët  368. 

,  pSngapët  285. 

eAqïqah  314. 
Arabié  187,  320. 
Arabieren  62,  303. 
Aram-aram  125. 
Arang  (werkw.)  101. 

(zelfet.  nw.)  369. 

Arat  247,  ?gl.  pöla. 

Aré  142,  381.  382,  384—388. 

ödöt  385. 

Arèh.  zie  Wöih-n  — . 
Aréng  360. 
Ari  Soeöm  (g)  24. 
Arinja  325. 

Pasa  (soms  niri  raja)  326. 

adji  327. 

Arkat-mnnteD  381,  384. 
Aroeah.  zie  kJSndoeri  — . 

Aroel  6,  7.  9.  enz. 
Ali-ali  14,  18. 

Asam  Oaq  19. 

Atoe  Panó  17. 

Batoe  Panó  =  —  Aloc  — . 

ni  Bëngaq  208. 

Bënjèt  14. 

Blang  Gölö  =  A.  Sadöng  161. 

Boeróq    16,  zie  ook  Aloeö  BatM  Br5^. 

Dëdamar  35. 

ni  Dëdöp  31. 

DJamboer  Atoe  18. 

Pjëkès  19. 

DjSréng  259. 

Djódjót  20. 

Doeren  47,  48. 

Enang-ènang  14,  19,  190 

Gadéng  19. 

(berg),  zie  Boer. 

(kampöng)  264. 

Gêgarang  39. 

dSnténg  205. 
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Aroel  Kaki-n-GoerflAo  16. 

Kanés  Z%  34. 

UbawM  179»  180. 

KSnSki  90. 

Klélé  19. 

KoeRfe   19y  190,  zie  ook  Wöih-n 

(oi)  Umpaban  20,  93,  31,  188. 

Lande  363. 

Ulaboe  156. 

LlmpöaS  of  —  Mpo  213,  214. 

Mtodi  199. 

HantjSng  36. 

Mp5,  zie  ▲.  LSmpSso. 

Ngköog  BStapa  14. 

Nöfö  49. 

Ifósar  191. 

Oeloe-n-GadéDg  19. 

Ongkal  22. 

P^a  Ilang  161. 

I>ja  Toempi  156. 

Panggöh  53. 

Pasër  Poetéh  39. 

Pinang  =  Wöih  ni  LinggA  8. 

Poenli  48. 

Poetéh  32.  176,  188. 

Poetoes  Teil  32. 

BamasöD  16,  zie  ook  Aloeé  Phóo. 

n-R«d«15ng  =  Wöih  —  186. 

RSlat  39. 

Risö  19. 

Röbèl  197. 

Rölöm  23,  208. 

RöDgka  20. 

Sadóng  161. 

SSké  (plaaU)  259,  266. 

Di  Tami  Dölöm  25,  174. 

Tampoe  19. 

Tingköm  186. 

Tianang  266. 

ni  TiSlala  186. 

Teen<iUang  20. 


Arön,  lie  Oelot-n  — b 
AriSn,  Tenkoe  —  234. 
Aaal  ni  prang  126. 

,  zie  8ar*aMl  79. 

Aaam  10,  307. 

këdAngsa  10. 

kSnJörön  10. 

klélé  10. 

koembang  10. 

Koembang    (tolkantoor)    14,     15»   16, 

386. 

(rifier)  zie  Aloeê  — . 

limö  kapas  10. 

Saq  19. 

Oaq  (g),  zie  Aroel  — . 

prögö  10,  202. 

Prtgö  (g)  202. 

Asan  =  Ama-n-Gër6t  228,  230. 

Amr2. 

Asél,  bSraaél  280. 

Asem,  Toeankoe  —  191. 

Asér-asér  179. 

(g)  176,  177,  179. 

Asoe  pSngkaro  359. 

Astana  105. 

Atang,  zie  Djamboer  — 

Atang  MI<jyoengköt  (g)  27,  28,  165. 

AUp  135. 

Atas  rind5ng  134. 

At^  =  katép  156. 

Atjèb,  mpoe  ni  —  67,  98,  107. 

Atoe  50. 

f  nt  Djamboer  — . 

,  ndifte  —  315. 

,  zie  p5a  — . 

BSrantSq,  zie  Lójang  — . 

Djanggot,  zie  Djamboer  — . 

giléng  376. 

KapSr  (g)  46. 

Kanl  (g)  201,  204,  207. 

MSdoelang  (g)  219. 
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Atoe  Pangpang  (g)  49. 

Ptoó,  lie  Aroel  — . 

pëndêndöD  444. 

Timbangan  (g)  167. 

tjanè  245,  309. 


Awal  9,  57,  322. 
Awan  =  rewan  333. 
Awé  34. 

,  zie  Djambö  — . 

Gêotah  (g)  14,  15,  17,  154,  167,320. 


Ba',  zie  t»aq. 
Babah  Angèn  (g)  18. 

Lam  Bijöng  (g)  17. 

Lho'  (g)  385. 

Babi  348,  359. 

Badal  =  bödöl  159. 

Badaq  (g)  45,  215,  231,  236. 

,  Rödjö  —  236. 

Ba4joe  373. 

bSrboengö  281. 

blah  dddö  373. 

goes  374. 

koerong  373. 

kol  373. 

BadjoediD  96,  97. 

,  berbadjoedin  96. 

Bado  143,  144. 

Bah  Oekön  (g)  21,  27,  29.  165.  167. 

Bah  Tóa  (g)  167. 

Bahroe,  zie  baroe  367. 

Bajao  (g)  364,  387. 

rif  ier  364. 

Bajaq  67. 

Bajar,  zie  bèr. 

Bajeoéo  (kampöog  eo  mier)  47,  54. 

BajöDg,  zie  Lam  — 

Bajör  26,  143. 

(g),  zie  Gënténg  — . 

Baki.  zie  Ama-n  — . 
Bakö  58.  350—354. 
barang  352. 

Lójaog  205. 

mégoelong  353. 


Bako  mItoelöD  352. 

piiéh  352. 

Baköng.  zie  Paja  — . 

Balé  [tolkantoor]  51,  186,190,385,386. 

(rechtbank)  117. 

Balé  of  Sarél  (g)  161,  en  zie  Sarei. 

.  Imöm  —  178. 

,  zie  Oec^öiig  — . 

Blang  (g)  385. 

gad4ng  117. 

mëntiri  117. 

rödjö  117. 

samsoedin  117. 

Tingköm  (g)  39,  40. 

Baléq  66. 

Baléq  (g)  21,  22.  66,  156,  157. 
Bali,  Panglimó  Prang  —  107. 
Balö  Loetoe,  zie  Djamboer  — . 
Baloe  (-huweigk)  297. 
Baloengan,  Si  —  91. 
Balöhön  (kampöng  en  ritier)  168. 
Banan  =  bönön. 
Bangoen,  zie  Koetö  — . 
Bangsoe.  zie  bëngsoe. 
Bani  (e)  195. 
Banir  34. 
Banu  196.  205. 

,  Rödjö  —150,255.257,262,263,267. 

Bantan.  Pëngoeloe  —  180. 
Bantoe,  Pëngoeloe  Tjéq  —  208. 
Baq  353. 
Bar  (e)  171. 
Barang,  zie  bakö  — , 
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Barang  Rarang»  zie  Blang  — . 
Barat,  zie  moesém  — . 
Baro,  zie  Aloeë  — . 
Baroe  of  bahroe  367. 
Basi,  zie  Rebö  — , 
Basma  (=  Pasè?)  77. 
Basoeh  kaki  289. 

moekö  289. 

Batak-landen.  4,  91,  203. 

sche   sUfen   62—64,   302—304.  366. 

sche  immigranten  64. 

sche  Ual  72,  73. 

,  zie  Karo  — . 

Bataq  122. 

Böbasan  64. 

doeö  poelöh  toedjoh  64,  151,  158. 

Batèé,  zie  Kroeéng  — . 

Brö',  zie  Aloeé  — , 

Tjanlé'  (g)  13,  14. 

Batél  255. 

bersap  117. 

Baten.  Pëngoeloe  —  en  blah  — 176, 188,205. 

Bali,  Tëngkoe  Ama-n  — ,  zie  Ama. 

Baijang  of  Mbaljang  (g)  103,  223.231.236, 

236,  364. 
Baljé,  zie  badö  143. 
Baloe  Lintang  (g)  39. 

Mboelön,  Këdjoerün  —  68. 

Panó  (g)  16. 

,  zie  Aroel  — . 

HMól  (g)  200. 

Semëgit  (g)  32. 

Soembang  (g)  48.  239. 

TJantéq.  zie  Boer  — . 

Bau.  zie  Tanöb  — . 

demi  307. 

Bawar  93,  94.  100,  102,103.150,171,172, 

192. 
Bebaka  375. 
Bebakön  375. 
Bëbalön  375. 


Bebalöt  360. 

Bëbèkë   of  bèkè  378. 

Bëbeièn  339. 

Bëberoe  281.  zie  ook  beroe. 

Bëdaboes  =  bërapai,  zie  daboes. 

Bëdaq  102. 

(g)  189. 

,  Pëngoeloe  —  102,  126.  189.  206. 

Bëdari  fg)  46.  264,  265. 

Bedél  kërUs  326. 

Bèdén  (e)  228,  234.  235. 

.  Ama-n  —  231.  233—235. 

Bëdéré,  djëma  —  UI. 

Bedoel  =r  Rö4jö  Oetjaq  152,  153. 

Bëdoelmanah  =  Ama-n-Pënösan  236. 

Bëgëdöng  203,  zie  gëdüng. 

Bëgërëdaq,  zie  gërëdaq. 

Bëgiö  (e)  303. 

Begoeroe,  zie  goeroe. 

Bekas90. 

Bèké  of  bëbékè  378. 

Bëkröa,  zie  kröa. 

Bèla  109—113,  118,  119,  122. 

moelaan  118. 

Bëlah,  mëmëlah,  zie  biab. 
Bëldöm  39,  372,  375. 
Belëgöng  368. 

Bëlélét,  sënsém  —  zie  sënsëm. 

Bëli-djoeöl  272. 

Bëllaq,  moebëltaq  378. 

Bén,  Tëkoe  —  Bëroeksah  169. 

Bënang  Alas  371. 

pantjëröna-  306,  323. 

Poelö  372. 

sëmëlah  275. 

Tjinö  372. 

,  wé  —  364, 

Bëndari,  zie  pëndari  105. 
Bèndjang  345. 

Bëndö  (wgk  ▼•  Pënarön)  209. 
(blah  in  Nósar)  191,  209. 
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BSndö,  Plngoeloe  -^  191. 

BJSndö  108—113,  119,  298. 

Bëngaq,  zie  Aroel  — . 

Bengkéq  (g)  223. 

Bëngkél  (g)  225. 

BSngkoeaog  307,  375. 

Bengkoedoe,  zie  lëngkoedoe. 

BSngköQ  135. 

BSngfloe  (bangsoe)   95,  227,  316-^19.  333. 

Bëojèt  135,  375. 

,  zie  Aroel  — . 

BJSnta,  Idö-d  —  195. 

=  Amt-n-OeséD  195. 

Bëntan  Blang  169. 

BSoièD  283. 

Béayirém,  zie  Brawang  — . 

BSatór  378. 

Bip^Drata  =  b{(r)penU,  zie  rata. 

BSpIrmasoköD  271,  zie  masöq. 

Bèr  ait  bajar  7. 

BlSramboer,  zie  sënsém. 

BSrapal,  zie  rapaL 

Berapét  I  (maand)  279;  II  zie  glang. 

BJSrasél,  zie  asél. 

BSrbiaq,  zie  biaq. 

BUrbiDös,  zie  bioös. 

Bërboeöi,  zie  boeöt. 

Berdiang,  4i^iDa  —  UI. 

Bërdjalang,  djSma  —  111. 

Berdjaloe  285,  326. 

BëWSkèng  42. 

(g)  zie  Djamboer  — 

Bërësah,  zie  Bëroekaah. 
Bërèsèq  aapoet,  zie  rèsèq. 
BSriodaDg,  zie  indang. 
BSrkap  378. 
BiSnnata,  zie  mata. 
BërmlSlèDgkaii,  zie  mëlèngkan. 
Berndöng  375. 

BSrnëmbah  bröt  305,  zié  mbah. 
B^rnóhn  oetöm  280,  zie  nöba. 


Bëmfthii  6r6s  280,  zie  nóha. 
BSroe  of  —  ajoe  281,  337. 

.  bëblroe  281. 

BSroeki,  zie  oeki. 

Bëroeksah  (g)  6,  25,  26.  27,  29.56,65, 151, 
159,  167,  169.  175. 

,  (rivier)  26.  169. 

,  Peogoeloe  —  175. 

,  T&oe  Bén  —  169. 

BSroemö  140,  zie  oemö. 

,  zie  moesém  — 

BJSroembè,  zie  oembë. 
BSrpëmasokön,  zie  masSq. 
BlSrpëraU,  zie  rata. 
BJSrsaman,  zie  aaman. 
BSrsëboekoe,  zie  sSboekoe. 
Bëraéndéng,  zie  aëndéng. 
BSrsëndö,  zie  aSodö. 
BtraSDoem,  zie  aënoem. 
BSraëntabi  zie  tabi. 
Bërsèq,  zie  aèq. 
Btrsiakön,  zie  akoe. 
BiSrailangésöD,  zie  langës. 
BJSrainggókOfi,  zie  nggöq. 
BërsiaahaD,  zie  sah. 
Bërtabi,  zie  tabi. 
BSrtaraq  zie  taraq. 
BJSrtéh  102,  313,  322,  362. 

f  Pëngoeloe  —  102. 

Bêrtënoen,  zie  tënoen. 
BërtimbaDg,  zie  timbang. 
BSrtjéq,  zie  tjéq. 
Bërtjëraq,  zie  tjëraq. 
BërtoeoaogaD,  zie  toenang. 
BSrtöDgköh,  zie  tóngköh. 
Besan  =  oembé  335. 
BSsi,  zie  blanga  — • 

,  zie  Tönggö  — , 

Bëtandang,  zie  landaug. 
Bëtari,  zie  tan. 
B&itah  (g)  262. 
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BSlJalür,  xie  tjatSr. 
BStoel,  Rödjö  —  256. 

,  zie  Djamboer  — . 

BeuDaröö  (mennaróö)  105. 

Benratjan  (g)  29. 

BearengaDg  (g)  17. 

Beatöng  (g)  38,  39,  166,  363,  364. 

rifier  38. 

i  zie  Glè  — . 


Bèwang  (g)  182. 

i  zie  Oedjong  — ^. 

Biaog,  zie  Tampoelön  — . 
Biaq  337. 

,  b^rbiaq,  zie  djSma  —  IH. 

Bibi  279  en  zie  ibi. 

Biböa  250. 

Bidéo,  zie  Semödöm  en   188. 

Bidto  305. 

Bidös  350. 

Bilëq  131—136,  316,  376. 

raléq  130. 

BiU  345. 
Bilöl  156,  226. 
Binoeb  344. 

,  minoeh  344. 

Binös  130. 

f  zie  sëndéog  — . 

9  bêrbinös  315,  320. 

Biotang  (g)  31,  33,  35,  36,  126,  147,  175, 

176,  178,  182,  183,  184,  189, 191,206, 

207,  209,  247. 

9  Kaia  — ,  zie  Kala. 

,  KSdjoeron  —  207. 

,  Koeala  — ,  zie  Koeala. 

,  Oedjong  — ,  zie  Oedjóng. 

,  Rödjö  —  217. 

Bios,  zie  Boer. 

Birahpati  358. 

Bisan  =  oembë  291,  335. 

Blah  (of   b^lah)   79,   137—138,   157.   160, 

163,  164,  170. 


Blah  (of  bSlah),  mSmSlah  342,  388. 

,  moebtah  378. 

boeböng,  zie  oemah  — . 

Gajö  (Moenté)  161. 

lul  345. 

krambèl,  sjfnsëm  —  368. 

Oedjong  (=  Moentë  Oedjong)  161. 

Pëngoeloe  (Rödjö)  Moedö,  zie  Nampoelöh. 

Blakang  Parang,  zie  Boer  — 

Blang  5,  9  enz..  340. 

,  zie  rintah  — . 

,  zie  loeös  — . 

,  Tenngkoe  di  —  231. 

Gölö  (kampöng)  161. 

(rlTier),  zie  Aroel  — . 

Oedjong  161. 

Karang  =  Barang  —  259,  267. 

Kedjl^rèn  235. 

KJSpinös  262. 

Koenjét  16. 

köUq  117. 

Rölaq  (g)  156,  160. 

Laka,  zie  Blang  Rtkal. 

Lantjang  17. 

Ulëi  49. 

Leopoe  386. 

Manè,  zie  Teupin  — . 

Möngkor  243. 

Oebör-oebör  32. 

- —  Pidiê  51,  106,  107,  243,  253. 
.  T.  Bén  —  51,  253,  385. 


—  Rakal  13.  14,  15,  16,  17,  18,  19,  20, 
25,  140,  156. 

S<rap-ni  19. 

Sfrap-sö  19. 

—  RSogkënél  =  Oemah  Oekön  166. 

—  Rèngka  20. 

—  Saroelön  207. 

—  TSnggoelön  49. 

—  Timbang  Gadjab  20. 

—  Tióng  17. 
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Blanga  2H,  354,  377.  378. 

bêsi  355.  363. 

Blantéq  360. 
Blatjan  147. 

Bli,  moebli  114. 

Blidö  372. 

Blioeng  of  bliöng  128,  250. 

Blö  177,  182.  278,  350. 

(g)  (of  Blóq?)  177. 

,  mbah  —  278. 

Genléog  (g)  206. 

kaul  280. 

oesö  (oeljö)  278. 

Blöh  119. 

koe  ranló  384. 

BIöDdö  163. 

Blóq,  zie  Blö  (g). 

Böba^n  21,  22,  23,  25,  34,  55,64—69,79, 

98,  99,  137,  140,  142,  143,  165—159, 

170,  172,  173,  178,  278,  295,  299,  301, 

319,  333,  341. 

,  zie  Rödjö  Tjéq  van  — . 

,  Bataq  — ,  zie  Bataq. 

Böbö  (g)  230. 

,  Ama-n  — ,  zie  Ama. 

Böboeli  174. 

(g)  174,  177,  185. 

,  zie  Boer  — . 

BöboelöD,  zie  Oedjöng  — . 

Bödjö  309. 

B6dj6q  377. 

Bödól  81,  95,  105,  159,  161,  163,164,167, 

168, 181, 182, 186, 194, 230, 242, 249,271. 
Boe  koelah  =  krö  töm  277. 
Boebiri  57,  358. 
Boeah  (g)  225,  226. 

,  Rödjö  —  228. 

Boebön  (g)  38. 

Boedjang,  blah  —  176,  179,  188. 

,  djëma  — ,  djëma. 

,  zie  këtawaq  — . 


Boedjang,  Rödjö  —  (Gênap)  153. 

,  Rödjö  —  (Këbajakan)  176. 

.  Rödjö  —  (Plparéq)  243. 

Boedjör  129. 

,  börö  —  zie  börö. 

Boegaq  (in  de  Döröl)  37,  44,  102,  216. 
(in  Serbödjadi)  216,  264. 

(rifier),  zie  Wöib-n  — . 

,  Pcngoeloe  —  216,  264. 

(geslachl)  267. 

Boekél  (kampöng  in  Gajö  Loeös)  236—238. 

,   blah  —  Mamat  =  blah  —  Lah  174. 

,  blah  —  Djaran  =  blah —  Éwéh  174. 

,  Kêdjoerön  — ,  zie  Rödjö  — * 

,  zie  Koetö  — . 

,  Pëngoeloe  —     I  =  Rödjö  — . 

II  (in  Gajö  Loeös)  108, 

232,  233  en  252. 
III  (▼.  Gënténg)  206. 

,  prang  —  zie  prang. 

,  Rödjö  —  65—67,  83,  93,  98,  100, 

107,  108,  127,  140,  150—152,  155, 
170—191,  193,  214,  221,  222,  231, 
234,  301,  326. 

,  Rödjö  —  Lah  174. 

,  Rödjö  —  Mamat  =   R.  —  Lah  170, 

171,  175,  182,  185,  190,  191,  234. 
,  Rödjö  —  Djaran  =     R.  — Éwéh  171, 

172,  175,  234. 

,  Rödjö  —  Éwéh  171. 

,  Têngkoe  di  —  191. 

,  Têngkoe  Imöm  —  240. 

Djöng  (g)  266. 

Boekö  377. 

kipas  275. 

Boekoe  =  kraq  388. 
Boelang  373. 

bèdang  281. 

kaal  280. 

Boeli-boeli,  zie  böboeli  174. 
Boelöh-streek  (g)  224. 
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Boelöbi  zie  DJamboer  — ^. 

^  Amt-n  — 

Boelön,  zie  Lindöng  — 
Boelöl  84  en  zie  glang  — 
Boemi,  bSrlètèn  —  ii7. 
Boengköl  309,  362. 
Boengö  147,  373. 

,  bftoengö,  zie  Iiëtawaq. 

,  Si (e)  147. 

,  zie  mëndijöit  — . 

lawaog  378. 

Lödö,  zie  Wöih  ui  — 

Tali  (g)  =  Boeogöng  Talóé. 

y  good  Tan  —  363. 


-n-lcré  10. 

BoengöDg  lada  358,  zie  kSndoeri. 

Talóé  (g)  39,  40,  41,  54,  365,  386. 

,  zie  KroeéDg  — . 

Boengsoe,  Pëtëri  —  167. 

Boentól  of  Bóntöl  Linggö  (g)  214,  215. 

BoeAt  81. 

y  Wfrbocöl  280. 

Boer  4,  18,  306. 

,  zie  Oemah  — • 

(-D-)  AgoesöQ  12,  48,  49. 

Alas  4. 

ni  Andar-aDdar  33. 

ni  Aroel  Gadéng  48. 

-D-Batoe  Tjantéq  7. 

m-Biös  143, 

-n*BIakang  Parang  7. 

ni  Böboeli  24,  174,  185,  202. 

ni  Brawan  8,  9,  39,  149. 

Oaléng  37. 

Bi  Dëdamar  36. 

ni  DJamboer  Sedjoq  40. 

n-Djekès  11,  50. 

(ni)  Gadjah    I  (op  weg  naar  TampÓr)  46. 

11  (oillooper  t.  d.  Boer  Se- 
noeböng)  223. 

Gadjab  Pëdjoet  249. 


Boer  ni  Goerilön  16. 

(n)   Intém-intém   4,   10,   11,   30,  41, 

43,  220. 

ni  Kala  Loeang  249. 

Kaal  (of  Kol)  4,  14,  185. 

Kébö  248. 

n-Këkëmoe  11,  50. 

n-Kira  7,  9. 

n-Kërëtan  7. 

n-Kléléng  7,  34. 

n(i)  KliMön  7,  148,  200. 

j  Tengkoe  —  148. 

ni  Koeala  Loeang   =   --    Kala   Loe- 


ang. 


ni  Koeala  Péndéng  47. 


Kol,  zie  —  Kaal. 

ni  Mëoggoerah  49. 

Mënggoeröng  7,  9,  35. 

Hoegadjah  4,  10,  12. 

Moetèlöng  (of  Mëtèlöng)  4,  24,  185. 

a*Oejöm  PJ^  32. 

n-Oeléh  226. 

n-Öné-öné  179. 

ni  PekoeUtön  204. 

oi  Plagoemboelön  45. 

ni  Poepan4ji  21,  22,  66,  142,  156. 

o-Pradjah  207. 

-n-Samar-n-Awan  7. 

Senoeböng  12,  223. 

ni  Seroelö  ^  — -n-Këra. 

Simpang  Oelta  31. 

oi  Tami  Dölöm  25. 

ni  Tanggaq  Kambéng  33* 

ni  (n)  TSlögö  7,  34,  47. 

o(ij  Tèlöog  =  —  Moetèlöng. 

ni  Tëukoer  45. 

ni  Tlodjö  Ungéi  205,  207. 

ni  Tönggö  Besi  46. 

Boerüng  ^der  Atjèhers)  306,  310. 

(bg  de  Gajö*8)  310. 

,  zie  rénggéi  — • 

26 


401 


boeröq  (g),  zie  Aroel  — . 

^  zie  KaraDg  — 

Boesóq  362,  381,  383. 

rëpèq  383. 

Boetör  (g)  21,  157. 
Böi  281,  337,  338. 

,  Itt  —  125,  284,  337. 

j  mbah   (nembah)    —    282,  291,   294, 

358. 
— -,  nöiq  —  282,  287,  291. 
,  pöDg  ni  —  292. 


Böjöng  355,  377. 

Boköl  (g)  252. 

Bdlö  348. 

BöndAr  Kiipah   (g)   41,  191,  192,  201,  221, 

241,  244,  263. 

Dlkit  of  Oekön  240. 

Bónén  (gebied)   46,  53,  54,  142,  176,  209, 

218,    254,  258—269,  261,  264,  266, 

364. 

(rifier)  13,  204,  254—259,  267. 

,  Imöm  —  266. 

i  Mö]8Dg  —  263,  266. 


Bónggèog  343. 

Bongkoq  (g)  206. 

BdnöD  211,  333,  337,  338. 


Bönön,  anaq  —  318. 

BóDtöl  Lioggö,  zie  Boeatól  — ^. 

Nangka,  Tcogkoe  —  174. 

Börö  26. 

>  zie  G^téog  — . 

Börö  boedjör  129. 

liDtaog  129. 

Bösèq  349. 

Brah  Panjang  (oedjóng)  179. 

Brahim  of  Ama-n-P^réq  230,  234,  236. 

Braim  Bapa  (Terlelling  fan  — )  75. 

Braodang  136. 

(g)  53,  221,  240,  241. 

Brangén,  zie  Oedjöng  — . 

Bra wan-gebergte,  zie  Boer  ni  — . 

Brawang  26,  165. 

Brawang  Béntjirém  (g)  49,  219. 

Gadjah  (g)  26,  29,  166. 

Moenté  (g)  165. 

Salam  (g)  46. 

Brèt  349. 

Brieéang  =  lóndi  145,  165. 

Bringén  (e)  303. 

(g)  ^9. 

Bröq  361. 
Bröl  305. 


Chabar  =  köbör  320. 
Chatib  =  katép  156. 


Chineezen  62. 


Daboes-spel,  bëdaboes  286,  315. 
Dagang  103,  235. 

,  zie  Djërèt  — . 

,  Kêdjoerón  —  103,  235,  250. 

,  pengoeloe  —  103. 

Dab  196,  376—377. 


Dab       1  (bg  Badaq,  Gajo  Loeös)  236. 

11  (bö  Toenggöl)  247. 

III  of    Koelö    Dab   (in    Isaq)   35,   39, 

196—197,  201,  203. 

lY  (btl  Rema)  240. 

,  Pengoeloe  Tjéq  —  197—199. 
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Daki  377. 

Dalam  153,  zia  dölöm  eo  rtlöm. 

Daléng  34. 

,  zie  Boer  — . 

,  zie  dëoé  — , 

f  zie  Djaroboer  — . 


Didamar,  zie  Aroel  — >. 

i  zie  Boer  — . 

,  zie  Wóih  ni  — . 


Daloe  247. 

(e)  171. 

,  zie  &oelö  — . 

,  zie  Paja  — . 


Daloof  388. 
Damar  35,  143. 

lèlèh  93. 

Dami  126. 
Dapoer  138,  316. 

mënitö  6. 

Dara,  zie  dörö  343. 

barö  281. 

Darat,  zie  döröi  7. 
Dariing  306. 

Daroes,  mêdaroes  314,  324. 
Datoe  215,  332,  333. 

(g)  240. 

Beroe  (graf  fan  — )  20,  94. 

Goeroe  (graf  Tan  — )  156. 

Imah  (graf  van  — )  267. 

LiDtang  (graf  fan  — )  204. 

Pëseki  (graf  fao  —)  174,  202. 

pitoe  202. 

Prta  (graf  fan  — )  206. 

raléq  334. 

Tindjo  Langél  207. 

Datöq  215. 

Ganti  244. 

K&kom  191. 

Soléng  (graf  fan  — )  215. 

Daan  kajoe  114. 
Da*wa,  zie  döwö. 
Déah  of  défiab,  zie  djójab. 
Dëdamar  (g)    5,   35,   36,    145,  183, 
205,  207. 


191, 


Dedawan  308. 
Dèdèog-spel  284. 
DHdöp  31. 

,  zie  Aroel  — . 

,  zie  Wóih  — . 

D<^óq  109. 
Dlkat'241. 

,  Rékét  —  zie  Rékél. 

Dèlah-n-djangka  353. 
Deli  256,  257,  314. 
Nlöog  216. 

(g)  103,  215,  216. 

Deroaq  382. 
Déoalabidin  (e)  227. 
Déndajang  255. 
Dendang  300. 

,  zie  boeköm. 

D&é  2. 

Batoe  Lintang  39. 

bönön  mënanggo  wöib  54. 

Daléng  37. 

Dösön  37. 

Këreun  36,  183. 

Oemang  36,  183,  209. 

ni  Poepandji  22. 

rawan  54. 

Djfngan  333— <336,  338. 
Déngén  (e)  303. 
Dlhiiö  105. 

terlangès  118. 

Depa  =  öndjóq  273. 
DJIpéq-Tiacb  145—148. 

1  zie  moesém. 

DJSras  305. 
Déré,  bedéré  UI. 
Dérén  of  dirén  372. 
Dêrham  362. 
Djohör  93,  103. 
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Dés,  idésön,  mêndésön  269,  304. 

1  pMés  82,  269. 

Dëwal  86,  125. 

mpat-^gi  86. 

Diang,  bêrdiaag  111. 
Diat,  zie  diöt. 
Dibóog  43. 

DidéMön,  zie  Oedjong  — 
DidÖDg-spel   1 30,  i  55, 1 80, 283, 284—286, 
287,  290,  320. 

,  goeroe  — y  zie  goeroe. 

,  tampöq  — ,  zie  tampóq. 

Dikr  =  djékér  315,  322. 

Dioe  (e)  195. 

Diöm  (g)  259,  267. 

Diöt  82,  110,  UI. 

Diri,  ndiréo  atoe  315. 

Dirén  of  dérén  372. 

Djahö  (g)  49,  226. 

DjadéD  (e)  230,  234,  235,  239. 

Djaès  of  4iè8  345. 

Djagat,  zie  Paja  — . 

DjagÓDg  57,  203,  352. 

(§)  9,  39,  200,  201,  203. 

y  zie  Wöih-n — . 

Djiiz  113. 
DJakat  345,  346. 

padi  348. 

DjaloDg,  zie  Keretan  — . 

,  bërdjalang  111. 

Djalél,  Pëogoeloe  —  224. 
Djaló  53,  142,  143. 
Djaloe,  berdjaloe  285,  326. 
Djalong  13. 

(g)  13,  14,  25,  26,  56,  174,  190. 

Djamal  (e)  243. 
Djamat  215. 

(g)  215. 

Djambèè  iö  32. 
Djambaog,  Mërah  —  227. 
Djambi  (g)  115. 


Djambö  Ajé,  Wöih-ni  —  7,  zie  verder  Djêmèr. 

,  Koeala  —  255. 

Djambó  Awé  (g)  34. 
y  TeoDgkoe  -—  253. 

Reotapang  (g)  40. 

Taogga'  (g)  40. 

Djatnboe  10. 

,  zie  Oe4jöog  — . 

Djamboe  Ajir  (of  —  Air)  =  Djëmèr  7. 
Djamboer  2,  136,  141,  352,  379. 
djoedi  379. 

gelëaggang  379. 

kökóp  136. 

Agoesön  49. 

Ajar  =  Djëmèr  4,  7. 

AUng  37,  48. 

(rifier)  48. 

Djamboer  Atoe     I  (tasschen    Dj.    Tërlés  en 

Dj.  Mëlèlang)  50,  52. 
II  (tosschen  Boegaq    en    Dj. 

Atang)  37. 
III  (tasschen   Dj.    Roelöm  eo 

Tangkahao)  47. 
IV  (tusschen  Trangön  en  Për- 

téq)  46. 

V,  zie  —  Baloe. 

,  zie  Aroel  — . 

Djanggot  46. 

Djamboer  Balö  Loetoe  49. 

Batoe  (of  —  Atoe?)  13,  254,  265. 

Bërëkèng  42,  43. 

BëtÖDg  46. 

Boelöh  48. 


DaléDg   I  (ten  Z.  ▼.  Löjang)  34. 

II  (ten  Z.  T.  Samar  Kilang)  37. 

Gënténg  50,  51. 


n-Goerah  (of  —  Mënxgoerah)  49. 

Iaö-n*röröh  42. 

Kërséq  50,  51. 

Koelöm       I  (Z.  W.  ?.  Lokóp)  31. 

II  (BoTen-MeuCböh)  39,  40. 
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Djamboer  Köelöm  UI  (bö  den  B.  ni  T^ngkahan) 
IV  (bg    den    B.    Agoesdo) 


49. 


Koengké  49. 


Koeol  33. 

» Kómal  49. 

Laboe  53. 

LamH  Tjoel  51. 

Laqiaq  49. 

Liaog  49. 

Lókop  30,  31,  34,  43,  47. 

-n-M^nggoerah  49. 

Mpao  50. 

5löh  20,  23—25. 

Owaq  46. 

Paja  50. 

Panah  Boer  18. 

Fanah  Palóh  18. 

Papan  I  (b^j  G.  Babah  Aogén)  18. 

II  (by  den  B.  ni  Poepandji)  22. 

Pënimbon  42,  43. 

Poelö  Besar  46. 

Poenli  258. 

RëUs  40. 

Rëntang  17. 

Sedjöq  40. 

,  Boer  ni  — ,  zie  Boer. 

Simpang  Kalang  48. 

Tangkaban  47. 

Teledóq  49. 

Têrlés  50,  51. 

Tingköm  46. 

Tjalöng  48. 

Tjëlikó  46. 

Tömbaog  45. 

Wakal  49. 

Djamoe,  mêndjamoe,  ndjamoe  281,  282. 

Djaoggöt,  zie  Atoe  — . 

Djsngka  353. 

,  zie  Keodè  — , 


Djaogki  360. 

Djantar  =  pöèn  57,  135,  308,  312. 

,  mëndjantar  283. 

Djapar  (e)  228,  229. 

Djara,  zie  djira. 

Djaran  (e),  Rödji»  Boekél  —  171,  178. 

(Pëngoeloe  Gajo)  158. 

Djaréng,  57,  360. 
Djari  382. 

malém  85,  274,  300,  304. 

Djaroei  (g)  216. 

Djata,  zie  Ama-n — . 

Djau  360. 

Djaat  139,  156. 

Djawé,  djawèn,  idjawèn  316. 

Djawcr  kolok  =  tjëlala  165. 

DJëdjaq  115. 

Djëdjaréng  125. 

Djëdjöq  57. 

Djéh  5,  135. 

Djëkat  85,  86,  106. 

Djékér  Moeia  322,  323. 

Djëkès  11. 

f  zie  Arocl-n  — . 

,  zie  Boer-n  — . 

,  zie  Pëmarén  — . 

Djëlamé  =  ondjöq  273. 
Djëlbang  367. 
Djëlóbóq,  zie  Wöih-n  — . 
Djëma  bëdéré  UI. 
bërbiaq  111. 

boedjang  135. 

mënil6  306. 

mënosöh  111. 

rëndah  63,  136,  269,  304. 

wadjép  90. 

waros  90. 

Djëmali  (e)  158. 

Djënialèn,  zie  Ama-n  . 

Djëmë^ab,  zic  Ama-n  — . 
Djëmëlab  (e)  223. 
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DjSmëDoen,  zie  liiö-n-. 

Djëinèr  =  Djambö  Ajé  (Wóih-n  —  ofrifier 

▼ao  — )  4,  7,  8,  9,  10  enz. 
(stroomgebied   of  gebied   Tan   de  — ). 

zie  Döröl. 
(elymologie  ▼.  d.  naam)  7. 


Djêmoer  355. 
Djëmpar,  Si  —  259. 
Djempong  545. 
Djëngkal  582. 
DjéQ  510,  527. 
Djëpal  571. 
Djéq,  mëndjéq  544. 
Djëra,  mcndjëra  504. 
Djërang,  mëndjërang  211. 

, kro  275. 

Djëréng  (g)  259,  264,  267. 

,  zie  Aroel  — . 

,  zie  Koeala  — . 

Ojèrèt  84. 

,  pëdjèrèlftn  84,  197,  515. 

,  toerón  koe  —  285. 

Dagang  46. 

Inö-n-röröh  42. 

— n-Lam  35. 

,  zie  Pëmarén  — . 

Lintang  204. 

naroe  119. 

Naroe  42.  201,  205. 


Djërgöog  =  gëgöng  560. 

Djëroang,  wé  —  564. 

Djërnéh   (kampong)    46,   47,   52,   54,    195, 

259,  254,  261,  264—266. 
(rivier)     12,    15,   45,   46,   257,    254, 

261. 
,  Pëogoeloe  —  264. 


-,  zie  Simpang  — . 


Djès,  zie  djaès. 

DjeoDamëê,  zie  djëlamé  275. 

Ddimat  86. 

Djira  of  djara,  zie  djirö. 


Djiro  548.    Zie  ook  rdin  — . 
Djöbör  (e)  242. 
Djödjö  kaodë  119. 
DjödjoDg  85,  288. 
Djódjöt,  zie  Aroel  — . 
Djoearö  124. 

prang  124,  125. 

(e)  263. 

Djoeat,  zio  (Si)  Loeat  254. 
Djoedi,  pëdjoedén  579. 
Djoedoe  299. 

Djoehan,  zie  Scuneubö'  — . 
Djoeli  (g)  U,  16.  151,  211. 

,  zie  Pëiipèn  — . 

,  balè  —  14,  586. 

Djoelön,  roëndjo^lón  295. 

DJoemaq  507. 

Djoenggör  125. 

Djoeöl  114,  272. 

DjocólöD  272,  284.  551,  357. 

,  sar'anaq  — ,  zie  far*aiiaq. 

Djoerom,  zie  Ama-n  — . 
Djogam,  zie  Lëbé  — . 

Djögö   kaul    282,   283—284,    286,   287, 
508. 

oesö  282—285,  508. 

Djohör,  zie  dërham  — ^ 

,  zie  (si)  piloe  — . 

Djöit,  mëodjöit  370;  —  boengö  571. 

Djöjab  117,  158. 

DJölö  507. 

Dj6löl  (e)  192. 

Djöröq,  zie  Pëmaréo  — . 

Doa,  94,  96. 

i  mëniró  —  85,  159. 

,  miotA  —  sëlamat,  zie  këndoeri. 


Dödö  82. 

Ooeat,  zie  (Si)  Loeat. 
Doelab,  zie  Ama-n  — . 
Doenja,  zie  dëniö. 
Doeö,  mëndoeo  542. 
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Doeo,  don,  ndón,  roendon,  mënon  (ofmëroan) 

pitoe  275. 
Doeó  belas,  zie  pëngoeloe  si  — . 
Doeren  (doerian)  iO. 

(karapong  aan  de  Tanipor)  =  Kala — . 

(kamp.  bi|  Nalon,  Oj^mèr)  208,  214. 

(aan   de    W.  Pórang)  225,  231,  236, 

.128. 

(w\jk  V.  Padang,  Gajo-L.)  252. 

,  zie  Aroel  — . 

,  zie  Kala  — . 

,  zie  Wóih-n  — . 


Doeroe  154,  tërdoeroe  504. 
Doesoeo,  zie  döson. 
Dollar,  Atjèb  —  545. 
Dölum  =  Mal.  dalam  i52. 

(broidibed)  275,  284,  287,  289,  304. 

=  pëndolöm  275. 

,  rintah  —  zie  rioiah. 

,  zie  Tami  — . 


Ilolom,  zie  T«>eO  — . 
Üön,  zie  doeó. 
DónKra-bladercn  528. 
Dópól,  döpölnn,  zie  anaq. 
Doraka  505. 
Döran  144. 
IMrö  345. 
Dóröng  144. 
Dorftt,  7. 

,  Gebied  der  — oriijëmèrfDjambo-Ajé)- 

slreek  7—10,  194—219  enz. 
Ilnsön  141. 
,  pëdüsonón  80,  157,  141  enz. 

(rivier)  37,  101.  215,  216. 

gebied  57,  101,  103,  160,212,215- 

216,  217. 

(kaoipóng,  eigenlek  Niwör)  216,  217. 

,  zie  dcné  — . 


Döwö  115. 
sóq  119. 


Ëas  145. 

Èkèb,  Panglimó  Prang  —  165. 

Èlang,  oélang  154. 

Èlès,  mcnèlès  552. 

,  pcnèlès-n-bako  555. 

Ènang-ènaog  14. 

,  RatSn  V.  d.  —  19,  20. 

,  zie  Aroel  — . 


Èpjoen  (ook  pioen)  85,  388. 

Êra  336. 

Eseukanda,  zie  Iskandar. 

Éléq  558. 

Elèq  555,  536. 

Étjéro  =  Ama-n-Doelah  254,  256. 

Ewéh  171. 

,  Rödjö  Boeket  —  171,  172. 


Gadëng  85. 


(geslacht  of  Pëngoeloe)  157,  159,  166, 


168,  214. 

,  Pëngoeloe  —  v.  Knbél  198. 

,  zie  Aroel  — . 

,  zie  Oeloe-n . 

Gadjab  (g)  46,  256,  258. 
» (rivier)  45, 


Gadjab,  zie  lUang  Timbang  — . 

,  zie  Boer  ni  — . 

,  zie  Brawang  — . 

,  zie  nondong  — . 

,  zie  panglimó  — . 

,  zie  pawang  — . 

,  zie  Tapaq-n . 


-,  zie  Timbaog 
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Gadjah  Pëdjoet,  zie  Boer  ni  — . 
Gadöng  bembon  57. 

kajoe  57. 

Gajö-Tolk  als  één  eCboograflsch  geheel  55. 
Gajö  (etymologie  v.  d.  oaam)  76. 

,  blah  — ,  lie  Moenté  — . 

,  Pingoeloe  —  158,  161. 

Loeösof—TanjólO— 12,219— 253enz. 

Tanjó  10,  219,  zie  verder  —  Loeös. 

Tanjór  219. 

,  ddöt  —  zie  ödöl. 

Gaj6-gaj6  76. 
Gala,  zie  göröl  349. 
GambaDg  286. 
Gamoet,  Pëtoeo  —  252. 
Gampét  250. 
GamU  (e)  256,  258. 
Gandé,  zie  Aloeë  — . 
Gantang  345,  382. 
GaDti,  zie  Datóq  — . 
Gapol  (g)  168. 
Garang,  zie  gigarang. 
Garoeda,  zie  gëredö. 
Garot  214. 

(g)  42,  214. 

Gaséng  162,  zie  Pegaséng. 

Ga'éog  102,  345.  ' 

Gatjép  367. 

Gawé,  pëgawé  =  goeroe  didóng  284. 

GedaboböD  360. 

Gëdaop  360. 

Gcdêgöm  144. 

GSdoebaDg  367. 

Gêdong-spel,  begëdong  203. 

,  pegêdöogaD(-öD)  203. 

Gêgarang  (garang)  184. 

(g)  I  (aan  H  Meer)  184. 

II  (Gajo  Loeös)  101,  107.  108,220, 
225,  232,  242,  243—244,  253. 
— ,  zie  Arocl  — . 
,  Ródjó  —  157,  165,  210,  244. 


G^aréng  143,  144. 

Glgari  (g)  264. 

Gêgë  144. 

Gëgëdèm  133,  286. 

Gêgoerilön,  zie  goerilön. 

GëgöDg  360. 

Gegöq  207. 

Gèb  345. 

Gêlar,  zie  geral. 

Gëlas  144. 

Gëlênggang,  djamboer  —  379. 

Gëleoggong  23. 

(g),  zie  Plmarén  — . 

Gëlöq  167. 

(g)  21,  167. 

Gëmbèra,  Rödjd  —  157. 
Gëmböjab  (rivier)  361. 
Gëmpös  358. 

Gënap  =  Rödjö  Boedjang  153,  155. 
Gëndét  281,  368. 
Gënggaman,  zie  gënggömöu. 
GëDggömön  310. 
Gënoeröo  363. 
Gënta.  Njaq  —  158. 

,  zie  sënsém  — . 

Gëntali,  zie  Ama-n-  — . 

Gënténg  (g)  I  (bij  Kala-Kèlöl,  Meergeb.)  168. 

U  (bg  Löjaog,  Döröt)  189,  204, 

20&-206. 
UI  =  Tëböq  201. 


,  zie  Aroel  — , 

,  zie  blö  — . 

,  zie  Djamboer  — . 

f  zie  Pëmarén  — . 

Bajor  (g)  26. 

Bèrè  (g)  26. 

SaméD  (g)  33,  188. 

Tajól  (g)  33. 

Tanóh  Liöl  (g)  25. 

Géóngön,  zie  giöngöo. 
Gëral  123,  307,  337, 
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G&bang  (g)  20. 

,  zie  Pintoe  Rimbö  — . 

Geredaq,  bêgërêdaq  285. 
Geredö  (=  garoeda)  189. 
Gëregöng  (g)  197. 
Gerêndang  548. 

. f  zie  rem  poelot  — . 

G«rSpa  (g)  I  (Döröt)  36,101,212,216,217. 

1!  (SHrbödjadi)  212,  262. 

,  Kampöng  Oeraog  — ,  =  Gërepa  II. 

,  Pcngoeloc  —  101,  212.  216.  262. 

Gêrgös,  mëoggërgös  351. 

Gëroedoe  367. 

Gëroenggang  (pëdjamboerön)  29,  50. 

(ri^ici*)  zie  Wöih-ni  — . 

GërèC,  zie  Ama-n  — . 

Gëlah  57,  58,  260,261,355,560,565—366. 

Getéh  349. 

Gëtjéq  (t.  Tampör,  titel)  259. 

Geodong  (het  oeièébalangsgeslacbt  van)  205 

Geiikoefib,  zie  Keiidè  Kroeèng  — . 

Geumpang  (g)  28. 

Geaneagóm,  zie  gëdëgöm  144. 

GeareadoDg,  zie  GoenóDg  — . 

Geotah,  zie  Awé  — . 

Gèwat  (g)  I  (Döröt)  200,  206. 

II  (Gajö  Loeös)  251. 

,  Pëngocloe  —  206. 

Gilëq,  zie  sensém  — . 

GiöDgan,  giöngön  of  gèöogön  57,  559. 
Glamé  544. 
Glang  281. 

bërapët  568. 

boelöl  368. 

iöq  368. 

kroeotjoDg  368. 

poentoe  568. 

Lélél  (g)  225. 

Gbp  118. 

Glé  Bentóng  (g)  58. 
Glimö  10,  168. 


Glimö,  zie  Koetó  — • 

Glöab  515. 

Gloempaog  Doea  (g)  165. 

,  Toekoe  Béntara  —  180. 

GlocDdi  569. 
Glöng  587. 
GoelöDg  sëréh  575. 

' ,  roëgoelöDg  bako  555. 

,  mëuggoelöng  552. 

Goembaq  507. 

Goempang  (g)  49,  225,  5G1. 

,  zie  Ama-D  — . 

Goendjaq  (g)  256. 

Goendjö,  Si  —  506. 

GoenÖDg  (geslacbl   t.    Kekajakan)   174 — 175, 

178.  181,  182.  186,  190,  254. 
,  Rödjö  —  24,  157.  175,  186. 

Api  11,  50. 

Geareudöng   4,    14.    18,  20,  25,  185. 

187;  zie  ook  Boer  Kaal. 

Këmënjan  13,  46. 

Oedjeuén  30. 

Penét  Sagóè  28. 

Poetjöq  Koembör  46. 

Sarbo  Langél  4. 

TjëlaU  55. 

Toetong  =  Boer  Moetèiöug  of  Tèlóng  4. 

Goentja  142,  545.  . 
Goeöl  (werkw.)  285. 

spel    150,    155,   283,  285—286.  290. 

,  mënggoeól  Ijaoang  286. 

,  zie  goeroe  — . 

Goepöog  507. 

Goerab.  zie  Mënggoerab. 

,  zie  Djamboer  — . 

Goerép  boer  565. 
Goerilón,  gëgoeriión  372. 

,  zie  Boer  ni  — . 

Goeroe  95.257,284.306,307,310,311,  345. 

,  hëgoeroe  275,  280—281,  290. 

,  Datoe  —  156. 
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Goeroe,  Rodjo  —  161. 

didöng  of  pegawé  180,  284—285,288. 

gocöl  135,  283—285. 

kékér  .'^09. 

Manggi,   Tëagkoe   —  209. 

njüböng  oeböl  369. 

n-ocwoq  of  waq  369. 

prang  124,  125,  158,  328,  366. 

^aman  369. 

Goetól  307. 
Gogör  (g)  190. 
GMp  241. 

G^ló  (p)  108,  222,  228,224,225,226,227, 
229,  230,  231,  232,  252. 

(rifier)  222. 


Góio,  blah  —  I  (in  Pégas<^.ng)  163,  168. 
II  (in  Takéngon)  178,  180. 

,  zie  Blang  . 

,  Pengocloc   —    159,     161,    163,    168, 

234. 

,  lj«]  —  225. 

Gompeni  152,  153,  173,  176,  180,231,311, 

330. 
Góndo  (e)  303. 
Gönf  133  enz. 
Gör  143,  146. 
Görgör  (g)  49. 

Góró  Gantöng,  Tëngkoe  —  174. 
Göról,  mênggorol,  mpnggorolön  34 9« 
Gri  365. 


Haba  320. 

Habib  190,  243,  315,  329. 

Sajet  (graf  Tan  — )  184. 

Hadj  314,  315. 
Haogat  96. 

pepakirón  96. 

Hantoe  305,  327. 
Haq  ilVkkxn  85. 
Harakat,  zie  rckal  384. 
Hareokat,  zie  rekat  384. 


Haroes,  zie  warös  89. 

Haros,  zie  waros. 

Hasta,  zie  s^ta  109. 

Ha^il,  zie  asël  280. 

Hoekóm   81,   106,   108,  110,   111,  112, 

113,  122,  123,  139,  221,  277,  279,  299, 

319. 
,  mënósab  289. 


—  dendang  300. 

-  pra'il  319. 


I. 


I  (praeflx)  316. 
lalöi,  zie  alö. 
laDggö,  zie  aoggö. 
Ibi  of  bibi  332,  333,  335,  336. 
Ibn  Ba^oe^h  76,  77,  91. 
Idésön,  zie  dés. 
Idi  (g)  53,  154,  385—387. 
Idjawèn,  zir  tljawé. 
Idjö,  zie  Pëtëri  — . 
Idjoq  139. 
Mirab  51. 


I  lë  Mirab  ,  zie  Aloeé  — . 
I  Ikan  Iri  145. 

Iköibi,  zie  köib. 

m\  281. 

Ikön  27. 

,  zie  Onéng-n  — . 

kaal  143. 

Ikóntakan,  zie  köDlaq. 

Iköt,  inëniköl  372  en  zie  tape. 

Hang  17. 

(e)  153,  158,  163. 
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Hang,  zie  Paja  — . 

,  zie  Tanób  — . 

Ilpgébön,  zie  legéh. 

Héb,  zie  oeièb. 

Ilènan,  zie  lèn. 

limoe  66,  121.  124,  527,  561. 

Iloeabao,  zie  loeab. 

Imab,  zie  Datoe  — . 

Imbo  220. 

Imërdèkaan,  lie  mërdèka. 

Imeam,  zie  iroöm  88. 

Imoel  359. 

Imöro    81,   82,  84,  85—86,  90,  94,  105, 

108,    113.    121,  124  enz.,  221,  222  eoz., 

255,  274,  275,  280,  312,  313,  314,  325, 

345.  346,  366. 

Balë  (geslacbl)  178,  191. 

Boeket,  Tengkoe  —  240. 

,  Rödjó  —  (fan  M.  Padang)    158,  162, 

163. 


(Tan  Lói)  177. 

Tjéq  152,  156,  157. 


Impöl,   —  pëdéb,   —  sara  datoe,   —  sara- 

mpoe  535. 
Indang,  berindang  361. 
Indjön  313» 
Ingi  2. 

Inib  318,  352. 
Inö    42,   279,   292,   295,   305,   332,   333, 

335. 

,  përindn  305,  337. 

n-B^nta  195. 

n-Djêmënoen  228. 

-n-ipaq  305. 

lab  of  —  ogab  333. 

n-najakan  305. 

mpoerab  335. 

ngab,  zie  —  lab. 

nljoe  333. 

oedö  337. 

pëdèb  355. 


Ino  pon  335,  336. 

-n-Raman  195. 

n-rör6b  42. 

,  zie  Djamboer  — . 

,  zie  Djèrèt  — . 

,  sar'inó  79. 

n-wén  305. 

wó  333. 


Intan,  zie  Ama-n  — . 

Mocda  (e)  261. 

Intém-intém  (gebergte)  zie  Boer  — . 
weg  41,  45. 

I6q  56.  348.  368. 

Idsab,  zie  ösab. 

Ipaq  305,  555,  356. 

,  zie  Ama  —  en  Inö  — . 

Ipawèn,  zie  pawé. 

Ipöq,  zie  tape  — . 

Iradjabi,  zie  radjab. 

Iramöö  146. 

Irëboes,  zie  rëboes. 

Iroelab,  zie  roelab. 

Isaban.  zie  sah. 

Isalé,  zie  salé. 

lunglé,  zie  sanglé. 

luq  (g)  8,  9,  10.  11,  31,  34,  35,  36,  38, 
39,  58,  68,  94,  99,  102,  103,  158,  160, 
161,  163,  174,  180,  194,  196—204, 
209,  210,  211,  214,  218,  221,  266, 
267,  301. 

f  zie  Noentó  — . 

Isêmiangön  mét,  zie  semiang. 

Iskandar  Moeda  (Meukoeta  Alam)  97. 

Is^isö,  zie  Wöib-n  — . 

(ra^tln)  42. 

Isöp,  misöp,  mënisöpön,  mënisöpi  388. 
Israël  65. 

ItjëtjörAii,  zie  tjrtjör. 
Itöiki,  zie  toiq. 
Itöik^^n,  zie  toiq. 
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lainan,  Torsl  vao  —  255.  |  Jó,  j6n,  loeloe  —  292, 

JaT8  (JaTanen)  62  227,  274,  276,  281,  289,  ! 

306,  309,  313,  322,  328,  329,  339,  343,  ! 

344,  350,  389.  - 


Kaboe  (g)  385. 

Kader,  Lebé  —  65. 

Kadra  =  ka  wan  144. 

Kail  Betoel  (e)  255. 

Kain  373. 

Kaja  =  oeraog  kaja  102. 

LömtH  102,  103,  213,  215. 

,  Rödjö  —  157. 

Kajo  214. 
Kajoe  114. 

j  zie  koeléi-D  — . 

,  zie  DoeroenoD  —  of  negoe 

zie  Tëlögö  — . 

n-karap  372. 

labi,  lic  —  lói. 


löi  180. 

Tói,  zie  Pemaréo  — . 

Rajöb  143. 

Kajöi-kajói,  zie  gaj6-gaj6  76. 
KajöDg,  zie  Ama-n  — . 
Kaka  of  aka  335,  336. 
Kaki-o-Goeril6o,  zie  Aroel  — . 
Kal  345,  354,  385,  386. 

piloe  mala  103. 

Kala  175  enz. 

,  lie  Kala  Kètöl. 

of  Koeala  (geslacht  Tan  Kebajakan)  175, 

176,  183,  184,  309. 

,  mêrêsah  —  zie  mêrësah. 

■ ,  Moenté  —  zie  MoeDt<^. 

,  P?ngoeloe  — ,  zie  Pengoeloe  Tjéq  Koeahi. 

Biotang,  zie  Koeala  — . 

Doeren  (g)  48,  239. 


Kala  Kélól  (g)  21,  168. 
Kröli,  :=z  Koeala  —  34. 

Lawang  (g)  249. 

Lempöso  of  Mpo  (g)  215. 

Loeaug,  zie  Boer  ni  — . 

Mërbo  (g)  48. 

Mërpoengö  (g)  49,  369. 

Fakang  (g)  37. 

Panggoh  (g)  53. 

— —  Rimoel  (g)  168. 

Serëmpab  (g)  168. 

Kalaug  (g)  236. 

,  zio  Oe^jong  — . 

,  zie  Teloq  — . 

Kalö,  zie  Pauglimo  —  242. 
Kaloei  (g)  48. 
Kam  337. 
Kambéng  57,  358. 

,  zie  Löjang  — . 

,  zie  Tanggaq  — . 

Kampél  375. 

Kampoeag  Besar  956. 

KaropóBg  78 — 80,  86  enz.,  136  enz.,  139,  enz. 

,  pekampóngön  240. 

,  zie  Ama-n  — . 

,  Pëngoeloe  —  167. 

Lande  217. 

Loe6s  45,  50,  219,   220,   240,  357, 


361. 

Oerang  Gërcpa  =  Lclés  262. 

Oerang  Pênaron  259. 

Oerang  Sekoeölön  =  Lanténg  263. 

Pëngoeloe  Kala  (Koeala)  183. 
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RampöDg  Peigoeloe  Pajöng  217. 
SIrampaq  183. 


Kaodang,  PaDglima  —  171. 

,  Pëogocloe  —  264,  265. 

Kandé  119,  312. 

)  zie  djödjö. 

Kandoeri,  =  kendoeri  322. 
Kanés  10. 

(g)  6,  32,  33,  176,  188. 

,  zie  Aroel  — . 

,  zie  Onéng  — . 

Kantéh,  ngantéh  1^4,  371. 

Kaotjél  57. 

Kantjéog  368. 

Rapoer,  zie  majang  — . 

Kapór,  zie  Atoe  — . 

Karang,  Këdjoerön  — •  235,  239,  256,  260. 

Karang  Ampar  (g)  26,  27. 

,  Rödjö  —   177,  181,  186,  188. 

,  zie  Wóih-n  — . 

Karang  Boeróq  =  Karenêng  Bró>. 
Karap  372. 

^  zie  kajoe  — . 

Kareuéng,  zie  Aloeé  — . 

Brö'    (Karang   Boeröq)    (g)    13,    14, 

25,  385. 
Mentöb  (g)  190. 


Karö,  ngkarö,  pëngkaro  359. 

Karo-Bataks  50,  68—70,  72,  284,  309, 328, 

358,  365,  369,  371,  389. 
Karóng  132,  375. 
Kasap  371. 
Katép  (of  atép)   82,   105,  124,  156,  221, 

222,  241,  246. 
Kater  361. 
Kali  345. 
Kaljang  352. 

Katjoe  58,  260,  355—356,  382. 
Kaul  (=  kol)  4. 

»  zie  blo  — . 

f  zie  djögö  — . 


'Kaal,  zie  piotoe  — . 

,  zie  m&cnöh  — . 

Kawa  of  sengkawa  356. 

Kawan  143,  144,  384. 

Kawé  336. 

Teapat  (e)  255. 

Kawét  368. 

Kawóm  87. 

Këbajakan  (g)  25,  33,  65,  66,  67,  69,  131, 
137,  142,  156,  157,  160,171,178—177, 
179,  181,  182,  183,  184,  185,  186,  187, 
188,  189,  190,  202,  221,  254,  258,  266. 

Kébo  248. 

,  zie  Boer  — . 

Këbön  136,  346,  347. 

,  berkcbön  342. 

Këböt,  Pêngoeloe  —  156,  166. 

Këdéb,  mëngëdéh  27. 

Këdiböngön  43,  44. 

Këdjirèn,  zie.  Blang  — . 

Këdjoerön  64,  83,  98—100  enz.,  105  enz. 

(e)  181. 

Abóq,  zie  Aboq. 

Bintang,  zie  Bintang. 

Dagang,  zie  Dagang. 

Linggö,  zie  Linggö. 

Moedö  (t.  Tëmbólón)  189. 

(▼.  Linggö)  196,  215. 

(f.  Pënampakan)  226  enz. 

Tjéq  (f.  Pënampakan)  226  enz. 

Pëtiambang,  zie  Pëtiambang. 

,  zie  nöikön  — . 


-,  zie  sawah  koe  — . 


Këdoea,  zie  kröa  337. 
Këdöl  242. 
Këkaboe  42. 

>  zie  Pintoe  Rirobö  — . 

Këkaboer  2. 
Këkal  144. 

(e)  303. 

Kèkap-n-kró  203. 
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Kekas  274,  375,  288,  29i. 

Këkiflang  278,  279,  280,  287,  288,  289. 

K^këmoe  6,  11. 

,  zie  Boer-n  — . 

Kékér  308. 

,  zie  goeroe  — . 

KëkërlèDg  377. 
Këkërsèng  377. 
Këklép  313. 
Këköbörön,  zie  köbör. 
Këkoejang  21,  197. 

(g)  8,  197,  198. 

Këlalang,  zie  këndi  en  laboe. 
Këlélékön  133. 
Këllah  56,  348. 
Këmala,  moekëroala  106. 

,   Pcngocloe   (of  RödjA)   —  103,   106, 

157,  232,  245,  246. 

Rödjö  245. 

Dërna  108,  232,  234,  245,  247. 


Këmaii  =  panUng  305,  347. 
Këmaioen,  zie  maloe. 
Rëmënjan,  róm  poelöt  —  348. 

,  zie  Goenöng  — . 

Këmënjèn  23,  204. 

(g)  205. 

,  zie  Pëmarén  — 

Këmili   (g)   156,  159,  160,  161,  164,  167. 

(stam)  158,  159,  160,  161. 

Këmoedi  143. 
Këmoeló  201. 

(g)  201,  201. 

Këmoenéng,  Nërësah  —  156. 
(g)  266. 

,  zie  Ama-n  — . 

KëmpöDg  136. 
Këna,  zie  köna  340. 
Kënawat  180. 

(g)  35,  178,  179,180,  181,209,369. 

y  zie  Aroel  — . 

zie  Simpang  — • 


Këndang  345. 

Këndawi  244,  247. 

Këndi  rawan  (=  këUlang)  377. 

bönön  (=  laboe  këlalang)  377. 

Këndocri  102,  143,  159,  204,274,289,300, 

305,  307,  314,  315,822—323,331,340, 

343,  344,  346,  351,  362. 

,  DgadjóD  —  323. 

aroeah  315. 

boeogöng  lada  358. 

kro  322. 

si  lëmaq  loengi  322. 

mintö  doa  sëiamët  315. 

Moelöl  323. 

nëgari  314. 

njawah  lö  314,  315. 

nlöngöm  343. 

nlöngöm  oemah  130. 

noedjShi  of  nödjöhi  314. 

-n-oeloe-n-wöih  340. 

si  opat  kédéngé  323. 

sawah  koe  Pëngoeloe  322. 

toeron  mèi  314. 

Rënëki,  zie  Aroel  — » 
Kënjörön  42,  43. 

(rifier)  43. 

,  zie  Pintoe  Rimbö  — . 

Kënöndölön  120  (fan  kondol  s:  zitten). 
Kénljét  Nanoeq  (g)  162. 
Këpal  348. 

,  zie  röm  — . 

Këpala  (titel)  106. 

,  moekëpala  105. 

(=  room)  140,  357. 

Akal  (=  Pëlakal)  94,  102,  103,  106, 

163,  198,  199,  221. 
Këpantang  (g)  197. 
Këpëras  143,  145. 
Rëpilö  57. 

Këpinös,  zie  Blang  — 
Këpóh  358. 
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KSpoq  355. 
Këq  ÏAA. 

Beloel,  zie  Kail  — . 

Këra,  zie  Boer-n  — . 
KSrbön  314. 

KSrdje,  zie  kër^jö  81. 

Kërdjö  79,  81,  114,  280,  309. 

,  b&sikêrdjön  79. 

bëröndjöq  272. 

mësoekól  280. 

- —  moerép,  —  male  81. 
Kërëlang  208,  zie  Kërlang. 
Kërëpé*n-akang  5. 
Kërës  281. 
Këretan  36,  375,  376. 

(g)  (in  'l  Alasland)  227. 

,  zie  Boer-n  — ; 

,  zie  dëné  — . 

^  zie  Pintoe  Rimbö  — . 

,  zie  soebang  — • 

Djalang  (g)  12. 

Kërkom,  zie  Ama-n  — . 

,  zie  Datèq  — . 

Kërlang   (of  Kërëlang)   I   (aan  de   Pënarön) 

101,  210. 
11  (in  *l  Saroar-Kilangsche)  208, 

217. 

,  Pëngoeloe  —  101,  210,  217. 

— — ,  zie  Ama-n  — . 


Kërmal  (g)  239. 
KSröa,  zie  róa. 
Kênéq  377. 

,  zie  Djamboer  — 

Këtapang,  zie  Ama-n  — . 
Këtawaq  373,  374. 

beboengA,  —  betëpi,  —  boedjang,  — 

sëlaloe  374. 
Këtibóng  (g)  53. 
Këijal  342,  344. 

Këloekah  (g)  50,  190,  243,  249. 
Këloemboe  275,  367. 


KMöl  165. 

(g)   6,  9,  21,  23,  26,  27,  28,  29,  38, 

64,  65,  151,  159,  165,  166,  167—168, 

170,  189,  240,  329. 

,  zie  Kala  — . 

,  Pëngoeloe  —  187. 

,  zie  wé  — . 

,  zie  Wöih  — . 


Kende  385. 

Djangka  (g)  15,  154. 

Kroeftng  Genkoeèb  (g)  17. 

Lapang  (g)  17. 

Lawaih  (g)  17. 

Keodjroeén  93,  96,  zie  Këdjoeron. 

Malém  203. 

Kenmala  (g)  107,  164. 

,  Toeankoe  Radja  —  191. 

Kenrenliéng  143. 
Keorentèé-rifier  29. 
Kentapang,  zie  Djambö . 


Keutji^  86,  87,  88,  89. 
Kidöl  131. 

y  Rödjö  —  174. 

Kikah  314. 

Ktlö  336. 

Kiiöt  185. 

Kinté,  mënginté  278. 

Kiöp  377. 

Kiri,  zie  Simpaog  — . 

Kité  131,  132. 

,  awab-n  —  of  oeloe-n —  132. 

Kitjös  321. 

Kitöé,  zie  kèlöi  1C5. 

Kla  41. 

Klam  lamlé  324. 

Klambón  148. 

Klapéng  206. 

,  Rödjft  —  206. 

Klali  307. 

Klólé  19. 

,  zie  Aroel  — • 
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Klëléng,  zie  Boer-n  — , 
Klètön  201. 

,  zie  Lójang  — . 

Kliogs  61,  197,  385. 
Kliöt  =  liöt  45. 

(g)  45. 

Kliötön,  zie  Boer-B-  — . 
Klipab,  zie  Ama-n  — ^. 

,  zie  Bóndör  — . 

Klitoe  (g)  53,  174,  177,  186. 
Klóang  24. 

(g)  21,  52,  41,  157,  188. 

Kloeét  (g)  244. 

Köbör  64,  520. 

,  këköbörön  520—521. 

,  pcköbörön  82. 

Ködjör  146. 
Koeah  215,  557. 

Lande  215. 

Koeala  =  Kala. 

,  zie  Ama-n  — . 

,  Uah  —  =.  blah  Kala. 

,  Pcogoeloe  —  250. 

,  Pëagoeloe  Tjéq  —  175,  185,  221. 

Bintaog  (g)  181,  182,  185,  210. 

Djambö  Ajé  (g)  255. 

Djcréng  (g)  45. 

Kröh  (g)  54. 

Langoej  (g)  39. 

Loeang,  zie  Boer  ■»-. 

Mêriam  (g)  259. 

Péodéng  (g)  47  en  zie  Boer  ni  — . 

Serba  (g)  48. 

Sennagan  (g)  41. 

-  Seupoejöh  (g)  51. 

Simpang  (g)  46,  47,  257. 

Koeali  555. 

Koeboer  90. 

Koedö  557. 

Koejoe  562. 

Koekóh,  wé  —  =  wé  poeköh. 


Koekor  57. 
Koelabkamar  255. 
Koelét-n-kajoe  156. 
Koelél  Manés  (gehucht)  248. 

—  (berg)  45. 

Koelö  241,  560. 

y  mëkoelö  241. 

Koelöm  144. 

,  zie  Djamboer  — . 

ni  Pëlcri  Boengsoe  167. 

Koeiös,  zie  Aroel  — . 

,  zie  Wöih  — . 

K'oemah  (=  koe  oemah)  159,  162. 
Koembang,  zie  Asain  — • 
Koerobör  (g)  46,  264. 

,  lie  Goenóng  Poetjoq  — . 

Koempoe  554. 

Koengkë-berg  =  Boer  Agoesdn  49. 

,  zie  Djamboer  — . 

Koenjét  509. 

^  zie  Blang  — , 
Koenti  306. 

Koentjér,  zie  Ama-o  — ^. 
Koentjö  142,  545. 
Koeöl  55. 

,  zie  Djamboer  — . 

Koepang   274,    275,   561,  562,  578, 
382. 

rëpèq  385. 

Koeréq  342,  358. 

Roeroe  78,  352. 

KoerOn  377,  378. 

Koeta  Poesoe  (g)  155. 

Koeta  Radja  (g)  155,  234. 

Koeta  Sawang  (g)  17,  zie  ook  Sawang. 

Roetjaq  152;  zie  ook  oetjaq. 

,  Goeroe  —  257. 

,  Pëngoeloe  —  265. 

Koetö  160,  163,  197. 

f  zie  —  Tras. 

,  Tëngkoe  di  —  187,  240,  329. 


581, 
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Roeiö  fiangoeo  (g)  49. 

B^Ddél  (g)  246. 

Blaog  (g)  223,  286. 

Boeket  (g)  225—225,  361. 

Brötó  (g)  197. 

Dah  zie  Dah  m. 

Dtloe  =  Tedaloe  (g)  247. 

Glimö  (g)  21,  65,  168. 

^  Mësëgil  —  168. 

RréDg  (=  Koelö  Rödjö)  (g)  35, 197,198, 

201. 

y  Rödiö  i  —  200. 

Uh  (g)  217. 

LioUng  of  Tëlintang  (g)  I  (in  Pëgaséng) 

162,  163,  165^ 

II  (bn  Roesép)  189. 

ra  (in  Gijö  Loeö8)  108,223,230, 


231,  232,   233,  234,   286—286,  237, 
238,  361. 
LSsöog  (g)  237. 

Mëlaka  (g)  20,  21,  22,  65. 

OedjöDg(orToedjoiig)(g)225,240,244. 

Pa^laog,  Pengoeloe  —  241. 

Rajaog  (g)  35,  197,  198,199—200, 

201 ,  204,  205. 

,  Imöm  i  —  200. 

Riöm  (g)  243. 

Rö4jö  (g)  216  en  zie  K.  Kr«ng. 

SMggé  (of  TSsangge)  (g)  214, 250, 251. 

SIré  (g)  224,  225,  227,  229. 

,  Pengoeloe  224. 

Sri  (g)  49. 

Ttndjöng  (g)  212,  217. 

Taréng  (g)  255,  256,  268. 

ünggi  (g)  244,  248. 

Tra»  (g)  187. 

Köih,  mêngöih  140. 

^  iköihi  357. 

Köil  335,  336. 
Köis,  zie  Wöih  — . 
Kökör  328. 


Kol  ==  Kaal. 

,  Boer  — ^  zie  Boer  Kaal. 

Kölaq  23,  245. 

f  zie  Ampa  — . 

,  zie  Blang  — 

,  zie  Laat  — . 

i  zie  Paja  — . 

,  zie  Pêmarén  — . 

y  zie  Pëtëdóhön  — . 

Kdmat  zie  Djamboer  — . 
Kdna  340. 

wóih,  ngöna  wöih  340,  341. 

Kónéog  246. 

(g)  43,  50,  52,  246,  253. 

,  Prang  —  252. 

Köng   I  (aan  de  BoTen-Tripa)  52,  164,  214, 
220,  250,  268. 

n  (in  Gajö  Loeös)  164,214,221,242, 

251,  253. 

Boer  242,  251. 

Paloh  242. 

,  Pengoeloe  —  251. 

Koog    I  (in  Linggö)  164,  208,  210. 

II  (in  Pëgasëng)  164,  165. 

Rónjèl  6,  39. 

bast  275,  350. 

Rónjór  (ook  kondjór  en  köjör)  116. 

Rönö  of  réséq  —  277. 

Köotaq,  ikönlankan  310. 

Kop  84. 

Köpör  of  köpór  246,  372. 

(g)  264. 

Korö  2,  57,  110,  122,  200,  342,  356,  358. 

,  ngoró  357. 

,  mSngoró  58,  341,  359. 

y  zie  laja-ng  — . 

y  zie  Löjaog  — . 

4jalang  365. 

djögöl  311,  328. 

pënoerép  274. 

Kötèq,  penjakét  —  242. 
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Kr»,  zie  Paoté  — 
Knhmat  327. 

ni  ödöt  121. 

Krambël  216. 

(g)  39,  197,  198,  100,  202,  204. 

,  Wikél  i  —  200. 

Boer  (bUb)  199,  202. 

Paloh  (blab)  199,  201,  202. 

s&nëlah  204. 

Krandam  of  kröndöm  275. 

Kreng  368. 

Kraq  83,  388. 

Rrewaog,  m&rawang  376. 

Krékél  372. 

KrSodö  84;  zie  papen  — 

Kreng,  zie  Koetö  — . 

Krintji  376. 

Krintjiér  61,  214. 

Kriöl  371,  373. 

Krö,  zie  kèkap-n  — 

këndoeri  —  322. 

(8i}niendljlrang  —  275. 


Kro,  mbah  —  294. 

sömböl  56. 

IjÖö  56. 

tóm  277,  293. 

Kroa,  zie  röa. 

,  bekröa,  zie  roe. 

Kroeêng,  (=  riTier)  246. 

Aum  Koembtng,  zie  Aloeë  — . 

Batèê  36,  51,  385. 

Boengóng  Tal6ê  40. 

GeakoeCb,  zie  Keodè  — .. 

Inöng  =  rifier  t.  NeoUboh  361. 

Penêt-plöh-peaèt  36. 

Seompö  15. 

Toean  18. 

Kroeng  (=  rivier)  246. 

Ringköl  216—247. 

Krob,  zie  Roeala  — • 

^  zie.  Wöih  — . 

Krömboq  56. 
KrOnddm  zie  knndam. 


Laboe  345,  377,  378. 

,  zie  OJamboer  — ^. 

kSlalang  377. 

— —  maoés  57. 

oejöt  144,  377. 

Lada  358. 

Ladang  (=  rëbö)  57,  137,  141. 

Udjim  (e)  180. 

Lagoe  pentas  285. 

UI  129,  170,  227. 

of  ama  (inö)  —  of  ngah  333. 

zie  Koeiö  — 

zie  Rödjö  Boeket  — . 

Ubad,  zie  14t  84. 

Ubam  (e)  191. 

Labir,  zie  rabél. 


Lain*  zie  lèn. 

Laja-ng-kör5  358. 

Lajar,  zie  rèL 

Lajeoê,  zie  rèl. 

Lajèng  (g)  37.  212—218,  216. 

,  zie  tönggöm  — * 

Laka,  zie  Blang  — 

Lakon  336. 

Urn  Baj5ng  (g)  17,  18. 

Lama.  zie  wé  — ^. 

Lama  Rajeo^  (rifier  en  station)  51. 

Lama  TJoet  (riTier)  50,  51. 

Lamboet,  niamboet  343. 

Lamlé  325. 

ti  maté  325. 

Lampaban  (ri?ier)  20»  31. 
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LampahtD,  zie  Aroel  ni  — 
Landtsön  567. 

Uodé  (g)   37,  41,  42,  43,  207,  208,  210, 
213,  214,  217,  251,  259,  266,  267. 

i  tie  Arosl  — 

,  zie  Kampong  — 


-,  zie  koeah  — 
-,  Pingoeloe  —  217. 
-,  stam  fui  —  267. 
-zont  211,  363. 


Langés,  tSrlangés  118. 

,  bërsilangésöD  121. 

Ungéi  117. 

Langga  of  langgar,  zie  ranggal. 

Laoggö  (g)  386. 

Langkah,  mëlaogkahi  306. 

,  pelangkahan  279. 

Langkat  (g)  50,  71.  314,  386. 
Langoej,  zie  Roeala  — . 
Langsar  (g)  385. 
UnU  146,  353. 
LantéDg  262. 

(g)  192,  262,  263. 

Laotjaog,  zie  Blang  — 

tonöa  eo  —  rawan  211,  363. 

Laotjép  355. 
Upan  sagi  281. 
Lapang»  zie  Keadè  — . 
Lapas,  zie  ISpö. 
Lapé(t-n-oekoe  275,  296. 
Lapés  376. 

Laqlaq,  zie  DJamboer  — • 
Laqsa,  R6d]ö  Tjéq  —  223. 
Lat  b6i  125,  284,  337. 
Laat  7  enz. 

y  oerang  —  7. 

Laat  Rölaq  4. 

Tawar,  Gebied  nn  de  — ,  of  de  Laat- 

Tawar  of  de  Laot  of  het  Meergebied  4—7, 

142—194  eo  passinu 
Lawalb,  zie  Keodè  — . 


Lawaog,  boengö  —  378. 

,  zie  Kaia  — . 

,  (riTier)  249. 

,  zie  TandjoDg  — . 


LSbé  329. 

Djögam  244. 

Kader  65. 

L&éöla  286. 
Ligéh  113,  301. 

,  U^géhöD  113,  230,  301. 

LSIaboe  (g)  I  (aan  de  aroel  — )  21,  156. 

n  (aan  den  Noordel.  meeroeTer) 

156,  186. 

y  zie  Aroel  — . 

,  T&gkoe  —  156. 


Uflajang  368. 

Ldawah  360. 

L»é8  (g)  46,  48,  212,  262» 

Lélét,  bfiélét,  zie  slfnsém  — . 

L&oemboe  (g)  181,  209. 

Limbë  (g)  222,  223,  227,  231,  286—287, 

244. 

>  PSngoeloe  —  236. 

,  zie  Wölh  ni  — * 

L&nboe  57,  357. 

L{mpSlam  247. 

(g)  108,  232,  242,  245,  247»  328, 

361. 

I)jab5  225,  244,  248,  249,  250,  251. 

Pioang  251. 

LSmpoejang  (g)  198. 
LSmpoeséng  26. 

,  zie  Wöih-n  — . 

Umpofa  (g)  49,  224,  225,  229. 

^  PJbgoeloe  224,  225. 

Lëmpöeö  213. 

^  zie  Aroel  — ^ 

,  zie  Kala  — , 

Lèn  7,  316. 

f  ilèaan  316. 

Unang  (g)  208. 
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Leng  b^rsaléa  96. 

1  Unggö,  Gebied  Tan  Rö4jö  —  194—219. 

Unga  (g)  165. 

,  8Um  —  68,  167,  158. 166, 168, 195, 

Ungkoedoe  371. 

1      196. 

t 

Uogkoeös  371. 

,  P&igoeloe    —    103,   157,   162,   163, 

Lénténgy  zie  Amt-n  — . 

168,  216. 

LSpis  paoUof  292. 

i  zie  Boentol  (Bóotol)  — . 

Upat  241. 

y  zie  Wöih  — . 

Upo  129,  131—136,  289,  292,  308. 

Lingka,  zie  riogköl. 

Lêpoe,  zit  lëpo. 

LioUng  129. 

Lèsa,  zie  Ama-n  — 

— ,  zie  Ama-n  — . 

IMèn  (g)  45,  47,  48,  364,  369. 

> 

i  zie  Batoe  — ^. 

>  zie  WöJh  — . 

1 

,  zie  bört  — . 

Lèt,  loeaog  —  84. 

y  zie  Datoe  — . 

L^öp  57,  360. 

y  zie  DJèrél  — . 

Leubè,  zie  pakér-m&kém  329. 

1  i  zie  Koetö  — . 

Leahö,  zie  roehoel. 

1 

,  ,  zie  nëogkah  — . 

Leapoe,  zie  lISpo. 

,  zie  Paja  — . 

Leatjoh,  zie  Aioeé  — . 

Liöl,  kliót  25,  45. 

Lhó>  Seamawè  (g)  13,  14,  17,  154,  161. 

,  zie  Unóh  — ^ 

Lhó»  Soekön  (g)  30. 

y  zie  GSotéog  Tanóh  — . 

Uang  (g)  49,  en  zie  Dfamboer  — 

". 

Lipé,  mëlipé,  pëlipèo  16,  49. 

Liang  labat,  zie  loeang  lèt  84. 

Lo2. 

Lilén,  zie  wé  — > 

LinDèng,  zie  Aloeê  — 

m&ggléh  325. 

Limö,  zie  tangké  si  — ^ 

Lobö  (e)  303. 

Maotoe  23. 

Lödjöq  377. 

y  zie  Plmarén  — 

Lödö  57. 

Limöa  340.  ^ 

Loeah  pantang  292. 

Undóog  Boelön  (g)  9>  171,  174, 

182,  183, 

^  iloeahan  304. 

234. 

Loealh  blang  340. 

Lingp,  zie  LinggO. 

Loeang^  zie  Wöih-n  — . 

(kampong  der  Karo-BaUks) 

68. 

lèt  84. 

(marga )  68,  70. 

pat  129. 

Linggö  (kampóng)   8,   10,   11, 

56,  37 

,  43, 

Loeat,  Si  —  234. 

44,   45,   70,    103,   119,  135, 

150, 

189, 

Loebö#  EampeQê  (g)  15. 

201,  211,   212,  214—216, 

254, 

258, 

Sigeanab  (g)  53,  192,  266. 

356. 

Teamanggöng  (g)  385. 

y  Kêdjoerón  —  of  RöiQö  — 

41,  64, 69, 

Loe4iöe  alang  367,  374. 

70,  08,  94,  99,  100,  103,  104, 107, 

150, 

p&ièlès-n-btko  353. 

155,  158,  175,  177,  181,104—210,254, 

Loegö  143. 

255.  258,  270,  301,  356,  379 

» 

Loehoer,  zie  roehoel. 
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Loekés»  nloekés  371. 
Loemdt,  nloemöi  343. 
Loenggi  ilaog  374. 

itöm  374. 

Loeoii  zie  töodi. 
Loeös  bUog  340. 

zie  Gajó  — . 

zie  Kampong  — . 
L6h  pireq  103. 
Lójang  8. 

(g),  kampóDgcoiDplez  194, 204  eo  zie  — 

OekAn  eo  —  Tóe. 

,  plaats  Noordel.  t.  Djamboer  Daléog  34. 

,  p^amboerön   I  13,  25,  26. 

n  26. 

^  rostpIaaU  33. 

(riTier)  8,  58,  102,  189,204,206,207, 


208,  213. 

,  zie  bakö  — . 

Atoe  Blrantoq  (g)  46. 

Datoe  (g)  202. 

Kambéng  (g)  200. 

Klitön  (g)  201. 

Kóro  (g)  200. 

0ekAnorBoTen-LöjaDg(g)39,204,2O6 

Toa  of  Beneden-Löjang  (g)  178,  205, 

206. 

TooDgköl  (g)  46. 

Lököp  10,  22. 


Loköp  (g)  I  (io  PSgaséDg)  162, 163, 165,204. 

n  (i.  G.  Loeös  bg  Oréng)  238. 

m  (in  S&rbödjadi)   47,  256,  263. 

IV  (m  Pintoe  Rimbö  KeojMo)  43. 

^  zie  Ama-D  — . 

i  zie  Djamboer  — . 

^  zie  PImarén  — . 

,  zie  Wöih-n  — . 

Lökót  251,  328»  343. 

(g)  251. 

L6k6Un  343. 

Lömöq,  KJMioei^  —  256,  257. 

Lómot  8. 

(g)  42,  210,  213—214,  242,  251. 

(rifier)  8,  42,  213. 

,  Kaja  —  102,  103,  213,  215. 


töodi  (of  loeni)  27,  145,  165. 

,  pëlöndén  27,  145. 

LöDg  Tangkaban  (g)  48. 

LoDgöm,  nlöngóiD  oemab  130  en  siekêndoeri. 

Upab  116,  308,  367. 

Ut  (stam   en  geslacbt)  68,  158,  160,  171, 

174,  176,  177,  181—188,  215,  247,  264, 

267. 

,  Moeoté  —  zie  Nampoelóh. 

,  oerang  ~  215,  216. 

,  Pengoeloe  —  176.  177,  186.  216. 

>  waU  —  160. 

LótM  (g)  206. 


Ma*if.  zie  ma*as. 
Na*as  110. 
Nadèl  (e)  248. 
Mabmoet  (e)  228. 

f  Toeaokoe  —  256. 

Mabóda  236. 

Mabradja  Tan  Lho>  Seamawè  161. 
MahrödjA,  zie  Sri  — . 
Ma'in,  zie  PangTinu  — . 
lie  Pimoetör  ni  — ^. 


Majakan,  zie  majaq. 

Majang,  —  kapoer,   —   naogka,  —  pedéh, 
—  p&lja,  —  roedjö.  —  töbön  365,  387. 
Majaq  305. 

i  majakan,  zie  Ama-n  —  en  Inö-n  —  305. 

Nijit,  zie  mét. 

Majoe,  zie  ajoe  ü. 

Makar  (e)  235. 

Mal  342. 

Male,  Plofoeloe  —  102. 
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61,  62,  124,  260,  268,  306,  527. 
Maleiscb  71,  72,  73, 230, 274, 285, 289, 320. 
Malëm  204,  307,  315. 

(e)  171. 

,  Keadjroe6o  —  203. 

Diwa  (e)  167,  187. 

i  de  djtri  — . 

Mtléq,  TSngkoe  —  175. 
Maükoes-Salèh  (e)  99. 
Malikoes-Zabir  (e)  76. 
Mtlingkan,  zie  mlSlèngkaii  282. 
Naloe  113,  296,  342. 

9  klfflaloeo  118. 

f  moeaaloe  296. 

tSrUwao  118. 

Mamat  (e)  170. 

,  Rö4jö  Boeket  — ,  zie  Boekél  — . 

Mamboel,  Rödjö  —  175,  209. 
Mampaq  (g)  177. 

i  Tingkoe  —  174. 

MamprèA  (g)  28. 

Mana  256. 

Manangkabao  (g)  104,  131,  319,  321. 

Manaq  eo  —  nangkaUn,  zie  anaq. 

MaDdah  136,  139,  276. 

Maodi,  Aroel  ^  of  W6ih  —  199. 

Mandi  bakal  312. 

Manè  (g)  =  Keodè  Uwalh  17. 

Haiiés,  zie  Koelél  — ^. 

Mangan  bëroembé  290. 

Nanggang  (g)  246. 

Mangkoe,  zie  Wör  — ^ 

Manggi,  T&gkoe  Goeroe  —- (graf  Tan —)  209. 

Manisön  58,  322,  354,  355,  377. 

Maoja',  zie  mijaq  305. 

i  Teukoe  —  151. 

Pajél  (g)  256. 

Ma^laq  Brahi,  zie  Ama-n  — 
Ibnó  10. 
Manoet  119. 
Muiteq  toeah  293. 


Mante  212. 

ManljoDg,  zie  Aroel  — . 

Ma'oen  (e)  171. 

Marga  68. 

Maro,  zie  mawab  350. 

Nas  274,  291,  342,  362,  363,  381,  382. 

1  zie  nöiq  — 

k  zie  bërtimbang  —  of  nimbang  — ^ 

^  zie  Pandé  — . 

matah  275. 

oeré  275. 

Masöq,   btpërmasoköD  of  bërpënaioköD  88, 
271. 

pSmasSköo  88. 

Nat,  zie  pat. 

Rödjö  228,  231. 

MaU  318,  341. 

,  b&mata,  zie  sJbséoi  — » 

o-nöngöi  367. 

Mata  tjiT  =  m&itèr  35. 
Natal  341. 
MaUog  Raja  (g)  30. 
Maté  318. 

,  kërdjö  —  81. 

»  lamlé  si  —  325. 

,  si  Dggö  maté  imoerépöD  198. 

Urbadjoedin  96. 

bërbèla  109. 

görö  bërpöngöt  119. 

Maot  143,  144. 
Nawah-coDtract  350,  354. 
Mawèo,  zie  pawé. 
Mbah  bSroe  293,  294,  376. 

blo  278. 

böi  (of  nSmbah  boi)  282, 291, 294, 358. 

,  bërnëmbah  bröt  305. 

kro  294. 

p^ratoerOn  287. 

Mbang  (g)  34. 

mbang  (g)  17,  386. 

Mbatjang,  zie  Batjang  235. 
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Mboef  310. 
Mè  (saflx)  337. 
MSdaog  143. 
M&laroes  zie  daroes. 
Mé4jao  313. 

MëfU^Uita  308,  309,  386. 
MSdjoeof  köt,  zie  Aung  — . 
iKdoelang,  zie  Atoe  — . 
MCdoeri  168. 

f  zie  Tjiljang  — . 

Meer,  bet  Meergebied,  zie  Lait  Tawir. 

MAga,  zie  Ama-n  — . 

MtgoelSng,  zie  goelSog. 

MOcoelö,  zie  koelö. 

MSiirawaDg,  zie  krawaag. 

MHainkSo  289. 

Mfiaka,  zie  Koelö  — . 

MHala  (Gejóatam)  68,   158,  163.  164,  165, 

166,  167. 

of  NSIiala  (in  *t  Alaslaod)  68. 

N^Dgkabi,  zie  laogkab. 
Nëlèlang  (rosIpluU)  52. 

f  zie  Wöih  — . 

MSlèDgkaD  282. 

,  bënnSièiigkaii  282,  323. 

NSIiala  (Karo-BaUks)  68. 

(in  H Alatlaid),  zie  M«ala. 

MëUdi  (g)  48,  239. 

Nëloeöm  (geslacbt)  176,  179,  188,189,266, 

267. 

(kampSog)  259,  268,  267. 

PSngoeloe  —  266. 
Rödjö  —  176. 
Mimilab,  zie  Mflab. 
MSmSrab,  zie  p<rab. 
Mimëram,  zie  përam. 
Mëmóéo,  zie  póèo. 
MSffloerSn,  zie  poeron. 
MSffloelébi,  zie  poeléb. 
MëmontSDg,  zie  pootöng. 
MSmjang  of  mëoaqjaiig,  zie  allang. 


MSnaogantn,  zie  tangan. 
liëoaiiggöii,  zie  aoggS. 
NSnaDgkap,  zie  angkap. 
MSnanjang,  zie  aDjang. 
Mëoaaan,  zie  oas. 
Mëndalé  (g)  185. 
N&idésön,  zie  dét. 
Mëodjamoe,  zie  4i«noe. 
Nëndjaolar,  zie  (ijaotar. 
Nëndjéq,  zie  4j^* 

MMJ^ra»  ^  <Q<|^ 
Mëodjërang,  zie  djërang. 

MëndjAit,  zie  (ijöit. 

MMjoelön,  zie  4io6l6. 

MëndoeA,  zie  doeö. 

Mëoé  349. 

Mënëbeng,  zie  tëbeng. 

M(iia)ö8,  zie  Ubte. 

Mënèlès,  zie  èlèe. 

Nënèlöag,  zie  tèldng. 

Mëoënggökön,  zie  nggöq. 

Mëngadji  =  ogadji,  zie  adji. 

Nëngëdéb,  zie  këdéb. 

MëoggërgOs,  zie  gërgös. 

MënggoelöDg,  zie  goelöng. 

Mënggoeöl  tjanang,  zie  goeöL 

Mënggoerab,  zie  Boer  —  eo  DJamboer 

MënggoeröDg,  zie  Boer  —  en  Wöib  ni 

Nëoggöröl,  mëoggöröldn,  zie  göröl. 

Mëoginté,  zie  kinté. 

Mëiigór5,  zie  körö. 

Mënigö,  zie  tigö. 

Nënikót  zie  iköt 

Nëoirén,  zie  niri. 

Nëoirö  doe,  zie  Uto. 

Mënisöp  en  mëoisöpöo,  zie  isöp. 

Mëoitö,  diëma  —  306,  zie  pënitön. 

Mëojabóog,  zie  sabong. 

Mëojaban,  zie  tab. 

Mëqjaiigkaii,  zie  saogka. 

Mënjaaq,  zie  aaoq. 
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M^BjJfdëiig,  zie  tjëdéog. 

M&jëmat,  zie  BiSinal. 

Mënjêraotao,  zie  sêranU. 

Mënjërèn,  zie  ijj^ré. 

Mënjoelaogöo,  zie  soelang. 

MênjoeöD,  zie  soeöa. 

Mênjoetji,  zie  tjoetji. 

Menöbös,  zie  töbös. 

MSooebö,  zie  ioebö. 

Mlnoekér,  zie  oekér. 

MJboelöo,  zie  toelön. 

Mënoeöï  en  mênoeön,  zie  toeö. 

MJ^Doeripi,  zie  oerép. 

Mënöi,  zie  ö. 

Mënöiq,  zie  töiq. 

Mln^öh,  zie  t^oh. 

Mënön  of  mëodóo  pintoe,  zie  doeö. 

Mëoöodöflön,  zie  töndös. 

M^DÖr,  zie  ör. 

MUnósah  hoekom,  zie  dsah. 

Mëaroeang,  zie  roeang. 

MloUri  (g)  177. 

MënUröDgy  zie  iardog. 

MSntèr  (olt  mata  ajir)  35. 

i  zie  PSmarén  — . 

MlnUfri  124. 
MëatSri,  zie  pJkSri. 
Mëni^öh,  zie  töjöh. 
Mlpar,  zie  pëpar. 

,  (g)  174,  185. 

MSra,  plSmên  273,  277. 
Mëra4j*bi,  zie  ra^jah. 
Mëragéb,  zie  ragéh. 
Merah  Aböq,  zie  Aboq. 
Mirab  DJambang,  zie  DJambaog. 

Mögö,  zie  Mögö. 

SHao,  zie  Silau. 

Mëranggal,  zie  ranggal. 
Mlhraiitë,  zie  ranté. 
Meraqsa  (g)  161. 
,  Röflö  —  161,  202. 


Mërbó,  zie  Kala  — . 

Mërdèka,  ifki&dèkaan  304. 

Merëbö,  zie  Ama-n  — . 

Mêrëkat,  lie  r^t. 

Mërësah  117, 134, 138—189, 156, 160  enz., 

276,  287,  320,  322,  324,  325,  329,  346. 

(g)  46,  266. 

Kala  173. 

Këmoenéog  156. 

Mërhoem  102. 
Mëriab,  zie  Wöih  — . 
Mëriam  (=  Poenli)  ririer  47. 

f  zie  Koetla  — . 

Mëriö  10. 

Mêroeaog,  zie  roeang. 

Mëroan  pitoe,  zie  röa,  of  mënón,  mëndón. 

Mëroelah  102. 

Mërönggöl,  zie  rönggöl. 

MërpoengO,  zie  Kala  — . 

Mërtjoen  326. 

Méaan  313. 

Mëflëgit  139,  156  enz.,  329. 

Koetö  GlimA  168. 

Rékét  247. 

MMnöh  kaol  en  —  tjéq,  zie  sënöh. 
Mësér  (g)  259,  267. 
MSsidah,  zie  Wör  — . 
Mét  7. 

^  is&niangOn  —  313. 

,  toerón  —  314. 

Mëtaop,  zie  taop. 

Mëtjéq,  zie  tjéq. 

Mëtoeah,  zie  toeah. 

Meokoeta  Alam,  zie  Iskandar  Moeda. 

Meolaböh   (g)   28,   37,  38,  40,  41,  52,  106, 

107,  229,  385,  386. 
(riTier  ?an  — )  4,  8,  9,  38.   39,  41, 

149,  200,  361. 
,  Bofea  —  riTier,  tie  Wöibni-Djagóog. 


Meoleosóng,  zie  Aloeê  — . 
Menoaróê,  zie  bennaróê. 
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MennaMh  138,  zie  mërëffah. 
MenreiMloe  (g)  13,  259. 

rifier  28. 

Mearia,  zie  mSriö. 

Mearimoeêag-riiDoeéBg  =  bêtjatör  203. 
Meotöb,  zie  Karenftog  — . 
Biindah  dapoer,  —  raléq,  —  roepo,  zie  pindah. 
Biinjaq,  lie  soempah  koe  — . 

sapi  140,  357. 

Minjaq  Tanöh  (g)  46,  256. 

Miooeh,  zie  biooeh. 

Mirah,  zie  lê  — . 

Misöp,  zie  iaAp. 

Mödöt  388. 

Moebfitaq,  zie  bSltaq. 

Moeblah,  zie  blah. 

Moeda  Dalam,  zie  Pang  Sawang. 

Moedém  255,  262,  308,  310. 

9  geslacht  —  255,  262. 

Moedjèé  376. 
Meedö  80. 

(plngoeloe  of  rödjö)  80.  82, 105, 137, 

152,  157,  172  enz.  en  325. 

=  KMjoerón  —  196,  215. 

,  zie  Pëngoeloe  — . 


-,  Rödjö  —  (fan  Böbaaan),  zie  Rana. 
-,  zie  Sala  — . 
'  Intön  (e)  192. 
-  Mongkor  (e)  206. 


Moegadjah-geb.,  zie  Boer  — . 

Moeharoad  (ut  Deli)  257. 

Moehamat  Dawöt,  Toeankoe. —  171,  229. 

Moehamat  Oeaman,  Tenngkoe  Hadji  Soelthan — 

223. 
Moebaninad  (de  profeet)  321. 

,  zie  Ahmad  en  — . 

Ifoekim  88. 

Moekö,  zie  basoeh  —  en  sapoe  — . 

MoelSI-feeflt  321—322,  323. 

,  zie  tanggang  — . 

Moenaloe,  zie  maloe. 


Moe'min,  zie  Sidang  — 

Moemirö,  zie  pirö. 

Moengko  (g)  29,  30,  386. 

Moenté  (Gajó-stam)  68,  158,  160,  161,201. 

(kampóng  der  Karo-Balaks)  68. 

(marga  der  Karo-Balaks)  68. 

Moenté  Gi^ö  158,  160,  163,  166. 

Isaq  160,  163,  164. 

Rala  (stam)  158,  163,  166. 

(geslaeht)  167,  168. 

Lót  160,  163. 

Oe4|öng  161. 

Padang  168,  163,  164,  165,  166,  167. 

169. 
Moerép,  zie  oerép. 
Moeiém  barat  145. 

bèroemö  339,  357. 

d^  145,  146. 

loeös  blang  340,  349,  366,  379,  384. 

Moetèlöng,  zie  tèlóng. 

(berg),  zie  Boer  — 

Móga,  zie  Ama-n  — • 

Mögö,  M^rab  —  174,  202.  203,  204,  255. 

Mójang  332. 

Bönén,  zie  Bonen. 

siwah  202. 

Tërdjoen,  zie  TMjoen. 

Toealang,  zie  Toealang. 

Mön^jóng,  zie  öndjong. 

Möndöq  367. 

MöngkSr^fmcbt  102,  204,  275,  307. 

sap  326. 

(g)  102,  189,  205,  20e. 

,  zie  Ama-n  — 

,  Moedö  —  206. 

,  zie  Oedj^g  — . 

,  Pingoeloe  —  102.  189,  206. 

MÖ140  (g)  188,  184. 
Upan,  zie  DJamboer  — . 
Mpat-bSlas,  si  —  100,  104. 
Mpat  poelöh  Impat  36. 
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Mpit  poetSh  Smpat,  xiê  W6ih<ni  '^. 
MpIliianibStAD,  zie  sambot. 
Mp&isiwAn,  de  siwó. 
MpS»  zie  Kalt  L&nposö. 
Mpoe  379»  305,  333,  333,  334. 
pMnpön  305,  337. 

.  Di  Atjèh  67,  98,  107. 

-n-Oenö  156. 

-n-oetön  351. 
pSdéh  333. 


Mpoe  nlëq  334. 

-n-RSmanUii  169. 

n-Sëbahi  153,  153. 

n-lö  107. 

Mpoerah  en  inö  —  335. 

Mp5n  336. 

Mp5e  57.  136.  137. 

-^ —  Kólaq,  T^lcoe  —  173. 

I(5néng  57. 

toe  57. 


Nagi  189,  343. 

Nahmi  95,  96,  97,  113,  153. 

tSrakoe  118. 

Naik  SS  nöiq  96. 
Nijó  347,  zie  ajö. 

Naléh  143, 146, 147, 341, 345, 348, 350, 381. 
Nal5  4i>Dioe,  zie  aio. 
Naloe  sSmangat  ni  röm  345. 
NalSn  (g)    I  (in  de  Döröt)  305,  306,  207, 
308,  310,  311,  337,  340. 
n  (in  S&rbö4jadi)  307,  268. 

f  PlDgoeloe  -—  363. 

>  Wakél  —  363. 

Boer  307. 

Palob  307. 

NanpoelSh  (Nam  PoelSh)  160,  163,  164, 

165,304. 
Nanè,  zie  tanè. 
Nanga  (g)  313,  349,  353. 

1  zie  tjapab  — 

— ,  de  wé  — > 
Nangén,  de  angén. 
Nangka  10. 

f  de  Wöih  — . 

>  de  majang  — . 

Nangkatan,  zie  manaq  — . 
ICaroe  33^  35,  119. 

,  de  Djèrèl  — . 

,  zie  fimarta  — . 


NarSn  35. 
Na^,  lie  nas. 
Nu,  mëuasao  349. 

^  zie  anglup  — . 

Nasab  370. 

Nad  lu>enjit,  de  sftoenjët  389. 

Nasir  d  opat  363. 

NaUng  Uwar  375. 

Nawar  (g)  103,  309. 

^  Pëogoeloe  —  101,  309,  310. 

Ndirén  atoe  315,  zie  diri. 

Ndjamoe,  zie  djamoe. 

Ndoeé  336. 

Nd6n  pitoe,  zie  doeö. 

N%ari,  zie  tigari. 

NSgoe  kajoe  130. 

Nèlang,  zie  èlang. 

NSlap,  de  tllap. 

Nimbah  b6i,  zie  nil»ah  — . 

Nëmë,  zie  oömé. 

NSnglcah  linUng,  zie  tëngluJi. 

N^pa,  de  iëpa. 

N^rSsah  in  G#  Loeös  ss  mSr&ah  138. 

Nëriés,  zie  tSrIés. 

NeobSU  (g)  15. 

Ngadjén  I^Sndoeri,  de  a4|i. 

Nga4ii,  de  a4il 

Ngah  of  ama  —  zie  lab  333. 

Ngdébt  de  aléb. 
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Ngantaq  toeah,  zie  antaq. 

Ngaotéh,  zie  kantéh. 

Nggang»  zie  PSmarén  LSkop  23. 

Nggl  355,  336. 

Nggié  306. 

Nggöq  79.  80,  95,  351. 

badwöD,  —  kSrdjö  of  blrsikSnyön, 

bISraianggta  79. 

^  bërringgökön  80. 

i  mSnloffgoköD  80,  170. 

Ngltarö,  zie  karö. 

N^óng  BStapa,  zie  Aroel  — . 

Ngèn  =  bSmdSng  375. 

Ngèna  wöih,  zie  kóna. 

Ng5iidjóiig,  zie  öndjóog. 

Ngorö,  zie  koro. 

Nias  (g)  63,  303. 

Nimbaog  nas,  zie  timbang. 

Nini  333. 

Niöi  873. 

Niri,  mloiri  336. 

^  niJhiiréii  335. 

Niriraja,  zie  Arinja  Pasa  336. 
Nisan  =  inésaD,  médjan  3t3. 
Niwör  316. 

(g)  101,  216,  317. 

NjaböDg  oeböl,  zie  sabong. 
Njala,  zie  Sarah  — . 
Njamböl,  zie  sambol. 
Njaq  (e)  195. 

,  sie  Ama-n  — . 

Ara  356. 

f  lie  Ama^n  — . 

Bangsa,  zie  Ama-D  — . 

dnu  158. 

Oeroi  339. 

Röd|6  =  Mat  Rd4|ö  331. 

(in  B5néD)  359. 

San  338,  339,  330,  331,  334. 

Soetta  193. 

Njanq,  zie  saoq. 


Njawah  IS;  zie  klndoeri  to  sawali. 
Njdki  (riTiertje)  343. 
Njërahan,  zie  sërah. 
NJ^raog  (e)  195. 

(g)  208. 

er  Rödj6  Moed6  (SMödjadi)  257. 

Njioer  316. 

Njiwö,  zie  siwö. 

NjoeöD,  zie  soeön. 

Njoetjöq,  zie  tJoe^Sq. 

Nlamboet,  zie  lamboeU 

Nloekès,  zie  loekés. 

NloemM,  zie  kteoiM. 

Nlóngöm,  zie  16Dg6m. 

Noaog  57,  359. 

Noebör,  zie  toebör. 

Noe4j5hi,  zie  toe^Joh. 

Noekér,  zie  oekér. 

Noeköm,  zie  toekom. 

Noeléng,  zie  oeléng. 

Noenoe,  zie  toeooe. 

NoerSnön,  zie  toerön. 

Noeraiab,  zie  Ama-n  — 

Noetjoq,  zie  ^oetjSq. 

Noetoe  t^^pSog,  zie  toetoe. 

Nögö,  zie  Aroel  — 

ToerSn  (Tan   BUaq  en  fan  P<gaiéng) 


189. 


prang  —  189,  305, 


Nöb,  zie  Ama-n  — ^. 

Nóhn,  bemóhn  oetöm  en  —  Ór6t  380. 

Nöiq,  de  töiq. 

Nómbang,  zie  tómbang. 

Nömé  (nSmé)  118. 

,  pinómèn  (pInSmta)  iiS,  399,  300. 

N6nd6,  zie  tAndö. 
NSndöng  gaiyali,  zie  tSndSng. 
Nönggöl,  zie  nöngöL 
Nöngöl  58,  341. 

i  maia-n  —  367. 

Nösab,  zie  ósah. 
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Nóttr  (g)  53,  97,  178,  182,  191.  193,290, 

351,  394,  363. 
,  Aroel  —  191. 


NnjtDgi  de  njtng. 
Nroeab,  zie  roeah. 
NUh  333. 


NtfrftmbotóD»  zie  stnliSI. 
Ntërnwöo»  zie  riwé. 
N^oe  of  •ma  —  333. 
NiiiSb,  zie  t^öh. 
Nwëng,  zie  wéog. 


'6,  ö,  mliiöi  331. 

Oböo,  Rö4iA  Moedö  —  331. 

Ödöt  93.  81,  83,  83, 85, 105, 108, 109—187, 

139,  140,  370,  377.  379,  399,  316,  317. 

318,  319,  386. 

erfrecht  318. 

Gajó  110. 

booMen  331. 

'  inkomüea  333. 

=  öndjöq  373. 

Oe  144. 

»  Poeló  —  (Simaloer)  74,  161,  304. 

Oebör  33. 

i  zie  Blanf  Oebör-oebOr. 

OebOt  369. 
Oedang,  zie  wé  — . 
Oedjeoén,  zie  Goenöog  — . 
OedjSng   I  (liergriig)  5,  179,  183. 

Il  (?.  e.  huis)  139,  131,  136. 

,  blah  —  161,  163. 

,  MoenU  —  161. 

,  Ttagkoe  —  300. 

Balè  (g)  183,  191. 

fiatén  (g)  330. 

BinUng  (g)  183. 

BöboelöB  (g)  65. 

Braogén  (g)  300.  30.5,  306. 

Didéaön  (g)  185. 

DJamboe  (g)  183. 

Kalang  (g)  183. 

Kaniig(g)13,48,354,355,268,364,365. 

-< —  MSogkSr  (g)  300. 


Oedjong  PloindJSo  (g)  191. 

PoeiS  (g)  183. 

SSré  (g)  193,  317. 

Soelé  (g)  183. 

Taaoh  Ilang  (g)  183. 

Oedö,  zie  ami  —  en  inö  — . 

poes,  zie  6r  341. 

5é  =  wé,  zie  aldaar. 

Ocjöm  5.  6,  33.  128,  143,  173,  357. 

,  zie  Ama-n  — . 

,  zie  Pêmarén  — , 

,  TSnglLoe  —  173. 

PlEpar  (nutplaaU)  33  en  zieBoer-n 

Pipóngötöo,  zie  Pimarén  — • 

Ratoes,  zie  Pimarén  — 

Oekér,  BoelLér  370,  377. 

f  mënoekér  eo  pënoelLér  377. 

Oeki,  b«roel[i  359. 
Oekoe,  zie  lapéq-n  — 
OAön  134,  166. 

1  zie  Bah  — . 

f  zie  Oenah  — . 

,  zie  Lójang  — . 

Oelah  (g)  310, 
Oelèêbalang  88,  169,  303. 
Oeléh  =  iléh  336. 

,  zie  Boeren  — 

Oeléig,  Boeléog  344. 
Oelim,  zie  Simpang  — . 
OeUs  133. 
Oeloe  143»  378. 
D-Arèo  (g)  18. 
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0«lo6-D-GadéDg  (g)  19. 

-n-Tanöh  (g)  331.  340. 

^  TSogkoa  —  340»  339. 


-n-woih  S40,  343. 


(Moebört  95. 

Oelöm  350. 

OeUHi  308,  tie  tiroes  —  en  traag  — , 

Odte  3V3  tn  lie  oelis. 

Ocma,  Tenkoe  ^  166. 

Oemab  138  sqq»,  136,  f37,  139,  151.  159, 

164,  183. 

iiöik<yii  —  130,  884. 
nlöngóm  —  130. 
blah  boebSng  138,  136,  141,198,314, 

334. 

Boer  (g)  166. 

doeren  137. 

doeö  poeloh  töoggö  363. 

kanl  137. 

këupang  137. 

kidöl  131. 

koeU  137. 

hnléog  137t 

mMrunbi  136. 

OekOn  (g)  166, 

Peloh  (g)  166. 

pepan  137. 

pitoe  roeang  137. 

RaDtéog  (g)  168. 

rlBdÖDg  131.  134,  136,  313. 

ffilang  of  —  pëaiUogaD  387--388, 393. 

toenggöl  137. 

Toenggöl  (g)  314,  350,  251. 

Oemang  35. 

(gehncht)  35,  36,  309. 

(rivier),  «e  Wöih-ni  — . 

,  de  èüné  — ^. 

Oembë  375,  391,  394,  335. 

ibSroembë  390. 

OemO  5,  56,  133,  155,  174,  185,  359,  343. 
'-— ,  bSroemö  140  en  zie  moesëm  — • 


Oenoer  307. 
Oenggahin  397. 
Oenggoes  (g)  313. 
Oenö,  Hpoe-n  —  156. 
Oentél  334,  336. 
Oepah  b&rSa  377. 

tjatjat  114. 

toeö  379. 

Oeraog  Döröt  7. 

Laat  7. 

LöBol  103. 

SSpang  334. 

timoer  360. 

Oerangkaja  347  en  zie  Kaja. 
Oerép,  imoerépOn  198. 
»  moerép  81. 

,  mlnoeripi  374,  311. 

,  p&oerép  374. 

Oerenéng  toeha  86. 

Oeroeng  aëpoeloeh  pitoe  kola  64. 

OerOm-oeröm  57. 

OerOn  118. 

Oeröq-oerSq  135. 

Oesën  171  en  zie  Ama-n  — ^. 

^Oesir,  de  oesoer  374. 

Oeaö^  zie  Wöib-n  — . 

Oeaö  (oetjö)  378  en  de  alas  — ,  blo 

djögö  — . 
Oesoer  83,  374,  300. 
Oesöp,  Rödyo  —  350. 
Oetang,  pingangkoe  ni  —  90. 

-poetang  114. 

(of  dotO)  koe  anaq  309. 

Oetjaq  s  koetjaq  153. 

,  Rö4iö  —  153,  153. 

Oetjö,  zie  oesö. 
Oetöm  5  en  zie  bëmèhn  — . 
OetOn  398  en  zie  mpoe-n  — . 
Oeios  138,  139,  130,  136,  369. 

noekér  370. 

-D-oemali  370. 


—  en 
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Oewaq  of  wtq  369  ao  lie  goeroe. 
5Ung  135»  316,  317.  32S. 

,  de  etr*  —  of  sara  — 

Ölöh  168. 

,  zie  Djaaboer  — ^. 

OlSng  miria  135. 
ÖmM  372,  374  en  zie  opöh  — 
Ön  (snilz)  96. 

Öii4{öiig,  Dgön^Png  of  möiidj^  312. 
OimU^  249.  270.  272.  273.  274.  276,  279. 
291.  297,  301. 

.  bJröodJoq  272. 

Oné  179. 
Oné-3iié  (g)  179. 

>  zie  Boer  —  en  zie  Tllöq  — . 

Onéng  27. 

(g)     I  (in  de  Döröt)  35,  200.  208, 

210,  217. 
U  (in  SMödjadi)  208, 208—264, 

267. 
lil  (r^etfeld  bQ  Badaq)  45.  286. 
IV  (gebncht  t.  Padang)  251. 

1  PlH0«loe  —  208,  217. 

,  zie  Wöih  — . 

-B-ikAn  (g)  22,  27,  162.  164. 

Kanés  (g)  34. 

dngkal  22. 

(g)  20.  21,  22.  23.  24.  46. 

,  zie  Aroel  — i. 

.  zie  iPidüamboerön  — . 

ftnöm.  de  anaqniHei  — . 
ÖttöB  =  bönöB  333,  335. 
Onttng  860* 


Pa  116,  117,  274,  275. 
PfedMg  (g)  ((^5  Loe68)  107.  157,  192. 210. 
225^  244.  248.  250,  261,  252. 

,  zie  Moentë  — * 

PCogoeloe  —  I  158.  232. 
—  n  232. 


bpat.  si--93,99. 100, 104. 105, 280, 282. 288. 

.  këmaloen  ödAt  —  pericara  118. 

.  naair  si  —  362. 

.  oeUng  lioe  anaq  —  pSriiara  309. 

.  radja  na  —  91. 

Öp^  114.  373-^74. 

lianggala.  —  mëséng.  —  poetéli.  —  sabo, 

—  tAap  poelö  382. 

djëraq.  —  plang  284. 

opat  iMjoe  —  299. 

kio.    —  oeiös.   —  ömAt.  —  P*waq, 


—  pinggang  373. 
ör,  mënör  58.  341,  359. 
Orang^kija  67. 
Oréng  237. 
(g)   1   {hH   Piiia-Djagat.  Meer)  34.  35, 

164,  238. 
11  (in   Noord-Oost  Otjó  Loeös)  45, 

46.   160,  164.  210.  224.  236. 

287—288.  264. 

rifier.  zie  Wöili-n  — . 

}Ms  132.  313,  345,  347. 

,  zie  anaq  —  en  bCmólin  — . 

Ösah.  mSnösah  nSndóh  280. 

1 hoeköm  289. 

f  iósah  röm  maan  344. 

bsöp  119. 

Owaq  (gL209,  210,  214. 

(blab)  181.  182,  184,  210. 

(Phgoeloe)  210. 

,  zie  Djaniboer  — * 

Owat  s  wat  376. 
Owé  SS  wé,  zie  aldaar. 


Padang.  zie  Wöih-n  — . 
Padangadie  Bofenlanden  1,  321. 
Pagar,  de  p6g6r. 
Pdia.  de  pa  116.  275. 
P^a,  de  DJamboer  — ^ 
Bdiong  (g)  29,  30. 


\ 
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Pija  DakM  (g)  d.  39,  41»  45,  SOO.  201, 

341. 

Qiagat  (g)  I  (in  baq)  9,  39.  201. 

n  <PSgMëDg)   34,   38,  157. 

159,  160,  164. 

DOröt  (Boil«B  P.  DJ.)  164. 

Was  (Biniien  P.  Dj.)  164. 

Pija  nang  (g)  S4,  25,  161. 

i  zie  Aroel  — . 

K6laq  (g)  33,  186. 

Litttong  (g)  201,  803. 

Rangu  (g)  164, 

RiBgkól  (g)  12. 

BödU6  (g)  66,  177. 

Toempi  (g)  S5,  66,  156. 

,  lie  Aroel  — . 

PijóD^  PSngoeloe  —  101,  216,  217. 

,  xie  Kampöng  Pingoeloe  — . 

Pakan  372, 

ibng  en  —  Uöm  374. 

Pakang,  xie  Kala  — , 

(rifier)  36. 

Pakér  mSakén  of  vMSkén  86,  324, 325, 329, 

345,  346. 
Pakir  =  pakër  86,  313. 
Paloh  18,  166. 

)  zie  Oemah  —  en  Tampör  — . 

PaKingOn  355. 

Palóq  (g)  225.  226,  361. 

Pamenê  (g)  28,  29,  169,  171,  234. 

(rifier)    28,    29.  Zie  ook   Wójla-ri- 

Tier. 
Pknah  Boer  (Bo?en-P.)  zie  DJamboer  — . 

Pdoh  (Benedea  P.)  lie  Djamboer  — . 

Pandaq  348  en  zie  r6m  — 
Ptodé  bësi  367. 

mat  367,  368,  369. 

Pang  Sawaog  (e)  158. 
Panggöli  32,  188,  247,  303. 
— —  (rif  ier)  53  en  zie  Arpel  — . 
zie  Kala  — . 


Panggfr  (g)  I  (Gijü  Loeöe)   45,  2S6,  ti% 
367. 
n  (SSrbödjadi)  262. 
Pangkal,  moepangkal  280. 
Pangkalan  Branden  (g)  386. 
Panglima  lla*in  31. 
PangUmö  123,  124,  125,  239. 

ga4jah  360. 

prang  123,  212,  242. 

Prang  Ekéh,  zie  Ekèh. 

Amin,  zie  Amin. 

Ijéq  123. 

Ijéq  (in  Toealang)  262. 

Pugpang,  zie  Atoe  — . 
Pa^Jang,  zie  Brah  — ,  en  Rantö  — . 
Panö  16  en  zie  Batoe  — . 
Panoe  (g)  36,  209. 

Pantang  (=   USmali)  292,  293,  305,  313, 
321,  340,  345,  347,  360,  378. 

>  zie  loeah  —  of  lëpas  — . 

(g)  252. 

Pantaq,  mantaq  293. 
Panté  Kra  (g)  46,  266. 

f Uiöng  (g)  15,  16. 

Pantjardgam,  zie  sënsém  — 
Pan^awama,  zie  pantjiröna. 
PantjCróna,  zie  bSnang  — 
Pantjoeng  alas  83,  261. 
Pantön  28%  324. 
Papan,  zie  Djamboer  — . 
Papan  krëndö  84. 
Paqpaq,  zie  Pëpaq  70. 
Para  132. 

boeang  132. 

Parang  367. 

Par«i  125. 

Parés  353,  372. 

Par6h  378. 

Paroq  146. 

Pasa  (maand)  279,  323--325. 

PatahSOl 
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Pas«  (g)  94,  30,  31.  34.  75,  76,  77,  78, 
91,  99,  106,  107,  154,  184,  186,  195, 
203. 

riftar  34. 

,  Hikajat  radja-ndja  —  75,  78. 

^  Oelèêbalang  —  253. 

Pasé,  Plngoeloe  Moedö  —  199. 

*  R04J6  —  256. 

Pasér  248. 

(g)  50,  52,  107,  225,  232,  242,  243, 

248—249,  250,  253. 
Rö4iö  —  248. 
Poatéh  (g)  49  en  aia  Aroel  — . 


Pat  128,   129  en  lie  përmoelödn  mata  —. 
Patah  pakoe,  zie  s&iséin  — . 
Paul  57. 
Patjah  360. 
Pawang  359. 

ga4iah  351. 

Pawé.  ipawèn  95. 

^  mawèn  95,  96. 

PJfboelöa  (g)  48. 

Pëlnraaan  132.  346,  347. 

Pëdamèo  300  (fan  dame). 

PSdéh    333,    335    en    zie    ama    — ^  im- 

pöl  — ^,  inö  — ^  majang  — >  r6m  —  en 

wé  — . 
PJUëmoen  179. 

(g)  178,  179,  181. 

Pidjamboertn  2  enz. 

5ngkal22. 

Pi4|èrèt6n,  zie  djèrèt 

Pëdjoedén,  zie  djoedi. 

PSdósönön,  zie  döson. 

PIgantongön  (g)  27,  65. 

PJSgaséng  (g)   22,  34,   35,  38,  39,  55,  64, 

69,  142,  143,  158, 159,  160,162—164, 

165,    166,    169,    170,    180,    204,  210, 

299. 
PCgawé,  zie  gawé. 
PtgSdongan  (of  pigidóngön),  zie  g&loiig. 


Pikajan,  zie  p&èn. 

P&ampÖDgöD.  zie  kampöng. 

P^kén  7. 

PJH[öbör<yn,  zie  k6b6r. 

Pëkoelitta  (g)  201  en  zie  Boer  ni  — % 

Pëlakal  =  Këpala  Akal. 

PèUng  (g)  29,  166. 

Pêlangkahan,  zie  langkah 

Pëiëkah  32. 

PëlHasan  (g)  208,  214. 

PëUpèD  16,  49.  zie  lipé. 

Djoeli  (g)  16. 

Rambong  (g)  49. 

Serëpa  (g)  49. 

PÜoe  137,  348.  353  en  zie  r6m. 
Pëlölö  123. 
Pëtondéo,  zie  londl. 

(g)  27,  165. 

Pëmaèn,  zie  plmèo. 
Pëmarén  1,  2. 

Djëkès  17. 

Djèrèt-n-Lam  35. 

móröq  22,  35. 

Gëiënggöng  23. 

Gënténg  35. 

Kijoe  T6i  181. 

Rëmënjèn  23. 

K6laq   I  (tosschen  DJ.  Ölóh  eo  Tèlóng) 

23. 

n  (tosechen    P.   I)iagal  en  Isaq) 
35. 

Linft  Mantoe  23. 

LSköp  I  (of  Nggang)  22. 

n  (b4  Paja  Dang)  24. 

Naroe  23. 

Oeföm  17. 

Pëpöngötön  32. 

Ratoes  23. 

Përtjös  22. 

Rambong  20. 

Simpang  Kënawat  180. 


! 


tói 


P^marën  Singgah  filata  I  24,  Il  40. 

Tanóh  Hang  17. 

Ta5q  35. 

T«lögö    I  21. 

11  22. 
m  35. 
PSmasoköD  zie  masöq. 
Pëm^léi,  berpSmelét  342. 
PëmèD  (pemaèo)  295»  326. 
Pëmera,  zie  ml^ra. 
Pëmèlar  of  pëmètèr  124,  125. 
Pëmindah  ralëq,  zie  pindah. 
Pêmoerös  66,  360. 
Pëmoetör  oi  Ma'io  (rustplaats)  31* 
Pënampa^an,  zio  Pënampakan  226. 
Pënampalian  (Pënampa^an)  (g)  103,223,224, 

225,  226.  227.  230,  234,  239,  361. 
Pëoan  322. 

Peoaog  (g)  154,  180.  314.  358. 
Pêoanggalan,  zie  Wöili  ni  — . 
Pënangkap,  zie  angkap. 
PënaróD  35. 
(g)   6,  35,  36.  102.  175.  191,  209, 

258,  259,  264,  266.. 

zie  KampöDg  Oerang  — • 
-,  Pëngoeloe  —  99,  100,  209,  258. 259, 


266. 

Pëngoeloe  —  (in  I^ëréng)  264* 

(sUm  fao)  267. 

zie  Wöih  ni  — » 
Pënasén.  zie  tape  — • 
Pënaongön  (g)  49. 
Pénawar,  zie  rödjö  — • 
Pëndari,  moepëndari  105. 
Pëndëndön  144,  346,  347. 
Péndéni^  (g)  45,  46,  47,  210,  236,  238. 

(rivier  ?an),  zie  Koeala  — . 

Palöh  238. 

Pëndésy  zie  dés. 

Pën4Jörö  360. 

Pëndölöm  =  dölöm  275. 


Pënëgör  ni  aëmangat  311. 

Pënèlès-n-bakö,  zie  èlès. 

Pënëmboes  367. 

Pënëmön  of  pënömèn,  zie  nömé. 

Pëoëmpab,  zie  tëmpah. 

Pënëntaan.  zie  taan. 

PënSsah.  zie  sah. 

Pënësóh.  zie  sóh. 

Pënëtap  299,  301. 

Pèog  389. 

Pëngangkoe  ni  oetang  90. 

Pëngapét,  zie  apét. 

Pëngasoeh  289. 

Pëngedéhön  (g)  27,  177. 

Pënggalangan    of    Pliös   (g)    19,   219.   222, 

224—226,  229,  231, 232, 242, 249, 250, 

361,  369. 
PënggölO  57.  352. 
Pënggörbösön  (g)  49. 
Pëngkarö  359,  zie  karö. 
Pëngoeloe  (of  röcijö)  80,  81  —106,  enz.  325» 

zie  ook  rö4jö. 

(door   Atjèh  erkende  —  's)  101—103. 

dagang  103. 

Gajö  158. 

si    doeö    belas    (in    GajS  Loeös)   97, 


232. 


moedö  80. 

si  pitoe  100.  104,  105~106. 

tjéq  80. 

Tjéq  =  Rödjö  — . 


I 


Pëngoemboelön,  zie  Boer  ni  — . 
Pënimböu  (berg)  42  en  zie  Djamboer  — » 
Pënindjön,  zie  OecUóng  — . 
Pënipén,  zie  tjana  — • 
Pënirön.  zia  tiro. 
Penitön  269,  zie  mënRö. 
Pënjangkoelön,  zie  tjangkoel  (tjangkól). 
Pënjatjat.  zie  tjatjat. 
Pënjëbmbón,  zie  sëbmbö. 
Pënjëmbaby  zie  sëmbah* 
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PlnjSmèn,  zie  sUmè. 
Pëojlfpët,  zie  sSpét. 
PSojërahan»  zie  serah. 
Pinjigé,  zie  sigé. 
Pënoeliér,  zie  oekér. 
PSnoelang  294. 
Pëoömèn,  zie  nömé. 
Pënósan  101,  zie  ook  tós. 

(g)  11,220,226,228,232,242—243. 

249,  250. 

,  zie  Ama-D  — . 

i  P&goeloe  —  101,  248. 


I 


-^  Rö4jö  —  249. 


Pën^atjat,  zie  tjatjat. 
Pëpadangön  345. 
PëpijöiigöQ  (g)  166,  166,  167. 
Pëpakirön,  zie  haogat. 
Pëpantaog,  zie  Wöih  ni  — . 
PSpaq  (sUm)  70. 
Pëpar  32,  185. 

f  mSpar  185. 

y  zie  Oejöm  — . 

PSparéq  (g)   11,    101,   107,  219,  220,  225, 

226,  229,  232,   242,  243—244,  248, 

252.  328. 

f  zie  Ama-n  — 

,  Pcngoeloe  —  101,  248. 

,  Rddjö  tan  —  83,  243. 

,  xie  Wöih-B  — . 

nëkat  241,  243—244. 

Göip  243—244. 

Pëpëdang  (g)  33,  188. 
Pëpèlah  (g)  46. 
Pëpér  (g)  226,  237. 
PJfpilö  26. 

pjfpoesörön,  zie  poesör. 
Pepóogötön  32. 

,  zie  Oejöm  — . 

Përab,  mSmërah  357. 
PSralang-abogaQ,  zie  alang-alangan. 
PSram,  mëmêraio  352. 


Përaman,  zie  ama. 
Përanténg  (g)  52. 
Përarakan  84,  95,  313,  322. 
Përawésöo  375. 
PSrboelón  (g)  239. 
Përdah  376. 
PSrSbö  300. 
PërëmpöD,  zie  mpoe. 
Përhiasan,  zie  piösön  283. 
Përinön,  zie  inö. 
Përloe  109. 

PSrmoelodn  mata  pat  130. 
Përoepi,  RödjO  —  192. 
Përaoempahan,  zie  toempab. 
Plrtéq  101,  216,  238. 

(g)    I  (wfjk  Tan  Toeo^jaog)  190. 

II  (io  de  Dörti)  101,  216. 
III  (wyk  ▼.  Péndéng)  46,  238. 

,  Pëngoeloe  —  101,  216. 

,  Toeö  —  238. 

PSrtja,  zie  majang  — . 
Përtjós  22. 

,  zie  Pëmarén  — . 

PërwöröD,  zie  wör. 

Pësadoeöo  307. 

Pêsarinön,  zie  sarinö. 

Pëseki,  Datoe  —  174. 

Pësëmiangön,  zie  Mfmiang. 

Pësilaogan,  zie  silang. 

Pêsitang  (g)   I  (io  Gajö  Loeös)  240. 

II  (io  Têmiang)  240. 

PëtëdobOn  1. 

Kölaq  (r)  49. 

Próq  (g)  43,  220. 

Sëloel  (g)  46. 

Pëtéq  372,  374. 

(g)  200. 

Pëtërah  (pitrab)  86,  325,  326. 

y  zie  sëmiang  — . 

Pëtëri  of  luëntëri  129. 

Idjó  147,  14H. 
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Phlri  Pintoe  (g)  352. 
Peli  (preeax)  220. 

(sabsl.)  367. 

PetiambaDg,  Rëdjoeron  —  93.  96.  99,  100, 

103.  127,  219,  2^0.  226,  227,  231.  232. 

234,  239.  328. 

(etymologie  ▼.  d.  naam)  220. 

,  Gebied  fan  —  219—253. 

Pëtjampoerön,  zie  Wöih-n  — . 

PJSijSrèn  87,  zie  tjëré. 

Pëtoeö,  zie  toeö. 

Peadada  (g)  13, 14. 25, 106. 107. 153, 154,386, 

(riTier  van)  13,  25. 

Pendawa,  Teangkoe  —  331. 

Peudoeè^  (g)  171. 

Peuêt-ploh-peaét,  zie  mpat  poelöb  empat. 

,  zie  KroefiDg  — . 

Peoét  Sagöö,  zie  Goenöng  — . 

Peaoiob.  zie  pêmarën  1. 

Peoreala  (landschap)  53,  142,  260.263,364. 

385.  387. 

.  Keudè  —  53. 

,  rifler  van  —  4,  12,  44,  53.  99.  266. 

,  Tenkoe  Tji*  —  192. 

Peareameoö  (g)  41. 

Pearenmpiéng  5. 

Peosangan  (g)  6.  14,  15,  17,  22,  24,  25.26, 

28,   54,    106,   107,    153,  158,  180.  190, 

211,  386. 
f  rifier  lan  —  4,  5,  6.  8,  9,  13,  14, 

16,   18,  20,  21,  25,  26,  27,  29,  38,  44, 

76,   77,   142,    143,   144,  161,  162,  164, 

165,  167,  168,  177,  190. 
,  Tenkoe  Tji'  —  154,  155,  158. 


Pensi4|oeé5  343. 
Peuté^,  zie  përtéq  216. 
Peutenlab  (g)  13,  14,  25. 
Pentöö  (plaats  en  riTler)  30. 
Peutoeha,  zie  töndöngön  384. 
Pba,  zie  pa  116,  275. 
Phön,  zie  Aloeè  — . 


Piaq  381. 

Piasan,  zie  piösön  283. 
Pidié  (g)    13,  28,  29,  53,  68,  76,  97,  153, 
154,  171,  195,  231,  232,  331. 

f  zie  Blang  — . 

Piléb,  zie  bakö  — . 
Pinang,  zie  Aroel  — , 

RSgop  (g)  247. 

Pindah,  mindab  dapocr  296. 

, en  pemindab  ralëq  269, 

f roepö  279. 

Pindjöm  114. 
Pinenng,  zie  Aloeö  — . 
Pinggang  114,  130,  382. 

,  zie  sara  — . 

Pinggön  388. 

Pintó  rimba  2,  15,  17,  29. 

Pinloe  kanl  132. 

rimbö  2,  13,  23,  34,  35,  36,103,183. 

Rimbö  (g)  I  43,  II  44,  lU  46. 

(ladang   ▼.  Krambél   Palöh)  201. 

KSkaboe  42. 

Kënjörön  43. 

Gërbang   I   (tasschen   Ijlbia  en 

Röté)  20,  166. 

II   (tnsscben   SSroelö  en 

Samar  Kilang)  36,  37. 

Kerëtan  36. 

1ï«bla  33. 

Pioen,  zie  èpjoen  388. 

Pioet  534. 

Piösön  283,  286. 

Pira^  (plaat»  en  riTier)  29,  30. 

Pirö,  moemirt  147. 

Pisang,  zie  Aloefl . 

Pitoe,  si  —  100»  104,  105. 

,  anaq-n-si  —  246,  247. 

,  9i  —  Atjèh  100. 

,  si  —  Djöhör  100. 

Pitöt  340. 

Pitrah  86,  zie  pëtërab. 
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t>lan<tö#  (g)  15. 
Plandöq,  zie  Poeló  — . 
Pli6s  =  PJSnggalaDgaD  224. 
Poa,  21  i,  357,  582. 

,  zie  mSodjSraag  —  2H. 

aloes  385. 

atoe  of  —  baogka  582. 

Djoeli  2!!. 

Laodé  563,  364. 

P6di  Amat,  Hii^jat  —  75. 
Pódong,  RA4JÖ  —  255,  250. 
Poear,  zie  aëroelö  10. 
Poekang  508. 
Poekóh,  zie  wé  — . 
Poekös  (g)  174,  185. 
Poeköt  27,  57,  144,  560. 
Poeló  =  Poeiö  Pinang  572. 

^  zie  bëoang  — . 

f  zie  OedjoDg  — . 

Bëaar,  zie  Djamboer  — . 

Moentö  (g)  266. 


Poelö  Oe  (Simaloer)  (g)  74,  161,  204. 
Poeló  Plaodóq  (g)  46,  264. 

Tigö  (g)  217. 

Pöèn  57,  155. 

,  mëmöèn  285. 

Poene  57. 
Poeoggi  507. 
Poengi  185. 
Poenti,  zie  Aroel  — . 

(rivier)  45,  47,  48,  237,  259,  258. 

,  zie  Djamboer  — » 

Poeotianak  506. 
PoepaD4|i  66,  148,  511. 

,  zie  Boer  ni  — • 

n-oemah  511. 

(weg)  zie  déoë. 

Poepoetön  567. 
Poeró,  b&poeró  542. 
Poerón,  mSmoerón  552. 
Poesör,  pepoesörön  559. 


Poetóh,  zie  soebang  — '. 

^  m&Doetëhi  diri  120. 

f  zie  Aroel  — . 

Poeljaq  578. 

Poetjóq  Roembör»  zie  Goenóng  — ^ 

Poetoes  Tali,  zie  Aroel  — . 

Pögèng  564. 

Pögör  125»  145,  556,  en  zie  prang  — • 

1  WSrpögör  542. 

Pölt  112. 
P6köl  10. 
Pöla  247. 
Pólém,  Panglima  —  191,  229. 

(stamTader  der  —  s)  205. 

Pölóng  (g)  46. 
Pón,  zie  inö  — . 
Pöng  ni  böi  292. 
Pónjót  280. 

Póntóng,  mSmóntóng  552. 
Pörang  (g)  108,  222,  223—224,  225,  227, 
229,  250,  251,  252,  567. 

^  zie  Aaia*n  — . 

,  Rö4jö  —  234. 


f  zie  Wóih  — . 

Pöraq  500. 

Poten  =  Mpoe-n-Cö  107. 

Pötiambang  =  Pëtiambang  220. 

Pötjoet  Mat  Tahé  (g)  29. 

Pölóq  508. 

Pradi,  P^ngoeloe  —  265. 

Pradjab,  zie  Boer-n  — . 

Pra'il,  zie  hoekóm  — . 

Prang,  125—127. 

f  zie  4|oou^  — • 


-,  zie  goeroe  — . 

-  Boekél,  de  eerste  —  229. 
,  de  tweede  —  250—251, 

-  desa  125. 

-  Kónéng  252. 

-  moepangkal  280. 

-  pögör  125. 


Praog  Rima  241. 

riMn  123. 

Prat,  zie  pret. 

Praa  44,  47,  142,  143,  147,  148,  178. 


QoerbAn,  zie  kSrbön  314. 
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Praa,  Datoe  —  (graf  Tan  — )  206. 

Pret  (prat),  zie  tróng. 

Pribön  272,  337. 

Pröq  43  en  zie  Plftëdöhon  — • 


<^ 


Rabó  348. 

Radang,  zie  wé  — . 

Radaq,  Panglimö  —  182. 

Raden  344. 

Radja  91  en  zie  rodjö. 

,  zie  Sarah  — . 

b&ëmpat  91. 

na  opat  91. 

parbaringin  91. 

Radjab,  mëradjahi  310. 

f  iradjahi  306. 

Radon  228»  229,  231. 

Ragéh,  mSragéh  126. 

Ragi  (gist)  290,  en  zie  wöih-n  — . 

(weefpatroon),  —  Alas,  —  sëngkar  374. 

Rahél,  mSrahél  121. 
Raja,  zie  Matang  — 
Rajang,  nrajang  376. 
,  zie  Koetö  — . 

,  zie  Wöih-n  — . 

Rajat,  zie  rèt. 
Rfljen^,  zie  Lama  — , 
Rajóh,  mirajöh  109. 
Rakal,  zie  Blang  — . 

Raléq  129,    131,    135,   136,  272,  278,  285, 
334,  337. 

—  130. 


zie  mindah  — . 


-^  mpoe  — ,  datoe  —  enz.  334. 


->  zie  sara  — . 


Raman  (e)  195  en  zie  Inö-n  — . 


RamasöD,  zie  Aroel  — • 
Rambat,  zie  römböt. 
Ramhöng  20,  365. 

o^öt  365. 

(e)  174. 

f  zie  Pëlipèn  —  en  Pëmarén  — . 

Pajóng  (g)  265. 

Rampah  (g)  259,  264,  266. 
Rampalh  (g)  44. 

Rampam  125. 

Rampöng  (g)  11,  50,  252,  253. 

,  zie  Wöih-n  — . 

Rana  (e)  152. 
Ranggal,  mëranggal  123. 
Rangkap  360. 
Ranté,  mëranté  143. 
RantéQg  168. 

f  zie  Oemah  — . 

Rantö  384. 

Panjang  (g)  53,  264. 

Rantoem  Gajö  (g)  220. 
Rapai,  bjfrapai  286. 

Raq  kani  340. 

LinUng  (g)  246. 

Rara  362. 

RaU,  bërpëraU  of  bë(r)pënraU  80,  170,196, 

218. 
Ratép  saman  315,  324. 
Ratib,  zie  rafép. 
Ratoes,  zie  Ama-n  — . 
Rawan  211,  333,  337. 
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Rawan,  rawadné  337. 

Rawé   (g)    108,    174.  178,  181—182,  235. 

,  zie  Wöih-n  — . 

Rëbö  57. 

Basi  (g)  201. 

Prang  (g)  239. 

RSboes,  irëboes  358. 
Rëböp  286. 
Rëd^löng  186,  288. 

(g)  33,  34,  186,  187,  188. 

,  zie  Aroel  —  en  Wöih  — . 

Rèdjah,  zie  Ama-n  — . 

R^ö  273. 

Rêgön-bast  378. 

Rëkat,  mërëkat  384. 

Rékét  (g)  235,  242,  244,  252. 

Dëkol  221,  241—242,  247. 

Göip  241,  245. 

,  Mëaëgit  —  247. 

Rèl  7,  123  en  zie  tóiln  — . 
Rëlas  40. 

,  zie  Aroel  —  en  Djamboer  — . 

Réma   (g)    108,    192,  221,  232.  240,  241. 

242,  252. 

,  zie  prang  — . 

.  Rödjö  —  234. 

Rëmantan,  Mpoe-u  —  (e)  169. 
Rëmbélé  22. 

(g)  22. 

Rëmbëtéq   144. 

Rëmbögö  355. 

Rcmökót   (g)    .50,  225,  226,  232,  240,  244. 

248,  250. 
Rëndah,  zie  djëma  — . 
Rëngsajöng  364. 
Rénggél  342. 

Aljèh,  —  boeröng,  —  bëtoengkót  380. 

Rëngkënél  22. 

(g)  22. 

,  zie  Blang  — . 

Rëntang  17  en  zie  Djamboer  — . 


RéQl]oog  367. 

dëodön  284. 

Rëpana  148,  285. 
Rèpèt  216. 

(g)  216. 

RëréDg  128,  132. 
Rëriab-rëriö  286. 

Rëröbö  of  —  T5a  (g)  41,  45,  200,210,236, 
248,  249,  253,  367. 

Oekön  286. 

Rés,  zie  wé  — . 

Résam  14. 

Risam  (g),  14,  15,  16,  17,  ook  Simpang  — . 

,  zie  Wöih-ni  — . 

Rèsèq,  bërèsèq  sapoet  119. 

Réséq  könó  277. 

Rèt  7. 

Reolöib,  zie  Aloeè  — . 

,  Dj.  —  =  Dj.  Rëlas  40. 

Ridjaloel  ghaib  342. 
Rikéb,  zie  Ama-n  — . 
Rimab  303. 

Riman-hool,  zie  tëmor  341. 
Rimoc!  (beekje)  168. 

,  zie  Kaia  — . 

Rimös  128,  367. 

Rimpi  355. 

Rindöng,  zie  atas  —  en  neroah  — . 

Ringköl  123,  246. 

,  zie  Kroeng  —  en  Paja  — . 

Rintah  282. 

moedö  en  —  loeö  275,  282. 

andjöng,    —    blang,   —   djarooe,  — 

mëmóèn  en  —  mëntaröng  283. 

dölöm  282. 

Riroe  311. 

Risö  19  en  zie  Aroel  — . 

Röa,   këróa,   bëkröa   en   oepah   bekróa  277. 

,  kröa  337. 

,  mëröan  piloe  275. 

Röbèl  (g)  197. 
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Rödj6  (of  pengoeloe)  78,  79, 80,  81, 8^—90, 
94—98,    iOO— 103,    105— HO,   113  enz. 

,  blah  —  (in  Linggö)  214. 

,  nölköB  —  96. 

,  zie  Paja  — . 

,  zie  san»  — . 

moebangta  82. 

moedö  80,  zie  verder  moedö. 

Moedö  =  Tadën  175. 

MoedA   of  Pêngocloe   Moedö,   blah  — 

=  Nampoeloh  160. 

Moedö  (in  Sèrbödjadi),  zie  Njj^raog  257. 

pënawar  311. 

Silo  (g)  223,  235,  286. 

liang  129. 

Ijëq  80,  zie  verder  Ijéq. 

Tjéq,  zie  Tjéq. 

Toeö  =  de  oade  Rödjö  Tiéq  153. 

=  Ama-n-Kampóng  257. 


Rodjowali  21* 

Rödjöp  279. 

Rödjóq  110. 

Roeah,  nroeah  343. 

Roeang  78,  84,  128, 129, 131, 136, 138,214. 

bêroeang  342. 

mJfroeang  of  mênroeang  314. 

Roebé  (e)  303. 

Roebéi  =  röté  165. 
Roedjö,  zie  majang  — . 
Roedjoe',  zie  rödjóq. 
Roedös  367. 
Rochoel  2,  123. 
Roelab,  iroelab  310. 
Roem,  Radja  —  255. 
Roemab  Barö  (g)  263. 
Roempaq  360. 


Roempi  251. 

(g)  192,  250,  261. 

y  zie  Wóib-n  — . 

Roentéq  348,  en  zie  rem  — . 
Roesaq  109,  114,  119. 

Roesëp  (g)  6,  32,  188,  189,  190. 

,  zie  Woib-n  — » 

Rögo  345. 

Rögöp  247  en  zie  Pinang  — . 

Röjö  121. 

Rökan  (e)  171. 

Rölöm  23,  152. 

,  zie  Aroel  — . 

Rölóq  131. 

Röm  143,  339,  342,  348,  381. 

ampa  204. 

deloe,  —  djiró  Mfnang,  —  djirogadéng, 

—  ilöm,  —  kêpal,  —  könéog,  —  oeséog, 

—  pandaq,  —  pjfdéb,  —  pSloe,  —  roentéq, 

—  Ijitjém  348. 

maan  344. 

poelöl  348. 

bab  roe,  —  gantong,  —  gjfrëndang 


—  këmei\jan  348. 

— ,  zie  sëmangal  ni  — . 


Röm  =  Troeki  (g)  330. 

,  Rödjö  —  330. 

Römböt  131. 

Röndèog  (g)  248. 

Rönggöl,  mêrönggöl  123,  299. 

Röngka,  zie  Aroel  —  en  Rlang  — . 

Röq  129,  213. 

Rörób  42,  zie  Inö-n  — . 

Röté  165. 

(g)  8,  27,  166,  166. 

Rötöt,  zie  Ratoe  — -. 


s. 


Sabi  Silang,  Tenkoe  —  29. 
Sabil  330,  346. 
Sabong,  mj^njaböog  379. 


Saböng,  njaböng  oeböt  369. 
Sadali-spel  324,  326. 
Sadjan,  zie  södjön  387. 
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SadöDg  (g)  161  en  zie  Aroel  — . 
Sagi,  PSogoeloe  —  156,  157,  176. 

,  zie  lapan  — . 

,  tigö  —  of  loeloe  —  220,  242. 

Sagoel  (e)  171. 
Sah  268. 

,  zie  angkap  — . 

,  isahan  268,  296. 

,  bjfrsisahan  250. 

,  m^njahan  268,  296. 

,  pJlDlaah  82,  268. 

Sahiri,  zie  Ania-n  — . 

Sahkoebat,  TSngkoe  —  155. 

Saja,  zie  s^roelö. 

Sajap  341. 

SajeuéDg  =  Löjaog  I  13,  14,  25,  II  26. 

Sakét  dapoer  305. 

Saköm,  zie  Ama-o  — . 

Sala,  zie  oejöm  5. 

Sala  Moedö  (g)  45. 

Salah  82,  108,  113. 

malah  116. 

Salam  285,  eo  zie  Brawang  — . 
Salal,  zie  Toeön  — . 
Salé,  isalë  356. 
Salèh,  zie  Ama-n  — . 

,  zie  Sidaog  — . 

Salén  96,  114,  120,  123. 

,  bersalén  96,  109,  114,  119. 

Salihin,  zie  Sidang  — • 

Samalanga  (g)  13,  25,  28,  29,106,107,151, 

153,  154,  155,  169,  189,  386. 

,  Teangkoe  Tji*  —  189. 

Saman,  blrsaman  315, 324, 326  en  zie  ralép — . 
Samar-n-Awan,  zie  Boer-n  — . 
Samar-Kilang  (g)  8,  9,  30,  34,  36,  37,  44, 

101,  142,  188,  192,  193,  210,  211,  212, 

216—217,  218. 

,  rivier  ?an  —  44. 

Samara  (g)  77. 

Samar^moe  (=  amanr^rnoe)  116,  367. 


Samas  83. 

Samböl  114,  387. 

,   mpIftiMnibotöo,   njamból  en  nlSrsam- 

botön  387. 
Stmëo,  zie  Ginténg — . 
SamSndéra  (g)  255. 
Sammin  (e)  324. 
Samoedra  (g)  75. 
Samöti  (g)  171. 
Sampaq  378. 
Samtalira  (g)  255. 
Sanè  327. 

Sanéhön  (g)  27,  28,  166. 
Sangap  (e)  303. 
Sangër  (g)  287,  361. 
Sanggé  5,  135  en  zie  Koetö  — . 
Sangka,    minjangkan,    m&angka,    isangkan, 

ipl^njangkan   of  ip&angkan   298,  301,  en 

zie  bèla  118. 
Sanglé,  isangié  308. 
SanUn  322. 
Sanlri  329. 

Sapa,  Teongkoa  —  197. 
Sapar,  zie  Ama-n  — . 
Sapoe  moekö  of  basoeh  moekö  289. 
Sapoet,  119,  312. 
Sapor,  si  nggö  —  ipSrséhön  198. 

Sara,  röa pitoe  288. 

Sar*ama  (=  sara  ama)  334. 

Sar*anaq  (=    sara  anaq)  djoeölön  272,  334. 

Sar*asal  (=  sara  asal)  79,  332. 

Sara  badjoe  382. 

dapoer  133. 

datoe  334. 

Sar'inö  (=  sara  inO)  zie  sarinö. 

kampöng  332. 

krö  113,  133. 

mpoe  334. 

ólang  (sar'ólang)  113,  133. 

pinggang  382. 

raléq  272,  334. 
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Sam  rödjA  332. 

Sarah  Njala  (g)  53. 

Sarah  Radja  (g)  44. 

Sarah  Siröng  (g)  i4,  25. 

Sarakata  93,  97,  98. 

Sanq  opat  86. 

Sarbo  Langèt,  zie  Goenöng  — . 

Sarél  145. 

of  Balé  (g)  27,  142,  161—162,  210. 

Saréng  355,  363. 

Sarinö,  pilsariDön  79,  272,  292,  334—338. 

Saroel  207. 

Saroelöo,  zie  Blang  — . 

Saröq  364. 

Sasa  (e)  195. 

Saodörö  79,  80,  81,  84,  86,  87,89,95,105, 

109  eoz.  en  332. 
Saiiq,  (iDë)ojauq  313,  342,  352. 
Sawa  Rêndöm,  Datóq  —  228. 
Sawah  2,  221. 

lo,  njawah  lö  314,  315. 

Sawang  (g)  17,  18,  zie  ook  Koela  — . 
,  rivier  tan  —  18. 

Scbahi,  MiHMHi  —  (e)  152,  153. 

S^jaq  67. 

Sjfboekoe,  b^r  —  294,  312. 

S^dëkah  85,  322. 

Sëdéq  299. 

SJ^jóq  300  en  zie  wali  — . 

,  zie  Ama-n  — 

,  zie  Djamboer  — . 

Segëra,  zie  Ama-n  — . 
S^ö,  zie  wé  — . 
Sigör  blöh  387. 

toeroD  123. 

Sèh,  zie  Ama-n  — . 
S^ké,  zie  Aroel  — . 
S^kSrbó  (g)  239. 
S^fkindöl  (g)  212,  216. 
Sékiröo  (g)  29,  166,  167. 
(riviermond)  165,  166. 


Sékirön  (n.  v.  e.  spook)  167. 

S^kli  372. 

Sêkoeölön  (g)  I  (in  Gajo  Loeös)  11,50,244. 

II  (in  Serbödjadi)  191. 

(geslacht)  267. 

y  P^ngoeloc  —  41,  107,  201,  241,253. 

(riviertje)  243. 

,  zie  Kampöng  oerang  — . 

S^koenjét  289,  307. 

Sikölat  105. 

Sela  130. 

Slladang  344,  345,  352. 

SSlaloe  374. 

Sëlambó,  p^jl^lambdn  145. 

SSIImaq  (g)  204,  259,  266. 

SelSnsöog  351,  362. 

Sêlimèng  (g)  217. 

Selindang  281. 

Sêloejah,  zie  Ama-n  — . 

Sêloepéq  369. 

Sëloesöh  306. 

Semanah  (g)  53. 

Simangat  310,  368. 

y  pënigör  ni  —  311. 

,  pSnirön  ni  —  311. 

ni  róm  345. 


SSmat,  mSojSmat  134,  135. 
SJSmatjoen  (g)  230. 

Sêmbah  85,  94,   126,   161,   276,  291,  293, 
305. 

,  pSnjSmbah  276. 

,  öröm  —  soengkor  117. 

pint  jong  of  —  toenggöl  291. 

Sëmbiloe  306. 

Sembilön»  zie  Ama-n  — . 

SJSmboeang  (g)  46, 210,254, 269, 266—267. 

,  Kedjoerön  —  210. 

(rivier)  13,  254,  259. 

SSmboer  310. 
Semè,  pInjSmèn  341. 
I  Sëmëgit  =  mJSsSgit  32. 
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Sémëgit,  zie  Batoe  — . 

SJSmêlab,  zie  benang  — . 

Slinëlél  (g)  27,  29,  169. 

Sëmiang  p^lêrah  326. 

,  isêmiaogón  loèl  313. 

,  p^emiangöR  223,  264. 

Sêmi4|ah,  zie  Ama-n  — . 

Sëmödom,  zie  Wóih  ni  — . 

Sémpöl  gampang  281. 

Sjfnang  (riviertje)  185. 

SënamA  337. 

Sëoaroe  382. 

Séndéng  binös,  bërséndéog  285. 

Sêndö,  bêrsêndö  292,  335. 

Sênëpét  367,  zie  sepél. 

SJhiëu  382,  zie  seta. 

Senggapa  (g)  243. 

Sëiigkar,  zie  ragi  — . 

Sëngkawa  356. 

Sênoeboog,  zie  Boer  — . 

,  T«Dgkoc  —  223. 

Sënoem,  bêrsênoem  i2l,  225. 

Sj^nóh,  mësënèh  kaal,  —  tjéq  222. 

Sën^iém  281. 

bêramboer,  —  bSrmata,  —  blah  krambél, 

—  gënta,  —  giléq,  —  pantjarógam,  —  patah 
pakoe,  —  soeson  of  bëlëlët  367 — 368. 

,  zie  wé  — . 

Senséng,  zie  wé  — . 

Sënftóng  345. 

Sentèwao,  zie  soebang  — . 

Sêntöng  375. 

Sêptog  (g)  226,  oerang  —  224. 

Sëpét,  senëpët,  pêojepét  308,  367. 

Sèq,  bSrsftq  284. 

Sjfrab,  njSraban  281,  282,  284,  308,  310. 

^  pISnjSrabaD  85,  275,  309. 

Scrarobi  131,  133,  285,  304. 

böoön  (banan)  131—135. 

rawan  131 — 136,  313. 

,  mësëraobi,  zie  oemah  — . 


Sërampaog  144. 

Slframpaq,  Péngoeloe  —  176,  182,  184,264. 

,  Kampong  Pëogoeloè  —  183. 

Sëranta  108,  115. 

,  meDjërantan  108. 

Sërap-ni  en  —  -só,  zie  Blang  Bakal. 

Sërapa  190,  243. 

Sérasalao  344,  345. 

Sèrba  (g)  257  en  zie  Koeala  — . 

Sërbö,  KWjoerSn  —  258,  257. 

SiSrbödjadi,    HoogTlakte    en  Gebied   vaa   — 

12—13,  254—267  en  passim. 

,  slam  fan  —  267. 

,  zie  Wöih-n  — . 

SërdaDg  (rifier)  46. 

Sëré,  zie  Ama-n  — . 

Sërédjab  256  en  zie  Ama-n  — . 

Sérëb  375. 

Sërilah  148. 

Sërjfmpah  27,  29,  168,  169. 

SërJipa,  zie  PSlipèn  — . 

Sërkal  365,  387. 

S^froelö  10,  11,  135. 

(g)  6,   36,  102,  126,  162,  176,  177, 

209—210,  213,  214,  224,  238,  249. 

(blab)  176,  177,  210. 

Pëngoeloe  Tjéq  —  176,  210. 

,  zie  tSntam  — . 


-,  zie  Boer  ni  — . 


Sëroeö  144. 
Sêroeöl  370,  373. 

soeti  281. 

Sërsakan  349. 
SSsari  ianggö  336. 
Sësinggi  (g)  46. 
Sêsimpöl  280. 
Sela  109,  382,  386. 

,  sênëta  382. 

Setiö  (of  Tiö)  Goenóng  (e)  207. 
Seliö  Lélö  (e)  215. 
Sêtoel,  zie  Pëledóbdo  — . 
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Seodöt  (g)  44. 
Sealenma'  (g)  29,  50. 
Seiima'oen,  Teakoe  Tji^  —  154. 
Seompo,  zie  Rroeöng  — . 
Seanagan  (g)  28,  37,  40,  106,197,205,253, 
255,  385,  386. 

mier  4,  39,  40,  255. 

,  zie  Koeala  — . 

Seunalëa  123. 
Seaneub5>  55. 

Djoehan  (g)  53, 

SeoDgko  =  maut  143. 

Seapoejöb,  zie  Aloeè  —  en  Koeala  — . 

Seosoeé,  zie  pëpiiö. 

Si  Djëmpar  (e)  239. 

Si  Gam  (e)  171. 

Si  Goeodjö  (e)  306. 

Si  Loeai  (e)  254,261. 

Si  mëndjëniDg  krö  275. 

Siah  OeUma,  Rcdjoerön  —  95,  97,  99,  100, 

107,  149,  155,  179,  191,  192,  195,  217, 

241,  254,  255. 

,  Het  Gebied  tan  —  191—194. 

(Mah)  191. 

Siamang  of  siambang  220. 
Sibajak  of  sibajaq  67,  69,  70,  91. 
Sidah  32. 
Sidang  Bèla  (e)  506. 

Moe'min  (e)  562. 

Salèh  (e)  562. 

Salihin  (e)  562. 

Tëtap  (e)  362. 

Sidöm,  zie  wé  — . 
Sigé,  pëojigé  279. 
Sigeonab,  zie  Loebö»  — . 
Sikin  367. 

lapan  sagóé  256. 

paDJaog  281. 

Sikoelöih,  zie  Aloeö  — 
Silab,  zie  wé  — . 

Silang,  oemah  — en  pësilangan  287, 288, 293. 


SiUu,  Mërah  —  (e)  75,  76,  99. 
Silo,  zie  Ródjö  — . 
Simaloer  =  Poeló  Oe  74. 
Simbiring  (marga)  68. 
Simpang  (g)  46,  47,  48,  237. 
,  zie  Koeala  —  en  Wöih  ni  — . 

Djërnéh  (g)  239. 

Doea  (g)  15,  18. 

Kalang,  zie  Djamboor  — . 

(rivier)  48,  258. 

Kanan  (riv.)  12,45,142,237,259,564. 

Kênawal  (g)  55  en  zie  Pëmarén  — . 

Kiri  (g)  =  Koeala  Serba  48. 

(rivier)  48. 

Oelia  (g)  (rustplaats)  51. 

,  zie  Boer  — . 


I 


Oelim  (g)  44,  218. 

Rësam  (g)  17,  zie  ook  Rësam. 

ReasaiD,  zie  —  Resam. 

Sinah  (tjinab)  576. 

Sindjö  2. 

Singgah  Mata  (g)  I  24;  11  40;  III  48. 

(berg)  40. 

,  zie  Pëmarén  — . 

Singkel,  rivier  van  — »  zie  Alasrivier. 

Sintö  509. 

Sipeq  raga,  zie  tipaq  rdgö  205. 

Sipoet  545. 

Sipöt  en  —  jakin  115,  116. 

Sira,  zie  sirO. 

Sirö  569. 

Siröng,  zie  Sarah  — . 

Siröng  goenténg  129. 

Siseon  tron,  zie  segör  toerön  125. 

Siti,  zie  Ama-n  — . 

Siti  Aminah,  zie  Ama-n  — , 

Siti  Börö,  zie  Ama-n  — . 

Siwali  79,  zie  verder  wali. 

Siwö  140,  350. 

,  njiw6,  mpëtisiwön,  ntërsiwön  550, 387. 

Sjakk,  zie  söq. 
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Sjar',  zie  saraq. 
Slamëtan  322. 
Sóböh  2. 
Södjöo  387. 
Södölioggdm  377. 
Södöp  344,  367. 
Soea>  (g)  385. 
Soeamh  367. 

p  zie  Ama-n  — . 

SoebaDg  28 1,  —   kerêtan,  —  poetéh, 

lèwan  368. 
Soejön  128,  143,  146. 

,  zie  Telögö  ni  — . 

Soekoe  78,  332. 

(blah)  178,  180,  181,  182. 

SoekÖD,  zie  Lhö>  — 
Soeköi,  mesoeköl  280,  282. 
Soeköt  345. 
Soelang  352. 

,  mênjoelangöD  290, 

Soelé,  zie  Oedjöng  — . 

Soelëman,  P^ngoeloe  —  180. 

Soeliog,  zie  söléog  215. 

Soelóh  of  söloh  5. 

Soematra  12,  76,  78,  90,  106,  255. 

Soembaog  112. 

j  zie  Batoe  — . 

Soemboe  83. 
Soemböl  (g)  177. 
Soeropah  koe  miojaq  120. 

,  përsoempahao  328. 

Soenal  110. 

Soeodaneezen  295,  306,  389. 
SoeodSl  BoloDg  306. 
Soendél  345. 
Soendöl  (g)  168. 
Soenggal  (g)  264. 
Soeogöfi  Pinang  (g)  385. 

Raja  (g)  53,  54. 

Soenöt,  aoenölön  308. 
SoentéDg  281,  284. 


—  sen- 


Soeöm  24  en  zie  Ari  — 

f  zie  Ama-n  — . 

Soeön,  (mJ$)DJoeön  352. 

Soeör  5. 

Soepoe  128,  135. 

Soeraq  285. 

Soerén  143. 

Soeri  370,  372. 

Soesoh   (g)    12,   40,   41,  50,   51.  52»  106, 

107,  229,  248,  250,  356,  385,  386,  387, 

388. 

(rifier  ?ao)  51. 

Soesön,  zie  s&isëm  — . 
Söh,  pënësöh  269. 
Söjó  252. 

(g)  252. 

Sójóng  363. 
Söléng  215. 

,  Dalöq  —  215, 

Sóloh  =  toelöh  5. 

Sóndèq  365. 

Söndör  101. 

Söndörön  (g)  101,  108,  244,  246. 

,  Plngoeloe  —  101,  232,234,244,246, 

248. 
S6q  119,  zie  döwö  — . 
Sórah  114. 
Sösót  (g)  208. 
Sri,  Nji  —  344,  346. 

,  zie  Koetö  — . 

Sri  Bëniah,  zie  Ama-n  • — . 

Sri  Koeala,  zie  Ama-n  — . 

Sri  Koelah,  zie  Ama-n  — » 

Sri  Hahrtdjö  215. 

Srimani,  zie  Ama-n  — . 

Sroené  286. 

Sröh  343. 

Strails  Settlements  (munten  uil  de  — )    383, 

384. 
Somatra  1,  74. 


Taao,  moeUan  118. 

plnJ^Dlaan  279. 

Tabéq,  zie  tabi. 

Tabi,  bjfrtabi,  b^rseDUbi  290,  293. 

Tadah  283. 

TadéD  (e)  175. 

Ta^jöq  293. 

rtdjö  374. 

Tadoe,  goud  Tan  —  363. 

Tahéy  zie  töil. 

Tahao,  zie  taan. 

Tabi,  zie  töi  180. 

Taïl,  zie  töil. 

Tajól  33  en  zie  Gêutëng  — . 

TakéDgön  (g)   A,   5,   8,  27,   28,  142,  147, 

156,  167,  177—178,  179,180,181,191, 

206,  207,  232,  383. 
Talaq  302. 
Tali  Itn  146. 
— ^-  poeiAr  306. 

tampar  372. 

Taloe  121. 

Tamas  5,  11,  162. 

Tambab  (e)  303. 

Tami  Dölöm  (g)  25,  177  en  zie  Aroel  ~en 

Boer  ni  — . 
Tamiang  (g)  1. 
Tampèng  (g)  108.  221,  232,  233  240,241. 

(blang)  240. 

^  PiSngoeloe  of  Rödjö  234,  240. 

Tampoe  19,  zie  Aroel  — » 
TampoelöD  Biang  (g)  49. 
Tampöq  378. 

didóng  284. 

«D-IjSmara  368. 

Tampör  (g)   45.  47,  48,  52,  142,  218,  230, 

234, 235, 237, 289, 258, 335, 364, 387, 388. 
— ,  zie  Wöib  ni  — . 
zie  G&Jéq  — . 


Tampör  Boer  47,  239. 

Palob  48,  239. 

Tanda,  zie  töndö. 
Taodang,  bêtandaog  295. 
TaDdé),   KêdjoeröD   —  99,  100,  259,  266, 
267. 

Salèb  (e)  264. 

TaodjoDg  Lawang  (g)  53. 
Tanè,  nanè  371. 
Tangan,  mSnaigaoan  294. 

Ungan  (g)  252. 

Tangél  360. 
Tangga*  (berg)  40. 

f  zie  OJambo  — 

Tanggang  281,  284,  368. 

birabmani  281,  368. 

Moelót  323. 

Tanggaq  Kambéng  (g)  46,  49. 

f  zie  Boer  ni  — . 

Tangkaban  (g)  48  ei  zie  Djamboer  — . 

,  zie  Long  — . 

Tangkë  332. 

si  lim«  222. 

Tanglöng,  zie  Ama-n  — . 

Tangsé  (g)  28. 

Tanjó  (beteekenis)  219. 

,  zie  Gajö  — . 

Tanjör  219. 
Tanöh  12,  362. 

Bau,  zie  —  TjSmpögö. 

liöl  25. 

Ilang  (g)  17  en  zie  Pëmaréa  — . 

,  zie  Oedjöng  — . 

Liöl,  zie  GJfiléog  — . 

tjSmpögö  369. 

Tjëmpögö  (e)  12. 

»  zie  Miojaq  — . 

Tapa  187. 

Tenngkoe  —  107,  167»  187. 
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Tapa*  30. 

Toean  (g)  30. 

Tapaq  32. 

Tapaq-bladeren  353. 
Tapaq-D-Gadjah  (g)  32. 

n-Söah  (g)  =  Tóbat  —  46. 

D-Toeön  (g)  43. 

Tape  306,  347. 

ikót,  —  ip6q,  —  pena»én  375. 

Taraq,  bSrtaraq  342. 
Tan,  bJStari  286,  291. 
Taréng  255.  345. 

,  zie  Roetö  — . 

TarÖDg,  mëotaróog  283  en  zie  rintah  — . 
Tao  of  tó  338. 
Taan  oemah  338. 
Taop,  m^aap  121. 
Tawar,  zie  natang  — . 

,  zie  tifpóng  — . 

Tawér  368. 

Tjfba,  zie  tebö  68. 

Tj^ang,  mënëbaog  351. 

Tebö   (stam)   68.  70,  157,  158,  163,  164, 

165,  168. 
Tëboes  111,  130,  349. 
Tëböq  (g)  =  Gënténg  201.  Zie  ook  Pëmarén  -  . 
Tëbös,  mënèbös  351. 
Tëdaloe,  zie  Koetö  Daloe. 
Tëgari,  nëgari,  këndoeri  —  314. 
Tëkan  koendé  281. 
Tëkókór  (g)  238. 
Tëkór  (g)  21. 
Tëlampöng  144. 
Tëlangké  =  këkëlang  278. 
Tëlap  365. 

baoggala,   —   mëaéog,  —  poelo  382. 

,  nëlap  371. 

Tèlaq  84. 

Tëlëdaq  (g)  49,  227. 
Tëlëdèq,  zie  Djamboer  — . 
Tëlëkin,  zie  haq. 


Tëlintang  =  KoetA  Lintang. 
Tëlögö  21,  35,  156,  211. 
,  zie  Boer-n  — . 


■^  zie  Pëmarén  — . 

-  Batoe,  zie  Ambon  sëlétéq  — . 

-  Rajoe  (g)  92. 

-  Di  Soejön  214. 


Tèlöng  4,  352. 

,  mënëlèng  352. 

y  moetèlóDg  4. 

(g)  6,  23,  24,  25,  30,  31,  32,  33,  34, 

107,    174,   181,  186—186,   187,   188, 

329,  370. 
f  zie  Wöih-ni  — . 


Tëlöq  Kalang  (g)  182. 

D-Oné-öné  (g)  179. 

Tëlpi  (g)  226. 

Tëinbockoe  143. 

Tëtnboeni  306. 

Tëmbölón  (g)  174,  189, 206,  en  zie  Wöih  — . 

Tëmiang  (g)  12,  45,  46,  48,  53,  71,  99, 
175,  228,  230,  234,  235,  237,  260,  261, 
264,  265,  321,  358,  364,  385,  387,  388. 

schc  onlosten  239. 

(rifier  van)  4,  45. 

Tëmiróng  (g)  226. 

Témoedö  336. 

Tëmoelöq  62,  63,  302. 

Tëmong  6. 

Tëmönggör,  zie  Ama-n  — . 

Tëmör  128,  341. 

Tëmpah,  pënëmpah  274,  276,  278,  296. 

Tëmpat,  zie  t6n  338. 

Tënambaq  (g)  102,  126, 178, 189, 205, 206, 
207. 

Tënang,  zie  Ajar  — . 

Tënarëng  315.    Zie  taréng. 

Tëoëboq  (g)  244. 

Tëngangö  348. 

Tënggoelnn,  zie  Ama-ii  — . 

,  zie  Blang  — . 
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Tengkab,  nengkah  lintang  359. 
TSngkoe  309,  510,  325,  329,  366. 
Tëooeo,  bërtenoen  134,  371. 
Tlhön  372. 
Tenöndö,  zie  töndö. 
TënUm  SlSroelO  213. 
Tëpa  367. 

^  D^pa  576. 

Tëpang  372. 

Tëpas  128,  156. 

Tëpi,  b&Spi  zie  këtawaq  — . 

Tëpöng,  noetoe  —  325. 

Uwar  83, 102, 123, 130, 275, 288, 326. 

TSragoe»  bëleragoe  122. 
Tëran  =  Tówërao. 
Tërataq  of  përarakan  322. 
TërcIjoeD,  Mójang  — -  263. 
Tërdoeroe,  zie  doeroe. 
Tëré,  10. 
Tërlés,  nërlés  541. 

(rifier)  50,  51. 

,  zie  Djamboer  — . 

Tèrö  (g)  207. 

Térö,  Tëngkoe  — ,  zie  Teoogkoe  Tir6  330. 

Tëroedjaq  262. 

(g)  191,  255,  262. 

Tëreëq  341,  342. 

Tërtiroe$*n-oelön,  zie  liroes  — , 

Tërwél  (g)  236. 

Tësaoggé  =:  Koelö  Sanggë. 

Tëiakoer  45  en  zie  Boer^ni  — . 

TStaköt  349. 

Tëlamór,  zie  Wöih  ni  — . 

Tëtaoggang  57. 

Tëtap  362,  en  zie  Sidaog  — . 

Tété  128. 

Tëtèh  355. 

Tëtëmi  166. 

(g)  29,  166. 

Tëtiogókan  (g)  33. 
Teumiöng,  rifier  fao  —  44. 


Tenngkoe  86,  87. 

di  Blang  231. 

Tennoengkèö  133. 

Teopin  Blang  Manè  (g)  16,  17. 

Tigö,  mënigö  342. 

Tikoe  (g)  226. 

rikön  345. 

Tikös  56,  348. 

Timbang,  bërtimhang  mas,  nimbang  —  291. 

j  zie  Ama-n  — . 

Gadjah  (g)  20,  en  zie  Blang  — . 

Timbangan,  Pëngoeloe  —  176« 

Timoen  352. 

Timoer,  oerang  —  260. 

Bataks  91. 

Timón  57. 

Timphan  241. 

Tindjö  207. 

— -  Laiigét,  zie  Boer  ni  — . 

^  Daloe  —  207. 

Tingkeném,  zie  tingköm  186. 
Tingköm  186,  365. 

(g)   I  (in  Tèl6ng)  33,  160,  188. 

Il  (by  Nalön,  Döröl)  207. 

,  zie  Aroel  — . 

,  zie  Balè  — . 

y  zie  Djamboer  — . 

Tiö  Goenöng  (e),  zie  Seiiö  ~. 
Tiö  MoedA  (ft)  199,  201. 
Tiöng  17. 

,  zie  Blang  — . 

Tipaq  rögö  203. 
Tirö  273. 

,  mënirö  döa  83,  139. 

,  lirón  of  pënirön  273,  274,  276,  278. 

,  pënirön  ni  sëmangat  311. 

Tir6,  Teungkoe  —  107.  231,  330. 
Ti  roes-of  tërtiroe.<i(-n-)oelOn  308. 
Tjahjamani  (e)  195  en  zie  Ama-n  — . 
TJajamani,  zie  Ama-n  — . 
Tjalöng  (g),  zie  Djalóng  13»  48. 
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Tjaloog,  tie  Djamboer  — 
Tlamaiii  (ferk.  ?,  Tjahjamam)  195. 

»  i\t  Ama-n  — , 

Tjana  en  —  pl^nipën  277. 

Tjanang  133»  285,  286,  290,  294,  326, 344. 

Tjaodoe  388. 

Tjané  2.  245. 

(g)   I  (in   Gajö   Loeös)  —  Oekön  103, 

232,  246,  246. 

—  T5a  43,  107,  245,  246. 

II  (in  S^rbödjadi)  266. 

,  zie  Ama-n  '— . 

Tjangkoel  of  tjangköl  146.  341,  367. 

pl^njangkoelön  of  p&ijangkölön  146, 147, 

148,  156,  184. 
TJaogköl,  zie  tjangkoel. 
Tjap  82,  111,  274.  312. 
Tjapah  213,  377. 

Nanga  213. 

TJapëng  368. 

Tjaram  278. 

Tjaröq  378. 

Tjatjal,  pJSnjatjat  of  pëntjaljal  114,  279,  290. 

f  zie  oepah  — . 

Tjalöq  30,  341. 

-n-toeön  (g)  30. 

Tfatör,  iK^lJatör  203. 

Tjawan  388. 

Tjëblrö  (Gajó-stam)  68,  151, 157,  158,160, 

161,  162,  163,  164,  166,  167,  168,  210. 

(marga  der  Karo-Bataks)  68. 

Tjëbét  248. 

Tjidéng,  mjfnjëdéog  352,  353,  354. 

TjKdóh  372. 

TjSgöp  (e)  166. 

Tj«kèh  128,  367. 

TjSIala  26,  165. 

(slam)  157,  158. 

(g)  23,  28,  29,  38,  64,  157,  159,165, 

166,  167. 
— — ,  zie  Aroel  — . 


Tjfiala,  zie  Goenóog  — . 

,  zie  PiDtoe  RimbO  — . 

,  zie  Wöih  — . 


Tj^ikö,  zie  Djamboer  — . 

Tjêmara  368  on  zie  tampoq. 

TjSmoetjoet  24. 

Tjëmpala  57. 

TjJSmparam  42. 

TjSmpögö  12  en  zie  Tanöh  — . 

TjSngkèq  109,  111. 

Tjëq  (eigeniyk  rödjö  —  of  pSngoeloe— )  80, 
82,  107,  137,  152,  153,  172,  176,  196, 
220,  221—228,  224,  225,  227.  230, 
233,  236,  240,  242,  244,  245,  246,  247, 
248,  249,  250,  252,  325,  327. 

^  Rödjö  Tjéq  of  Pëngoeloe  Tjéq  van  Bö- 

basan  21,  64,  67,  98—100,  126,  149— 
169,  170,  172,  183,  189,  238. 

,  zie  Imöm  — . 

,  zie  mesrob  — . 

,  zie  Panglimö  — . 


-,  bërtjéq,  mëtjéq  221,  224. 
-  (gedrukte  katoentjes)  373. 


TjSraq,  bërtjSraq  277. 

Tjëré,  mënjerèn  en  pëtjërèn  87. 

bantji,  —  kaséh  302. 

Tjèrèq  377. 
Tjërkap  144. 
Tjë^ab  57. 

Tjjftjör,  iljëijörön  313. 
Tji»,  zie  tjéq. 
Tjikë  241,  375. 

(g)  221,  240,  253. 

Tjinab,  zie  sinab  376. 
Tjinö,  zie  bSnang  — . 
TjHjaog    MSdoeri    (g)   21,   158,   166,    167, 

168. 
Tjoet  (kindemaam)  195. 
,  zie  Lama  — . 

,  Rödjö  —  164. 

Tjoet  Dien  (e)  166. 
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Tjoetji,  mënjoetji  diri  120. 

Tjoeljoe  334. 

Ijoeljoq,  njoetjoq  en  ooeljlK|  376* 

Tjölèq  367. 

Tjdra  374. 

Tjèrtn  377. 

Tjórèq  (e)  223. 

TJM  Pi  (g)  16. 

TJ6t  G'iTés,  (g)  30. 

Tö,  zie  Ua. 

Töa  166  en  zie  RSr0b6  —  en  Tjanö  — . 

Tobt,  zie  TSbö  68. 

-gebied  91. 

Tobet-n-Sóeh  of  Tapaq-n  —  (g)  46. 
Töbön,  zie  majang  — . 
Töbös,  mënöbós  310. 
T6dn  (ion)  oemah  338. 

rèl  143. 

Toe  58,  350. 

Toeah,  m^loeah  95,  130,  293. 

(e)  303. 

,  zie  mantaq  —  en  ngantaq  — . 

Toealang  262. 

(g)  210,  255,  262. 

,  Möjang  —  255,  202,  263. 

Toean  30  en   zie   Rroeöng  —  en  Tapa^  — . 

Toeang  367. 

Toebö,  mënoebö  ef  mStoebö  113,  120. 

Toebör,  noekór  371. 

Toedjöb,  noedjShi  314. 

Toedjong,  zie  Koetö  Oe^jong. 

Toeés  328. 

Toei  =  brawang  26,  165. 

Toek^  367. 

Toekom,  noeköm  312. 

Toelah  en  toelahan  305. 

Toelaq  s&djaU  299. 

Toelön,  mj^noelön  of  mftoelön  352. 

(perwArön)  36,  210. 

Toempét  349. 

Toempi  25  en  zie  Paja  *-• 


Toempoq  Oréng  (g)  164. 
Toenang,  bërioenaogan  278,  337. 
Toendjang  (g)  6,  19,  20,  83,  94,  174,  100, 
191. 

f  zie  Aroel  — . 

,  Pëngoeloe  —  190. 

,  prang  —  190. 

Toendjöq,  zie  löndjöq. 
Toenggöl  247. 

(g)  242,  245.  247,  328. 

,  zie  Oemah  — . 

Blang,  si  —  (e)  351. 

Rahim,  si  —  (e)  351. 

Toengkoe,  zie  k^Hélékön  133. 
Toengköt,  zie  L6|ang  — . 
Toenoe,  noenoe  378. 

Toeö  279  en  zie  oepah  — . 
,  mjlnoeöi  of  mSnoeön  378. 

(of  pjtoeö,  als  aabutilel)  81,  82,  84, 

85,  86,  94,  105,  113,114,115,116,117, 
118,  121,  124  enz. 

dölöm  152,  223—227,  246. 

Dölöm  152,  153.  157. 

ni  moedO  152,  223. 

Toeön  30,  295,  335. 

,  zie  Tapaq-n  —  en  Tjatóq-n  — . 

Salal  (g)  48,  49. 

Toerön  koe  4ièrèl  283. 
mandi  307,  309. 

mèl  314. 

njëmbab  283. 

oembé  291,  294. 

,  noeronön  kajoe  130. 

Toeski  371. 

Toeta  248. 
Toetoe  355. 

ToetÖBg,  zie  Goenèng  — . 
Toetop  maU  275. 
Töi,  zie  kijjoa  — . 

Töü  87,  111,  116.  117,  273,  274.275,302.. 
363. 
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Töil  kSrdjö  116. 

öd«t  116. 

,  toedjöh  —  «^a  275. 

TöilöD  129,  213. 
Tdiq  sangka  298,  300. 

,  nöiq  of  oUSnöiq  82,  297.  298,  301. 

,  nöiq  adji  85,  295,  325,  327. 

,  nöiq  böi  282,  287,  291. 

,  nöiq  mas  288. 

nöikön  (itöikön)  298. 

,  nöikön  k<<j|ioeron  97. 

,  nöikön  oemah  130,  284. 

,  nöikön  rtdjö  96,  97. 

.  ilöiki  dj^ma  297. 

,  itöikön  rö<ljö,  zie  nöikön. 

TSj,  zie  töilöD  129. 

Töjöb,  miotöjoh  of  minójöb  346. 

9  ntöjob  rdm  358. 

TSkëq  (g)   I  (btj    Linggö)   37,  44,  45,  216. 
II  (boTen  Pinggör,  G.  Loeös)  236. 

(ririer)  215. 

Tömbang  45. 

,  nömbang  342,  344. 

f  zie  Djamboer  — . 

TömpSq  21,  137  enz. 

Ton  (tódn)  oemahkoe  338. 

T6n  338. 

Tön  bjfrséndëng  of  bëg&edaq  285. 

Töndjöq  of  toendjöq  diri  84. 

Töndö  342,  344. 

j  nöndö  342,  351. 

,  tj^nöndö  35i. 

Töndong  115. 

,  b^rtondong  119. 


TöndSng,  nSnd^ng  ga^jah  360. 
Töndöngön  384. 
Töndös,  mëaöndösön  293. 

,  itöndösön  115. 

Tong,  anaq  —  353. 

Tönggö,  oemah  doeö  poelöh  —  263. 

,  oerang  —  263,  267. 

,  Plhigoeloe  —  263. 

Tönggö  BSsi  (g)  19,  20,  152. 

,  zie  Boer-ni  — . 

Tönggöm  213. 

Lajöng  213. 

Tèngköh,  bj^rtöngkèh  280. 

TöDgköp  368. 

Töpöng  368. 

Tör  341  en  zie  ór. 

Tós,  mënös,  pënösan  101. 

Tötör  146,  162. 

Towéran  of  Tëran   (g)    160,  174,  175,  178, 

181,  200,  210. 
Trang  oelön  343. 
Trangön  250. 

(g)  (Wör)  46,  238. 

(kampöng)  46,  50,  51,  232,  235,  244, 

250. 

Trawéh  324. 
Trétét  186. 

(g)  24,  83,  175,  186,  188. 

Tripa  (g)  58,  52,  164,  214,  253. 

(rifier),  zie  Wöih  ni  Tripö. 

Tripö,  zie  Wöih-ni  — . 
Troeki  =  Röm  330. 
Tröng  57,  352. 
,  wah-n prèl  66,  364. 


Wadijib,  zie  wadjép. 
Wadjép  89.  90,  113. 
Wakat,  zie  Djamboer  — . 
Wakél   82,    124,  221,  222,  227,  236,  241, 
325. 


Wakél  (blah)  176,  183. 

Bilah  (e)  189. 

(loeö)  i  Krambél  200. 

Tjéq  198,  199. 

(▼.  Toealang)  262. 
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Wakeuéh  =  wökAs  164,  187,  235. 

Waki  86. 

Wali  of  siwali  79,  170,  176,  289,  296.  300, 

332. 
kiri  275,  289,  300. 

koeöD  275. 

L6l  202. 

sëdjöq  300. 

Waloeb,  anaq-n-si  —  225. 
Waq  =  oewaq  369. 
WarÓ9  89,  90,  113. 
Watél  169. 

Wat  of  öwat  356,  376. 
Waadnön,  zie  Wöih  — . 
Wë  of  owé  302,  364. 

idjalën  84. 

bënang,  —  <yërnang, —  kètól,  —  lama. 

—  liléo,  —  nanga,  —  oodaog,  —  pëdéh, 

—  poeköh  of  koekóh,  —  radaag,  —  rés, 

—  aSgO, —  aënséin  of  sëoséBg,  —  sidöm 
364. 

WéD  305,  335,  336. 

»  zie  Ama-n  —  en  loö-n  — . 
Wëng.  Dwëog  354,  359. 
Wö,  ama  —  of  Inö  —  333. 
Wöih  7,  146,  362. 

ni  Ajar  Mamës  23. 

o-Ajar  Pootëh  45. 

n-Arèh  162,  164. 

n-Boegaq  31,  188. 

ni  Boengö  Lödö  49. 

ni  DSdamar  183. 

n-Dëdöp  31. 

-n-Djagöog  39. 

n-Dj«l6b6q  162. 

ni  Djiimèr,  zie  Djëmèr. 

n-Doerën  6,  21,  26. 

ni  Gëroeoggang  29. 

ni  Gölö  222. 

n-Isö-iaö  42,  43. 

-n-Karang  Ampar  26. 


Wöib  Kant  =s  —  n-Tripö  219. 

Kèlöl  21,  26,  165,  167. 

ni   Koelós    14,  19.    Zie  ook  Aroel  — ^ 

Röis  49. 

Kroh  50,  361. 

ni  L^mbë  =  —  ni  Pëparëq  223. 

-n-LSmpoesëog  26. 

Ustèo  45,  47,  237. 

ni  Linggö  8,  196. 

-n-Loeang  162. 

n-L5kop  30,  31,  42,  44. 

Mandi  199. 

Mëlèlang  50,  51. 

ni  MinggoerSng  9,  209. 

MSriah  216,  217. 

ni  mpat  poeloh  ëmpat  36. 

Nangka  197,  202. 

ni  Oemang  9,  209. 

n-Oeaö  49. 

Önëng  250,  251. 

n-Orëng  45,  46,  237. 

n(i)  Padang  11,232,^9,361.  Zie  ook 

Wöih-ni  Rampong. 

ni  Pinanggalan  49. 

ni  Pënaron  9,  35,  209,  210. 

n-P<pantang  =  -—  TjSlala  33. 

n-PSparëq   =   ~  ni  Umbë  11,  223. 

-n-P{yampoerön  33. 

Póraog  223. 

n-ragi  290,  326. 

n-Rijang  199,  202. 

n-Raropóng   11,   50,  219,  244,  248, 

249. 

n-Rawë  182. 

n-Rëdëlöng  33,  186,188. 

ni  RSsam  16. 

-n-Roempi  (rivier  en  gehncht)  251. 

n-Roesëp  31,  32,  188. 

n-Sëmödöro   (folgens   CoIQb  Bidën  en 

zie  _  ni  Tëmbölón)  6,  9,  30,  31,  32, 33, 

102,  174,  186,  188. 


